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@ Welcome to Joie™

Congratulations on becoming part of the Joie family!
We are so excited to be part of your journey with your
little one. While traveling with the Joie vinca, you are
using a high quality, fully certified stroller, approved to
European safety standards EN 1888-2:2018+A1:2022.
The stroller is intended for children from birth up to 15
kg with rearward facing mode and from birth up to 22

kg or 4 years whichever comes first with forward fac-
ing mode. Please carefully read this manual and follow
each step to ensure a comfortable ride and best pro-
tection for your child.

IMPORTANT - READ CAREFULLY AND KEEP FOR

Parts List

Make sure all parts are available before assembly. If any
part is missing, please contact local retailer. No tools are

required for assembly.

1 Stroller Frame 13
2 Canopy 14
3 Front Wheel 15
4 Rear Wheel 16
5 Canopy 17
6 Seat Pad 18
7 Armbar 19
8 Calf Support 20
9 Front Wheel 21
10 Storage Basket 22
11 Buckle

12 Shoulder Harness

Handle

Canopy Window
Folding Button
Storage Bag

Brake Lever

Rear Wheel

Swivel Lock
Storage Latch
Seat Release Button
Handle Adjustment
Button

FUTURE REFERENCE. 2 3 4
Visit us at joiebaby.com to download manuals and see =
more exciting Joie products! b %
For warranty information, please visit our website at 14 = \
joiebaby.com (XX 22
15 NS
=0,
IESSSYIINN
A 20
Emergency 16 %0
In case of emergency or accident, it is most important to have :ll g

your child taken care of with first aid and medical treatment

immediately. :
Accessories

(May not be included)

1 Adapter (on certain models)

2 Rain Cover (on certain models)

3 Insert (on certain models)
Accessories may be sold separate-

ly or may not be available depend-
ing on region.
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WARNING

Always use the restraint system.
Ensure that all the locking devices are engaged before use.
Do not let the child play with this product.

Check that the pram body or seat unit or car seat attach-
ment devices are correctly engaged before use.

Adult assembly required.

Use the stroller with only one child at a time. The stroller is
intended for children from birth up to 15 kg with rearward
facing mode and from birth up to 22 kg or 4 years whichever
comes first with forward facing mode.

Use of the stroller with a child weighing more than 15 kg
with rearward facing mode or more than 22 kg with forward
facirlwlg mode will cause excessive wear and stress on this
stroller.

To prevent a hazardous, unstable condition, do not place
more than 10kg in the storage basket.

Never leave the child unattended.

Never place purses, shopping bags, parcels or accessory
items on the handle or canopy.

Accessories which are not approved by the manufacturer
shall not be used.

Only replacement parts supplied or recommended by the
manufacturer shall be used.

To avoid injury ensure that the child is kept away when un-
folding and folding this product.

This product is not suitable for running or skating.

Pushchair designed to be used from birth shall recommend
the use of the most reclined position for new born babies.

The parkin% device shall be engaged when placing and
removing the children.

For car seats used in conjunction with a chassis, this vehicle
does not replace a cot or a bed. Should your child need to
slegpathen it should be placed in a suitable pram body, cot
or bed.
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I Carry cot shall not be used, as soon as the child is able to

sit bi himself, roll over and can push itself up on its hands
and knees. Maximum weight of the child: 9kg.

I No additional mattress shall be added unless recommended

by the manufacturer.

I Any load attached to the handle and/or on the back of the

backrest and/or on the sides of the vehicle will affect the
stability of the vehicle.

I The maximum load of storage pocket on the back of back-

rest is 0.45kg (11b).
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Stroller Assembly

(Please refer to figures on page 1-12)
Please read all the instructions in this manual before assembling and using this product.

Open Stroller

see images @ -©

Separate storage latch from storage mount @, and then lift the handle upwards @, a click sound means the stroller
is open completely @.

| Check that the stroller is completely latched before continuing to use.

Assemble & Detach Front Wheel
see images @ - @

Assemble & Detach Rear Wheel
see images @ - ©

Assemble Canopy
see images @ - ®

Assemble & Detach Armbar
see images P - ®

The completely assembled stroller is shown as ®
Stroller Operation

Adjust Backrest
see images ® - ®

There are 5 recline angles for the backrest.

Recline Backrest

To recline the backrest, squeeze the recline handle on the back of the seat, pull down on the backrest. @
Raise Backrest

To raise the backrest, push up. ®

| Make sure the recline is set properly for use.

| The maximum load of storage pocket on the back of backrest is 0.45kg.

Use Buckle
see images P -®

Release Buckle
Press the button, the buckle will release automatically. ©®

Lock Buckle

Match the waist belt buckle with the shoulder buckle @ - 1, and align them with the center buckle, the buckle
can lock
automatically. @ - 2 A “click” sound means the buckle is locked completely. @ - 3

| To avoid serious injury from falling or sliding out, always secure your child with harness.

| Make sure your child is snugly secured. The space between the child and the shoulder harness is about the
thickness of one hand.

! Do not cross the shoulder belts. This will cause pressure on a child’s neck.
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Use Shoulder & Waist Harnesses

see images & -9

! In order to protect your child from falling out, after your child is placed into the seat, check whether the shoulder
and waist harnesses are at proper height and length.
@ -1 Shoulder harness anchor - 2 Slide adjuster

For larger child, use shoulder harness anchor and the highest shoulder slots. For smaller child, use shoulder
harness anchor and the lowest shoulder slots.

| The position of the shoulder belt anchor can be adjusted from above opening or below pocket. @ - 1

To adjust the position of the shoulder harness anchor, turn the anchor to be level with the side facing forward.
Thread it through the shoulder harness slot from back to front. (& Rethread it through the slot that is closest to
child's shoulder height. &

Use slide adjuster to change the harness length. @) - 1
Press the button @) - 2, while pulling the waist harness to proper length. @ - 3

Adjust Calf Support

see images & - @

The calf support has 2 positions.

To raise the calf support, push it upwards. @ A "click" sound means the calf is locked completely.

To lower calf support, press the adjustment buttons on both sides of the calf support & - 1, and rotate the calf
support downwards. & - 2

Use Front Swivel Lock
see image @

Front wheel locked or unlocked status as &.
It is recommended to use swivel locks on uneven surfaces.

Use Brake
see images & - &

To lock wheels, step the brake lever downwards, the indicator will show red. &
To release wheels, step the brake lever downwards again, the indicator will show green. &
Always set the parking brake when stroller is not moving.

Use Canopy
see images @ - &
The canopy can be opened or folded, pull it toward front or back.

The canopy can be opened completely to protect your child from the sun uttermostly, just unzip the zip @, and
then pull the canopy toward front.

There is a window on the canopy, through which you can view your baby. &

Adjust Handle
see image @
The handle has 4 positions.

Adjust Seat Height

see images € -

The seat has 3 positions.

Pull up the seat to increase the seat height. €

Press the seat height adjustment buttons and pull up, then push down to decrease the seat height. &)
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Switch Seat
see images @ - @
The seat can be switched which makes mother and child can face to face with each.

Squeeze the seat release buttons while lifting the seat. Turn the seat to reverse direction and then insert the seat to
seat mounts.

Both seat mounts need to be level shown as €&, if the situations shown as @ & & happen, please press the seat
height adjustment button and pull up, then push down to decrease the seat height to make sure the both seat
mounts to be level. &

Use Storage Basket
see image @

To prevent a hazardous, unstable condition, do not place more than 10kg in the storage basket and storage
bag.

Fold Stroller
see images M - D
! Please fold the canopy before folding the stroller.

Press the folding button and pull up, 4 then rotate the handle downwards, 4 the fold latch can lock
automatically. @

| If the seat is on the lower position, it can slide down while folding the stroller to make sure fold latch lock
automatically.

| Please do not fold the frame when the seat is facing rearwards. ®
! Please do not fold the frame when front wheel swivel lock is locked.
| The stroller with forward-facing seat can stand when the handle is in the highest position.

Use Accessories

Accessories may be sold separately or may not be available depending on region.

Use Rain Cover

see image @

To assemble the rain cover, place it over the seat.

| When using the rain cover, please always check its ventilation.

I When not in use, please check that the rain cover has been cleaned and dried before folding.
! Do not fold the stroller after assembling the rain cover.

! Do not place your child into the stroller assembled with rain cover during hot weather.

Use with Infant Child Restraint

see images @ - @

When using with Joie infant child restraint Gemm & i-Gemm 3 & i-Level Pro & i-Snug 2 & i-Jemini & Sprint,
please refer to the following instructions.

! A “click” sound means the adapter is locked completely.

| The infant child restraint angle can be adjusted with our adjustable adaptors. &

| The adapter has 3 positions. Please do not use the product when the baby's head is lower than feet after
attached infant child restraint.

| If you have any problems about using the infant child restraint, please refer to their own instruction manuals.
| Please do not fold the stroller when the infant child restraint is still attached.
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Use with Joie Ramble, Ramble XL Carry Cot

see images @ - D

When using with Joie carry cot Ramble, ramble x|, please refer to the following instructions.

! If you have any problems about using the carry cot, please refer to their own instruction manuals.
| Please do not use the product when the baby's head is lower than feet after attached carry cot.

| Always use the mattress when using the carry cot.

| Please don’t fold stroller when attaching the carry cot.

Use with Joie Calmi Carry Cot

see images @ - @

When using with Joie Calmi carry cot, please refer to the following instructions.

! A “click” sound means the adapter is locked completely.

| Always use the mattress when using the carry cot.

| Please check that the mesh at the bottom of the carry cot is properly fixed before installing carry cot
! If you have any problems about using the carry cot, please refer to their own instruction manuals.

| Please do not fold the stroller when the carry cot is still attached.

Use Insert
see images @ - @

Cleaning and Maintenance
see image @

! To clean stroller frame, use only household soap and warm water. No bleach or detergent. Please refer to the
care label for instructions on cleaning the fabric parts of the stroller.

| Removable soft goods can be washed by machine. No bleach. Do not twist the seat cover and inner padding
to dry with great force. It may leave the seat cover and inner padding with wrinkles.

! From time to time, check your stroller for loose screws, worn parts,torn material or stitching. Replace or repair
the parts as needed. Periodically wipe clean plastic parts with a soft damp cloth. Always dry the metal parts
to prevent the formation of rust if the stroller has come into contact with water.

| Excessive exposure to sun or heat could cause fading or warping of parts.
| If stroller becomes wet, open canopy and allow to dry thoroughly before storing.

| If wheels squeak, use a light oil (e.g., Silicon Spray, antirust oil, or sewing machine oil). It is important to get
the oil into the axle and wheel assembly. @

| When using your stroller at the beach or other sandy/dusty environments, completely clean your stroller after
use to remove sand and salt from mechanisms and wheel assemblies.
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@ Bienvenue dans l'univers de Joie™

Félicitations, vous faites désormais partie de la famille
Joie ! Nous avons hate de vous accompagner dans vos
balades avec votre bébé. Lorsque vous voyagez avec le
Joie vinca, vous utilisez une poussette de haute qualité,
certifiée et approuvée par les normes de sécurité
européennes EN 1888-2:2018+A1:2022. La poussette
est destinée aux enfants de la naissance jusqu’a 15 kg
en mode « face a l'arriere » et de la naissance jusqu’a
22 kg ou 4 ans en mode « face a I’avant » au premier
atteint. Veuillez lire ce manuel et suivre chaque étape
pour assurer le confort et la meilleure protection
possible pour votre enfant.

IMPORTANT - LISEZ ATTENTIVEMENT CES
INSTRUCTIONS ET CONSERVEZ-LES POUR
CONSULTATION ULTERIEURE.

Visitez notre site joiebaby.com pour télécharger des
manuels et découvrir encore plus de superbes produits
Joie !

Pour plus d’informations sur la garantie, veuillez
consulter notre site Web a I’adresse suivante: joiebaby.
com

En cas d'urgence

En cas d'urgence ou d'accident, il est trés important de
prendre immédiatement soin de votre enfant en lui prodiguant
les soins des premiers secours puis en le faisant examiner par
un médecin.
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Liste des pieces

Assurez-vous que toutes les pieces sont présentes avant
le montage. Si une piéce est manquante, contactez votre
revendeur local. Le montage ne nécessite aucun outil.

1 Cadre de poussette 13 Poignée

2 Voilure 14 Fenétre de la voilure

3 Roue avant 15 Bouton de pliage

4 Roue arriére 16 Sac de rangement

5 Voilure 17 Levier de frein

6 Assise de siege 18 Roue arriere

7 Barre de retenue 19 Verrouillage du pivotement
8 Repose-mollets 20 Loquet de rangement

9 Roue avant 21 Bouton de déverrouillage
10 Panier de rangement du siege

11 Boucle 22 Bouton de reglage de la
12 Harnais d'épaules poignée

Accessoires ] 1
(Peuvent ne pas étre inclus)
1 Adaptateur (sur certains modéles) W

)

2 Housse de pluie (sur certains modeles

3 Insert (sur certains modéles) (H

Les accessoires peuvent étre
vendus séparément ou ne pas
étre disponibles selon la région.
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AVERTISSEMENT

I Utilisez toujours le systeme de retenue.

I Assurez-vous que tous les verrous sont enclenchés avant
['utilisation.

I Ne laissez pas un enfant jouer avec ce produit.

I Avant d'utiliser le produit, assurez-vous que les dispositifs de

fixation sur le cadre de la poussette, sur le siege ou sur le fauteuil
de la voiture sont correctement enclenchés.

I L'assemblage du produit doit étre effectué par un adulte.

I Utilisez la poussette avec un seul enfant a la fois. La poussette
est destinée aux enfants de la naissance jusqu’a 15 kg en mode
« face a l'arriere » et de la naissance jusqu’a 22 kg ou 4 ans en
mode « face a I'avant » au premier atteint.

I L'utilisation de la poussette avec un enfant de plus de 15 kg en
mode « face a |'arriere » et de plus de 22 kg en mode « face a
I'avant » entrainera une usure excessive de la poussette et peut
’endommager.

I Pour éviter des situations dangereuses ou instables, ne placez
pas plus de 10 kg dans le panier de rangement.

I Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance.

I Ne mettez jamais les sacs a main, les sacs de courses, les
paquets ou les accessoires sur la poignée ou la voilure.

I Les accessoires non homologués par le fabricant ne doivent pas
étre utilisés.

I Seules des pieces de rechange fournies ou conseillées par le
fabricant doivent étre utilisées.

I Lors du dépliage et du pliage de ce produit, éloignez les enfants
pour éviter les blessures.

I Ce produit ne convient pas pour faire du jogging ou des
promenades en rollers.

I' Il est conseillé d'utiliser la poussette dans sa position la plus
inclinée pour les nouveau-nés.

I' Le dispositif de stationnement doit étre enclenché lorsque vous
placez ou retirez les enfants de la poussette.
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Cette poussette ne remplace pas un berceau ni un lit méme
lorsque les sieges de voiture sont utilisés avec un chassis. Si
votre enfant a besoin de dormir, il doit étre placé dans un landau,
un berceau ou un lit approprié.

La nacelle ne doit plus étre utilisée lorsque I'enfant arrive a
s'asseoir sans aide, a se retourner et ou a se déplacer sur les
mains et les genoux. Poids maximum de I'enfant : 9 kg.

Aucun matelas supplémentaire ne doit étre ajouté sauf
recommandation contraire de la part du fabricant.

Les charges attachées a la poignée et/ou au dos du dossier et/ou
sur les coOtés de la poussette affectent la stabilité de la poussette.

La charge maximale de la poche de rangement a I'arriere du
dossier est de 0,45 kg (11b).
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Assemblage de la poussette

(Veuillez consulter les figures en page 1-12)
Lisez toutes les instructions du présent manuel avant d'assembler et d'utiliser ce produit.

Ouverture de la poussette

voir les images @ - ©®

Séparez le loquet de rangement du support de stockage @, puis levez la poignée vers le haut @, un son de clic
signifie que la poussette est complétement ouverte @.

| Vérifiez que la poussette est complétement verrouillée avant de poursuivre.

Assemblage et retrait des roues avant
voir les images @ - @

Assemblage et retrait des roues arriére
voir les images @ - ©

Assemblage de la voilure
voir les images @ - ®

Assemblage et retrait de la barre de retenue
voir les images @ - ®

La poussette complétement assemblée est illustrée ®
Fonctionnement de la poussette

Réglage du dossier
voir les images ® - ®

Il existe 5 angles d'inclinaison pour le dossier.

Inclinaison du dossier

Pour incliner le dossier, appuyez sur la poignée d'inclinaison a I'arriére du siége, tirez sur le dossier. &
Relever le dossier

Pour relever le dossier, poussez-le. ®

I L'inclinaison doit étre réglée correctement avant utilisation.

| La charge maximale de la poche de rangement a I'arriére du dossier est de 0,45 kg.

Utilisation de la boucle
voir les images B - ®

Déverrovuillage de la boucle
Appuyez sur le bouton, la boucle s'ouvrira automatiquement. ©®
Verrouillage de la boucle

Faites correspondre la boucle de la ceinture abdominale avec la boucle d'épaule @ - 1, et alignez-les avec la
boucle centrale, la boucle se verrouillera automatiquement. @ - 2 Vous entendrez un « clic » signifiant que la
boucle est complétement verrovuillée. @ - 3

| Attachez toujours votre enfant avec un harnais pour éviter que I'enfant ne se blesse en tombant ou en
glissant du siege.

| Vérifiez que votre enfant est bien attaché. L'espace entre |'enfant et le harnais d’épaules doit faire environ
I'épaisseur d'une main.

| Ne croisez pas les ceintures d'épaules. Autrement cela entraine une pression sur le cou de I’enfant.
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Utilisation des harnais d’épaules et de taille
voir les images @ - @

| Pour protéger votre enfant de tomber, vérifiez que les harnais d’épaules et de taille sont a la bonne hauteur et
la bonne longueur une fois I’enfant placé dans le siege.
@& - 1 Ancrage du harnais d’épaules (¢ - 2 Dispositif de réglage coulissant

Pour les enfants de grande taille, utilisez le point d’ancrage du harnais d’épaules et les fentes les plus élevées
au niveau des épaules. Pour les enfants de petite taille, utilisez le point d’ancrage du harnais d’épaules et les
fentes les plus basses au niveau des épaules.

| La position du verrou d'ancrage de la ceinture d'épaule peut étre ajustée a partir de I'ouverture supérieure qui
est fermée par les attaches ou de la poche inférieure. @ - 1

Pour régler la position du point d’ancrage du harnais d’épaules, retournez I'ceillet face avant de maniére a étre
au méme niveau. Le passer a travers la fente du harnais d'épaules, de I'arriére vers I'avant. (& Enfilez-le a
nouveau dans I'emplacement le plus proche de la hauteur des épaules de I'enfant. @

Utilisez le dispositif d'ajustement coulissant pour modifier la longueur du harnais. &) - 1
Appuyez sur le bouton @) - 2, tout en tirant sur le harnais de taille jusqu'a la longueur appropriée. @ - 3

Réglage du repose-mollets
voir les images @ - @
Le repose-mollets comprend 2 positions.

Pour remonter le repose-mollets, poussez-le vers le haut. @ Vous entendrez un « clic » signifiant que le
repose-mollets est complétement verrouillé.

Pour abaisser le repose-mollets, appuyez sur les boutons d'ajustement des deux cotés du repose-mollets
@ - 1, puis faites-le tourner vers le bas. & - 2

Utilisation des verrouillages de pivotement avant
voir I'image &

Roue avant verrouillée ou déverrouillée comme indiqué dans .
(@SR 11 est recommandé d'utiliser les verrouillages de pivotement sur les surfaces irréguliéres.

Utilisation du frein
voir les images & - &

Pour verrouiller les roues, abaissez le levier du frein, le voyant sera rouge. &
Pour libérer les roues, abaissez a nouveau le levier de frein, le voyant sera vert. &
(o=l Mettez toujours le frein lorsque la poussette est a I'arrét.

Utilisation de la voilure
voir les images @ - &
La voilure peut étre ouverte ou pliée, tirez-la vers I'avant ou I'arriere.

La voilure peut étre ouverte complétement pour protéger votre enfant du soleil au maximum, ouvrez
simplement la fermeture éclair @ , puis tirez la voilure vers I'avant.

La voilure est dotée d'une fenétre, a travers laquelle vous pouvez voir votre bébé. &

Poignée d’ajustement
voir I'image @
La poignée a 4 positions.

Ajustement de la hauteur du sieége

voir les images € - §

Le siege peut étre ajusté dans 3 positions.

Tirez le siége vers le haut pour augmenter la hauteur du siége. €

Appuyez sur les boutons de réglage de la hauteur du siége et tirez vers le haut, puis poussez vers le bas pour
réduire la hauteur du siege. &
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Changer le siege
voir les images @ - &
Le siege peut étre retourné, ce qui permet a la mere et a I'enfant de se voir face a face.

Enfoncez les boutons d'éjection du siege en le soulevant. Tournez le siége en position inverse, puis insérez-le
dans les fixations.

Les deux supports de siege doivent étre a niveau, comme indiqué dans €%. Si les situations indiquées dans @&
& € se produisent, appuyez sur les boutons de réglage de la hauteur du siege et tirez vers le haut, puis
poussez vers le bas pour réduire la hauteur du siege et assurez-vous que les deux supports de siége sont a
niveau. @

Utilisation du panier de rangement
voir I'image €@

Pour éviter des situations dangereuses ou instables, ne placez pas plus de 10kg dans le panier de rangement
et le panier de rangement.

Pliage de la poussette
voir les images @ - @
! Veuillez plier la voilure avant de plier la poussette.

Appuyez sur le bouton de pliage et tirez vers le haut, @ puis tournez la poignée vers le bas, @ le loquet de
pliage se verrouillera automatiquement. @

| Sile siege est en position basse, il peut glisser vers le bas pendant le pliage de la poussette pour s'assurer
que le verrou de pliage se verrouille automatiquement.

! Veuillez ne pas plier le chassis lorsque le siege est face a 'arriére. &
! Veuillez ne pas plier le chassis lorsque le verrouillage de la roue avant est enclenché.
| La poussette avec le siege face a I'avant peut étre relevé lorsque la poignée est en position haute.

Utilisation des accessoires

Les accessoires peuvent étre vendus séparément ou ne pas étre disponibles selon la région.

Utilisation de la housse de pluie

voir 'image @

Pour assembler la housse de pluie, placez-la au-dessus du siége.

! Lorsque vous utilisez la housse de pluie, vérifiez toujours sa ventilation.

! Lorsque la housse de pluie n’est pas utilisée, il faut s’assurer qu’elle est propre et séche avant de la ranger.
! Ne pliez pas la poussette lorsque la housse de pluie est installée.

! Ne placez pas votre enfant dans la poussette avec la housse de pluie installée par temps chaud.

Utilisation avec un dispositif de retenue pour bébé/enfant

voir les images @ - @

Lorsque vous utilisez les dispositifs de retenue pour bébé/enfant Gemm & i-Gemm 3 & i-Level Pro & i-Snug 2 &
i-demini & Sprint, veuillez vous reporter aux instructions suivantes.

! Vous entendrez un « clic » si I'adaptateur est complétement verrouillé.

| L'angle du siége pour enfant peut étre réglé avec nos adaptateurs réglables. &

| L'adaptateur a 3 positions. Veuillez ne pas utiliser ce produit lorsque la téte du bébé est plus basse que ses
pieds aprés avoir fixé le dispositif de retenue pour enfant.

| Si vous rencontrez des problemes concernant |'utilisation du dispositif de retenue pour bébé/enfant, veuillez
consulter son manuel d’utilisation.

! Veuillez ne pas plier la poussette lorsque le dispositif de retenue pour bébé/enfant est encore attaché.
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Utilisation avec les nacelles Joie Ramble, Ramble XL
voir les images @ - &
En cas d'utilisation avec la nacelle Joie Ramble, ramble xI, veuillez consulter les instructions suivantes.

| Si vous rencontrez des problemes lors de |'utilisation de la nacelle, veuillez consulter son manuel
d’instructions.

! Veuillez ne pas utiliser ce produit lorsque la téte du bébé est plus basse que ses pieds aprées avoir fixé la
nacelle.

| Utilisez toujours le matelas avec la nacelle.
! Veuillez ne pas plier la poussette lors de la fixation de la nacelle.

Utilisation avec une nacelle Joie Calmi

voir les images @ - @

Avant d'utiliser le lit auto Calmi de Joie, veuillez vous référer aux instructions suivantes.

! Vous entendrez un « clic » si I'adaptateur est complétement verrouillé.

| Utilisez toujours le matelas lorsque vous utilisez le lit auto.

! Veuillez vérifier que le filet au bas du lit auto est bien fixé avant d’installer le lit auto.

| Si vous rencontrez des problemes lors de I'utilisation du lit auto, veuillez consulter son manuel d’instructions.
! Veuillez ne pas plier la poussette lorsque le lit auto est toujours attaché.

Utilisation de l’insert
voir les images @ - @

Nettoyage et maintenance
voir limage @

Pour nettoyer le cadre de la poussette, utilisez uniquement du savon ménager avec de I'eau chaude. Il ne faut
utiliser aucun agent de blanchiment ni détergent. Veuillez consulter I'étiquette d'entretien pour des
instructions sur le nettoyage des piéces en tissu de la poussette.

Les parties souples amovibles peuvent étre lavées a la machine. Il ne faut utiliser aucun agent de
blanchiment. N'essorez pas la housse de siége et le rembourrage interne avec trop de force. Cela pourrait
laisser des plis sur la housse de siége et le rembourrage interne.

Vérifiez réguliérement la présence de vis desserrées, de parties usées, de matériaux déchirés ou décousus
sur la poussette. Remplacez ou réparez les pieces endommagées si nécessaire. Essuyez de temps a autre
les piéces en plastique avec un chiffon doux humide. Séchez toujours les pieces métalliques pour empécher
la formation de rouille si la poussette est entrée en contact avec de I'eau.

L'exposition excessive au soleil ou a la chaleur peut décolorer ou déformer les piéces.
| Si la poussette est mouillée, ouvrez la voilure et laissez-la sécher complétement avant de la ranger.

Si les roues grincent, utilisez une huile Iégere (ex. lubrifiant siliconé, huile antirouille ou huile pour machine a
coudre). Il est important que I'huile pénétre dans les moyeux des roues. @

En cas d'’utilisation de votre poussette a la plage ou dans d’autres environnements sablonneux/poussiéreux,
nettoyez-la complétement apreés utilisation pour enlever le sable et le sel des mécanismes et des
assemblages de roues.
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@ Willkommen bei Joie™

Wir begruBBen Sie als ein weiteres Mitglied der Joie-
Familie! Wir freuen uns, lhr kleines Kind auf Reisen

zu begleiten. Wahrend Sie mit dem Joie Vinca
unterwegs sind, nutzen Sie einen hochwertigen,
vollstandig zertifizierten Kinderwagen, der nach
EU-Sicherheitsstandards EN 1888-2:2018+A1:2022
zertifiziert ist. Der Kinderwagen eignet sich fiir Kinder
ab der Geburt bis zu einem Gewicht von maximal 15
kg entgegen der Fahrtrichtung und ab der Geburt

bis zu einem Gewicht von 22 kg oder einem Alter

von 4 Jahren, je nachdem, was zuerst kommt, in
Fahrtrichtung. Lesen Sie diese Anleitung sorgfaltig
durch und beachten Sie die einzelnen Schritte, damit
gewahrleistet ist, dass |hr Kind jederzeit optimal
geschutzt ist und angenehm sitzt.

WICHTIG - BITTE SORGFALTIG DURCHLESEN UND
FUR ZUKUNFTIGE VERWENDUNG AUFBEWAHREN.

Besuchen Sie uns unter joiebaby.com, um Anleitungen
herunterzuladen und weitere aufregende Joie-Produkte
anzuschauen!

Garantieinformationen finden Sie auf unserer Webseite
unter joiebaby.com

Notfall

Bei einem Notfall oder Unfall muss Ihr Kind unverztglich erste
Hilfe bekommen und medizinisch versorgt werden.
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Teileliste

Uberpriifen Sie vor der Montage, ob alle Teile vorhanden sind.
Falls etwas fehlen sollte, wenden Sie sich an Ihren Handler vor
Ort. FUr die Montage werden keine Werkzeuge bendtigt.

1 Kinderwagengestell 12 Schultergurt-Polster/
2 Verdeck gepolsterter Schultergurt
3 Vorderrad 13 Schiebebugel
4  Hinterrad 14 Sichtfenster (im Verdeck)
5 Verdeck 15 Faltknopf
6 Sitzauflage 16 Aufbewahrungstasche
7  Statt Armlehne: 17 ShoeSaver-Bremse
Spielblgel 18 Hinterrad
8 Wadenstitze 19 Lenksperre
9 Vorderrad 20 Faltverriegelung
10 Staukorb 21 Sitzfreigabeknopf
11 Verschluss Gurtsystem 22 Verstellknopf
2 Schiebebligel

Zubehor ,.!‘, 1

(im Kauf eventuell nicht enthalten)

1 Adapter (bei bestimmten Modellen) )
2 Regenschutz (bei bestimmten Modellen)
3 Sitzauflage (bei bestimmten Modellen)

Zubehor wird moglicherweise
separat verkauft oder ist je nach
Region nicht verfugbar.

AR
.!Al
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WARNUNG

I Immer das Gurtsystem verwenden.

I Stellen Sie vor der Benutzung sicher, dass alle Verriegelungen
eingerastet sind.

I Das Kind darf nicht mit diesem Produkt spielen.

I Prufen Sie vor der Benutzung, ob Kinderwagen, Sitzeinheit oder
Kindersitz richtig angebracht sind.

I Das Produkt muss von einem Erwachsenen montiert werden.

I Legen Sie immer nur jeweils ein Kind in den Kinderwagen. Der
Kinderwagen eignet sich fur Kinder ab der Geburt bis zu einem
Gewicht von maximal 15 kg entgegen der Fahrtrichtung und ab
der Geburt bis zu einem Gewicht von 22 kg oder einem Alter von
4 Jahren, je nachdem, was zuerst kommt, in Fahrtrichtung.

I Die Verwendung des Kinderwagens mit einem Kind mit einem
Gewicht von mehr als 15 kg entgegen der Fahrtrichtung oder
von mehr als 22 kg in Fahrtrichtung verursacht GbermaBigen
VerschleiB am Kinderwagen und Uberlastet diesen.

I Um eine gefahrliche Instabilitdt zu vermeiden, beladen Sie den
Ablagekorb mit maximal 10 kg.

I Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt.

I Legen Sie niemals Geldbérsen, Einkaufstaschen, Pakete oder
Zubehor auf den Schiebebligel oder das Verdeck.

I Nur vom Hersteller zugelassenes Zubehodr verwenden.

I Verwenden Sie nur vom Hersteller gelieferte oder empfohlene
Ersatzteile.

I Um Verletzungen zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass sich das
Kind nicht in der Nahe befindet, wenn Sie dieses Produkt auf-
oder zusammenklappen.

I Wahrend der Verwendung dieses Produkts dirfen Sie nicht
joggen oder skaten.

I Neugeborene sollten liegend transportiert werden; neigen Sie
dazu die Rickenlehne in waagrechte Position.

I Das Bremssystem muss festgestellt sein, wenn Sie die Kinder
hineinsetzen oder herausnehmen.
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I Falls Sie den Kinderwagen mit Babyschale nutzen, bitte darauf

achten, dass ihr Kind nicht darin schlaft oder zu lange darin sitzt.
Falls lIhr Kind mide ist, sollten Sie es in in die Babywanne, ein
Gitter- bzw. Babybett legen.

I Die Babywanne darf nicht langer verwendet werden, sobald

das Kind in der Lage ist, sich selbstandig aufzusetzen, sich
umzudrehen oder sich auf Handen und Knien abzustitzen.
Maximalgewicht des Kindes: 9kg.

I Ergénzen Sie keine zusatzliche Matratze, sofern nicht vom

Hersteller empfohlen.

I Jede Last, die am Schiebebligel und/oder an der Rickseite der

Rickenlehne und/oder an den Seiten des Fahrzeugs befestigt ist,
beeintrachtigt die Stabilitdt des Fahrzeugs.

I Die maximale Tragféhigkeit der Aufbewahrungstasche an der

Ruckenlehne betragt 0,45 kg.
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Kinderwagen montieren
(Bitte beachten Sie die Abbildungen auf Seite 1-12)
Lesen Sie alle Hinweise in dieser Anleitung, bevor Sie dieses Produkt montieren und verwenden.

Kinderwagen aufklappen

siehe Abbildungen @ - ®

Ldsen Sie die Faltverriegelung von der Aufbewahrungshalterung @, heben Sie dann den Schiebebiigel nach
oben @. Ein Klickgerdusch bedeutet, dass der Kinderwagen vollstandig aufgeklappt ist @.

| Prifen Sie vor der weiteren Benutzung, ob der Kinderwagen vollstandig verriegelt ist.

Vorderrad montieren und demontieren
siehe Abbildungen @ -

Hinterrad montieren und demontieren
siehe Abbildungen @ - ®

Verdeck montieren
siehe Abbildungen @ - ®

Spielbligel montieren und demontieren
siehe Abbildungen @ - ®

Den vollstandig montierten Kinderwagen sehen Sie in ®
Kinderwagen verwenden

Ruckenlehne anpassen
siehe Abbildungen @ - ®

Die Ruckenlehne hat 5 Neigungswinkel.

Ruckenlehne zurilickklappen

Senken Sie die Rickenlehne ab, indem Sie den Neigungsgriff an der Riickseite des Sitzes zusammendriicken
und die Ruckenlehne nach unten ziehen. @&

Rickenlehne hochklappen

Heben Sie sie durch Drlicken nach oben an. {®

! Achten Sie darauf, die Neigung zur Verwendung sachgemas einzustellen.

| Die maximale Tragfahigkeit der Aufbewahrungstasche an der Riickenlehne betrégt 0,45 kg.

Schnalle verwenden
siehe Abbildungen ® - @

Schnalle l16sen
Driicken Sie den Knopf und die Schnalle 16st sich automatisch. ®
Schnalle schlieBen

Fuhren Sie die Schnalle des Taillengurts zur Schnalle der Schultergurte aus @ - 1 und flhren Sie diese dann zur
mittleren Schnalle aus. Die Schnalle verriegelt sich automatisch. @ - 2 Ein Klickgerausch zeigt an, dass der
Verschluss eingerastet ist. @ - 3

I Um schwere Verletzungen aufgrund von Herausfallen oder Herausgleiten zu verhindern, legen Sie Ihrem Kind
stets die Sicherheitsgurte an.

! Vergewissern Sie sich, dass Ihr Kind rutschfest gehalten wird. Der Abstand zwischen dem Kind und dem
Schultergurt sollte etwa die Dicke einer Hand betragen.

| Legen Sie die Schultergurte nicht gekreuzt an. Andernfalls wird Druck auf den Hals des Kindes erzeugt.
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Schulter- und Taillengurte anlegen
siehe Abbildungen @& - @

| Nachdem Sie Ihr Kind in den Sitz gesetzt haben, priifen Sie, ob die Schulter- und Taillengurte in der richtigen
Hoéhe verlaufen und lang genug sind, um Ihr Kind vor dem Herausfallen zu schitzen.
@ - 1 Schultergurt-Verankerung @ - 2 L&ngenverstellung

Verwenden Sie bei einem gréBeren Kind die Schultergurtverankerung und die in den obersten
Schultergurtschlitze. Bei einem kleineren Kind missen die Schultergurtverankerung und die untersten
Schultergurtschlitze verwendet werden.

| Die Position der Schultergurtverankerung lasst sich von der oberen Offnung aus verstellen, die mit einem
Befestiger oder der Tasche unten verschlossen ist. @ - 1

Zur Verstellung der Position der Schultergurtverankerung drehen Sie die Verankerung so, dass sie mit der nach
vorne weisenden Seite auf einer Ebene liegt. Fiihren Sie sie von hinten nach vorne durch den
Schultergurtschlitz. @ Fuhren Sie sie erneut durch den Schlitz, welcher der Schulterhdhe des Kindes am
nachsten liegt. @

Andern Sie die Gurtlange mit Langenverstellung. @ - 1
Driicken Sie die Taste @ - 2, wahrend Sie den Taillengurt auf eine geeignete Lénge ausziehen. @) - 3

Wadenstiitze einstellen
siehe Abbildungen @ - &
Es gibt zwei Positionen fur die Wadensttitze.

Driicken Sie die Wadenstuitze zum Anheben nach oben. @ Ein Klickgerdusch zeigt an, dass die Wadenstitze
eingerastet ist.

Driicken Sie zum Absenken der Wadenstiitze die Einstellknépfe an beiden Seiten der Wadenstiitze & - 1 und
drlicken Sie die Wadenstutze nach unten. & - 2

Vordere Lenksperre verwenden
siehe Abbildung &

Vorderrad verriegelt oder entriegelt wie &.
Die Lenkstopps empfehlen sich auf unebenem Untergrund.

Bremse verwenden
siehe Abbildungen & - &

Zur Arretierung der Réder driicken Sie den Bremshebel mit dem FuB nach unten. Die Anzeige wird rot. &
Zur Freigabe der Rader driicken Sie den Bremshebel mit dem FuB erneut nach unten. Die Anzeige wird griin. &
Ziehen Sie immer die Parkbremse an, wenn der Kinderwagen nicht geschoben wird.

Verdeck verwenden
siehe Abbildungen & - &

Das Verdeck kann durch Ziehen nach vorne oder hinten geéffnet oder zusammengeklappt werden.

Das Verdeck kann fiir maximalen Schutz Ihres Kindes vor der Sonne vollstandig gedffnet werden. Offnen Sie
einfach den ReiBverschluss @ , ziehen Sie dann das Verdeck nach vorne.

Das Verdeck besitzt ein Fenster, durch das Sie Ihr Baby sehen kénnen. &

Schiebebligel einstellen
siehe Abbildung @
Der Schiebebligel hat 4 Positionen.

Sitzhoéhe einstellen
siehe Abbildungen @ - &
Der Sitz hat 3 Positionen.

Ziehen Sie den Sitz nach oben, um ihn zu erhéhen. €

Driicken Sie die Sitzeinstellknopfe seitlich am Gestell, ziehen Sie den Sitz hoch und driicken Sie ihn
anschlieBend nach unten, um ihn zu senken. &)
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Sitz wechseln
siehe Abbildungen @ - ®
Der Sitz ist wendbar, sodass sich Eltern und Kind einander zuwenden kénnen.

Driicken Sie die Sitzfreigabekndpfe zusammen und heben Sie zugleich den Sitz an. Drehen Sie den Sitz um
und setzen Sie ihn in die Sitzmontagehalterungen ein.

Beide Sitzmontagehalterungen missen in einer Ebene liegen, wie in €& gezeigt; bei einer Situation wie in € & &
driicken Sie die Sitzeinstellknopfe, ziehen Sie den Sitz hoch und driicken Sie ihn anschlieBend nach unten, um
ihn zu senken, damit beide Sitzmontagehalterungen in einer Ebene liegen. €

Aufbewahrungskorb verwenden
siehe Abbildung &

Beladen Sie den Korb und die Aufbewahrungstasche zur Vermeidung von Gefahren und Instabilitat mit
maximal 10 kg.

Kinderwagen zusammenklappen
siehe Abbildungen @ - @
! Klappen Sie das Verdeck zusammen, bevor Sie den Kinderwagen zusammenklappen.

Driicken Sie den Faltknopf und ziehen Sie nach oben @ Driicken Sie dann den Schiebebiigel nach unten ).
Die Faltverriegelung rastet automatisch ein. @

| Wenn sich der Sitz in der unteren Position befindet, kann er beim Zusammenklappen des Kinderwagens
herabgleiten, damit die Faltverriegelung automatisch einrastet.

| Bitte klappen Sie den Rahmen nicht zusammen, wenn der Sitz rlickwartsgerichtet aufgesteckt ist. &
| Bitte klappen Sie den Rahmen nicht zusammen, wenn die Vorderradlenksperre aktiviert ist.

| Der Kinderwagen mit vorwartsgerichtetem Sitz kann zusammengeklappt aufrecht stehen, wenn sich der
Schiebebiigel in der héchsten Position befindet.

Zubehor verwenden

Zubehor wird moglicherweise separat verkauft oder ist je nach Region nicht verfligbar.

Regenschutz verwenden
siehe Abbildung @

Bringen Sie den Regenschutz an, indem Sie ihn Uber dem Sitz platzieren.
| Achten Sie bei Verwendung des Regenschutzes stets auf Beluftung.

! Wird der Regenschutz nicht mehr verwendet, achten Sie vor dem Zusammenfalten bitte darauf, dass er
sauber und trocken ist.

! Klappen Sie den Kinderwagen nicht zusammen, nachdem der Regenschutz angebracht wurde.
| Setzen Sie |hr Kind bei heiBem Wetter nicht in den Kinderwagen, wenn der Regenschutz angebracht ist.

Mit Babyschale verwenden
siehe Abbildungen ® - @

Bitte beachten Sie bei Verwendung der Joie-Babyschalen Gemm & i-Gemm 3, i-Level Pro, i-Snug 2, i-Jemini,
Sprint die nachstehenden Anweisungen.

| Ein Klickgerausch zeigt an, dass der Adapter vollstéandig eingerastet ist.

| Der Winkel der Babyschale kann mit unseren verstellbaren Adaptern angepasst werden. &

| Der Adapter hat 3 Positionen. Bitte verwenden Sie das Produkt nicht so, dass der Kopf des Babys in der
Babyschale niedriger als seine FuBe liegt.

| Falls Probleme bei der Verwendung mit Babyschale auftreten, beachten Sie bitte die zugehdrige
Bedienungsanleitung.

| Bitte klappen Sie den Kinderwagen nicht zusammen, wenn die Babyschale weiterhin angebracht ist.
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Mit Babywanne Joie Ramble, Ramble XL verwenden
siehe Abbildungen & - &
Beachten Sie bei Verwendung mit der Joie-Babywanne Ramble, ramble x| die folgenden Anweisungen.

| Falls Probleme bei der Verwendung der Babywanne auftreten, beachten Sie bitte die zugehdrige
Bedienungsanleitung.

| Bitte verwenden Sie das Produkt nicht so, dass der Kopf des Babys bei angebrachter Babywanne niedriger
als seine FuBe liegt.

! Verwenden Sie die Babywanne niemals ohne Matratze.
| Bitte klappen Sie den Kinderwagen nicht zusammen, wenn die Babywanne angebracht ist.

Mit Joie-Babywanne verwenden Calmi

siehe Abbildungen @ - @

Bei Verwendung mit dem Joie Calmi-Autobett beachten Sie bitte die folgenden Anweisungen.
| Ein Klickgerédusch zeigt an, dass der Adapter vollstdndig eingerastet ist.

! Verwenden Sie beim Einsatz des Autobetts immer die Matratze.

| Bitte priifen Sie, ob das Netz am Boden des Autobetts richtig angebracht ist, bevor Sie das Autobett instal-
lieren

| Wenn Sie Probleme mit der Verwendung des Autobetts haben, beachten Sie bitte die zugehdrigen Bedien-
ungsanleitungen.

| Bitte klappen Sie den Kinderwagen nicht zusammen, wéhrend das Autobett angebracht ist.

Einsatz verwenden
siehe Abbildungen @ - @

Reinigung und Wartung
siehe Abbildung ®

Reinigen Sie das Kinderwagengestell nur mit handelstiblicher Seife und warmem Wasser. Nicht bleichen oder
mit Reinigungsmitteln behandeln. Bitte beachten Sie zur Reinigung der Textilteile des Kinderwagens die
Anweisungen am Pflegeetikett.

| Abnehmbare Textilteile kdnnen in der Maschine gewaschen werden. Nicht bleichen. Bitte wringen Sie
Sitzbezug und Innenpolster nicht kréaftig aus. Andernfalls konnten im Sitzbezug und am Innenpolster Falten
zurlickbleiben.

Untersuchen Sie lhren Kinderwagen gelegentlich auf lockere Schrauben, abgenutzte Teile, verschlissene
Materialien oder aufgerissene Néhte. Ersetzen oder reparieren Sie die Teile bei Bedarf. Wischen Sie die
Kunststoffteile regelmaBig mit einem weichen, angefeuchteten Tuch ab. Trocknen Sie die Metallteile bei
Kontakt mit Wasser immer ab, damit sich kein Rost bildet.

Bei GberméBiger Sonnenbestrahlung oder Hitzeeinwirkung kénnen Teile verblassen oder sich verformen.

Ist der Kinderwagen nass geworden, &ffnen Sie das Verdeck und lassen Sie ihn komplett trocknen, bevor Sie
ihn verstauen.

Bei quietschenden Radern tragen Sie ein leichtes Ol auf (z. B. Silikonspray, Rostschutzél oder
N&hmaschinendl). Dabei ist wichtig, dass das Ol in die Achse und die Raderpartie gelangt. @&

Wenn Sie mit lnrem Kinderwagen am Strand oder an sandigen/staubigen Orten spazieren, missen Sie ihn
hiernach komplett reinigen, um Sand und Salz aus der Mechanik und den Radverbindungen zu entfernen.
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@ Bienvenido a Joie™

iEnhorabuena por unirse a la familia Joie! Estamos
encantados de formar parte de su viaje y del de su
pequeno. Mientras viaja con el cochecito Joie vinca,
esta utilizando un cochecito de alta calidad, totalmente
certificado, aprobado conforme a las normas de
seguridad europeas EN 1888-2:2018+A1:2022.

El cochecito esta diseinado para ninos desde el
nacimiento hasta 15 kg con el modo orientado hacia

atrads y desde el nacimiento hasta los 22 kg o 4 afios,

lo que ocurra primero, con el modo orientado hacia
adelante. Lea detenidamente este manual y siga cada
paso para garantizar que su bebé viaje comodamente y
esté protegido de la mejor manera posible.

IMPORTANTE - LEER DETENIDAMENTE Y CONSERVAR
PARA FUTURAS CONSULTAS.

iVisitenos en joiebaby.com para descargar manuales y
conocer otros fantasticos productos de Joie!

Para obtener informacion sobre la garantia, visite
nuestro sitio web en joiebaby.com.

Emergencia

En caso de emergencia o accidente, es muy importante que
su bebé reciba primeros auxilios y tratamiento médico de
inmediato.
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Lista de piezas

Asegurese de que estan disponibles todas las piezas antes de montar
el producto. Si falta alguna pieza, pdngase en contacto con su
proveedor local. No se necesita ninguna herramienta para el montaje.

Estructura del cochecito
Capota

Rueda delantera
Rueda trasera

Capota

Acolchado del asiento
Reposabrazos
Soporte para las
pantorrillas

Rueda delantera
Cesta portaobjetos
Hebilla

12 Arnés de los hombros

To© oNoukwN -

13

Manillar

Ventana de la capota
Boton de plegado

Bolsa de almacenamiento
Palanca del freno

Rueda trasera

Bloqueo de las ruedas
giratorias

Cierre de almacenamiento
Boton de desbloqueo del
asiento

Botdn de ajuste del manillar

0 QO
iy

Y

//
e

Accesorios

1 Adaptador (en algunos modelos)

2 burbuja de lluvia (en algunos modelos)
3 Accesorio para niflos pequefios (en algunos

(es posible que no estén incluidos) 1 :
U

modelos)

Es posible que los accesorios se
vendan por separado o no estén

disponibles, dependiendo de la regidn.
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ADVERTENCIA

Utilice siempre el sistema de sujecion.

Asegurese de que todos los dispositivos de bloqueo estan
bloqueados antes de usarlos.

No deje que el nifo juegue con este producto.

Asegurese de que los dispositivos colocados en el capazo, en la
unidad del asiento o en el asiento del vehiculo estan bien sujetos
antes de utilizar el producto.

El montaje solo podra ser realizado por personas adultas.

No utilice el cochecito para transportar a mas de un nifio a la vez.

El cochecito esta disenado para nifilos desde el nacimiento hasta
15 kg con el modo orientado hacia atras y desde el nacimiento
hasta los 22 kg o 4 afios, lo que ocurra primero, con el modo
orientado hacia adelante.

El uso del cochecito con un nifio que pese mas de 15 kg con el
modo de orientacién hacia atras o con un nifio que pese mas
de 22 kg con el modo de orientacion hacia adelante causara un
desgaste y una tension excesivos en este cochecito.

Para evitar riesgos y la inestabilidad del producto, no debera
colocar objetos que sumen en total un peso superior a 10 kg en
la cesta de almacenamiento.

Nunca deje al bebé desatendido.

Nunca coloque bolsos, bolsas de la compra, paquetes ni ningun
otro objeto en el manillar ni en la capota.

No utilice accesorios que no estén aprobados por el fabricante.

Utilice unicamente las piezas de recambio proporcionadas o
recomendadas por el fabricante.

Para evitar lesiones, asegurese de que su hijo esta alejado del
producto cuando lo pliegue y lo despliegue.

Este producto no es adecuado para correr ni patinar.

En el caso de los recién nacidos, le recomendamos que el asiento

disenado para utilizarse desde el nacimiento lo coloque en la
posicién lo mas reclinada posible.

El freno de estacionamiento debera estar activado cuando
coloque y retire al nifo.
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I En los portabebés que se utilicen con un chasis, este erase this

word no sustituye a una cuna ni una cama. Si su hijo necesita
dormir, debera colocarlo sobre una cuna, una cama o un capazo
adecuado.

I El capazo no se utilizara en el momento en el que el niflo pueda

sentarse solo, darse la vuelta y pueda incorporarse sobre las
manos y las rodillas. Peso maximo del nifio: 9 kg.

I No se agregara ningun colchén adicional a menos que lo

recomiende el fabricante.

I Si cuelga algun objeto del manillar y/o en la parte trasera del

respaldo y/o de los laterales del cochecito, la estabilidad del
cochecito se vera afectada.

I La carga maxima del bolsillo para accesorios Ay B es de 0,45 kg

(1 Ib).
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Montaje del cochecito

(Consulte las figuras de la pagina 1-12)
Lea todas las instrucciones incluidas en este manual antes de montar y utilizar este producto.

Abrir el cochecito

consulte las imagenes @ - @

Separe el cierre de almacenamiento del soporte de almacenamiento € y, a continuacién, levante el manillar
hacia arriba @. El sonido de un clic le indicara que el cochecito estd completamente abierto €.

| Asegurese de que el cochecito estd completamente bloqueado antes de continuar utilizandolo.

Montaje y desmontaje de la rueda delantera
consulte las imagenes @ - @

Montaje y desmontaje de la rueda trasera
consulte las imagenes @ - @

Montaje de la capota
consulte las imagenes @ - ®

Montaje y desmontaje del reposabrazos
consulte las imagenes @ - ®

El cochecito completamente montado aparece en la imagen ®
Funcionamiento del cochecito

Ajuste del respaldo
consulte las imagenes @ - ®

El respaldo puede colocarse en 5 angulos de reclinacion.

Reclinar el respaldo

Para reclinar el respaldo, presione el asa de reclinacién de la parte posterior del asiento y empuje el respaldo
hacia abajo. @

Levantamiento del respaldo

Para subir el respaldo, levantelo. ®

! Asegurese de que ajusta la reclinacion de forma adecuada para su uso.

| La carga maxima del bolsillo para accesorios que se encuentra en la parte posterior del respaldo es de
0,45 kg.

Uso de la hebilla

consulte las imagenes B - ®

Desbloquear la hebilla
Presione el botdn; la hebilla se soltara automaticamente. ©®
Bloquear la hebilla

Haga coincidir la hebilla del cinturén con la hebilla del hombro @ - 1 y alinéelos con la hebilla central. La hebilla
puede bloquearse automaticamente. @ - 2 El sonido de un “clic” le indicara que la hebilla esta completamente
bloqueada. @ - 3

! Con el fin de evitar lesiones graves como consecuencia de caidas o resbalones, mantenga al nifio sujeto con
el arnés en todo momento.

| Asegurese de que su hijo quede comodamente sujeto. Cercidérese de que el espacio entre el nifio y el arnés
de los hombros sea el del grosor de una mano mas o menos.

! No cruce los arneses de los hombros. Si lo hace, podria presionar el cuello del nifio.
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Uso de los arneses de los hombros y la cintura
consulte las imagenes @ - @

| Con el fin de proteger al nifio contra caidas, después de colocarle en el asiento, compruebe si la altura y el
largo de los arneses de los hombros y la cintura son los adecuados.
@& - 1 Anclaje del arnés de los hombros @ - 2 Ajuste deslizante

Para los nifios mas altos, utilice el anclaje del arnés de los hombros y las ranuras de los hombros més altas.
Para los nifios mas pequefios, utilice el anclaje del arnés de los hombros y las ranuras de los hombros mas
bajas.

| La posicion del anclaje del arnés para los hombros se puede ajustar desde la abertura superior, que se cierra
mediante cierres rapidos, o desde debajo del bolsillo. @ - 1

Para ajustar la posicién del gancho del arnés de los hombros, gire el gancho para alinearlo con la parte que
esta orientada hacia adelante. Enhébrelo por la ranura del arnés de los hombros de atras hacia adelante. @
Vuelva a enhebrarlo por la ranura que esté mas cerca de la altura de los hombros del nifio. &

Utilice el ajuste deslizante para cambiar la longitud del arnés. @) - 1
Presione el botén @ - 2 y tire al mismo tiempo del arnés de la cintura hasta que la longitud sea la adecuada.

Ajuste del soporte para las pantorrillas
consulte las imagenes & - &
Se puede colocar el soporte para las pantorrillas en 2 posiciones distintas.

Para elevar el soporte para las pantorrillas, tire de él hacia arriba. @ Cuando oiga un "clic" significara que el
soporte para las pantorrillas esta bloqueado completamente.

Para bajar el soporte para las pantorrillas, presione los botones de ajuste ubicados a ambos lados de dicho
soporte & - 1y gire este hacia abajo. & - 2

Uso del bloqueo de las ruedas giratorias delanteras
Consulte la imagen &

Estado de la rueda delantera bloqueada o desbloqueada como 2.
(oleli5=[el] Se recomienda utilizar los bloqueos de las ruedas giratorias sobre las superficies irregulares.

Uso del freno
consulte las imagenes & - &
Para bloquear las ruedas, mueva la palanca del bloqueo hacia abajo. El indicador se iluminara en rojo. &

Para liberar las ruedas, mueva la palanca del bloqueo hacia abajo de nuevo. El indicador se iluminara en verde.
B

leo])=1[el Accione siempre el freno de estacionamiento cuando el cochecito no se esté moviendo.

Uso de la capota
consulte de las imagenes @ - &

La capota puede abrirse o plegarse tirando de ella hacia delante o hacia atras.

La capota se puede abrir completamente para proteger al nifio del sol lo maximo posible. Basta con abrir la
cremallera @ vy tirar de la capota hacia delante.

La capota incorpora una ventana a través de la cual puede ver a su bebé. &

Ajuste del manillar
Consulte la imagen @
El manillar se puede colocar en 4 posiciones distintas.

Ajuste de la altura del asiento

consulte las imagenes @ - @

El asiento tiene 3 posiciones.

Levante el asiento para aumentar la altura del mismo. €

Presione los botones de ajuste de la altura del asiento y tire hacia arriba, luego presione hacia abajo para
disminuir la altura del asiento. &)



Cambio del asiento
consulte las imagenes @ - &
El asiento es reversible, lo que permite que la madre y el nifio puedan mirarse cara a cara.

Presione los botones de desbloqueo del asiento al tiempo que levanta el asiento. Gire el asiento de manera
que quede en la direccion inversa y, a continuacion, insértelo en sus soportes.

Ambos soportes del asiento deben estar nivelados como se muestra en €. Si se producen las situaciones que
se muestran en @ v &, presione el botdn de ajuste de la altura del asiento y tire hacia arriba. A continuacion,
presione hacia abajo para disminuir la altura del asiento para asegurarse de que ambos soportes del asiento
estén nivelados. &

Uso de la cesta de almacenamiento
Consulte la imagen

Para evitar riesgos y la inestabilidad del producto, no debera colocar objetos que sumen en total un peso
superior a 10 kg en la cesta de almacenamiento y la bolsa B de almacenamiento.

Plegado del cochecito
consulte las imagenes M - @
! Pliegue la capota antes de plegar el cochecito.

Presione el botén de plegado y tire hacia arriba, @ . Luego gire el manillar hacia abajo, 4. El seguro de
plegado se puede bloquear automaticamente. @®

| Si el asiento esté en la posiciéon més baja, puede deslizarse hacia abajo mientras se pliega el cochecito para
asegurarse de que el seguro de plegado se bloquea automaticamente.

! No pliegue la estructura cuando el asiento esté orientado hacia atras. %
! No pliegue la estructura cuando el bloqueo de giro de las ruedas delanteras esté activado.

| El cochecito con asiento orientado hacia adelante puede permanecer parado cuando el manillar esta en la
posicion mas alta.

Uso de los accesorios

Es posible que los accesorios se vendan por separado o no estén disponibles, dependiendo de la regién.

Uso de la burbuja de lluvia
consulte las imagenes g

Para montar la burbuja de lluvia coléquela sobre el asiento.

| Cuando utilice la burbuja de lluvia, debera asegurarse siempre de que tenga una ventilaciéon adecuada.
| Cuando no vaya a utilizar la burbuja de lluvia, asegurese de que esté limpia y seca antes de plegarla.

! No pliegue el cochecito después de montar la burbuja de lluvia.

! No coloque al nifio en el cochecito con la burbuja de lluvia montada si la temperatura es célida.

Uso con el portabebés
consulte las imagenes @ - @

Cuando lo utilice con el portabebés Gemm, i-Gemm 3, i-Level Pro, i-Jemini, i-Snug 2, Sprint de Joie, consulte
las siguientes instrucciones:

! El sonido de un “clic” le indicara que el adaptador esta completamente bloqueado.
| El angulo del dispositivo de sujecion para nifios se puede regular con nuestros adaptadores ajustables. &

| El adaptador tiene 3 posiciones. No utilice el producto cuando la cabeza del bebé esté mas baja que los pies
después de acoplar el portabebés.

| Si experimenta algun problema al utilizar el portabebés, consulte sus propios manuales de instrucciones.
! No pliegue el cochecito con el portabebés instalado.
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Uso con el capazo Joie Ramble o Ramble XL

consulte las imagenes @ -

Cuando lo utilice con el capazo ramble, ramble x| de Joie, consulte las siguientes instrucciones.

| Si experimenta algun problema al utilizar el capazo, consulte sus propios manuales de instrucciones.

! No utilice el producto cuando la cabeza del bebé esté mas baja que los pies después de acoplar el capazo.
| Utilice siempre el colchén cuando utilice el capazo.

! No pliegue el cochecito al acoplar el capazo.

Uso con el capazo de Joie Calmi

consulte las imagenes & - @

Cuando lo utilice con la cama para vehiculo Joie Calmi, consulte las siguientes instrucciones.
| El sonido de un “clic” le indicara que el adaptador esta completamente bloqueado.

! Utilice siempre el colchén cuando utilice la cama para vehiculo.

| Compruebe que la malla de la parte inferior de la cama para vehiculo esté bien fijada antes de instalar dicha
cama.

| Si experimenta algun problema al utilizar la cama para vehiculo, consulte sus propios manuales de instruc-
ciones.

! No pliegue el cochecito con la cama para vehiculo montada.

Uso del accesorio
consulte las imagenes @ - @

Limpieza y mantenimiento
consulte la imagen @

Para limpiar el manillar del cochecito, utilice Unicamente jabén para uso doméstico y agua tibia. No utilice
lejia ni detergente. Consulte la etiqueta de cuidados para ver las instrucciones acerca de la limpieza de las
partes de tela del cochecito.

El acolchado desmontable se puede lavar a maquina. No utilice lejia. No retuerza con demasiada fuerza la
cubierta del asiento ni el acolchado interno cuando los seque. Podrian quedar arrugas en la cubierta del
asiento y en el acolchado interno.

Examine periédicamente su cochecito por si tuviera tornillos sueltos, piezas desgastadas, materiales
dafiados o descosidos. Sustituya o repare las piezas que lo requieran. Limpie periédicamente las partes de
plastico con un pafo suave y hiumedo. Seque siempre las partes metalicas para evitar que se oxiden si el
cochecito ha estado en contacto con el agua.

Una exposicion excesiva al sol o al calor podria decolorar o deformar las piezas.

| Si se moja el cochecito, abra la capota y deje que se seque completamente antes de guardarlo.

Si chirrian las ruedas, utilice un aceite suave (por ejemplo: spray de silicona, aceite antioxidante o aceite para
maquinas de coser). Es importante que el aceite llegue al ensamblaje de las ruedas y el eje. @

Cuando utilice su cochecito en la playa o en otros entornos con arena/polvo, limpielo completamente
después de usarlo para eliminar cualquier resto de arena y sal que haya podido quedar en los ensamblajes
de las ruedas y los mecanismos.

44



@ Bem-vindo a Joie™

Lista de componentes

Parabéns por se tornar membro da familia Joie! Certifique-se de que todas as pecas estdo disponiveis antes da

Estamos muito satisfeitos por participar na sua montagem. Se alguma peca estiver em falta, contacte o revendedor

aventura com o seu bebé. Quando viaja com o Joie local. Nao sao necessarias ferramentas para a montagem.

vinca, estd a utilizar um carrinho de bebé totalmente 1 E:ggtura do carrinho de 1:2,’ é'gg:

certificado e de alta qualidade, aprovado pelas normas 2 Cobertura 14 Janela da cobertura

de seguranca europeias EN 1888-2:2018+A1:2022. O 3 Roda dianteira 15 Boté&o de fecho

carrinho de bebé ¢ indicado para criancas desde o 4 Rodatraseira 16 Saco de armazenamento

i to até atingirem um peso de 15 kg no modo o Cobertura 17 Alavanca do travao

EEC Lo 9 P K9 ) 6 Capa de tecido 18 Roda traseira

virado para a retaguarda e desde o nascimento até acolchoado 19 Bloqueio giratorio

atingirem 22 kg ou 4 anos, o que ocorrer primeiro, 7  Barra de protecéo frontal 20 Trinco de armazenamento
: : 8 Apoio da perna 21 Botao de desbloqueio da

no modo virado para a frente. Leia atentament.e este 9 Roda dianteira cadeira

manual e execute todos os passos para garantir uma 10 Cesto de armazenamento 22 Bot&o de ajuste da pega

utilizacdo confortavel e a melhor protecao para a 11 Fivela

crianca.

IMPORTANTE - LEIA ATENTAMENTE E GUARDE PARA
FUTURA REFERENCIA.

Visite-nos em joiebaby.com para transferir os manuais e

conhecer outros produtos interessantes da Joie! \) p—22
\\ ¢ %“
Para informacdes sobre a garantia, visite o nosso Web \\\\%; —2 1
site em joiebaby.com =)
J y ll,l‘\}:é;‘/: %8

Emergencia
Em caso de emergéncia ou acidente, é importante prestar AC%SSO"LOS - ,_g, 1 2
imediatamente os primeiros socorros e tratamento médico ao (podem nao estar incluidos) =
seu filho. 1 Adaptador (em determinados modelos)
2 Capa impermeavel (em determinados
modelos)

3 Redutor (em determinados modelos)

Os acessorios podem ser vendidos
separadamente ou podem nao estar
disponiveis dependendo da regido.
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AVISO

I Utilize sempre o sistema de retengéo.

I Certifique-se de que os dispositivos de bloqueio estdo acionados
antes de utilizar a alcofa.

I N&o deixe a crianga brincar com este produto.

I Verifique se o corpo do carrinho de bebé, a unidade de assento
ou os dispositivos de encaixe da cadeira auto estdo devidamente
encaixados antes de utilizar o produto.

I A montagem devera ser efetuada por adultos.

I Utilize o carrinho de bebé com apenas uma crianca de cada vez.
O carrinho de bebé ¢ indicado para criancas desde o nascimento
até atingirem um peso de 15 kg no modo virado para a
retaguarda e desde o nascimento até atingirem 22 kg ou 4 anos,
O que ocorrer primeiro, no modo virado para a frente.

I A utilizacdo do carrinho de bebé com uma crianga com peso
superior a 15 kg no modo virado para a retaguarda ou com peso
superior a 22 kg no modo virado para frente causara desgaste e
esforco excessivo do carrinho.

I Para evitar condicdes perigosas e instaveis, ndo coloque mais de
10 kg no cesto de armazenamento.

I Nunca deixe a crianga sem superviséo.

I Nunca coloque bolsas, sacos de compras, embalagens ou
acessorios na pega ou cobertura.

I Nao utilize acessorios que ndo sejam aprovados pelo fabricante.
I Utilize apenas pecas fornecidas e recomendadas pelo fabricante.

I Para evitar lesGes, assegure-se de que mantém a crianca
afastada ao dobrar e desdobrar este produto.

I Este produto ndo é adequado para correr ou patinar.

I No caso de recém-nascidos, recomenda-se que utilize a cadeira
na posicao mais reclinada possivel.

I O dispositivo de travagem deve ser acionado ao colocar e
remover a crianga.
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I Para as cadeiras auto utilizadas em conjunto com a estrutura do

carrinho de bebé, o carrinho ndo substitui um bergco ou cama. Se
a crianga precisar de dormir, coloque-a na alcofa, bergo ou cama
apropriados.

I A alcofa ndo deve ser utilizada a partir do momento que a crianca

conseguir sentar-se sozinha, rolar e levantar-se apoiando-se nas
maos e nos joelhos. Peso maximo da crianga: 9 kg.

I Nao serao fornecidos colchdes adicionais, a menos que seja

recomendado pelo fabricante.

I Qualquer carga colocada sobre a pega e/ou na traseira do

apoio das costas e/ou nas laterais do veiculo podem afetar a
estabilidade do mesmo.

I A carga maxima do bolso de armazenamento na parte traseira é

de 0,45 kg.
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Montagem do carrinho de bebé

(consulte as figuras na pagina 1-12)
Leia atentamente todas as instrugdes neste manual antes de instalar e utilizar este produto.

Abrir o carrinho de bebé
ver imagens @ - ©

Separe o trinco de armazenamento do suporte de armazenamento @), e depois levante a pega @. O som de

um “clique” significa que o carrinho estd completamente aberto @.
| Verifique se o carrinho esta completamente travado antes de continuar a utilizar.

Montagem e remocao da roda dianteira
verimagens @ - @

Montagem e remoc¢ao da roda traseira
ver imagens @ - ®

Montagem da cobertura
Ver imagens @ - ®

Montagem e remocao da barra de protecao
Ver imagens ® - ®

A ilustracdo apresenta o carrinho totalmente montado. ®
Operacao do carrinho de bebé

Ajuste do apoio das costas
ver imagens ® - ®

O apoio das costas apresenta 5 angulos de reclinagao.

Reclinar o apoio das costas

Para reclinar o apoio das costas, aperte o punho reclinavel na parte de tras do banco e puxe o apoio das
costas para baixo. &

Elevar o apoio das costas

Para elevar, empurre para cima. ®

| Certifique-se de que a reclinacédo esta corretamente definida.

! A carga maxima do bolso de armazenamento na parte traseira é de 0,45 kg.

Utilizar a fivela
Ver imagens ® - ®

Soltar a fivela
Pressione o botéo e a fivela ira abrir automaticamente. ©®

Bloquear a fivela

Combine a fivela do cinto com a fivela de ombro @ - 1 e alinhe-as com a fivela central. A fivela ird bloquear
automaticamente. @ - 2 O som de um “clique” significa que a fivela esta corretamente encaixada. @ - 3

| Para evitar lesbes graves como consequéncia de quedas ou deslizes, prenda sempre a crianga com as algas.
| Certifique-se de que a crianga esta segura e confortavel. O espago entre a crianga e as algas tem a espessu-

ra aproximada de uma mao.
! N&o cruze as correias dos ombros. Ao fazé-lo, estara a pressionar o pescogo da crianca.
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Utilizar a al¢a e cinto subabdominal
ver imagens @ - @

| Para proteger o seu filho de cair, depois de colocar o seu filho no assento, verifique se a alca e o cinto suba-
bdominal estdo na altura e comprimento adequados.
@& -1 Ancoradas alcas @ - 2 Regulador deslizante

Para criangas maiores, utilize a alca e as ranhuras para ombro mais altas. Para criancas mais pequenas, utilize
a alga e as ranhuras para ombro mais baixas.

| A posicao da alca pode ser ajustada a partir da abertura superior que é fechada por fixadores ou do bolso
inferior. @ - 1

Para ajustar a posicdo da alga, rode a ancora para nivelar com o lado virado para a frente. Enfie-o pela ranhura
para alca de tras para a frente. @ Reposicione-o pela ranhura mais préxima da altura do ombro da crianca. @

Utilize o regulador deslizante para alterar o comprimento do arnés. @) - 1
Pressione o botdo @ - 2 e puxe as algas até a posigéo apropriada. @ - 3

Ajustar o apoio da perna
Ver imagens @& - &
O apoio da perna tem 2 posicoes.

Para elevar o apoio da perna, empurre-o para cima. & O som de um "clique" significa que a fivela esta
corretamente encaixada.

Para baixar o apoio da perna, pressione os botées de ajuste em ambos os lados do apoio da perna @ - 1 e
rode o apoio da perna para baixo. & - 2

Utilizar o bloqueio giratdrio dianteiro
ver imagem &

O estado de bloqueio ou desblogueio das rodas é obtido conforme ilustrado em .
Recomenda-se a utilizagdo dos bloqueios giratérios em superficies irregulares.

Utilizar o travao
Ver imagens & - &

Para blogquear as rodas, pise a alavanca do travéo. O indicador apresentara a cor vermelha. &
Para desbloquear as rodas, pise novamente a alavanca do travdo. O indicador apresentara a cor verde. &
ICEEN Acione sempre o travédo de estacionamento quando o carrinho ndo esta a mover.

Utilizar a cobertura
ver imagens & - &
A cobertura pode ser aberta ou dobrada, puxe-a para a frente ou para tras.

A cobertura pode ser aberta completamente para proteger a sua crianga do sol, basta abrir o fecho @ e
depois puxar a cobertura para a frente.

A cobertura possui uma janela, através da qual pode ver a crianga. &

Ajustar a pega
ver imagem @
A pega possui 4 posicoes.

Ajustar a altura do assento

Ver imagens € - @

A cadeira possui 3 posigoes.

Puxe pela cadeira para aumentar a altura. €

Pressione os botdes de ajuste de altura e puxe pela cadeira. Em seguida, pressione para diminuir a altura da
cadeira. €)
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Mudar orientag¢ao do assento
ver imagens @ - &
E possivel mudar a orientagdo da cadeira, ficando a crianca e a mae voltadas uma para a outra.

Pressione os botdes de desbloqueio da cadeira e levante-a. Vire a cadeira para inverter a diregéo e, em
seguida, introduza a cadeira nos suportes da mesma.

Ambos os suportes necessitam de estar nivelados conforme exibido em . Se verificar as situacoes
apresentadas em €2 e €, pressione o botdo de ajuste da altura da cadeira e puxe. Em seguida, pressione para
diminuir a altura da cadeira e garantir que ambos os suportes estao nivelados. €&

Utilizar o cesto de armazenamento
ver imagem €

Para evitar condigdes perigosas e instaveis, ndo coloque mais de 10 kg no cesto de armazenamento e na
bolsa de armazenamento.

Dobrar o carrinho de bebé
ver imagens @ - @
! Dobre a cobertura antes de dobrar o carrinho de bebé.

Pressione o botdo de fecho e puxe, @ . Em seguida, rode a pega para baixo, 4). O trinco de fecho ird bloquear
automaticamente. @

| Se a cadeira estiver na posicao inferior, pode deslizar para baixo enquanto dobra o carrinho de bebé para
garantir que o trinco de fecho bloqueia automaticamente.

! N&o dobre a estrutura do carrinho com a cadeira virada para tras. ®
| N&o dobre a estrutura do carrinho quando o bloqueio giratério da roda dianteira estiver bloqueado.

! O carrinho de bebé com a cadeira virada para a frente pode ficar em pé quando a pega esté na posigdo mais
alta.

Utilizar acessorios
Os acessorios podem ser vendidos separadamente ou podem nao estar disponiveis dependendo da regido.

Utilizar a capa impermeavel

ver imagem @y

Para instalar a capa impermeavel, coloque-a sobre a cadeira.

! Ao utilizar a capa impermeavel, verifique sempre a sua ventilagéo.

I Quando nZo estiver em utilizagdo, verifique se a capa impermeavel foi limpa e seca antes de a dobrar.

| Nao dobre o carrinho de bebé depois de instalar a capa impermeavel.

! Nao coloque a crianga no carrinho de bebé com a capa impermeavel instalada durante o tempo quente.

Utilizar com o sistema de retencao para criancas

ver imagens @® - @

Ao utilizar com o sistema de retengdo para criangas Joie Gemm, i-Gemm 3 e i-Level Pro e i-Jemini e i-Snug 2
e Sprint , consulte as instrugdes seguintes.

| O som de um "clique" significa que o adaptador esta corretamente encaixado.

! O angulo do dispositivo de retenc¢éo para criangas pode ser ajustado com os nossos adaptadores ajustaveis.
@

| O adaptador possui 3 posi¢des. N&do utilize o produto se a cabega da crianga estiver numa posigéo inferior a
dos pés depois de colocar o dispositivo de retencdo para criancas.

| Se tiver algum problema ao utilizar o sistema de retengéo para criangas, consulte os manuais de instrugées
deles.

! Nao dobre o carrinho de bebé com o sistema de retencdo para criangas ainda encaixado.
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Utilizar com a alcofa Joie Ramble, Ramble XL

ver imagens @ - &

Ao utilizar a alcofa Joie Ramble, ramble x|, consulte as seguintes instrucoes.

| Se tiver algum problema ao utilizar a alcofa, consulte os manual de instru¢gdes da mesma.

! Nao utilize o produto se a cabeca da crianca estiver numa posicéo inferior & dos pés depois de colocar a
alcofa.

| Utilize o colchao sempre que utiliza a alcofa.
| Nao dobre o carrinho de bebé ao encaixar a alcofa.

Utilizar com a alcofa Joie Calmi

ver imagen @ - @

Quando utilizar a alcofa Joie Calmi, consulte as seguintes instrucdes.

| O som de um “clique” significa que o adaptador esta corretamente encaixado.

| Utilize o colchao sempre que utilizar a alcofa.

| Verifique se a rede no fundo da alcofa esta devidamente fixada antes de instalar a alcofa
| Se tiver algum problema ao utilizar a alcofa, consulte o0 manual de instru¢ées da mesma.
| Nao dobre o carrinho de bebé com a alcofa ainda encaixada.

Utilizar o redutor
ver imagens @ - @

Limpeza e manutencao

ver imagem @

Para limpar a estrutura do carrinho de bebé, utilize apenas sabdo e dgua quente. Nao utilizar lixivia ou
detergente. Consulte as instrucdes de limpeza na etiqueta das pecas de tecido do carrinho de bebé.
Capas de tecido removiveis podem ser lavadas a maquina. Sem lixivia. No torga as capas de tecido
acolchoado e o revestimento interno para os secar rapidamente. Podera originar vincos na capa e no
acolchoado interior.

Verifique periodicamente se o carrinho de bebé tem parafusos desapertados, pecas desgastadas, materiais
ou costuras rasgados. Substitua ou repare as pegas, conforme necessario. Limpe periodicamente as pegas
de plastico limpas com um pano macio e humido. Seque sempre as partes metalicas para evitar a formagéo
de ferrugem se o carrinho entrar em contacto com a agua.

| A exposicédo excessiva ao sol ou calor podera causar o desvanecimento das cores ou a deformagéo das
pecas.

Se o carrinho ficar molhado, abra a cobertura e deixe secar completamente antes de guardar.

Se as rodas rangem, utilize um 6leo leve (por exemplo, spray de silicone, éleo antiferrugem ou éleo de
maquina de costura). E importante colocar o éleo no conjunto do eixo e da roda. @

Se utilizar o carrinho de bebé na praia ou em ambientes poeirentos/areia, limpe totalmente o carrinho de
bebé apods a sua utilizagdo para remover a areia e o sal dos mecanismos e dos componentes das rodas.
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0 Benvenuto in Joie™

Congratulazioni per essere entrato a far parte della
famiglia Joie! Siamo lieti di partecipare al tuo viaggio
con il tuo bambino. Con Joie vinca siete sicuri di
utilizzare un passeggino di alta qualita, totalmente
certificato, approvato in base alle normative di
sicurezza europee EN 1888-2:2018+A1:2022. |l
passeggino é destinato a bambini dalla nascita fino a
15 kg in nel senso contrario alla marcia e dalla nascita
fino a 22 kg 0 4 anni, qualunque degli eventi si verifichi
prima, nel senso di marcia. Leggere attentamente
qguesto manuale e attenersi a ogni procedura per
garantire un viaggio comodo e la migliore protezione
per il bambino.

IMPORTANTE - LEGGERE ATTENTAMENTE E
CONSERVARE PER RIFERIMENTO FUTURO.

Visitate il nostro sito joiebaby.com per scaricare i
manuali e conoscere altri eccezionali prodotti Joie!
Per informazioni piu dettagliate, si prega di visitare il
nostro sito web all’'indirizzo joiebaby.com

Emergenza

In caso di emergenza o incidenti, &€ estremamente importante
portare il bambino al pronto soccorso per cure mediche
immediate.
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Elenco parti

Assicurarsi che tutti i pezzi siano disponibili prima dell'assemblaggio.

Se manca qualche pezzo, contattare il rivenditore locale. Per
I'assemblaggio non & necessario nessun attrezzo.

1 Telaio passeggino 13 Maniglione di spinta

2 Capottina 14 Finestrella della capottina
3 Ruota anteriore 15 Tasto di chiusura

4  Ruota posteriore 16 Borsa portaoggetti

5 Capottina 17 Leva del freno

6 Imbottitura 18 Ruota posteriore

7 Maniglione di sicurezza 19 Blocco ruote piroettanti
8 Pedanina poggiagambe 20 Fermo di chiusura

9 Ruota anteriore 21 Pulsante di sgancio del
10 Cestello Portaoggetti seggiolino

11 Fibbia 22 Pulsante di regolazione

12 Cintura per le spalle

della maniglione di
sicurezza

O \\si

NG

SN
2
— @\

< \%I/'/) )

Accessori

(potrebbero non essere inclusi)

1 Adattatore (su alcuni modelli)
2 Parapioggia (su alcuni modelli)
3 Inserto (su alcuni modelli)

W 7

Gli accessori potrebbero essere
venduti separatamente o non essere
disponibili a seconda della regione.
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AVVERTENZA

I Utilizzare sempre il sistema di sicurezza.

I Prima dell'uso, assicurarsi che tutti i dispositivi di blocco siano
inseriti.

I Evitare che i bambini giochino con questo prodotto.

I Controllare che la navicella, la seduta o i dispositivi di aggancio
del seggiolino auto siano correttamente inseriti prima dell'uso.

I' 1l prodotto deve essere montato solo da adulti.

I Usare il passeggino con un solo bambino per volta. Il passeggino
e destinato a bambini dalla nascita fino a 15 kg in modalita
contraria al senso di marcia e dalla nascita fino a 22 kg o 4 anni,
qualunque degli eventi si verifichi prima, nel senso di marcia.

I L'uso del passeggino con bambini di peso superiore a 15 kg

in senso contrario alla marcia e superiore a 22 kg nel senso di
marcia provochera un'eccessiva usura e sollecitazione su questo
passeggino.

I Per evitare una condizione di instabilita pericolosa, non introdurre
oltre 10 kg nel cestello portaoggetti.

I Non lasciare mai il bambino incustodito.

I Non collocare borse, sacchetti, pacchi o elementi accessori sul
maniglione di spinta o sulla capottina.

I Gli accessori non approvati dal produttore non devono essere
usati.

I Utilizzare solo le parti di ricambio fornite o consigliate dal
produttore.

I Per evitare lesioni, assicurarsi che il bambino venga allontanato
quando si piega o si apre il prodotto.

I Questo prodotto non € adatto per correre o pattinare.

I Per i passeggini omologati dalla nascita, si consiglia di utilizzare
la posizione piu inclinata.

I Il freno deve essere inserito quando si mette o toglie il bambino.
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I Per i seggiolini auto utilizzati in combinazione con un telaio,

questo veicolo non sostituisce una culla o un letto. Se il bambino
ha necessita di dormire deve essere messo nella sua culla o nel
lettino.

I Cessare di usare la navicella non appena il bambino € in grado di

stare seduto da solo, rovesciarsi, rialzarsi con le mani e mettersi
in ginocchio. Peso massimo del bambino: 9 kg.

I Nessun altro materasso deve essere aggiunto a meno che non sia

consigliato dal produttore.

I Qualsiasi carico sul maniglione di spinta, sul retro dello schienale

e/o sui lati del veicolo influisce sulla stabilita del veicolo stesso.

I' Il carico massimo della tasca portaoggetti sul retro dello schienale

& di 0,45 kg.
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Montaggio del passeggino
(Fare riferimento alle figure a pagina 1-12)
Leggere tutte le istruzioni del presente manuale prima di montare e usare il prodotto.

Apertura del passeggino

vedere le figure @ - ©

Separare il fermo di chiusura dal supporto fermo di chiusura @, quindi sollevare il maniglione di spinta verso
I'alto @. Quando si sente un clic, significa che il passeggino & completamente aperto @.

| Verificare che il passeggino sia completamente bloccato prima di continuare ad utilizzarlo.

Montaggio e rimozione della ruota anteriore
vedere le figure @ - @

Montaggio e rimozione della ruota posteriore
vedere le figure @ - @

Montaggio della capottina
vedere le figure @ - ®

Montaggio e rimozione del maniglione di sicurezza
vedere le figure - @

Il passeggino completamente assemblato & mostrato in ®
Funzionamento del passeggino

Regolazione dello schienale
vedere le figure @ - ®

Vi sono 5 angoli di reclinazione per lo schienale.
Reclinare lo schienale

Per reclinare lo schienale, premere la maniglia di reclinazione sul retro del sedile e tirare verso il basso lo
schienale. &

Sollevare lo schienale

Per sollevare lo schienale, spingere verso l'alto. ®

! Assicurarsi che la reclinazione sia regolata correttamente per I'uso.

! Il carico massimo della tasca portaoggetti sul retro dello schienale e di 0,45 kg.

Uso della fibbia
vedere le figure { - ®

Rilascio della fibbia
Premendo il pulsante, la fibbia viene rilasciata automaticamente. {®
Chiusura della fibbia

Far combaciare la fibbia della cintura addominale con quella delle spalle @ - 1 e allinearle con la fibbia
centrale. La fibbia si pud bloccare automaticamente. {@ - 2 Quando si sente il "clic" significa che la fibbia &
bloccata. @ - 3

| Per evitare gravi lesioni a seguito di caduta o scivolamento, allacciare il bambino con le cinture.

| Assicurarsi che il bambino sia perfettamente allacciato. Lo spazio tra il bambino e la cintura per le spalle deve
essere di circa lo spessore di una mano.

! Non incrociare le cinture per le spalle. Cio provochera pressione sul collo del bambino.
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Uso delle cinture per le spalle e inguinali
vedere le figure & - @

! Per proteggere il bambino dalla caduta, dopo averlo posizionato nel sedile, verificare che le cinture per le
spalle e inguinali siano all'altezza e della lunghezza conformi.
@& - 1 Punto di attacco della cintura per le spalle (& - 2 Dispositivo di regolazione scorrimento

Per i bambini pit grandi, utilizzare il punto di attacco della cintura per le spalle e le fessure superiori per le
spalle. Per i bambini pit piccoli, utilizzare il punto di attacco della cintura per le spalle e le fessure inferiori per
le spalle.

| La posizione del punto di attacco della cintura per le spalle pud essere regolata dall'apertura superiore chiusa
da dispositivi di fissaggio o dalla tasca inferiore. @ - 1

Per regolare la posizione del punto di attacco della cintura per le spalle, girare il punto di attacco in modo che
sia in piano con il lato rivolto in avanti. Infilarlo nella fessura della cintura per le spalle dalla parte posteriore a
quella anteriore. @ Infilarlo di nuovo nella fessura piu vicina all'altezza delle spalle del bambino. &

Utilizzare il dispositivo di regolazione scorrimento per modificare la lunghezza delle cinture. &) - 1
Premere il pulsante @ - 2 mentre si tira la cintura inguinale alla lunghezza adeguata. @ - 3

Regolazione della pedanina poggiagambe
vedere le figure & - @
La pedanina poggiagambe ha 2 posizioni.

Per sollevarla, spingerla verso I'alto. @ Quando si sente il "clic" significa che il supporto per la gamba &
completamente bloccata.

Per abbassarla, premere i pulsanti di regolazione su entrambi i lati della pedanina poggiagambe & - 1 e
ruotarla verso il basso. & - 2

Uso del blocco delle ruote anteriori piroettanti
vedere figura @

Ruota anteriore in stato di blocco o sblocco come mostrato in .
Sl =il Raccomandiamo di utilizzare i blocchi delle ruote piroettanti sulle superfici irregolari.

Uso dei freni
vedere le figure & - &

Per bloccare le ruote, portare la leva del freno verso il basso. Lindicatore & rosso. &
Per rilasciare le ruote, portare di nuovo la leva del freno verso il basso. L'indicatore & verde. &
STl Applicare sempre il freno di stazionamento quando il passeggino non € in movimento.

Uso della capottina
vedere le figure & - &
La capottina pud essere aperta o piegata, tirata in avanti o all'indietro.

La capottina pud essere aperta completamente per proteggere il bambino dal sole. Basta aprire la cerniera @
e tirare la capottina in avanti.

Sulla capottina & presente una finestrella, attraverso la quale si pud osservare il bambino. &

Regolazione del maniglione di spinta
vedere figura &
I maniglione di spinta ha 4 posizioni.

Regolazione dell’altezza della seduta
vedere le figure € - §
La seduta ha 3 posizioni.

Sollevare la seduta per aumentare 'altezza della seduta. €0

Premere i pulsanti di regolazione dell'altezza della seduta e tirare verso I'alto, quindi spingere verso il basso per
diminuire I'altezza della seduta. &)
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Inversione della seduta
vedere le figure @ - B
La seduta pud essere commutato, il che fa si che madre e bambino possano trovarsi faccia a faccia.

Premere i pulsanti di rilascio della seduta mentre si solleva la seduta. Girare il la seduta in direzione opposta,
quindi inserirla negli appositi sostegni.

Entrambi i sostegni della seduta devono essere in piano come mostrato in € in quanto, se le situazioni
mostrate come €2 & €5 si verificano, premere i pulsanti di regolazione dell'altezza della seduta e tirare verso
I'alto, quindi spingere verso il basso per diminuire I'altezza della seduta per assicurarsi che i sostegni della
seduta siano in piano. €

Uso del cestello portaoggetti
vedere figura @

Per evitare una condizione di instabilita pericolosa, non introdurre oltre 10 kg nel cestello portaoggetti e nella
borsa portaoggetti.

Chiusura del passeggino
vedere le figure @ - @
| Piegare la capottina prima di chiudere passeggino.

Premere il pulsante di chiusura e sollevare, @ quindi ruotare il maniglione di spinta verso il basso, 4) il fermo di
chiusura puo bloccarsi automaticamente. @

| Se la seduta € nella posizione inferiore, puod scorrere verso il basso mentre si ripiega il passeggino per assicu-
rarsi che il fermo di chiusura si blocchi automaticamente.

! Non piegare il telaio quando il la seduta & rivolta. /&
I Non chiudere il telaio quando il bloccaggio orientabile della ruota anteriore sia bloccato.

| 1l passeggino con seduta rivolto in avanti pud rimanere eretto quando il maniglione di spinta & nella posizione
piu alta.

Uso degli accessori

Gli accessori potrebbero essere venduti separatamente o non essere disponibili a seconda della regione.

Uso parapioggia

vedere la figura @

Per assemblare la il parapioggia, collocarlo sopra il sedile.

! Quando si il parapioggia, controllare sempre la ventilazione.

| Se non viene utilizzato, controllare il parapioggia sia pulito e asciutto prima di ripiegarlo.
! Non chiudere il passeggino dopo aver montato il parapioggia.

! Non far sedere il bambino nel passeggino con il parapioggia montato quando fa caldo.

Uso con dispositivo di ritenuta per bambini
vedere le figure ® - @

Quando si utilizza il sistema di ritenuta per bambini avanzato Joie Gemm & i-Gemm 3 & i-Level Pro & i-Jemini &
i-Snug 2 & Sprint, consultare le seguenti istruzioni.

! Quando si sente il "clic" significa che |'adattatore & completamente bloccato.
| L’angolo del sistema di ritenuta per bambini avanzato pud essere regolato con gli adattatori regolabili. @

| L’adattatore ha 3 posizioni. Non utilizzare il prodotto quando la testa del bambino € ad un'altezza inferiore
rispetto ai piedi dopo aver fissato il dispositivo di ritenuta per bambini.

!'In caso di problemi con I'uso del dispositivo di ritenuta per bambini, fare riferimento ai relativi manuali di
istruzioni.

! Non chiudere il passeggino se il dispositivo di ritenuta per bambini &€ ancora fissato.
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Usare con culla portatile Joie Ramble, Ramble XL

vedere le figure @ - P

Quando si utilizza con la navicella Joie Ramble, ramble xI, consultare le seguenti istruzioni.
!'In caso di problemi con I'uso della navicella, fare riferimento ai relativi manuali di istruzioni.

! Non utilizzare il prodotto quando la testa del bambino € ad un'altezza inferiore rispetto ai piedi dopo aver
fissato la navicella.

| Quando si usa la navicella, usare sempre anche il materassino.
! Non chiudere il passeggino quando é fissata la culla navicella.

Uso con la carrozzina Joie Calmi

vedere figura @ - @

Quando si utilizza con il lettino per auto Joie Calmi, consultare le seguenti istruzioni.
! Quando si sente il “clic” significa che 'adattatore & completamente bloccato.

| Quando si usa il lettino per auto, usare sempre anche il materassino.

| Controllare che la rete nella parte inferiore del lettino per auto sia fissata correttamente prima di installare il
lettino per auto.

!'In caso di problemi con 'uso del lettino per auto, fare riferimento ai relativi manuali di istruzioni.

! Non piegare il passeggino quando € ancora agganciato il lettino per auto.

Uso dell’inserto
vedere le figure @ - @

Pulizia e manutenzione
vedere le figure ®

Per pulire la struttura del passeggino, utilizzare solo una soluzione di sapone e acqua calda. Non usare
candeggina o detergente. Fare riferimento all'etichetta con le istruzioni di lavaggio per pulire il tessuto del
passeggino.

Il rivestimento imbottito rimovibile puo essere lavato in lavatrice. Non usare candeggina. Non attorcigliare la

fodera e I'imbottitura interna per asciugare con grande forza. Si potrebbero lasciare grinze sulla fodera e
I'imbottitura interna.

Controllare periodicamente la presenza di viti allentate, componenti usurati, materiali strappati o scuciti nel
passeggino. Se necessario, sostituire o riparare i componenti. Pulire periodicamente le parti in plastica con
un panno umido. Asciugare sempre le parti di metallo per evitare la formazione di ruggine se il passeggino
entra in contatto con I'acqua.

Un'eccessiva esposizione alla luce del sole potrebbe causare lo sbiadimento o la deformazione dei
componenti.

Se il passeggino si bagna, aprire la capottina e lasciarla asciugare completamente prima di riporla.

Se le ruote cigolano, utilizzare un olio leggero (ad esempio, spray al silicone, olio antiruggine o olio per
macchine da cucire). E importante oliare I'assieme asse e ruota. @

! Quando si utilizza il passeggino in spiaggia o altri ambienti sabbiosi/polverosi, pulirlo completamente dopo
I'uso per rimuovere sabbia e sale dai meccanismi e dall'assieme ruota.
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@ KaAwg RABarte otn Joie™

Zuyxapnrthpia, yivare péAog Tng oikoyévelag Joie! Eipaote
1I5101TéEPWG evOouoiaopévol TTou Ba BpIoKOpaoTeE padi oTo
Tagidl oag YE TO HIKPO oag. Katd TIG METOKIVIOEIG OOG ME TO
Joie vinca, xpnoiyotroigite éva upnAng moidTnTag, TTARPWG
TTIOTOTTOINMEVO KAPOTOI TTOU £XEI EYKPIBEI CUPPWVA PE TA
Eupwrtraikd mpoTutra ac@aleiag EN 1888-2:2018+A1:2022.
To kapoTo1 TrpoopideTal yia Traidid atrd Tn yévvnon HEXP!
Ta 15 KIAA 61OV TO TSI KOITAJEI TTPOG TA TTIOW Kol ATT6 TN
vévvnon HEXPI Ta 22 KIAG i} TNV NAIKia TwV 4 £€TWV, OTTOI10

oupBei TTpwTO, 6TAV TO TTaISI KOITAEI TTPOG T EUTTPOG.
AlaBAoTE TTPOCEKTIKA AUTO TO EYXEIPIOIO KOl AKOAOUBNOTE
KGOe Bpa yia va eEao@aAiCETE AVETN METAKIVNON KOl
BéATIOTN TTpOCTACIA YIa TO TraIdi COG.

2HMANTIKO - AIABAZTE NMPOZEKTIKA KAl ®YAA=TE A
MEAAONTIKH ANA®OPA.

EmiokegBeite pag oTo joiebaby.com yia va kareaoere
g€yxe1pidia kai va deiTe KI AAAQ CUVOPTTACTIKA TTPOIOVTO
Joie!

MNa TTAnpo@opieg OXETIKA ME TRV EYYUNON, ETTICKEPOEITE
TNV 1I0T00€AIda pag oTo joiebaby.com

"EKTOKTN avaykn

2.€ TIEPITITWON EKTAKTNG AVAYKNG 1] ATUXAMATOG, N TTAPOXN
TWV TTPWTWV BonBeiwv oTo TTaIdi oag Kal N Aueon avadnTnon
IATPIKAG TTEPIBAAYNG ATTOTEAOUV ETTITAKTIKI AVAYKN.
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KatdAoyog eCapTnUATWYV

Mpiv atrd Tn ouvappoAdynon BeBaiwbeite 611 OAa Ta €€apTAMATO
gival d108éoipa. Edv Acitrel otro1081m0TE £EAPTNHA, TTAPOAKAAOUME
ETTIKOIVWVAOTE JE TO KATAOTNUA AIAVIKAG TTWANONG. Agv atrairolval
epyaAgia yia Tn ouvapuoAdynan.

1 TMAaiolo kapotoliou 13 AaBn

2 KoukouAa 14 TlopdBupo KoukoUAaG
3 MtpooTivog Tpoxog 15  KouprTri avaditrAwong
4  Tliow Tpoxog 16  Zdakog atmmobrikeuong

5 KoukouAa 17  MoxAog @pévou

6 Ma&iAapi kaBiopatog 18 TMiow Tpox6G

7 TlpooTaTeuTiKh PTTdpa 19 KAgidwua Tpoxwv

8 Xmipiypa mmodiwv 20 MdavTtalo atToBrikeuong
9  MTpooTIvOG TPOXOG 21 Kouprtri ammodéopeuong
10 KaAdaBi ammobrikeuong KabiopaTog

11 Méptn 22 KouuTri puBuiong avdakAiong
12 ludvTtag wuou

EF,apTr']qua ’ ] 1 2
(EvdéxeTan va punv trepiAapfavovran) b3

1 MNpoocappoyéag (o€ oplIopEVa JOVTEAQ) W

2 KaAuppa Bpoxng (o€ opiopéva JOVTEAQ)

3 'EvBeTo (0€ oplopéva HovTEAQ)

Ta e§apTpara evoéxeTal va
TTWAoUVTAl EEXWPIOTA | va PNV €ivail
S100éc1pa avdAoya pe TNV TEPIOXA.
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NMPOEIAOMNOIHZH

I XpnolgoTrolgite TTavTa T0 oUCTNUA CUYKPATNONG.

I BeBaiwbeite 611 6Aa Ta e€apTripaTa ao@AAIONG gival TOTTOBETNPEV
TTpIvV a1Td TN XpPron.

I Mnv a@rvete 1o TTaudi va Traidel e auTd TO TTPOIOV.

I Tlpiv TN xpnon, BeBaiwBeite 4TI TO CWPA TOU KAPOTCIOU, TO
KABIoua Kal Ta EapTAMATA OTEPEWONG TOU KaBiouaTog eival
OwOTA TOTTOBETNUEVA.

I Atraiteital cuvappoAdynon atréd evijAiko.

I XpNOIUOTIOIEITE TO KAPOTOI JOVO e Eva TTaIdi Tn @opd. To KapdTol
TTpoopideTal yia TTaidId atrd Tn yévvnon PEXPI Ta 15 KIAG éTav To
TTaIdi KOITAZEl TTPOG TA TTIOW Kal ATTO TN Yévvnon PEXP! TA 22 KIAG
TNV NAIKia Twv 4 £TWV, OTTOI0 CUMPET TTPWTO, OTAV TO TTAIdI KOITALE!
TTPOG TA EUTTPOC.

' H xprion Tou kapoTolou pe Taidid Bapous avw Twv 15 KIAwv étav
TO TTaIdi KOITALEI TTPOG TA TTIOW Kal Avw Twv 22 KIAWvV étav 1O TTaIdi
KOITAZEl TTPOG TO UTTPOCTA Ba TTPOKAAETEl UTTEPPOAIKT PBOPA Kal
KAtatrévnon oTo KApOoTOol.

I' Tla va a1ro@QuUyETE ETTIKIVOUVEG, A0TABEIG KATAOTACEIG, UNV
TOTTOBETEITE AVTIKEIYEVA BApoug avw Twv 10 KIAWV O0TO KAAGOI
aTroBnKeuong.

I Mnv agrjvete 1ToT¢ TO TTAIdI 0OG XWPIG ETTIBAEWN.

I Mnv ToTT00ETEITE TTOPTOPOAIQ, TOAVTEG, dEPATA 1) EEAPTHHATA
eTavw otn AaBA 1) TNV KOUKOUAQ.

I E€apTtripaTa TTOU BeV £XOUV eYKPIBET aTTO TOV KOTOOKEUAOTH OgV
TIPETTEI VA XPNOIKOTTOIoUVTAl.

I' Tpétrel va xpnoiyoTrolouvTal JOVO avTOAAGKTIKG TTOU TTapEXOVTAI I
OUuVIOTWVTAI AaTTd TOV KATAOKEUAOTH).

I' Ta va atro@uyEeTe TPAUPATIONOUS BeBaiwOeiTe 6T TO TTaIdI
TTAPAPEVEI OE ATTOOTACT OTAV AVOIYETE KAI KAEIVETE TO KAPOTOI.

I Auté 10 TTpOIOV dev gival KATAAANAO yia TPECIWO 1 TTATIVAC.

I' Tia Ta kapdTola TTou TTpoopidovTal yia XpHon atrd Tn yévvnon,
ouvioTaTal n xpnon g Aéov opidovTiag B€ong yia Ta veoyévvnTa
HwPA.
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I Katd tnv TotroB£Tnaon Kail TNV agpaipean Tou TTaidiou TTPETTEl va

EVEPYOTTOIEITAI TO PPEVO.

I Ta Ta KaBioPaTa AUTOKIVATWY TTOU XPNOIUOTTOIOUVTAl O€

ouvouaouod pe €va TTAaiolo, autd To OxNua Ogv avTIKABIOTA IO
Kouvia 1} éva kpeRari. Edv To Taudi cag TTpETTEl va KoIunBEi, ToTe
Ba TTpETTEl va TOTTOBETNOEI 0 KATAAANAO TTOPT-UTTEUTTE, KOUVIA 1
KPERATI.

I To TTOPT-PTTEUTTE BEV TTPETTEI VA XPNOIUOTTOIEITAI, WOAIG TO TTaIdI

MTTOPEI va KaBioel uévo Tou, va yupioel oTo TTAAI KAl va oTnpIxBEi
oTa Xépia Kal Ta yovatd tou. Méyioto Bapog Traidiou: 9 KIAG.

I Agev TTPETTEl VO TTPOCTIOETAI ETTITTAEOV OTPWHA, EKTOS EQV TO

OUVIOTA O KOTAOKEUAOTG.

I KaBe goprtio TToU ouvdEETal e TN AaBr) Kai/ry JE TO TTiIoW PEPOG

TNG TTAATNG ri/Kal TIG TTAEUPEG TOU OXNMATOG Ba eTTNPEACE! TN
oTaBePATNTA TOU OXHMATOG.

I To péyioTo QopTio TNG TOETTNG ATTOBNKEUONG OTO TTIOW PEPOG TNG

TTAATNG €ival 0,45 KIAG.
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ZuvVapHOAdYNON KAPOTOIoU
(AvaTpéETe OTIG €IKOVEG OTIG OEAIDEG 1-12)
AlaBaoTe OAeG TIG 0BNYiEG OE QUTO TO EYXEIPIDIO TTPIV TN CUVAPUOAGYNGN Kal XPrion TOU TTPOIOVTOG.

Avolypa kapotoiou

OeiTe TIGg €IKOVEG @ - ©

EAeuBeproTe To pavtalo acg@dAiong atréd Tnv utrodoxr ac@daliong @ Kal, GTn GUVEXEID, ONKWOTE TN Aapr| TTpog
Ta Tavw @. ‘Evag fxog KAIK UTTodeIkvUEl OTI TO KapOTOl €XEl avoigel TTARPWGS €.

I BeBaiwBeite 611 TO KOPATOI €ival TWATA aVOIYPEVO TIPIV TO XPNCIPOTIOINOETE.

ZuvapuoAdynon & a@aipeon MTTPOCTIVOU TPOXOU
OeiTe TIG EIKOVEG @) - @

ZuvappuoAdynon & a@aipeon wiow Tpoxou
beiTe TIg EIKOVEG @ - O

ZuvapHoAGyNnon TNG KOUKOUAOG

AciTe TIG €IKOVEG @ - O

ZuvapuoAdynon & a@aipecn TTPOCTATEUTIKNG NTTAPAG
Acite TIG EIKOVEG P - B

To TTAfpwG ouvappoAoyNUEVO KAPOTOI EPPAVICETAI OTNV EIKOVA B
XpRon Kapotoiou

POBuIoN TTAGTNG
Seite TIG £1KOVEG B - B

YTapxouv 5 ywvieg kKAiong yia tnv TAGT.

KaréBaopa mAdTNg

MNa va kateBdoete TNV TTAATN Tou kaBiopaTog, TéaTe TN AaBr avakAiong oTo Triow PéPog Tou KabiopaTog,
meEdovTag TNV TTAGTN TTPOG Ta KATW. &

AvéBaopa TTAATNG

MNa va aveBacete TNV TTAGTN, MECTE TTPOG Ta ETTAVW. B

| BeBaiwBeite 611 n KAion €xel pubpIOTEI CWOTA.

I To péyioTo @opTio TNG TO£TTNG ATTOBAKEUONG OTO TTIoW PEPOG TNG TTAATNG givail 0,45 KIAG.

Xpnon Tng TTopTNG

Acite 11 eIkOvVEG B - B

Avolyua TépTng

MatAoTe To KoupTri, N TTOPTM Ba ameAeubepwBei autdpara. B

KAgidwpa TépTng

TaupIdgTe TNV TIOPTIN TOU IYAVTA PEONG ME EKEIVN TOU INAVTA WHWV @ - 1 KAl EUBUYPAUMIOTE TIG UE TNV KEVTPIKH

TIOPTIN, WAOTE N TTOPTIN VA PTTOPEi va acg@aAioel autopata. @ - 2 Evag nxog “KAIK” anuaivel 6T n TOpTIN £XEl

ao@alioel cwaoTd. @ - 3

I Ta va atmo@UyeTe coBapous TpaupaTIopoUg até TITwan r oAioBnan, XPNOIUOTIOIEITE TTAVTA TOUG INAVTEG.

| BeBaiwBeite 611 TO TTaIdi 00 €ival depévo owaTd. BeBaiwBeiTe 6T 0 XWPOog PETAEU Tou TTaudIoU Kal Tou IPAvTa
WHOU €ival TTEPITTOU TO TIAX0G VOGS XEPIOU.

! Mnv OTaQUPWVETE TOUG INAVTEG WHOU. AuTd Ba oK OEl TriEon OToV auyéva Tou Traidiou.
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XpAoN TWV INAVTWYV WHWV Kal HEoNg

Acite Tig £1KOVEG B - B)

I Ta va TrpooTatéyeTe To TTaIdi 00G Ao TITWOEIG, aPoU TO TOTTOBETAOETE OTO KABIOHA, EAEYETE €AV OI INAVTEG
WHWV Kal yéong €xouv pubuIoTel CWOTA.
@ - 1 AykioTpo Iyavta wuou @ - 2 PUBuIon prkoug

Mo peyaAuTepa TTaIdI, XPNOIUOTIOINOTE TO GYKIOTPO INAVTA WHOU Kal TIG ETTAVW UTTOSOXEG IpdvTa. Ma pikpdTepa
TTaIBIA, XPNOIYOTIOINOTE TO AYKIOTPO IHAVTA WHOU KAl TIG KATW UTTOBOXEG INAVTA.

I'H Béon Tou AyKIOTPOU TWV INAVTWY WHOU PTTOPET va puBuIoTEl atTd TO TTAvWw dvolyua A Katw atd Tnv To€Tn. @

MNa va pubpioete Tn B€0n Tou AYKIOTPOU TWV INAVTWY WHWV, OTPEWTE TO AYKIOTPO WOTE va gival ETTITTESO PE TO
TTAQIVO TUAKA OTPOPPEVO TTPOG Ta EPTTPOG. MepdaTe To atd TNV uTTodoxH OTTO TTICW TTPOG Ta EPTTPOG.
MepdaTe 10 {avd aTréd TNV UTTOOOXN TTOU €ival TTIO KOVTA GTO UYPOG TwV WHWV Tou Traidiol. &

XpNOIUOTIOINOTE TO PUBMICTIKO YIO VA TIPOCAPPOCETE TO PAKOG TOU IHAVTA. @) - 1
MatAoTe To KoupTri @) - 2 Kal TPABASTE ToV IpdvTa péong yia va puBpioeTe To CwOTO PAKoG. @ - 3

PUBuioN oTnpiyparog modiwv
AciTe TIG EIKOVEG B - B
To oTrpIypa TTOBIWYV €XEl 2 BETEIG.

MNa va aveBaoeTe To oTAPIYPa TTOSIWY, WOAGCTE TO TTPOG Ta TTavw. @ ‘Evag fxog “KAIK” onuaivel 6T To OTAPIYHa
£XEl a0POAioEl OWOTA.

MNa va kateBAoETe TO OTAPIYHA TTOSIWY, TTATAOTE TA KOUUTTIG pUBUIONG Kal aTIG U0 TTAEUPEG TOU OTNPIYHATOG
TOSIWY 2 - 1 Kal TTEPIOTPEWYTE TO OTAPIYHA TTPOG TA KATW. @& - 2

XpAon TNG ao@AAEING MTTPOCTIVWIV TPOXWV
Acite TNV €1Ik6Va B

M11pooTIVEG TPOXOG KAEIDWHEVOG 1 EeKAEIBWTOG 2.
AITEEINT ZuvioTdTal n Xpron Twy aoQaAEIDY TwY HTTPOCTIVUV TPOXWY OE AVWHOAES ETTIQAVEIES.

XpnRon Tou @pévou
Acite TIG EIKOVEG @B - B

lMa va ao@alioeTe TOUG TPOXOUG, TTIECTE TOV HOXAG QPEVWY TIPOG Ta KATW. H £vBeIgn yiveral KOKKIvN. &
MNa va eAeuBepwOETe TOUg TPOXOUG, TTIEOTE EAVA TOV HOXAG QpEVWY TTPOG Ta KATw. H évdeign yivetal Tpaoivn. &
PTEIONIN EvepyoTrolgite TTavTa 10 @pévo dTav 1o Kapdtal Sev KIVeiTal.

XpRon TNG KOUKOUAAG
OEiTE TIG EIKOVEG @ - B
H KoukoUAa pTTopei va avoigel f va KAgioe! TpaBwvTag TNV TTPOG Ta EPTTPOG 1 TTPOG Ta TToW.

H koukoUAa ptTopei va avoigel TTAfpwg yia Tnv TTpoaTaaia Tou TTaidiol oag até Tov fAlo. ATTAG avoigTe
@PEPUOUAP @) Kal, OTN CUVEXEIQ, TPOBAETE TNV KOUKOUAQ TTPOG Ta EUTTPOG.

YTépxel éva TapaBupo oTnV KOUKOUAQ, HECW TOU OTTOIoU TTOPEITE VO BAETTETE TO HWPS OaG. &

PuBuion AaBrg
Agite TNV g1K6VA D
H AaBn éxel 4 Béoeig.

PUBuIoN Uyoug kabioparog

Acite TIg €IKOVEG €D - )

To kaBIopa £xel 3 Béoelg.

Tpapr&Te To KABICPA TTIPOG Ta ETTAVW YIA VA AUEROETE TO YOGS Tou KabiouaTog. €

MatAoTe Ta KoupTnd pUBUIoNG UYoug KaBiopaTog Kal TPABASTE TTPOG Ta TIAVW Kal, OTN CUVEXEID, TTIECTE TTPOG Ta
KATW Y10 Va JEIWOETE TO UYOG Tou Kabiopatog. €
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AMAAayn kaBiopartog
OEITE TIG EIKOVEG €D - €B)
To k&Biopa pTropei va ahAagel Béon waTte 1o TTaIdi va KoITadel TTPog Tn PnTépa.

MatAoTE Ta KOUPTTIG OTTOdETPEUONG KOBITPATOG KAl GNKWOTE TO KABIoPA TTPOG Ta TTavw. MupioTe To KABIoPa
TIPOG TNV AvTIOTPO®N KaTeUBuvon Kal HETE TOTTOBETAGTE TO KABIoPA OTIG BACEIG KaBiopaTog.

Kai o1 dUo Bdoeig kabiopyatog TTPETTEl va gival ETTITTEDEG OTTWG TTOPOUTIAdeTal OTNV €IKOva €. Edv eival 6Tmwg
TIOPOUCIAZETal OTIG EIKOVEG € & €5, TTATAOTE TO KOUNTTI pUBUIONG UWoug KaBiopaTog kal TpaBRETE TTPOog Ta TTavw
KQl, OTN CUVEXEIQ, TTIECTE TTPOG TA KATW YIA VO PEIWOETE TO UYPOG Tou KaBiopaTog yia va BeBaiweite 611 kal ol
OUo Bdoeig kaBiopaTtog gival eTTiTTEdES. €&

XpRon kaAaBiou atrobnkeuong
Agite TNV g1KOVa @

MNa va atmo@uyeTe €TIKIVOUVEG, 0OTABEIG KATAOTATEIG, UNV TOTTOBETEITE avTIKEipEVa Bdpoug Gvw Twv 10 KIAWV GTO
KOAGO! aTToBrKeUONG Kal TOV GAKO aTTOBrKEUONG.

AvadiTTAwon KapoTaioU
OeiTe TIg eIKOVEG D) - D
I KAeioTe TNV KOUuKOUAQ TTPIV KAEIOETE TO KAPOTOT.

MatAoTe To KoupTri avadiTTAwong Kal TPaBAgTE TTPog Ta TTavw D Kal, OTn CUVEXEIQ, TTEPICTPEWTE TN AaBn TTpog Ta
K&TW, 7). To pdvtalo avadimAwong PTropei va ac@aliosl autéuara. 2

! E&v 10 k&BIopa BpiokeTal oTnv XaunAdTePn B£0n, PTTOPEi va YAIOTPROEI TTPOG Ta KATW KATA TO KAEIGINO TOU
KapoToloU. BeBaiwbeite 611 TO pavtaro avadimAwang £xel ao@aiioel autépaTa.

I Mnv kAegiveTe TO TTAQiCI0 OTOV TO KABIGUA €ival OTPAUPEVO TTPOG TA TTHOW. B
I Mnv kAeivete 1O TTACiOI0 &TAV €ival EVEPYOTTOINUEVN N GOPAAEID UTTPOTTIVWIV TPOXWV.

! To kapdTal pe 1O KABIOWA OTPAPPEVO TTPOG Ta ENTTPAG PTTopEi va oTabei étav n Aapry Bpioketal oTnv uwnAdTEPN
Béon.

XpAon Twv eEapTNUATWYV

Ta eCapTripaTa evOéxeTal va TTwAouvTal EEXWPIOTE A va pnv gival diaBéaipa avaAoya Pe TNV TTEPIOXN.

XpnRon Tou KaAUppaTog BPOoXNg
Beite TNV €1K6VA )

MNa va ouvappoAoyroeTe To KGAUppa BPOxNAG, TOTTOBETAOTE TO TTAVW aTTé To KABIoUA.

! 'OTav XPNOIPOTIOIEITE TO KAAUPHPO BPOXNG, EAEYXETE TTAVTA TOV OEPIOPO TOU KAPOTGIOU.

I Otav dev xpnoiyoTtroleital, eEAEyETe 6T TO KAAUPpPa Bpoxng eival kaBapod kal aTeyvo TIPIV TO JITTAWOETE.
I Mnv KkAgiveTe TO KOPOTOI 6TAV Eival TOTTOBETNUEVO TO KAAUPHG BPOXNAG.

I Mnv ToTT00€TEiTE TO TTAIdI 0OG OTO KAPOTAI PE TO KAAUPUT BPOXAG TOTTOBETNHEVO av O KaIPOS gival (E0TOG.

XpAon pe Taidiko KABiIopa ac@aAgiog
OeiTe TIG EIKOVEG B - @

Katd tn xprion pe 1o Bpe@ikd kaBiopa Joie Gemm & i-Gemm 3 & i-Level Pro & i-Jemini & i-Snug 2 & Sprint,
QAVOTPESTE OTIG TTAPAKATW 0dNYiES.

! "Evag AX0g “KAIK” anuaivel 0TI 0 TIPOCapPUOYEQG £XEI a0PaAiTEl CWOTA.

I'H ywvia Tou TTopT UTTEPTTE PTTOPET VO PUBUICTET E TOUG TIAPEXOHEVOUG PUBUIOUEVOUG TTPOCAPHOYEIG. &0

I O mpocappoyéag €xel 3 Béoelg. Mnv XpnOIUOTIOIEITE TO TTPOIGV GTaV To KEQAAI TOU JwpoU gival o€ XapnAdTeEPO
€TTiTTEd0 OTTO Ta TTOOI TOU PETA TNV TOTTOBETNON ToUu TTaIdIKOU KABIoPaTOG AOPAAEiag.

' EAv avTIHETWTTICETE OTTOINOATTOTE TTPORAANATA OXETIKA PE TN XPAON TOU KOBIOHATOG, OVOTPEETE OTO OXETIKO
EYXEIPI®IO OBNYIWV.

I Mnv kAgiveTe TO KOPAOTOI OTAV Eival TOTTOBETNPEVO TO KABIoUA.
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Xpnonue mropt-ptrepTtré Joie Ramble, Ramble XL
OEiTE TIG EIKOVEG P - P
Katd tn xprion pe 1o opt-pttepTré Joie Ramble, ramble xI, mapakahoUpe avatpégte oTig akOAouBeg odnyieg.

! EQv avTIPETWTTICETE OTTOIOdNTTOTE TIPOBAANATA OXETIKA PE TN XPAON TOU TIOPT-UTTEUTTE, AVATPESTE OTO OXETIKO
EYXEIPI®IO 0BNYIWV.

' Mnv XpnOIYOTIOIEITE TO TIPOIGV OTAV TO KEPAAI TOU pwPOU gival o€ XaPNASGTEPO £TTITTEDO OTT Ta TTOdIA TOU PETA
TNV TOTTOBETNON TOU TTOPT-YUTTEUTTE.

I XpnoipoTrolgite TTGvTa TO OTPWHA OTAV XPNOIKOTIOIEITE TO TTOPT-UTTEUTTE.
I Mnv JITTAWVETE TO KAPOTOI OTAV £XETE TOTTOBETATEI TO TTOPT-UTTEUTTE.

Xpnon pe ropt-ptreutré Joie Calmi

OEiTE TIG EIKOVEG ) - @

Katd tn xprion pe 1o Topt-ptrepTré Joie Calmi, TrapakahoUue avaTpégTte aTig akOAouBeg odnyieg.
I "Evag AXog “KAIK” onpaivel 0TI 0 TTpOCApPoYEaG £XEI A0PaAIoEl CWOTA.

I XpnoipoTrolgite TTAvVTa TO OTPWHA OTAV XPNOIKOTTIOIEITE TO TTOPT-UTTEUTTE.

| BeBaiwOeite 6T TO TTAéypa OTO KATW PEPOG TOU TTOPT-UTTEPTTE EXEI OTEPEWOEI CWOTA TIPIV ATTO TNV EYKATACTOON
TOU TTOPT-PTTEUTTE.

I E&v avTIPETWTTICETE OTTOINOATTOTE TTPOBAAUATA OXETIKA PE TN XPACN TOU TTOPT-UTTEUTTE, AVATPEETE OTO OXETIKO
£YXEIPIOIO OBNYIWV.

I Mnv kA€iveTe TO KOPOTOI OTAV Eival TOTTOBETNPEVO TO TTOPT-UTTEMTTE.

XpRon éveeTou
OEiTE TIG EIKOVEG @@ - @

KaBapiouo6g kai ouvtipnon

Seite TNV €IKOVA @

Ma va kaBapioeTe To TTAQICIO TOU KAPOTOI0U, XPNOIPOTIOINOTE OIKIAKG OaTroUVI Kal {eaTO vepd. Mnv
XPNOIPOTIOIEITE AEUKAVTIKO 1} ATTOPPUTTAVTIKO. AVOTPEETE OTNV ETIKETA QPOVTIOAG YIa 0BNYIiEG OXETIKG HE TOV
KOBAPIOPO TWV UQATUATIVWY TUNUATWY TOU KapoTaloU.

Ta agaipolpeva yaAakd aToixeia yTropouv va TTAUBoUV aTo TTAUVTHPIO. Mnv XpnoIUOTIOIEITE AEUKAVTIKG. Mn
oTURETE UTTEPBOAIKG TO KAAUPPO TOU KOBIoPATOG KAl TNV ECWTEPIKA £TTEVOUCN VIO VA GTEYVWOOUV. AuTO
evOEXETAI va dnuIoupyroel {ApeG 0TO KAAUPPO TOU KaBIOPOTOG KAl TNV E0WTEPIKN ETTEVOUOT.

EAéyxete ePIOBIKA TO KOPATOI Vi XaAapEég Bideg, @Bapuéva egapTApaTa, oXIoPEVO UAIKS 1) @BOPEG.
AVTIKATOOTAOTE A ETMOKEVAOTE Ta EGAPTANATA OTTWG ATTaITETAl. [epIoTATIaRd, OKOUTTICETE Ta TTAGOTIKG PEPN HE
£va HOAQKS UYpPO TTaVI. ZTEYVWVETE TTAVTA T HETAAAIKGE PEPN YA VO ATTOTPEWETE TN dnuioupyia OKOUpIdg GV TO
KapOToI €pBEl O€ TTAPT) PE TO VEPD.

H utrepPoAikn €kBean aTov rAIo A TN BepudTNTa YTTOPE VO TTPOKaA{OEl EEBWPINOUA ) TTAPAPOPPWON TWV
eCapTnUaTWY.

Edv 1o kapdTa1 Bpaxei, avoi§Te TNV KOUKOUAQ Kal O@rOTE TO VO OTEYVWOEI KAAG TIPIV TO OTTOBNKEUOETE.

Edv o1 Tpoxoi Tpifouv, xpnoipotroinoTe éva eAa@pu AGdI (TT.X. OTTPEl TTUPITIOU, avTIOKWPIAKO AddI 1) AddI
paTrTounxavig). Eival onuavtiké va e10€ABel To AddI GTo cUYKPATNUA GEova Kal TPOXOoU. @&

‘Otav XpnoIYOTIOIEITE TO KAPOTAAKI GG OTNV TTAPAAia ] O XWPOUG YE GUPO/oKOVn, kaBapioTe TTARPWG TO
KOPOTOAKI 0OG PETA TN XPrON VIO VO aQaIPECETE AUPO KAl OAATI OTTO TOUG UNXAVIOUOUG Kal To OUYKPOTAKATA
TPOXWV.
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@ Joie™'ye Hos Geldiniz

Joie ailesinin bir parcasi oldugunuz igin tebrikler!
Cocugunuz ile birlikte yapacaginiz seyahatinizin bir
parcasi olmak bizi fazlasiyla heyecanlandiriyor. Joie
vinca ile seyahat ederken, EN 1888-2:2018+A1:2022
Avrupa guvenlik standartlariyla onaylanmis, yliksek
kaliteli, tamamen sertifikal bir bebek arabasi
kullanirsiniz. Bebek arabasi, arkaya dénik modda 15
kg'a kadar ve ileriye doniik modda dogumdan 22 kg’a

veya 4 yasa kadar olan ¢ocuklar icin tasarlanmistir.
Lutfen bu kilavuzu dikkatlice okuyun ve ¢cocugunuz igin
rahat bir slrlis ve en iyi korumayi sagladiginizdan emin
olmak icin her adimi izleyin.

ONEMLI - DIKKATLE OKUYUN VE ILERIDE
BASVURMAK UZERE SAKLAYIN.

Kilavuzlari indirmek ve daha heyecan verici Joie
Urunlerine bakmak igcin joiebaby.com adresini ziyaret
edin!

Garanti bilgileri icin lutfen joiebaby.com adresindeki
web sitemizi ziyaret edin.

Acil durum

Acil durum veya kaza halinde, ilk yardim ve tibbi tedavi yoluyla
cocugunuzla hemen ilgilenilmesini saglamak ¢ok dnemlidir.
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Parca Listesi

Montajdan 6nce tUm pargalarin mevcut oldugundan emin olun.
Herhangi bir parga eksikse, lUtfen yerel bayi ile iletisime gegin.

Montaj icin bir alet gerekmez.

Bebek Arabasi Cergevesi
Tente

On Teker

Arka Teker

Tente

Koltuk Minderi
Kolcak

Baldir Destegi
On Teker

10 Depolama Sepeti
11 Toka

12 Omuz Kayisi

OCONOUORAWN -

13 Tutma Kolu

14 Tente Penceresi

15 Katlama Dugmesi

16 Saklama Cantasi

17 Fren Kolu

18 Arka Teker

19 Doéndurme Kilidi

20 Depolama Mandali

21 Koltuk Agma Dugmesi
22 Kulp Ayarlama Dugmesi

Aksesuarlar
(Dahil olmayabilir)

1 Adaptor (bazi modellerde)
2 Yagmurluk (bazi modellerde)
3 Ara Parga (bazi modellerde)

Aksesuarlar, bolgeye bagl
olarak ayri satilabilir veya

mevcut olmayabilir.
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UYARI

I Daima emniyet kemeri sistemini kullanin.

I Kullanmadan 6nce tum kilitteme cihazlarinin takildigindan emin
olun.

I Cocugun bu UrlGinle oynamasina izin vermeyin.

I Kullanmadan 6nce bebek arabasi gévdesi, koltuk birimi veya
arag koltugu baglanti mekanizmalarinin dogru bi¢imde takildigini
kontrol edin.

I Yetiskin montaji gereklidir.

I Bebek arabasini ayni anda yalnizca tek bir gcocukla kullanin.
Bebek arabasi, arkaya donuk modda 15 kg'a kadar ve ileriye
donuk modda dogumdan 22 kg’a veya 4 yasa kadar olan ¢ocuklar
icin tasarlanmistir.

I Bebek arabasinin, arkaya donuk modda 15 kg'dan fazla veya
One donuk modda 22 kg'dan fazla bir gcocukta kullaniimasi, bebek
arabasi Uzerinde agsir1 yipranma ve strese neden olacaktir.

I Tehlikeli ve dengesiz bir durumu 6nlemek igin, saklama sepetine
10 kg'dan fazla agirlik koymayin.

I Cocugu asla gozetimsiz birakmayin.

I Kulpa veya tenteye asla clzdan, aligveris torbasi, koli ya da
aksesuar koymayin.

| Uretici tarafindan onaylanmamis aksesuarlar kullaniimamalidir.

I Yalnizca uretici tarafindan saglanan veya onerilen yedek pargalar
kullaniimahdir.

I Yaralanmay 6nlemek igin, bu UrinU agarken ve katlarken gocugun
uzakta oldugundan emin olun.

I Bu Uriin kosma veya paten yapma igin uygun degildir.

I Dogumdan itibaren kullaniimak Gzere tasarlanmis bebek
arabasinda, yeni dogan bebekler i¢in en yatik pozisyonun
kullanilmasi onerilir.

I Cocugu yerlestirirken ve kaldirirken park etme donanimi
etkinlestirilmelidir.
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I Bir kizak duzenegiyle birlikte kullanilan ¢ocuk koltuklari i¢in, bu

arag bir karyola veya yatak yerine gegcmez. Cocugunuzun uyumasi
gerektiginde, uygun bir cocuk arabasi gévdesine, karyolaya veya
yataga yerlestiriimelidir.

I Cocuk tek basina oturabilir, yuvarlanabilir ve elleri ve dizleri

uzerinde kendini yukari itebilir hale geldigi anda tasima karyolasi
kullanilmamalidir. En fazla agirlik: 9 kg.

| Uretici tarafindan énerilmedikge ilave silte eklenmemelidir.
I Kulpa, arkaligin sirt kismina ve/veya aracin yan taraflarina takilan

yukler aracin dengesini etkileyecektir.

I Arkaligin arkasindaki maksimum esya saklama cebi 0,45kg'dir.(1

Ib)
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Bebek Arabasi Montaji

(Latfen 1-12 sayfalardaki sekillere bagvurun)
Litfen bu Grini monte etmeden ya da kullanmadan 6nce bu kilavuzdaki tim talimatlari okuyun.

Bebek Arabasini Acma

bkz. sekil @ - ©

Depolama mandalini depolama baglantisindan ayirin @ ve kulpu yukari dogru kaldirin @; tiklama sesi bebek
arabasinin tamamen agildigini gosterir @.

I Kullanmaya devam etmeden 6nce, bebek arabasinin mandalla tamamen kilitlendigini kontrol edin.

An Tekeri Monte Etme ve Cikarma
bkz. sekil @ - @

Arka Tekeri Monte Etme ve Cikarma
bkz. sekil @ - ©®

Tenteyi Monte Etme
bkz. sekil @ - ®

Kolcagi Monte Etme ve Cikarma
bkz. sekil @ - ®

Tamamen monte edilen bebek arabasi su numarali sekilde gosteriimektedir: ®
Bebek Arabasinin Kullanimi

Arkaligi Ayarlama
bkz. sekil ® - ®

Arkalik igin 5 tane yatirma agisi vardir.

Arkaligi Yatirma

Arkahg@i yatirmak igin, koltugun arkasindaki yatirma kulpunu sikip arkaligi asagi ¢ekin. @
Arkahg@i Yukseltme

Arkahg yiikseltmek icin yukari itin. ®

! Yatirma agisinin kullanima uygun ayarlandigindan emin olun.

I Arkaligin maksimum esya saklama cebi 0,45 kg'dir.

Toka Kullanimi

bkz. sekil ® - ®

Tokayi Serbest Birakin

Dugmeye basin, toka otomatik olarak agilacaktir. ©®
Tokay Kilitleyin

Bel kemeri tokasini omuz tokasliyla eslestirin @ 1 ve bunlari orta toka ile hizalayin, toka otomatik olarak
kilitlenebilir. @ - 2 "Tiklama" sesi, tokanin tamamen kilitlendigi anlamina gelir. @ - 3

! Disme veya kayma sonucu olusacak ciddi yaralanmalari énlemek i¢in, gocugunuzu her zaman kayisla
sabitleyin.

I GCocugunuzun givenli bigimde sabitlendiginden emin olun. Cocuk ve omuz kayisi arasindaki mesafe yaklasik
bir el kalinhginda olmalidir.

! Omuz kemerlerini gaprazlamayin. Bu, gocugun boynuna basing uygular.
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Omuz ve Bel Kayislarinin Kullanimi
bkz. sekil @ -3

I Gocugunuzun dismesini 6nlemek igin, gocugunuz oturaga yerlestirildikten sonra omuz ve bel kayislarinin
dogru ylkseklikte ve uzunlukta olup olmadigini kontrol edin.

@ - 1 Omuz kayis! tutturma noktas! @ - 2 Kayar ayarlayici

Daha buylk gocuk igin, omuz kayis! tutturma noktasi ve en yiksek omuz yuvalarini kullanin. Daha kuglik gocuk
icin, omuz kayis! tutturma noktasi ve en dlsiik omuz yuvalarini kullanin.

I Omuz kemeri baglantisinin konumu, tutturucularin kapattigi acikliktan veya cep altindan ayarlanabilir. @@ - 1

Omuz kayis! tutturma noktasinin konumunu ayarlamak icin, tutturma noktasini 6ne bakan tarafla ayni diizeyde
olacak sekilde dondiriin. Omuz kayisi yuvasi boyunca arkadan 6ne dogru gegirin. & Cocugunuzun omuz
yuksekligine en yakin olan delikten tekrar gegirin. &

Kayis uzunlugunu degistirmek igin kayar ayarlayiciyi kullanin. &) - 1
@ - 2, Dugmesine basarken, bel kayisini uygun uzunluga gekin. @ - 3

Baldir Destegi Ayari
bkz. sekil & - &
Baldir desteg@i 2 konuma sahiptir.

Baldir destegini yukseltmek igin yukari dogru itin. @ "Tiklama" sesi, baldir desteginin tamamen kilitlendigi
anlamina gelir.

Baldir destegini algaltmak igin, baldir desteginin her iki tarafindaki ayar digmelerine basin & - 1 ve baldir
destegini asag! dogru donduriin. @& - 2

&n Déndiirme Kilidinin Kullanimi
bkz. sekil &

On tekerlek kilitli veya kilitsiz durum: @.
Déndirme kilitlerinin diiz olmayan ylzeylerde kullaniimasi énerilir.

Fren Kullanimi
bkz. sekil & - &

Tekerlekleri kilitlemek igin fren koluna ayaginizla basin, gésterge kirmizi yanacaktir. &
Tekerlekleri serbest birakmak igin fren kolunu tekrar asagi dogru bastirin, gésterge yesil yanacaktir. &
BEIETE Bebek arabasi kullaniimiyorken her zaman park frenine alin.

Tente Kullanimi
bkz. sekil @ - &

Tente agilabilir veya katlanabilir; 6ne ya da arkaya dogru ¢ekin.

Tente, gocugunuzu giinesten en iyi sekilde korumak igin tamamen agilabilir; fermuari agip, @ tenteyi 6ne dogru
cekmeniz yeterlidir.

Tentede, bebeginizi gérebilmenizi sadlayan bir pencere vardir. &

Kulpu Ayarlama
bkz. sekil @
Kolda 4 konum vardir.

Oturak Yiiksekligini Ayarlama
bkz. sekil @ - @
Koltukta 3 konum vardir.

Koltuk yuksekligini artirmak igin koltugu yukari gekin. €0

Koltuk yuksekligi ayarlama digmelerine basin ve yukari ¢ekin, ardindan koltuk yiksekligini azaltmak igin asagi
dogru bastirin.
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Oturak Degisimi
bkz. sekil @ - ®
Koltuk, anne ve cocugun birbiriyle yiiz ylize gelmesini saglayacak sekilde degistirilebilir.

Koltuk serbest birakma diugmelerini sikarken koltugu kaldirin. Koltugu ters yéne gevirin ve ardindan koltuk
baglantilarina yerlestirin.

Her iki koltuk baglantisinin da &% ile gdsterildigi gibi terazide olmasi gerekir; €2 & €& ile gdsterilen durum olursa,
litfen koltuk yiksekligi ayarlama diigmesine basin ve yukari ¢ekin; ardindan her iki koltuk baglantisinin da diiz
olmasini saglamak igin koltuk yiksekligini azaltmak tzere asadi dogru itin. €&

Saklama Sepetinin Kullanimi
bkz. sekil @

Tehlikeli, dengesiz bir durumu 6nlemek icin saklama sepetine ve saklama ¢antasina 10 kg'dan fazla agirlik
yerlestirmeyin.

Bebek Arabasini Katlama
bkz. sekil @ - B
| Lutfen bebek arabasindan 6nce tenteyi katlayin.

Katlama diigmesine basip ) 6gesini yukari ¢ekin, ardindan kolu asagi ¢evirin; %) katlama mandali otomatik
olarak kilitlenebilir. /2

I Koltuk altgaltilmis konumdaysa, katlama mandalinin otomatik olarak kilittenmesi igin bebek arabasini katlarken
asag kayabilir.

I Litfen koltuk arkaya bakarken cergeveyi katlamayin. &

I On tekerlek dénme kilidi kilitliyken liitfen cergeveyi katlamayin.

I Koltukta 6ne bakan bebek arabasi, kol en ytksek konumdayken ayakta durabilir.

Aksesuarlarin Kullanimi

Aksesuarlar, bolgeye bagli olarak ayri satilabilir veya mevcut olmayabilir.

Yagmurluk Kullanimi
bkz. resim @

Yagmurlugu kurmak igin, koltugun lzerine yerlestirin.

! Yagmurlugu kullanirken Iitfen her zaman havalandirmasini kontrol edin.

I Kullaniimiyorken, lttfen katlamadan 6nce yagmurlugun temizlenmis ve kurumus oldugunu kontrol edin.
! Yagmurlugu taktiktan sonra bebek arabasini katlamayin.

I Sicak havalarda, gocugunuzu bebek arabasina yagmurluk takili olarak oturtmayin.

Cocuk Koltuguyla Kullanim
bkz. resimler @ - @

Joie bebek ¢ocuk koltugu Gemm & i-Gemm 3 & i-Level Pro & i-Jemini & i-Snug 2 & Sprint ile kullanirken, litfen
asagidaki talimatlara bakin.

! “Tiklama” sesi adaptdriin tamamen kilitlendigi anlamina gelir.

| Bebek tasiyici agisi ayarlanabilir adaptérlerimizle ayarlanabilir. €

I Adaptérde 3 konum vardir. Litfen Griinti, bebek ¢ocuk koltuguna takildiktan sonra bebegin bagi ayaklardan
asagida ise kullanmayin.

I Gocuk koltugunu kullanma konusunda herhangi bir sorun yasarsaniz, lutfen ilgili talimat kilavuzlarina
basvurun.

! Bebek arabasini, ¢ocuk koltugu takili durumdayken katlamayin.
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Joie Ramble, Ramble XL Tasima Karyolasini Kullanma

bkz. resim ® - &

Joie tasima karyolasi ramble, ramble xi Urinlerini kullanirken litfen asagidaki talimatlara bagvurun.

! Karyolay! kullanma konusunda herhangi bir sorun yasarsaniz, lutfen ilgili talimat kilavuzlarina bagvurun.
I Latfen UrtinG, tagima karyolasina takildiktan sonra bebegin basi ayaklardan asagida ise kullanmayin.

I Karyolay! kullanirken her zaman silteyi de kullanin.

I Portatif karyolayi takarken litfen bebek arabasini katlamayin.

Joie Tasima Karyolasi ile kullanim Calmi

bkz. sekil @ - @

Joie Calmi oto koltudu ile kullanirken litfen asagdidaki talimatlara bagvurun.

I “Tiklama” sesi adaptériin tamamen kilitlendigi anlamina gelir.

I Oto koltugunu kullanirken her zaman silteyi de kullanin.

I Lutfen oto koltugunu takmadan énce oto koltugunun altindaki agin diizgiin sekilde sabitlendigini kontrol edin.
! Oto koltugunu kullanma konusunda herhangi bir sorun yasarsaniz, lutfen ilgili talimat kilavuzlarina bagvurun.
| Bebek arabasini, oto koltugu takili durumdayken katlamayin.

Eklenti Kullanimi
bkz. resimler @ - @

Temizlik ve Bakim
bkz. resim @

Bebek arabasi gergevesini temizlemek igin yalnizca ev sabunu ve ilik su kullanin. Camasir suyu ya da deterjan
kullanmayin. Bebek arabasinin kumas pargalarinin temizligi konusunda yonergeler igin litfen bakim etiketine
basvurun.

Cikarilabilir tekstil malzemeleri gamasir makinesinde yikanabilir. Camasir suyu kullanmayin. Koltuk
kaplamasini ve i¢ pedi kurutmak amaciyla gli¢ uygulayarak sikmayin. Bu, koltuk kaplamasinda ve i¢ altlikta
kirisikliklara neden olabilir.

Bebek arabanizi gevseyen vidalar, eskimis pargalar, yirtik malzeme ya da sékulmus dikis olup olmadigini
tespit etmek icin ara sira kontrol edin. Pargalari gerektiginde degistirin veya onarin. Plastik parcalari diizenli
olarak yumusak, nemli bir bezle silerek temizleyin. Bebek arabasi suyla temas ederse, pas olusumunu
onlemek igin metal pargalari mutlaka kurulayin.

Glnese ya da Islya uzun siire maruz kalmasi halinde pargalarin rengi solabilir ya da bigimsel bozulmalar
gorulebilir.

Bebek arabasi islanirsa, tenteyi agin ve saklamadan 6nce iyice kurumasini bekleyin.
Tekerler gicirdarsa, hafif bir yag (6rnegin Silikon Sprey, paslanma 6nleyici yag ya da dikis makinesi yag)
kullanin. Yag, aks ve teker donanimina uygulamak énemlidir. @

Bebek arabanizi plajda veya baska kumlu/tozlu ortamlarda kullanirken, mekanizmalar ve teker
donanimlarindaki kumu ve tuzu gidermek igin, bebek arabanizi kullanim sonrasinda tamamen temizleyin.
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@D weikom bij Joie”

Gefeliciteerd dat u nu lid bent van de Joie-familie! Het
doet ons veel genoegen om deel te kunnen uitmaken
van uw reis met uw kleintje. Bij het reizen met de

Joie vinca gebruikt u een hoogwaardige, volledig
gecertificeerde wandelwagen, goedgekeurd volgens de
Europese veiligheidsnormen EN 1888-2:2018+A1:2022.
De wandelwagen is bedoeld voor kinderen vanaf hun
geboorte tot 15 kg met achteruit kijkende modus en
vanaf hun geboorte tot 22 kg of 4 jaar, als dat zich
eerder voordoet, met vooruit kijkende modus. Lees
deze handleiding zorgvuldig en volg elke stap om voor
een comfortabele rit en de beste bescherming van uw
kind te zorgen.

BELANGRIJK - ZORGVULDIG LEZEN EN BEWAREN
VOOR RAADPLEGING IN DE TOEKOMST.

Bezoek ons op joiebaby.com om handleidingen te
downloaden en nog meer interessante producten van
Joie te zien.

Bezoek voor informatie over de garantie onze website
op joiebaby.com

Noodgeval

Bij een noodsituatie of een ongeluk is het heel belangrijk om
uw kind direct te laten verzorgen met eerste hulp en medische
behandeling.

144

Onderdelenlijst

Zorg dat alle onderdelen voor het opslaan droog zijn. Als er items
ontbreken of beschadigd zijn, kunt u contact opnemen met uw
leverancier. Voor de montage is geen gereedschap nodig.

1 Wandelwagenframe
2 Kap

3 Voorwiel
4  Achterwiel
5 Kap

6 Zitkussen
7 Voorbeugel

8 Beensteun

9 Voorwiel

10 Opbergmand
11 Gesp

12 Schouderriem

13
14
15
16
17
18
19
20
21
22

Handgreep

Raampje van de kap
Opvouwknop
Opbergtas

Remgreep

Achterwiel

Draaislot
Opberggrendel
Ontgrendelknop zitje
Instelknop handgreep

Accessoires
(Mogelijk niet meegeleverd)

1 Adapter (op bepaalde modellen)
2 Regendek (bij bepaalde modellen)
3 Inzetstuk (bij bepaalde modellen)

Accessoires kunnen al dan niet
apart leverbaar zijn, afhankelijk

van de regio.
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WAARSCHUWING

I Gebruik altijd de veiligheidsriemen.
I Controleer voor het gebruik of alle sluitingen goed vast zitten.
I Laat het kind niet met dit artikel spelen.

I Controleer voor het gebruik of de bevestigingsmiddelen van het
zitje of autozitje goed zijn vastgezet.

I Montage door volwassene vereist.

I Gebruik de wandelwagen met slechts één kind tegelijk. De
wandelwagen is bedoeld voor kinderen vanaf hun geboorte tot
15 kg met achteruit kijkende modus en vanaf hun geboorte tot
22 kg of 4 jaar, als dat zich eerder voordoet, met vooruit kijkende
modus.

I Het gebruik van de wandelwagen met een kind van zwaarder
dan 15 kg met achteruit kijkende modus of zwaarder dan 22 kg
met vooruit kijkende modus zal leiden tot overmatige slijtage en
belasting op deze wandelwagen.

I Om een gevaarlijke en instabiele conditie te vermijden, moet u
niet meer dan 10 kg in de opbergmand plaatsen.

I Laat uw kind nooit zonder toezicht achter.

I Leg nooit handtassen, boodschappentassen, pakjes of
onderdelen van toebehoren op de greep of de kap.

I Gebruik geen toebehoren die niet door de fabrikant zijn
goedgekeurd.

I Gebruik uitsluitend vervangende onderdelen die zijn geleverd of
aanbevolen door de fabrikant.

I Om letsel te voorkomen, moet u het kind uit de buurt houden
tijdens het open- of samenvouwen van dit product.

I Dit product is niet geschikt om mee te rennen of rolschaatsen.

I Wandelwagen ontworpen voor gebruik vanaf de geboorte,
gebruik de meest vlakke stand voor pasgeboren baby's.

I Bij het plaatsen en verwijderen van kinderen moet de parkeerrem
aangezet zijn.
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I Voor autostoeltjes die gebruikt worden in combinatie met een

chassis, vervangt deze wandelwagen geen draagwieg of bed. Als
uw kind moet slapen, moet u het in een geschikte kinderwagen,
wieg of bed leggen.

I De draagwieg moet niet worden gebruikt wanneer het kind zelf

kan zitten, om kan rollen en zichzelf op kan drukken op handen
en knieén. Maximumgewicht van het kind: 9 kg.

I Er mag geen aanvullende matras worden toegevoegd tenzij dit

wordt aanbevolen door de fabrikant.

I Elke last bevestigd aan de greep of op de achterkant van

de rugsteun of de zijkanten van het voertuig beinvioeden de
stabiliteit van het voertuig.

I De maximale belasting van de opbergzak op de achterkant van

de rugleuning is 0,45kg (11b).
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Montage wandelwagen
(Raadpleeg de afbeeldingen op pagina 1-12)
Lees alle aanwijzingen in deze handleiding voordat u het product opzet en gebruikt.

Open wandelwagen

zie afbeeldingen @ - ©®

Maak de opberggrendel los van de opbergbeugel @, en til de hendel omhoog @, als u een klik hoort, betekent
dit dat de wandelwagen volledig geopend is @.

| Controleer of de wagen goed vergrendeld is voordat u hem gebruikt.

Voorwiel monteren en demonteren
zie afbeeldingen @ - ©

Achterwiel monteren en demonteren
zie afbeeldingen @ - ©

Kap monteren
zie afbeeldingen @ - ®

Voorbeugel monteren en demonteren
zie afbeeldingen @ - @

De volledig gemonteerde wandelwagen is afgebeeld als ®
Gebruik wandelwagen

Rugsteun afstellen
zie afbeeldingen ® - ®

De rugsteun heeft 5 hoeken.

Rugsteun naar achteren brengen

Knijp om de rugleuning naar achteren te brengen de greep op de achterkant van de zitting in en trek de
rugleuning omlaag. ®

De rugsteun omhoog brengen

Druk de rugsteun omhoog om hem rechtop te zetten. ®

| Controleer of de helling goed is ingesteld.

| De maximale belasting van de opbergzak op de achterkant van de rugleuning is 0,45kg.

Riem gebruiken
zie afbeeldingen ® - ®

Maak de gesp los
Druk op de knop en de gesp wordt automatisch vrijgegeven. ®
Riem vastmaken

Verbind de gesp van de middelriem met de schouderriem @ - 1, en lijn ze uit met de middengesp; de gesp kan
automatisch vergrendelen. @ - 2 Een klikkend geluid betekent dat de riem vergrendeld is. @ - 3

| Om ernstig letsel te voorkomen door uit de stoel vallen of glijden, moet u uw kind altijd met de riemen
vastzetten.

| Zorg er voor dat uw kind goed vast zit. De ruimte tussen het kind en de schouderriemen moet ongeveer de
dikte van een hand zijn.

| De schouderriemen niet kruisen. Dat veroorzaakt druk op de nek van het kind.
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Schouder- en middelriemen gebruiken
zie afbeeldingen & - @

| Om te voorkomen dat uw kind uit de stoel valt, moet u controleren of de schouder- en middelriemen op de
juiste hoogte en lengte zitten.
@& - 1 Schouderriemanker @ - 2 Schuifinstelling

Gebruik voor een groter kind schouderriemanker en de hoogste schoudersleuven. Gebruik voor een kleiner
kind schouderriemanker en de laagste schoudersleuven.

| De positie van het schouderriemanker kan worden afgesteld vanaf boven de opening die wordt gesloten door
bevestigingsmiddelen of onder de zak. @ - 1

Om de positie van het schouderriemanker aan te passen, draait u het anker zodat het gelijk ligt met de kant die
naar voren kijkt. Geleid deze van achter naar voor door de sleuf voor de schouderriem. (® Steek hem
vervolgens door de sleuf die het dichtste bij de schouderhoogte van het kind zit. @

Gebruik de schuifregelaar om de lengte van de riemen in te stellen. @ - 1
Druk op de knop @) - 2 terwijl u de middelriem op de juiste lengte trekt. @ - 3

Beensteun aanpassen

zie afbeeldingen & - &

De beensteun heeft 2 standen.

Druk de kuitsteun omhoog om hem hoger te plaatsen. @ Een klikkend geluid betekent dat de riem vergrendeld
is.

Druk op de instelknoppen aan weerszijden van de kuitsteun om de steun omlaag te brengen % - 1, en draai de
steun omlaag. & - 2

Draaien voorwielen blokkeren
zie afbeelding &

Vergrendelde of ontgrendelde status voorwiel als .
Aanbevolen wordt om de draaiblokkering op ongelijke oppervlakken te gebruiken.

Remmen
zie afbeeldingen & - &

Trap de remhendel omlaag om de wielen te blokkeren, en de indicator wordt rood. &
Trap de remhendel opnieuw omlaag om de wielen vrij te geven, en de indicator wordt groen. &
Zet de rem altijd vast als de wandelwagen moet stilstaan.

Kap gebruiken
zie afbeeldingen @ - &

U kunt de kap openen of opvouwen, trek hem naar voren of naar achteren.

De kap kan volledig worden geopend om uw kind zoveel mogelijk tegen de zon te beschermen; rits de rits @
los en trek de kap naar voren.

De kap bevat een raampje waardoor u uw baby kunt zien. &

Handgreep instellen
zie afbeelding &
De handgreep heeft 4 standen.

Hoogte zitje afstellen
zie afbeeldingen @ - &
Het zitje heeft 3 standen.

Trek het zitje omhoog voor het vergroten van de hoogte van het zitje. €

Druk op de knoppen voor hoogteafstelling van het zitje en trek omhoog, en duw vervolgens omlaag voor het
verkleinen van de hoogte van het zitje. &)

82



Zitje omdraaien
zie afbeeldingen @ - @
U kunt het zitje omdraaien, zodat moeder en kind elkaar kunnen aankijken.

Knijp tijdens het optillen van het zitje de ontgrendelknoppen in. Draai het zitje in de omgekeerde richting en
steek het in de stoelbeugels.

Beide zitsteunen moeten gelijk staan als getoond in €&, als de situaties getoond in @& & & plaatsvinden, drukt u
op de knoppen voor hoogteafstelling van het zitje en trek omhoog, en duw vervolgens omlaag voor het
verkleinen van de hoogte van het zitje om ervoor te zorgen dat beide zitsteunen gelijk staan. &

Opbergmand gebruiken
zie afbeelding €@

Om een gevaarlijke en instabiele conditie te vermijden, moet u niet meer dan 10kg in de opbergmand en
opbergzak plaatsen

Wandelwagen opvouwen
zie afbeeldingen @ - @
! Vouw de kap op voordat u de wandelwagen opvouwt.

Druk op de opvouwknop en trek omhoog, @ en draai de handgreep vervolgens omlaag, @) de
vouwvergrendeling kan automatisch vergrendelen. &

! Als het zitje in de lagere stand staat, kan het omlaag schuiven bij het opvouwen van de wandelwagen om
ervoor te zorgen dat de vouwvergrendeling automatisch vergrendelt.

! Vouw het frame niet op als het zitje naar achteren is gericht. &
| Vouw het frame niet op wanneer het draaislot van het voorwiel is vergrendeld.
| De wandelwagen met vooruit kijkend zitje kan staan wanneer de handgreep in de hoogste stand staat.

Accessoires gebruiken

Accessoires kunnen al dan niet apart leverbaar zijn, afhankelijk van de regio.

Regenkap gebruiken
zie afbeelding @

Plaats de regenkap over het zitje om deze te monteren.

| Controleer altijd op voldoende ventilatie als u de regenkap gebruikt.

! Controleer of de regenkap schoon en droog is voor u ze opvouwt.

| Vouw de wandelwagen niet op als de regenkap gemonteerd is.

| Zet uw kind niet bij warm in de wandelwagen als de regenkap gemonteerd is.

Gebruik met kinderzitje

zie afbeeldingen @ - @

Raadpleeg de volgende instructies bij het gebruik van het Joie-kinderzitie Gemm & i-Gemm 3 & i-Level Pro &
i-Jemini & i-Snug 2 & Sprint.

| Een klikkend geluid betekent dat de adapter vergrendeld is.

| De hoek van het babyzitje kan worden afgesteld met onze instelbare adapters. &

| De adapter heeft 3 standen. Gebruik het product niet wanneer het hoofd van de baby lager staat dan de
voeten na bevestigd babyzitje.

! Als u problemen ondervindt bij het gebruik van het babyzitje, raadpleeg dan de betreffende handleidingen.
| Vouw de wandelwagen niet op als het babyzitje nog bevestigd is.
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Gebruik met Joie Ramble, Ramble XL-draagwieg

zie afbeeldingen @ - @

Raadpleeg de volgende instructies bij het gebruik met de Joie-draagwieg Ramble, ramble xI.

I Als u problemen ondervindt bij het gebruik van de draagwieg, raadpleeg dan de betreffende handleidingen.

| Gebruik het product niet wanneer het hoofd van de baby lager staat dan de voeten na bevestigde draagwieg.
| Gebruik altijd de matras bij gebruik van de draagwieg.

| Vouw de wandelwagen niet op tijdens het bevestigen van de draagwieg.

Gebruiken met Joie-draagwieg Calmi

zie afbeeldingen & - @

Raadpleeg de volgende instructies bij het gebruik met het Joie Calmi-autobed.
| Een klikkend geluid betekent dat de adapter vergrendeld is.

| Gebruik altijd de matras bij gebruik van het autobed.

| Controleer dat het gaas aan de onderkant van het autobed goed is bevestigd voorafgaand aan het installeren
van het autobed.
! Als u problemen ondervindt bij het gebruik van het autobed, raadpleeg dan de betreffende handleidingen.

| Vouw de wandelwagen niet op als het autobed nog bevestigd is.

Inzetstuk gebruiken
zie afbeeldingen @ - @

Reiniging en onderhoud
zie afbeelding @

| Gebruik voor het schoonmaken van het frame alleen zeep en warm water. Geen bleekmiddel of
schoonmaakmiddelen. Raadpleeg het verzorgingslabel voor instructies betreffende reiniging van de stoffen
onderdelen van de wandelwagen.

Verwijderbare zachte goederen kunnen in de machine worden gewassen. Geen bleekmiddel. De zachte
voorwerpen en binnenvoering niet uitwringen om ze te drogen. Daardoor kunnen de stoelbedekking en
binnenvoering kreukelen.

Controleer de wandelwagen van tijd tot tijd op losse schroeven, slijtage, scheuren en beschadigde naden.
Vervang of herstel de onderdelen als dat nodig is. Veeg de plastic onderdelen periodiek schoon met een
zachte vochtige doek. Droog de metalen onderdelen om de vorming van roest te voorkomen als de
wandelwagen in contact is geweest met water.

Overmatige blootstelling aan zon of warmte kan vervagen of vervormen van onderdelen veroorzaken.
Als de wandelwagen nat is geworden, moet u de kap openen en hem laten drogen voordat u hem opbergt.

Als de wieltjes piepen, moet u dunne olie gebruiken (bijvoorbeeld siliconenspray, antiroest-olie of
naaimachine-olie). De olie moet in de as en het wielstel komen. @&

Als u de wandelwagen op het strand gebruikt, moet u hem goed schoonmaken na het gebruik om alle zand
en zout van het mechanisme en de wielen te verwijderen.
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@ Witamy w Joie”

Gratulujemy zostania cztonkiem rodziny Joie! Bardzo
sie cieszymy z mozliwosci wspolnego podrézowania

z Panstwa dzieckiem. Podczas podrozy z Joie

vinca, uzywasz wysokiej jakosci, wyposazonego w
komplet certyfikatow woézka dzieciecego, zgodnego

Zz Europejskimi standardami bezpieczenstwa EN 1888-
2:2018+A1:2022. Wdzek dzieciecy jest przeznaczony

da dzieci w wieku od urodzenia do 15 kg w trybie
skierowania do tytu i od urodzenia do 22 kg lub do 4 lat
(w zaleznosci od tego co nastapi wczesniej) w trybie

skierowania do przodu. Prosimy o uwazne przeczytanie
tego podrecznika i wykonanie kazdej czynnosci, aby
zapewni¢ wygodng jazde i najlepsze zabezpieczenie
dziecka.

WAZNE - DOKLADNIE PRZECZYTAJ | ZACHOWAJ DO
PRZYSZtEGO WYKORZYSTANIA.

Odwiedz nas pod adresem joiebaby.com w celu
pobrania podrecznikdw i sprawdzenia, innych
ekscytujacych produktow Joie!

W celu uzyskania informacji o gwarancji, nalezy

odwiedzi¢ naszg strone internetowq, pod adresem
joiebaby.com

Sytuacja zagrozenia

W sytuaciji zagrozenia lub po wypadku, najwazniejsze jest, aby
udzieli¢ dziecku pierwszej pomocy i jak najszybciej poddac je
leczeniu medycznemu.
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Lista czesci

Upewnij sie, ze posiadasz wszystkie czesci zanim rozpoczniesz
proces montazu. Jesli ktérejs z czesci brakuje, nalezy sie
skontaktowac z lokalnym sprzedawcg. Montaz nie wymaga uzycia
zadnych dodatkowych narzedzi.

1 Rama wdzka 13 Uchwyt

2 Daszek 14 Okno daszka

3 Koto przednie 15 Przycisk sktadania

4  Koto tylne 16 Torba do przechowywania
5 Daszek 17 Dzwignia hamulca

6 Poduszka siedzenia 18 Koto tylne

7 Patgk 19 Blokada obrotu

8 Podparcie tydek 20 Zapadka przechowywania
9 Koto przednie 21 Przycisk zwolnienia

10 Koszyk transportowy fotelika

11 Sprzaczka 22 Przycisk regulacji uchwytu

12 Uprzgz na ramiona
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Akcesoria
(Moga nie by¢ dostarczone)

1 Adapter (w niektorych modelach)

2 Folia przeciwdeszczowa (w niektérych
modelach)

3. Wktadka (w niektorych modelach)

Akcesoria mogg by¢ sprzedawane

oddzielnie lub w zaleznosci od

regionu, moga nie by¢ dostepne.
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OSTRZEZENIE

Nalezy zawsze uzywac system przytrzymujgcy.

I Upewnij sie, ze wszystkie blokady sg zatgczone zanim
rozpoczniesz korzystanie z produktu.

Nie nalezy pozwalac dziecku na zabawe z tym produktem.

I Przed uzyciem upewni¢ sie, czy urzgdzenia mocujgce korpus
wozka, czes¢ z siedzeniem lub fotelik samochodowy sg
prawidtowo zamocowane.

I Wymagany jest montaz przez osobe dorosta.

I W wozku dzieciecym moze znajdowac sie jednoczesnie tylko
jedno dziecko. Wézek dzieciecy jest przeznaczony da dzieci w
wieku od urodzenia do 15 kg w trybie skierowania do tytu i od
urodzenia do 22 kg lub do 4 lat (w zaleznosci od tego co nastgpi
wczesniej) w trybie skierowania do przodu.

I Uzywanie wozka dzieciecego dla dziecka o wadze powyzej
15 kg w trybie skierowania do tytu i powyzej 22 kg w trybie
skierowania do przodu, spowoduje nadmierne zuzycie tego wozka
dzieciecego.

I Aby zapobiec niebezpiecznym sytuacjom, niestabilnosci, w koszu
nie nalezy umieszczac wiecej niz 10kg bagazu.

I Nigdy nie nalezy zostawia¢ dziecka bez nadzoru.

I Nigdy nie nalezy zawieszac torebek, toreb na zakupy, paczek lub
akcesoriéw na uchwycie lub na daszku.

Nie nalezy uzywac akcesoriow niezatwierdzonych przez
producenta.

I Uzywac nalezy wytgcznie czesci zamiennych dostarczonych lub
zalecanych przez producenta.

Aby unikng¢ obrazen podczas skfadania i rozktadania tego
produktu nalezy sie upewnic, ze dziecko znajduje sie dale;.

Ten produkt nie jest odpowiedni do biegania lub jazdy na
wrotkach.

I Wézek dzieciecy przeznaczony dla dzieci od urodzenia, dla
noworodkow powinien by¢ uzywany w najbardziej nachylone;
pozycji.
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I Podczas wktadania i wyjmowania dzieci nalezy uruchomic

urzgdzenie parkingowe.

I Foteliki samochodowe uzywane w potgczeniu z podstawg nie

zastepujg t6zeczka dzieciecego ani tozka. Gdy dziecko chce spac,
nalezy je umiesci¢ w odpowiednim wozku dzieciecym, t6zeczku
dzieciecym lub na tézku.

I Gondoli nie nalezy uzywac, gdy dziecko bedzie juz mogto samo

siadac, przekrecac sie z boku na bok i ustawia¢, opierajgc sie na
rekach i na kolanach. Maksymalna masa dziecka: 9 kg.

I Nie sg wymagane zadne dodatkowe materace o ile nie zaleci ich

producent.

I Kazdy fadunek przymocowany do uchwytu i/lub z tytu oparcia i/lub

na bokach wézka bedzie wptywac na stabilno$¢ wozka.

I Maksymalny udzwig kieszeni transportowej na oparciu plecéw

wynosi 0,45kg (1 funt).
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Montaz wozka dzieciecego
(Patrz rysunki na stronach 1-12)

Przed montazem i rozpoczgciem uzywania tego produktu, nalezy przeczyta¢ wszystkie instrukcje z tego
podrecznika.

Rozktadanie wdzka dzieciecego

patrz ilustracje @ - ©®

Oddziel zatrzask kosza od elementu montazowego kosza @), a nastepnie unie$ uchwyt do géry @, dzwiek
"klikniecia" oznacza, ze wozek dzieciecy jest catkowicie otwarty @.

! Przed kontynuowanie uzywania nalezy sprawdzi¢, czy wozek dziecigcy jest catkowicie zatrzasniety.

Montaz i demontaz két przednich
patrz ilustracjie @ - @

Montaz i demontaz két tylnych
patrz ilustracjie @ - @

Montaz daszka
patrz ilustracje @ - ®

Montaz i demontaz wspornika ramion
patrzilustracie @ - ®

Catkowicie zmontowany woézek jest pokazany jako ®
Dziatanie wozka dzieciecego

Regulacja oparcia
patrz ilustracje @ - ®

5 katy nachylenia oparcia plecow.

Nachylanie oparcia plecow

Aby nachyli¢ oparcie plecéw, $cisnij uchwyt nachylania z tytu siedzenia, naci$nij w dét oparcie plecow. @
Podnoszenie oparcia plecow

Aby podnies$¢ oparcie plecéw, nacisnij w gére. ®

I Upewnij sig, ze nachylenie jest ustawione prawidtowo do uzywania.

! Maksymalny udzwig kieszeni transportowej na oparciu plecéw wynosi 0,45kg.

Korzystanie ze sprzaczki
patrz ilustracje {® - ®

Zwolnienie sprzaczki
Nacisnij przycisk, po czym nastgpi automatyczne zwolnienie sprzgczki. ©®
Sprzaczka blokady

Dopasuj sprzgczke pasa biodrowego do sprzaczki pasa na ramiona @ - 1 i dopasuj je do sprzaczki centralnej,
sprzaczka zatrzasnie sig¢ automatycznie. @ - 2 "Klikniecie" oznacza, ze sprzgczka zostata catkowicie
zatrzasnieta. @ - 3

I Aby unikngé powaznych obrazen w wyniku upadku lub zsuniecia, nalezy zawsze zabezpieczy¢ dziecko
uprzeza.

I Nalezy sie upewnié, ze dziecko jest dobrze zabezpieczone. Odlegto$é pomiedzy dzieckiem a uprzezg na
ramiona powinna wynosi¢ okoto grubosci jednej dtoni.

! Nie nalezy krzyzowa¢ paséw na ramiona. Moze to spowodowac¢ nacisk na kark dziecka.
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Uzywanie uprzezy na ramiona i biodra
patrz ilustracje @ - @

! Aby zabezpieczy¢ dziecko przed upadkiem, po umieszczeniu dziecka na siedzeniu, nalezy sprawdzic, czy
uprzgz na ramiona i na talie jest zatozona na wtasciwej wysokosci i, czy ma odpowiednig dtugos¢.
@ -1 Kotwa uprzezy na ramiona & - 2 Regulator przesuwu

Dla wiekszego dziecka, nalezy uzy¢ kotwe uprzezy i najwyzsze szczeliny uprzezy na ramiona. Dla mniejszego
dziecka nalezy uzy¢ kotwe uprzezy i najnizsze szczeliny uprzezy na ramiona.

| Pozycje kotwy pasa na ramiona mozna regulowa¢ w miejscu ponad otwarciem, zamykanym klamrami lub
ponizej kieszeni. @ - 1

Aby wyregulowaé pozycje kotwy uprzezy na ramiona, obré¢ kotwe w celu wypoziomowania ze strong
skierowang do przodu. Przet6z jg przez szczeline uprzezy na ramiona, od tytu do przodu. @ Przet6z ponownie
przez szczeling najblizszg wysokosci ramion dziecka. &

Uzyj regulatora przesuwu do zmiany diugosci uprzezy. @ - 1
Nacisnij przycisk @) - 2, wyciggajac jednoczesnie uprzaz na pas na prawidtowg dtugosé. @ - 3

Regulacja oparcia tydek
patrz ilustracje & - @
Oparcie tydek ma 2 pozycje.

Aby unies¢ oparcie tydek, nacisnij je do gory. @ Dzwigk “kliknigcia” oznacza, ze oparcie tydek jest catkowicie
zablokowane.

W celu obnizenia podparcia tydek, nacisnij przyciski regulacji z obu stron podparcia tydek % - 1 i obré¢
podparcie tydek w dét. & - 2

Korzystanie z blokady obrotu
patrz ilustracja 2

Przednie koto zablokowane lub odblokowane, jak .
Korzystanie z blokady obrotu zalecane jest na nieréwnych powierzchniach.

Korzystanie z hamulca

patrz ilustracje & - &

Aby zablokowa¢ kota, przesun dzwignie hamulca w dét, wskaznik pokaze kolor czerwony. &
Aby zwolni¢ kota, ponownie przesun dzwignie hamulca w dét, wskaznik pokaze kolor zielony. @
Zawsze, kiedy wozek stoi hamulec powinien by¢ zablokowany.

Uzywanie daszka
patrz ilustracje @ - @
Daszek mozna otwiera¢ lub sktada¢, pociagnij go do przodu lub do tytu.

Daszek mozna otworzy¢ catkowicie, aby zabezpieczy¢ dziecko przed nadmiernym stoficem, wystarczy otworzyé
zamek suwakiem @ , a nastepnie pociggna¢ daszek do przodu.

Na daszku znajduje sie okno, przez ktére mozna widzie¢ dziecko. &

Regulacja uchwytu
patrz ilustracja @
Uchwyt ma 4 pozycji.

Regulacja wysokosci siedzenia

patrz ilustracje € - @

Siedzenie ma 3 pozycje.

Pociagnij siedzenie w gore, aby zwigkszy¢ wysokos¢ siedzenia. €0

Nacisnij przyciski regulacji siedzenia i pociggnij je w gére, a nastepnie popchnij w dét w celu zmniejszenia
wysokos$ci siedzenia. &)
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Zmiana kierunku ustawienia siedzenia
patrz ilustracje @ - ®
Siedzenie mozna przekreci¢, co umozliwia widzenie przez matke twarzy dziecka.

Sci$nij przyciski zwalniania siedzenia i podnie$ siedzenie do géry. Przekre¢ siedzenie w odwrotnym kierunku, a
nastepnie wioz siedzenie do elementéw montazowych siedzenia.

Obydwa elementy montazowe siedzenia, powinny sie znajdowac na poziomie pokazanym, jako €&, jesli wystagpi
sytuacja pokazana, jako @ i €, nalezy nacisng¢ przycisk regulacji wysokosci siedzenia i pociagna¢ je w gore, a
nastepnie nacisng¢ w doét w celu zmniejszenia wysokosci siedzenia, aby sie upewni¢, ze sg wypoziomowane
obydwa elementy montazowe siedzenia. &

Korzystanie z koszyka transportowego
patrz ilustracja €@

Aby zapobiec niebezpiecznej niestabilnosci, nie wolno umieszcza¢ w koszyku transportowym i torbie do
przechowywania obiektéw o wadze przekraczajgcej 10kg.

Sktadany wézek
patrz ilustracje M - B
| Przed ztozeniem wozka dziecigcego nalezy ztozy¢ daszek.

Nacisénij przycisk sktadania i pociagnij go w gore, M a nastepnie przekrg¢ uchwyt w dot, ) po czym nastapi
automatyczne zamkniecie zatrzasku ztozenia daszka. @

I Jesli siedzenie znajduje sie w najnizszej pozycji, podczas sktadania wézka moze sie przesunaé w dét, aby
zapewni¢ automatyczne zamknigcie zatrzasku ztozenia daszka.

I Nie nalezy sktada¢ ramy, gdy jest siedzenie jest skierowane do tytu. &
I Nie nalezy sktada¢ ramy, gdy jest zablokowana blokada obrotu przedniego kota.
I Wézek ze skierowanym do przodu siedzeniem, moze sta¢, gdy uchwyt znajduje sie w najwyzszej pozycji.

Uzywanie akcesoriow

Akcesoria moga by¢ sprzedawane oddzielnie lub w zaleznosci od regionu, moga nie by¢ dostepne.

Uzywanie ostony przeciwdeszczowej
patrz ilustracje @

W celu zamontowania ostony przeciwdeszczowej nalezy umiescic jg nad siedzeniem.
I'W przypadku korzystania z ostony przeciwdeszczowej nalezy zawsze pamigtac¢ o sprawdzeniu wentylacji.

I Jezeli ostona przeciwdeszczowa nie jest wykorzystywana nalezy pamietac o jej wyczyszczeniu i wysuszeniu
przed ztozeniem.

I Nie wolno sktada¢ wozka z zatozong ostong przeciwdeszczows.
' W przypadku upalnej pogody nie wolno wktadac dziecka do wézka z zatozong ostong przeciwdeszczowa.

Uzywanie z fotelikiem samochodowym dla niemowlecia

patrz ilustracje ® - @

Podczas uzywania z fotelikiem samochodowym dla niemowlecia Joie Gemm & i-Gemm 3 i i-Level Pro i i-Jemini
i i-Snug 2 i Sprint, nalezy sprawdzi¢ nastgpujace instrukcje.

| Dzwiegk ,klikniecia” oznacza, ze adapter jest catkowicie zablokowany.

I Kat podtrzymywania nosidetka dla niemowlecia mozna regulowa¢ z uzyciem naszych regulowanych
adapterow. &

I Adapter ma 3 pozycje. Produktu nie nalezy uzywac¢, gdy po zatozeniu systemu podtrzymujgcego dla
niemowlat, gtéwka dziecka znajduje sie nizej niz stopy.

!I'W przypadku probleméw dotyczacych uzywania systemow przytrzymujgcych dla niemowlat, nalezy sprawdzi¢
ich podreczniki.

! Nie nalezy sktada¢ wézka dziecigcego, gdy system przytrzymujacy dla niemowlat jest nadal zamontowany.
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Uzywanie z gondolg Joie Ramble, Ramble XL

patrz ilustracje @ -

Podczas uzywania ze spaceréwka z gondolg Joie, nalezy stosowac¢ sie do ponizszych instrukgji.

' W przypadku probleméw dotyczacych uzywania gondoli, nalezy sprawdzic¢ jej instrukcje.

! Produktu nie nalezy uzywac, gdy po zatozeniu gondoli, gtéwka dziecka znajduje si¢ nizej niz stopy.
! Podczas korzystania z fotelika transportowego nalezy zawsze korzysta¢ z materaca.

! Nie nalezy sktada¢ wézka, gdy jest zatozona torbg do noszenia niemowlegcia.

Uzywanie z gondola Joie Calmi
patrz rysunki @ - @

Podczas uzywania z wyciszonym tézeczkiem samochodowym Joie Calmi, nalezy sprawdzi¢ nastepujgce
instrukcje.

| Dzwigk ,kliknigcia” oznacza, ze adapter jest catkowicie zablokowany.
| Podczas uzywania f6zeczka samochodowego nalezy zawsze stosowa¢ materac.

! Przed instalacjg t6zeczka samochodowego nalezy sprawdzi¢, czy jest prawidtowo zamocowana siatka na dole
t6zeczka samochodowego

I'W przypadku probleméw dotyczacych uzywania tézeczka samochodowego, nalezy sprawdzi¢ ich wtasne in-
strukcje.

I Nie nalezy sktada¢ wézka dla dziecka, gdy jest nadal przymocowane tézeczko samochodowe.

Uzywanie wktadki
patrz ilustracje @ - @

Czyszczenie i konserwacja
patrz ilustracje ®

Do czyszczenia ramy wézka wolno stosowaé jedynie mydio domowe i cieptg wode. Nie wolno stosowac
Srodkow wybielajgcych ani detergentéw. Instrukcja czyszczenia cze$ci wozka wykonanych z tkaniny znajduje
sie na etykiecie dotyczgcej konserwacii.

I Wyjmowane migkkie elementy mozna prac w pralce. Nie wolno stosowaé srodkéw wybielajacych. Nie nalezy
skrecac z wielkg sitg pokrowca siedzenia i obicia wewngtrznego w celu wysuszenia. Moze to spowodowac
zagniecenia na pokrowcu siedzenia i na obiciu wewnetrznym.

Od czasu do czasu sprawdzi¢, czy w wozku nie ma poluzowanych wkretéw, zuzytych czesci, rozdartego
materiatu lub szwoéw. W razie potrzeby, naprawi¢ lub wymieni¢ czesci. Okresowo przeciera¢ elementy z
tworzywa sztucznego migkka wilgotng sciereczka. Jezeli doszto do kontaktu wozka z woda, zawsze nalezy
wysuszy¢ czesci metalowe, celem zapobiezenia tworzeniu sie rdzy.

Nadmierna ekspozycja na stonce lub ciepto moze spowodowac fatdowanie lub wyginanie sie czgsci.

Jezeli wozek ulegnie zamoczeniu, otworzy¢ daszek i wysuszy¢ go doktadnie przed dalszym
przechowywaniem.

Jezeli kotka skrzypig uzy¢ delikatnego oleju (np. aerozolu silikonowego, $rodka przeciwrdzewnego lub oleju do
maszyn do szycia). Wazne jest wprowadzenie oleju miedzy o$ a koto. @

W przypadku korzystania z wézka na plazy lub w innych zapiaszczonych/zapylonych $rodowiskach, doktadnie
oczys$ci¢ wozek po uzyciu, w celu usunigcia piasku i soli z mechanizméw oraz zespotéw kot.
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@ Vita vas znacka Joie™

Blahoprejeme vam - stali jste se Cleny rodiny Joie! Jsme
nadseni, Ze mizeme doprovazet vase détatko na cesté.
Pri cestovani s koCarkem Joie vinca pouzivate kvalitni,
plné certifikovany kocarek schvaleny evropskymi
bezpecnostnimi normami EN 1888-2:2018+A1:2022.
Tento kocarek je urcen pro déti od narozeni do 15 kg v
rezimu proti sméru jizdy a od narozeni do 22 kg nebo
4 let (podle toho, ktera situace nastane drive) v rezimu
po sméru jizdy. Pozorné si prectéte tento navod. Jeho
dodrzovanim zajistite pohodinou jizdu a maximalni
ochranu svého ditéte.

DULEZITE - POZORNE SI PRECTETE TENTO NAVOD A
USCHOVEJTE JEJ PRO BUDOUCI POUZITI.

Pro stazeni ndvodu a vice podrobnosti o vzrusujicich
vyrobcich Joie nas navstivte na joiebaby.com!

Informace o zaruce najdete na nasem webu
joiebaby.com

Stav nouze

vvvvvv

vasemu ditéti okamzité oSetreni a naslednou lékarskou
pomoc.
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Seznam dilu

Pfed sestavenim se ujistéte, Ze nechybi Zadné soucasti. V
pfipadé, Ze néktera soucast chybi, kontaktujte prodejce. K
sestaveni nejsou zapotfebi zadné nastroje.

1 Ram kocarku 13 Rukojet

2 Stfiska 14 Okénko ve stfiSce
3 Predni kolecko 15 Tlacitko rozlozeni
4 Zadni koleCko 16 Ulozna taska

5 Stfiska 17 Packa brzdy

6 Vlozka sedacky 18 Zadni koleCko

7 Opérka rukou 19 Zamek nataceni koleCek
8 Operka nohou 20 Ulozna zapadka

9 Predni kolecko 21 Tlacitko uvolnéni
10 Ulozny koSik sedatka

11 Prezka 22 Tlacitko nastaveni
12 Ramenni postroj 2 drzadla
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Prislusenstvi
(Nemusi byt soucasti) ,

1 Adaptér (u vybranych modelt) W
2 Plasténka (u vybranych modelt)
3 Vlozka (u vybranych modelt)

Pfrislusenstvi se muze prodavat

zvlast nebo nemusi byt k dispozici
v zavislosti na regionu.
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VAROVANI

I VZdy pouZzivejte zadrzny systém.
I Pfed pouzitim zkontrolujte, zda jsou vSechny pojistky aktivovany.
I Nedovolte, aby si dité s timto vyrobkem hralo.

I Pfed pouzitim zkontrolujte, zda jsou spravné zajistény upeviovaci
prvky korby, sedatka nebo autosedacky.

I Sestaveni smi provést pouze dospéla osoba.

I Na tomto koCarku prevazejte pouze jedno dité najednou. Tento
koCarek je urCen pro déti od narozeni do 15 kg v reZimu proti
sméru jizdy a od narozeni do 22 kg nebo 4 let (podle toho, ktera
situace nastane dfive) v rezimu po sméru jizdy.

I V pfipadé pouzivani tohoto koCarku s ditétem o hmotnosti nad 15
kg v orientaci proti sméru jizdy nebo s ditétem o hmotnosti nad
22 kg v orientaci po sméru jizdy bude dochazet k nadmérnému
opotfebeni a namahani tohoto ko¢arku.

I Aby se zabranilo nebezpeéné a nestabilni situaci, neumistujte do
ulozného kosSiku vice nez 10 kg.

I Své dité v Zadném pfipadé neponechavejte bez dozoru.

'V Zadném pfipadé neumistujte penézenky, nakupni tasky, baliky
nebo pfisluSenstvi na drzadlo nebo stfisSku.

I Je zakazano pouzivat pfisluSenstvi, které nebylo schvaleno
vyrobcem.

I Je dovoleno pouzivat pouze nahradni dily, které byly dodany nebo
doporuceny vyrobcem.

I Rozkladani a skladani tohoto vyrobku provadéjte v bezpeéné
vzdalenosti od ditéte, aby se zabranilo zranéni.

I Tento vyrobek neni vhodny pro béhani nebo brusleni.

I Tento koCarek je urCen pro pouzivani od narozeni. Pro
novorozence doporucujeme pouzivat nejvétsi sklon.

I' Pfi vkladani nebo vyjimani déti musi byt aktivovano parkovaci
zarizeni.

I Pouzivate-li autosedacCky v kombinaci s podvozkem, toto vozidlo
nenahrazuje postylku ani I0zko. Kdyz vase dité potfebuje spat,

ulozte jej do vhodné hluboké korby, postylky nebo na vhodné Iizko.
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I Pfestarite pouzivat hlubokou korbu, jakmile dité dokaze samo

sedét, otodit se a samo se zvedat na ruce a kolena. Maximalni
hmotnost ditéte: 9 kg.

I Neni-li doporuceno vyrobcem, nepfidavejte zadnou dalSi matraci.
I Jakakoli zatéz pfipevnéna na drzadlo a/nebo na zadni stranu

opéraku a/nebo na boéni strany vozidla snizi jeho stabilitu.

I Maximalni zatiZzeni ulozné kapsy na zadni strané opéraku je 0,45

kg (1 Ib).
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Sestaveni ko€arku
(Ridte se prosim obrazky na stran& 1-12)
Pfed montazi a pouzitim tohoto vyrobku si pfectéte vSechny pokyny v tomto navodu.

Otevreny kocarek

viz obrazky @ - ©

Oddélte uloznou zapadku od ulozného drzaku @ a potom zvednéte rukojet nahoru @. Jakmile se ozve cvaknuti,
kocarek je zcela slozeny @.

I Nez budete pokracovat, zkontrolujte, zda je koCarek zcela zajistény zapadkami

Montaz a sejmuti predniho kolecka
viz obrazky @ - @

Montaz a sejmuti zadniho kolecka
viz obrazky @ - ®

Montaz strisky
viz obrazky @ - @

Montaz a sejmuti opérky rukou
viz obrazky @ - ®

Zcela sestaveny kocarek je zobrazen na obrazku ®
Pouzivani kocarku

Uprava opéraku
viz obrazky @ - ®

K dispozici jsou 5 polohy sklonu opéraku.

Sklopeni opéraku

Pro naklon opéraku sevrete rukojet naklonu na zadni strané sedacky a zatlacte na opérak smérem dolG. @
Zvednuti opéraku

Chcete-li opérak zvednou, zatlacte jej nahoru. ®

| Ujistéte se, Ze naklon je fadné nastaven pro pouziti.

I Maximalni zatizeni Ulozné kapsy na zadni strané opéraku je 0,45 kg.

Pouziti spony

viz obrazky ® - ®

Uvolnéni spony

Stisknutim tla¢itka se spona automaticky rozepne. ©®
Zamek spony

Srovnejte sponu bederniho pasu se sponou ramenniho pasu @ - 1 a zarovnejte je se stfedovou sponou. Spona
se muze zajistit automaticky. @ - 2 Jakmile se ozve ,cvaknuti®, znamena to, Ze spona je zcela zajisténa. @ - 3

I Aby se zabranilo padu nebo vyklouznuti a vaznému zranéni, vzdy zajistéte své dité postrojem.

I Ujistéte se, Ze dité je pohodIné zajisténo. Mezi ditétem a ramennim postrojem musi byt prostor pfiblizné na
tloustku jedné ruky.

! Nekfizte ramenni pasy. Tim se vytvafi tlak na krk ditéte.
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Pouziti ramenniho postroje a postroje do pasu
viz obrazky @ - @

I Abyste vase dité ochranili pfed vypadnutim, po usazeni ditéte do sedacky zkontrolujte, zda jsou ramenni a
bederni postroj ve spravné vysce a délce.
@ - 1 Kotva ramenniho postroje @ - 2 Posuvny regulator

Pro vétsi dité pouzijte kotvu ramenniho postroje a nejvy$Si ramenni sloty. Pro mensi dité pouzijte kotvu

! Poloha kotvy ramenniho pasu muze byt nastavena od horniho otvoru, ktery se uzavira pomoci zipt nebo pod
kapsou. @ - 1

Pro Upravu pozice kotvy ramenniho postroje otoéte kotvu tak, aby byla v roviné s boéni stranou sméfujici
dopfedu. Protahnéte ji slotem ramenniho postroje zezadu dopredu. @ Znovu ji protdhnéte slotem, ktery je
nejblize vySce ramene ditéte. @

Pro zménu délky postroje pouzijte posuvny regulator. @ - 1
Stisknéte tlacitko @) - 2 a zaroven vytahnéte bederni postroj na spravnou délku. @) - 3

Uprava opérky nohou

viz obrazky & - @

Opérka nohou ma 2 polohy.

Pro zvednuti opérky nohou ji zatlacte smérem nahoru. @ Jakmile se ozve ,cvaknuti, znamena to, Ze opérka je
zcela zajisténa.

Pro snizeni opérky nohou stisknéte nastavovaci tlacitka na obou stranach opérky nohou % - 1 a otocte opérku
nohou smérem doll. & - 2

Pouziti zdmku nataceni prednich kolecek
viz obrazek &

Stav zamknuti/odemknuti pfednich kolecek viz .
Na nerovném povrchu doporucujeme zablokovat nataceni kolecek.

Pouziti brzdy
viz obrazky & - &

Pro zajisténi kolecek stlacte packu brzdy smérem dol, indikator bude mit éervenou barvu. &
Pro uvolnéni kolecek stlacte packu brzdy znovu smérem dold, indikator bude mit zelenou barvu. &
Kdyz zastavite, vzdy pouzijte parkovaci brzdu.

Pouziti stfisky
viz obrazky & - &
Stfiska muze byt rozloZzena nebo sloZzena, zatdhnéte dopfedu nebo dozadu.

Stfisku Ize zcela otevfit pro extrémni ochranu vaseho ditéte pred sluncem, staci rozepnout zip @ a stahnout
stfiSku dopfedu.

Ve stiiSce je okénko, kterym mlzete své dité sledovat. &

Uprava drzadla
viz obrazek @
Rukojet ma 4 polohy.

Uprava vysky sedacky

viz obrazky @ - @

Sedacka ma 3 polohy.

PotaZenim sedacky nahoru zvétsite vysku sedacky. €0

Stisknéte tlacitka nastaveni vySky sedacky a potdhnéte nahoru. Potom zatla¢enim dolt zmensete vysku
sedacky. &)
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Otoceni sedacky
viz obrazky @ - @
Sedacku Ize otocit, coZz umoziiuje, aby bylo dité oto¢ené k matce.

Sevrete uvolfiovaci tlacitka sedatka a zvednéte sedatko nahoru. Otocte sedatko do opaéného sméru a potom
zasurite sedatko do drzaku.

Oba drzaky sedatka musi byt vyrovnany jako na obrazku €&. Dojde-li k situaci €2 & &5, stisknéte tlacitko pro
nastaveni vysky sedatka a vytahnéte jej nahoru. Potom zatla¢enim dolt zmenSete vysku sedatka, aby byly oba
drzaky sedatka vodorovné. €&

Pouzivani ulozného kosiku
viz obrazek @

Aby se zabranilo nebezpeci a poruseni stability, neumistujte do Ulozného kosiku a ulozné tasky vice nez 10 kg.

Rozlozeni kocarku
viz obrazky @ - ®
| Pfed rozlozenim koc¢arku slozte stfisSku.

Stisknéte tlacitko rozloZeni a pfitahnéte jej nahoru, ) potom otocte rukojet doll, ) rozkladaci zapadka se mize
automaticky zajistit. 2

! Pokud je sedatko ve spodni poloze, mize pfi rozkladani ko¢arku sklouznout doli tak, aby se automaticky
zajistila rozkladaci zapadka.

! Nerozkladejte ram se sedackou nasazenou proti sméru jizdy.
! Nerozkladejte ram, kdyz je zablokovano otaceni pfednich kolecek.
| Koc¢arek se sedackou v orientaci po sméru jizdy maze stat, kdyz je drzadlo v nejvyssi pozici.

Pouziti ptislusenstvi

PFislusenstvi se muZe prodavat zvlast nebo nemusi byt k dispozici v zavislosti na regionu.

Pouziti plasténky

viz obrazek @

Plasténku nasadte pres sedacku.

! Pfi pouziti plasténky prosim vzdy zkontrolujte jeji ventilaci.

| Pfed rozloZzenim vzdy zkontrolujte, zda byla plasténka ocisténa a je sucha.
! Nerozkladejte ko¢arek s nasazenou plasténkou.

'V horkém pocasi neumistujte dité do koCarku s nasazenou plasténkou.

Pouzivani s détskou autosedackou

viz obrazky ® - @

PFi pouziti se zadrznym systémem Gemm, i-Gemm 3, i-Level Pro, i-Jemini, i-Snug 2, Sprint si prosim prectéte
nasledujici pokyny.

I Jakmile se ozve ,cvaknuti“, znamena to, Ze adaptér je zcela zajistény.

I Uhel zadrzného systému pro novorozence Ize upravit s pouzitim nasich stavitelnych adaptérd. @

I Adaptér ma 3 polohy. NepouzZivejte produkt, pokud je hlava ditéte po pfipevnéni zadrzného systému pro
novorozence nize, nez nohy.

I Mate-li problémy s pouzitim détské autosedacky, prectéte si prosim jeho vlastni pokyny k pouziti.
I Nerozkladejte koCarek s nasazenou détskou autosedackou.
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Pouzivani s hlubokou korbou Joie Ramble, Ramble XL

viz obrazky ® -

PFi pouziti s hlubokou korbou Joie ramble, ramble x| si prosim prectéte nasledujici pokyny.

! Mate-li problémy s pouzitim hlubokého I(izka, pfectéte si prosim jeho vlastni pokyny k pouziti.
! Nepouzivejte produkt, pokud je hlava ditéte po pfipevnéni hluboké korby nize, nez nohy.

I'S hlubokou korbou vzdy pouzivejte matraci.

! Nerozkladejte ko¢arek s nasazenou hlubokou korbou.

Pouziti s hlubokou korbou Joie Calmi

viz obrazek @ - @

PFi pouZziti s cestovni postylkou do auta Joie Calmi postupujte podle nasledujicich pokyna.
I Jakmile se ozve ,cvaknuti®, znamena to, Ze adaptér je zcela zajistény.

! S cestovni postylkou do auta vzdy pouzivejte matraci.

| Pfed instalaci cestovni postylky do auta zkontrolujte, zda je mfizka v dolni ¢asti cestovni postylky fadné
upevnéna.

! Mate-li problémy s pouzitim cestovni postylky do auta, pfectéte si prosim jeho vlastni pokyny k pouziti.

I Nerozkladejte kocarek s nasazenou cestovni postylkou do auta.

Pouziti vlozky
viz obrazky @ - @

Cisténi a udrzba

viz obrazek ®

I K &isténi rdamu kocarku pouzijte pouze bézné mydlo a teplou vodu. Nepouzivejte bélidlo ani detergent. Pokyny
pro ¢isténi textilnich ¢asti ko¢arku najdete na Stitku s pokyny pro péci a udrzbu.

Snimatelné latkové ¢asti Ize prat v praéce. Nebélit. Potah sedacky ani vnitfni polstrovani nezdimejte pro
rychlejsi schnuti. Mohlo by to na potahu sedacky nebo na vnitfnim polstrovani zanechat zahyby.

Pravidelné kontrolujte stav opotfebeni soucasti a pfipadné uvolnéné Srouby, potrhani materialu nebo $vi
vyrobku. Poskozené soucasti podle potfeby vymérite nebo opravte. Pravidelné Cistéte plastové ¢asti mékkym
vihkym hadfikem. Kovové ¢€asti vzdy osuste, abyste zabranili tvorbé rzi, pokud koc¢arek prisel do kontaktu s
vodou.

Nadmérné vystaveni slunci nebo teplu muze zplsobit blednuti nebo deformovani dilu.

Pokud kocarek navihne, oteviete stfiSku a pfed uloZenim ho nechte dikladné oschnout.

Pokud kole¢ka skfipaji, pouzijte lehky olej (napf. silikonovy sprej, antikorozni olej nebo olej na Sici stroje). Je
dllezité namazat olejem napravu kolecek. @

PFi pouziti ko¢arku na plazi nebo v jiném piscitém/prasném prostfedi ko€arek po pouziti zcela vycistéte, abyste
odstranili pisek a sll z mechanismu a napravy kolecek.

100



@ Vitajte v rodine Joie™

Blahozeldme, Ze ste sa stali sic¢astou rodiny Joie!

Sme nadseni, ze sme sucastou vasej cesty s vasim
dietatom. Pri cestovani s Joie vinca pouzivate kvalitny,
plne certifikovany kocCik, schvaleny podla eurépskych
bezpecnostnych noriem STN EN 1888-2:2018+A1:2022.
Kocik je urceny pre deti od narodenia do 15 kg s
rezimom smerovania tvarou dozadu a od narodenia
do 22 kg alebo 4 rokov, podla toho, o nastane skor,

s rezimom smerovania tvarou dopredu. Pozorne si
precitajte tuto prirucku a dodrziavajte vSetky kroky na
zabezpecenie pohodinej jazdy a ¢o najlepsej ochrany
svojho dietata.

DOLEZITE - POZORNE S| PRECITAJTE A UCHOVAJTE
PRE NESKORSIE POUZITIE.

Navstivte nas na joiebaby.com, kde si mozete stiahnut
manudly a pozriet dalSie zaujimavé vyrobky spolo¢nosti
Joie!

Informacie o zaruke najdete na nasej webovej stranke
joiebaby.com

Nudzova situacia

V pripade mimoriadnej udalosti alebo nehody je
najddlezitejSie, aby bolo o vase dieta ihned postarané v ramci
prvej pomoci a lekarskeho oSetrenia.

101

Zoznam jednotlivych Casti

Pred zostavenim skontrolujte, ¢i mate vSetky Casti. Ak chyba
ktorakolvek Cast, obratte sa na miestneho predajcu. Na
zostavenie nie su potrebné Ziadne nastroje.

1 Ram kocika 13 Rukovat

2 Platenna strieSka 14 Otvor textilnej strieSky
3 Predné koleso 15 Skladacie tlacidlo

4 Zadné koleso 16 Odkladacie vrecko

5 Platenna strieSka 17 Brzdova packa

6 Calunenie sedacky 18 Zadné koleso

7 Drzadlo 19 Zamok otacania

8 Lytkova opierka 20 Zapadka ulozného priestoru
9 Predné koleso 21 Uvolnovacie tlacidlo
10 Ulozny kosik sedacky

11 Spona 22 Tlacidlo na nastavenie
12 Ramenné popruhy rukovate

0 X4

NG

=
W=
N
/

AN
16 —=__ =

2 Kryt proti dazdu (na niektorych modeloch)
3 Vlozka (na niektorych modeloch)
PrisluSsenstvo sa moéze predavat

samostatne alebo nemusi byt k
dispozicii v zavislosti od oblasti.

Prislusenstvo ] 1 2
(nemusi byt zahrnuté) ,:.{,
1 Adaptér (na niektorych modeloch) W
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VYSTRAHA

I VZdy pouzivajte zadrziavaci systém.

I Pred pouzitim skontrolujte, €i su zapojené vSetky zaistovacie
zariadenia.

I Nenechavajte dieta hrat sa s tymto vyrobkom.

I Pred pouzitim skontrolujte, €i su teleso koCika alebo jednotka
sedacky, alebo upeviiovacie prvky autosedacky spravne zaistené.

I Montaz musia vykonat dospelé osoby.

I KoCik pouzivajte naraz len pre jedno dieta. KocCik je urCeny pre
deti od narodenia do 15 kg s reZimom smerovania tvarou dozadu
a od narodenia do 22 kg alebo 4 rokov, podla toho, ¢o nastane
skoér, s rezimom smerovania tvarou dopredu.

I Pouzitie koCika s dietatom tazsim ako 15 kg v rezime smerovania
tvarou dozadu alebo taz8im ako 22 kg v rezime smerovania
tvarou dopredu spbésobi nadmerné opotrebovanie a namahanie
tohto ko ika.

I Aby ste predisli nebezpeénym a nestabilnym podmienkam, do
ulozného koSika neumiestriujte veci s hmotnostou viac ako 10kg.

I Nikdy nenechaijte dieta bez dozoru.

I Nikdy nepokladajte na rukovat’ ani textilnu strieSku penazenky,
nakupné tasky, baliky alebo prvky prislusenstva.

I PrisluSenstvo, ktoré nie je schvalené vyrobcom, sa nesmie
pouzivat.

I Musia sa pouzivat’ len nahradné diely dodavané alebo
odporucané vyrobcom.

I Aby ste sa vyhli poraneniu, uistite sa, Ze je dieta pri rozkladani a
skladani tohto vyrobku v bezpec&nej vzdialenosti.

I Tento vyrobok nie je vhodny na behanie alebo korCufovanie.

I Kocik je navrhnuty na pouZzivanie od narodenia a pre novo
narodené deti sa odporuc€a pouzivanie uplne sklopenej polohy.

I Pri vkladani a vyberani deti sa musi aktivovat parkovacie
zariadenie.
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I Pre sedadla automobilov pouZivané v spojeni s podvozkom plati,

ze toto vozidlo nenahradza postielku ani postel. Ak vase dieta
potrebuje spat, malo by sa umiestnit do vhodného telesa kocika,
postielky alebo postele.

I Prenosna postielka sa nesmie pouzivat, ked bude dieta schopné

samo sediet, prevratit sa a samo sa vytlacit na ruky a kolena.
Maximalna hmotnost dietata: 9kg.

I Nesmie sa pridavat Ziadny dal§i matrac, pokial to neodporuca

vyrobca.

I Akékolvek zatazenie pésobiace na rukovat a/alebo zadnu stranu

operadla a/alebo na boky vozidla ovplyvni stabilitu vozidla.

I Maximalne zatazenie odkladacieho vrecka na zadnej strane

operadla je 0,45kg (1 libra).
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Zostavenie kocika
(Pozrite si obrazky na strane 1 - 12)
Pred zostavenim a pouzivanim tohto vyrobku si precitajte vSetky pokyny, ktoré su v tejto prirucke uvedené.

Rozlozenie kocika

pozrite si obrazky @ - ©

Oddelte zapadku UloZzného priestoru od drziaka Ulozného priestoru € a potom zdvihnite rukovat smerom nahor
@, zvuk cvaknutia znamena, Ze je ko€ik Uplne rozloZzeny @.

! Pred pokradovanim v pouzivani skontrolujte, ¢i st zapadky na kociku Uplne zaistené.

Zostavenie a odpojenie predného kolesa
pozrite si obrazky @ - @

Zostavenie a odpojenie zadného kolesa
pozrite si obrazky @ - @

Zostavenie platennej striesky
pozrite si obrazky @ - ®

Zostavenie a odpojenie drzadla
pozrite si obrazky @ - ®

Uplne zostaveny koé&ik je zobrazeny na obrazku @®
Prevadzka kocika

Nastavenie operadla
pozrite si obrazky @ - ®

Operadlo ma 5 uhly sklonu.

Sklonenie operadla

Ak chcete sklonit operadlo, stlacte rukovat sklonu na zadnej ¢asti sedacky a potiahnite operadlo nadol. @
Zvy$enie operadla

Ak chcete operadlo zvysit, zatlacte nahor. ®

I Skontrolujte, ¢i je sklon nastaveny spravne pre pouzivanie.

I Maximalne zatazenie odkladacieho vrecka na zadnej strane operadla je 0,45kg.

Pouzitie spony
pozrite si obrazky @ - ®

Rozopnutie spony
Stlacte tlacidlo, spona sa uvolni automaticky. ®
Zaistenie spony

Zrovnaijte sponu bedrového pasa s ramennou sponou @@ - 1 a zarovnajte ich so strednou sponou, spona sa
dokaze zaistit automaticky. @ - 2 Zvuk ,cvaknutia“ znamena, Ze je spona Uplne zaistena. @ - 3

I Aby ste predisli vaZznemu poraneniu v désledku padu alebo vykiznutia, vZdy zaistite dieta pomocou popruhov.

I Skontrolujte, ¢i je dieta pohodine zaistené. Medzera medzi dietatom a ramennymi popruhmi je Siroka asi na
hrabku jednej ruky.

! Neprekrizte ramenné pasy. Sposobi to tlak na krk dietata.
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Pouzitie ramennych a bedrovych popruhov
pozrite si obrazky @ - @

! Aby bolo va$e dieta chranené pred vypadnutim, po umiestneni dietata do sedadla skontrolujte, ¢i si ramenné
a bedrové popruhy v spravnej vyske a ¢i maju spravnu dizku.
@ - 1 Kotva ramenného popruhu @ - 2 Posuvny nastavovaci prvok

Pri va¢som dietati pouzite kotvu ramenného popruhu a najvyssie ramenné otvory. Pri menSom dietati pouzite

! Polohu kotvy ramenného popruhu je mozné nastavit z horného otvoru, ktory sa uzatvara pomocou upinacov
alebo pod vreckom. @ - 1

Ak chcete upravit polohu kotvy ramenného popruhu, oto¢te kotvu tak, aby bola v rovine so stranou smerujicou

dopredu. Prevlecte ju cez otvor ramenného popruhu zozadu dopredu. @ Znova ju prevleéte cez otvor, ktory je

Na zmenu dizky popruhov pouzite posuvny nastavovaci prvok. @ - 1
Stladte tlagidlo @ - 2 a zaroveh potiahnite bedrové popruhy na spravnu dizku. @ - 3

Nastavenie lytkovej opierky
pozrite si obrazky & - &
Lytkova opierka ma 2 polohy.

Ak chcete lytkovu opierku zvysit, zatlacte ju dohora. @ Zvuk ,cvaknutia“ znamena, Ze je lytkova opierka Uplne
zaistena.

Ak chcete lytkovu opierku zniZit, stlaéte nastavovacie tlacidla na oboch stranach lytkovej opierky & - 1, a otocte
lytkovu opierku smerom nadol. @& - 2

Pouzitie predného zamku otacania
pozrite si obrazok &

Zaisteny alebo odisteny stav predného kolesa, ako na obrazku @.
Na nerovnych povrchoch sa odporuca pouzitie zamkov otacania.

Pouzitie brzdy
pozrite si obrazky & - &

Ak chcete kolesa zaistit, zo$liapnite brzdovi packu smerom nadol, indikator zobrazi ¢ervenu farbu. &
Ak chcete kolesa uvolnit, znova zosliapnite brzdovu packu smerom nadol, indikator zobrazi zelenu farbu. &
Vzdy, ked sa ko&ik nepohybuje, zatiahnite brzdovi packu.

Pouzitie textilnej striesky
pozrite si obrazky & - &
Platennu strieSku mozZno roztiahnut alebo zlozit, potiahnite ju dopredu alebo dozadu.

Platennu strieSku mozno Uplne rozlozit, aby ¢o najviac chranila dieta pred sInkom, sta¢i rozopnut zips @ a
potom vytiahnut platennu strieSku smerom dopredu.

V platennej strieSke je priezor, cez ktory mozete vidiet na dieta. @

Nastavenie rukovate
pozrite si obrazok &
Rukovat ma 4 polohy.

Nastavenie vysky sedacky

pozrite si obrazky € - @

Sedacka ma 3 polohy.

Potiahnutim sedacky zvysite jej vysku. €

Stlacte nastavovacie tlacgidla vysky sedacky a potiahnite nahor, potom zatlaéte nadol, ak chcete vysku sedacky
znizit. &
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Zmena orientacie sedacky
pozrite si obrazky @ - &
Orientaciu sedacky mozno zmenit, ¢o umozni, Ze matka s dietatom budu tvarou v tvar.

Stlacte uvolfiovacie tlacidla sedacky a pritom nadvihnite sedacku. Otoéte sedacku do opaéného smeru a potom
vloZte sedacku do drziakov sedacky.

Oba drziaky sedacky musia byt vodorovne, ako je zobrazené na €&, ak nastanu situacie zobrazené na € a &5,
stladte nastavovacie tlacidla vySky sedacky a potiahnite nahor, potom zatlacte nadol na zniZenie vysky sedacky,
aby ste sa uistili, Ze su oba drziaky sedacky vyrovnané. €&

Pouzitie ulozného koSika
pozrite si obrazok €

Aby ste predisli nebezpecnym a nestabilnym podmienkam, neumiestriujte do uloZzného koSika a uloZzného
vrecka viac ako 10 kg.

Zlozenie kocika
pozrite si obrazky @ - B
! Pred zloZzenim kocika zlozZte platennu striesku.

Stlacte skladacie tlacidlo a potiahnite 4 dohora, potom otocte rukovat nadol, 7 skladacia zapadka sa dokaze
zaistit automaticky. @

I Ak je sedacka v dolnej polohe, mbéze sa pocas skladania ko¢ika zasunut nadol a zaistit tak automatické
zaistenie zapadky.

! Neskladajte ram, ked sedacka smeruje tvarou dozadu. &
I Ak je zamok otacania predného kolesa zaisteny, neskladajte ram.
! Koc€ik so sedackou smerujucou tvarou dopredu méze stat, ked je rukovat v najvyssej polohe.

Pouzitie prislusenstva
PrisluSenstvo sa méze predavat samostatne alebo nemusi byt k dispozicii v zavislosti od oblasti.

Pouzitie krytu proti dazdu

pozrite si obrazok @

Ak chcete zostavit' kryt proti dazdu, umiestnite ho nad sedacku.

I Pri pouzivani krytu proti dazdu vzdy skontrolujte vetranie.

| Ked sa nepouziva, pred zloZenim skontrolujte, ¢i je kryt proti dazdu vycisteny a vysuseny.
! Neskladajte ko€ik po namontovani krytu proti dazdu.

'V horicom pocasi nedavajte svoje dieta do kocika s namontovanym krytom proti dazdu.

Pouzitie s dojéenskou detskou autosedackou

pozrite si obrazky ® - @

Pri pouziti s dojéenskou detskou autosedackou Joie Gemm & i-Gemm 3 a i-Level Pro a i-Jemini a i-Snug 2 a
Sprint si pozrite nasledujlice pokyny.

I Zvuk ,cvaknutia“ znamena, Ze je adaptér Uplne zaisteny.

I Uhol dojcenskej detskej autosedacky mozno nastavit pomocou nasich nastavitelnych adaptérov. &

I Adaptér ma 3 polohy. Nepouzivajte vyrobok, ak je hlava dietata po pripevneni dojcenskej detskej autosedacky
nizsie ako nohy.

I Pri akychkolvek problémoch s pouzivanim dojcenskej detskej autosedacky si pozrite jej navod na pouzitie.
I Neskladajte kocik so stéle pripevnenou dojéenskou detskou autosedackou.
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Pouzitie s prenosnou postielkou Joie Ramble, Ramble XL

pozrite si obrazky @ - &

Pri pouziti s prenosnou postielkou Joie ramble, ramble x| si pozrite nasledujuce pokyny.

I Pri akychkolvek problémoch s pouzivanim prenosnej postielky si pozrite jej navod na pouzitie.
! Nepouzivajte vyrobok, ak je hlava dietata po pripevneni prenosnej postielky niZSie ako nohy.

! Pri pouzivani prenosnej postielky vZdy pouzivajte matrac.

! Pri pripajani prenosnej postielky neskladajte ko¢ik.

Pouzitie s hlbokou korbou Joie Calmi
pozrite si obrazky @ - @

Pri pouziti s postielkou do auta Joie Calmi si pozrite nasledujuce pokyny.
I Zvuk ,cvaknutia® znamena, Ze je adaptér Uplne zaisteny.
! Pri pouzivani postielky do auta vzdy pouzivajte matrac.

I Pred inStalaciou postiefky do auta skontrolujte, Ci je sietka na spodnej Casti postielky do auta spravne pripe-
vnena.

! Pri akychkolvek problémoch s pouzivanim postielky do auta si pozrite jej navod na pouzitie.
I Neskladajte kocik so stale pripevnenou postielkou do auta.

Pouzitie vliozky
pozrite si obrazky @ - @

Cistenie a udrzba
pozrite si obrazok @®

Na &istenie ramu kocika pouzivajte len doméace mydlo a tepld vodu. Ziadne bielidlo ani &istiaci prostriedok.
Pokyny na Cistenie textilnych ¢asti koc¢ika najdete na $titku s navodom na oSetrovanie.

Odnimatelné makké textilie mozno prat v pracke. Nepouzivajte bielidlo. Neskrucajte kryt sedacky ani vnatorné
€alunenie velkou silou, aby ste ich vysusili. Mohlo by to na potahu sedacky a ¢altineni zanechat zvrasnenie.

! Obcas skontrolujte, ¢i na ko€iku nie su povolené skrutky, opotrebované sucasti, roztrhnuty alebo rozparany
material. Tieto su€asti vymerite alebo opravte. Pravidelne utierajte plastové ¢asti docista méakkou navihéenou
handrickou. VZdy osuste kovové Casti, aby sa zabranilo tvorbe hrdze, ak sa ko¢ik dostal do styku s vodou.

Nadmerné vystavenie sine¢nému Ziareniu alebo teplu méze sposobit’ vyblednutie alebo deformaciu casti.

Ak je kocik vihky, roztiahnite platennu strieSku a nechajte ho pred uskladnenim dékladne vysusit.

Ak kolesa piskaju, pouzite jemny olej (napr. silikénovy sprej, antikorézny olej alebo olej do $ijacieho stroja). Je
doélezité, aby sa olej dostal do zostavy osky a kolesa. @

Pri pouzivani koc¢ika na plazi alebo v inych pieso€natych/prasnych prostrediach ho po pouziti Uplne vycistite,
aby ste odstranili piesok a sol z mechanizmov a zostav kolies.
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@ Bac npuBeTtcTBYyeT KoOMnaHus Joie™!

Mo3apaBnsaem — Bbl cTanu YacTtbio ceMbu Joie! Mol paabl
OTNpaBUTbLCA B NyTb BMeCTe C BaMU U BalUUM MarnbILLOM.
Joie vinca— 310 BbICOKOKayeCcTBEHHasA KOJIACKaA,
ceptudmMumpoBaHHasi N0 eBPONEeNCcKOMy CTaHAapTy
6e3onacHoctu EN 1888-2:2018+A1:2022. Konsicka
npeaHasHa4vyeHa ans AeTen ¢ poxxaeHus u Becom Ao 15 kr
B peXume sIMLOM NPOTUB XoAa ABUKEHUA U C POXKAEHUA U
BECOM A0 22 Kr unv Bo3pactom Ao 4 net (B 3aBUCUMOCTHU
OT TOro, YTO HaCTYNUT paHee) B peXXume nNMLoMm no

xoay ABMXeHUA. BHUMMaTenbHO NpoyTUTe HacTosee
PYKOBOACTBO U BbINONHAWTE BCe peKoMeHAauum, YToobl
obecneunTtb yaob6CcTBO B Noe3aKe U MaKCUMMarbHY
3awmTy pebeHka.

BAXXHO! BHUMATEJbHO NMPOYTUTE U COXPAHUTE HA
BYOYLUEE.

CkayaTb pykoBoACTBa U O3HAKOMUTBLCA C APYroun
3amMe4yaTtenbHOMW npoaykumnen Joie MOXXHO Ha BeG-cante
joiebaby.com.

CBeneHuA o rapaHTum onybnukoBaHbl Ha Be6-canTe
joiebaby.com

UpesBblyanHbie CUTyaLum

B cnyyae ypesBblivanHOro NponcLLIeCcTBUA UM HECHACTHOIO
cny4as crnefyeT HezamennuMTenbHO okasaTb pebeHKy nepsyto
nomoLLb 1 06paTUTLCS K Bpayy.
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Cneundukaumn getaneun

Mepen cbopko 4aHHOro U3Oenus NpoBepbTe HanM4mMe BCex
aetanen. B cnyyae otcytcTBusa ntobbix geTanen obpatmutecs B
MarasuH, rae oo npnobpeTteHo gaHHoe nagenue. [na c6opku He

TPebyloTCSA MHCTPYMEHTDI.

1 Pawma konscku 13
2  Kosblpek 14
3 [lepeaHune koneca 15
4  3apHue koneca 16
5 Kosblpek 17
6 TlNopgknagka cnmaeHbs 18
7  Tlopy4yeHb 19
8 Onopa ansa Hor
9 T[lepegHue koneca 20
10 BelueBas Kop3nHa 21
11 TMpskka 22
12 TneyeBble peMHU
2
15
16

PykosiTka

OKHO B KO3blpbke
KHonka cknagbiBaHus
Cymka gnsa 6araxa
Meganb Topmosa
3agHue Koneca
dukcatop nepegHero
Korneca

dukcatop Angd xpaHeHus
KHonka cpukcaTtopa cuageHbsa
KHonka perynmpoBku
PYKOSITKM

S
\\
‘, &
=0,
SH= 6’//_ 19

MNMpuHagnexHocTm

1 ApganTep (B HEKOTOPbIX MOAENsX)

2 [loxaeBuK (B HEKOTOPbLIX MOAENSsIX)

(MOryT He BXOAUTb B KOMIJIEKT NOCTaBKU) 1 2
1

3.Bknagpiw (B HEKOTOPLIX MOAENSAX)

MpuHaanexHocTU MOryT npogaBaTt
OTAEeNbHO UNU He NpepnaraTbCcA B
HEeKOTOPbIX permoHax.

bCH
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NMPEAYNPEXOEHUA

I Bcerga vcnosb3ynte yaep>KMBatoLLLy0 CUCTEMY.

I Mpexae Yem ncnonb3oBaThb KONsCKy, ybeguTech, YTo
3a4eNcTBOBaHbl Bce oMKcaTopbl.

I He no3sonsaunTte pebeHKy urpatb ¢ AaHHbIM U3LeneM.

I Mepepn ucnonb3oBaHneM ybeanTech, YTO BCE KpenexXHble
YCTPOWCTBA Ha NIONbKE C XECTKUM OHOM, CUAEHBE NN
aBToOKpecrie 3a4erCTBOBaHbl Haanexawmnm obpasom.

I CH0pKY AOIMKHbI OCYLLIECTBNATDL B3POCHbIE.

I B konsicke gonyckaeTcsi NepeBo3nTb TONbKO OQHOIo pebeHka.
Konsicka npeaHasHadeHa ans geten ¢ poxaeHna n secom o 15 kr
B peXuMme NMLOoM NpOoTUB Xo4a ABMKEHUS N C POXAEHNA N BECOM
00 22 Kr unu Bo3pactom Ao 4 net (B 3aBMCUMOCTU OT TOrO, YTO
HACTYNUT paHee) B peXnme NMLIOM NO XOAY OBUXKEHUS.

I MepeBo3ka B konsicke pebeHka Becom 6onee 15 kr B NONOXeHun
NMLOM NPOTUB X04a ABWKEHUsI U Bonee 22 Kr B NOMIOXKEHUN NULLOM
Mo XOo4y OBWXXEHUSI NPUBOAMUT K Ype3MEePHOMY M3HOCY U Harpyske
Ha KOJISICKY.

| Bo n3bexxaHne onacHoOro onpoKMAbIBaHUS KOMSICKM HE NoMeLlanTe
B BELLEBYH KOP3UHY npeameTtbl Becom 6ornee 10 Kr.

I KaTeropuyeckn 3anpeLiaeTtcs octaBnaTb pebeHka 6e3 npucmoTpa.

| 3anpelyaetcs pasmellaTb Ha PYKOSITKE M KO3blPbKe KOLLEMbKMU,
CYMKW, CBEPTKN U NPUHAONEXHOCTH.

I He pa3peLlaeTcd ncnonb3oBatb NPUHaArEeXHoCTn, He
0ﬂ06peHHble npon3BoanNTENEM.

! ﬂ,OI’IyCKaeTCFI MCNonb30BaTb TOJIbKO 3anacHble YacCTH,
nocrtaBndemsble Unm pekomMmeHgoBaHHbIE NMPON3BOOUTENEM
MaHeXa.

| Bo n3bexaHne Npu4MHeHUs Bpeaa 340poBbio pebeHka He
cKrnagblBanTe U He packnagpblBanTe Konsicky Bonman pebeHka.

I laHHOe n3nenve He NpeaHasHa4YeHo Ans 6era unu kataHusa Ha
pornukax.

I Anga HOBOPOXOEHHbIX CMUHKY KOJNACKMU pEKOMEHOYETCA ONYCTUTb B
CaMO€ HU3KOE NnonoXeHune.

1M

I Tlepen TemM Kak nomMmeLlaTtb pe6eH|<a B KOJMACKY UM N3BIEKaTb ero

N3 KOMNsickn, HeobxoaMmo 3agencTBoBaTb TOPMO3a.

I ABTOSMONbKA, yCTaHOBJ1IEHHadA Ha pamy ﬂaHHOIZ KOJTACKHN, HE

3aMEHAET NIOJIbKY U KPpoBaTKy And HOBOPOXAEHHbIX. YTobbI
YINOXUTb pe6eH|<a cnatb, ero Heob6xoanumo nepeHecTn B
noaxoadLlyro nexxadyro KOnACKy, JHONbKy UM KpOoBaThb.

| MNepeHocHas ntonbka He NpeaHasHadYeHa ans geten, yMewLwmx

CaMOCTOATENbHO CUAETb, NEPEBOPAYNBATLCA M BCTaBaTb Ha
yeTBepeHbkn. MakcumanbHbI Bec pebeHka: 9 Kr.

I icnonb3oBaHMe OONONTHUTENbHbIX mMaTtpacoB HEOOMYCTUMO, eCln

9TO HE peKoOMeHO0BaHO NPoOMn3BOAUTENEM.

I MNpukpenneHue nboro rpysa Kk pykosiTke, CUHKE UM GOKOBbIM

HacTAM KOJTACKK nMpuBedeT K HapyLleHUo ee yCTOVI‘-WIBOCTVI.

I MakcumanbHas Harpy3ka Ha KapmMaH ans BeLllen, pacnonomeHHbM

Cc obpaTHOM CTOPOHbLI CHKK, cocTaBnseT 0,45 kr.
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COopkKa Konsicku
(Cm. pucyHkm Ha cTp. 1-12)

Mepen c6opkot 1 NCNONb30BaHWEM [AAHHOTO U3LENUS MPOYTUTE BCE UHCTPYKLUMU B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE.

PacknapbiBaHue KONsICKU

CM. pucyHkn @ - ©

OTcoeavHuTe rkcaTop AN XpaHeHWs OT 3allenkv Ans xpaHeHus @, 3aTem NogHUMUTE PYKOSITKY BBEpX @.
[Mpu nonHom packnagbliBaHNW KOMSICKW CbILUUTCS XapakTepHbln "lwenyok” @.

! I'Iepep, ncnonb3oBaHMeM yaooCTOBEpPbTECh, YTO KONACKa NMONTHOCThLIO SBdJMKCMpOBaHa B pasnoxeHHOM
COCTOAHUMN.

C6opka 1 cHATUE NnepeaHUX Konec
CM. pucyHkn @ - @

C6opka 1 CHATUE 3agHUX Konec
CMm. pucyHkn @ - @

C6opka Ko3blpbka
Cm. pucyHkm @ - ®

C6opka 1 ycTaHOBKa NOPYYHS
CM. pUCyHKU @ - @

[MonHoCTbIo CO6paHHaﬂ KOmnsCKa nokasaHa Ha pucyHke @
Ucnonb3oBaHWe KONMACKU

PerynupoBka nonoxeHusi CIUHKU
CMm. pucyHkn @ - ®

CnnHKY MOXHO YCTaHOBWUTb NoA 5 yrnamu HaknoHa.

OnyckaHue CnuvHKn

YT0ObI OTKMHYTb CMINHKY, COXMUTE PYKOSITKY PETYNNPOBKM HAKIOHa Ha 3adHEN CTOPOHE CMUHKW U MOTSHUTE
CMUHKY BHU3. @

MNoaHsATME CNNHKK

YT06bl NOAHATL CMIUHKY, NepemecTuTe ee BBEpX. B

| YcTaHoBUTE NOAXOAALLMIA A5 UCMONb30BaHMS HAKIOH CMINHKK.

| MakcvmanbHasi Harpy3ka Ha kapMaH 415t BELLEN, pacnonoXeHHbI ¢ 06paTHON CTOPOHbI CMMHKKX, COCTaBnseT
0,45 «r.

Wcnonb3oBaHue NpsxKu

Cm. pucyHkn @ - @

Paccrerusanuve NPSXKKN

I'Ipm HakaTun Ha KHOMKY MpsXKa paccTernBaeTca aBToMaTU4ecku. @
3acTervBaHve MNPSXKN

CoBMeCTUTE NPSPKKY Ha NOSICHOM PeMHe C NPSHKKOW Ha nNnevYeBoM peMHe @ - 1 1 COBMeCTUTE UX C LieHTparnbHow
npspkkon. Mpsikka MOXET 3acTerHyTbCsl aBTomaTudecku. @ - 2 Korga npsipkka nonHOCTbIo 3aCTerHeTcsl, Bbl
ycnbIWWTE Wenyok. @ - 3

| Bo usbexaHne NpUYNHEHNS TSXKKOTO Bpeaa 300poBbio pebeHka B pesynbrate NageHus uim BbiCKanb3blBaHUs
13 Konsicku obsizaTensHo npucternBaiite pebeHka pemMHeMm.

| YOocToBepLTECH, YTO PEMHU MIIOTHO NpUMerakoT K Teny pebeHka. PaccTosiHe mexay Tenom pebexka u
nneyeBbIMU PEMHAMU HE AOMKHO NPEBbILLATH TOMLUHY NaoHW.

I He nepereLLl,VlBalZTe nne4vyeBble peMHU. 310 npueBeaeT K caaBnBaHUIO LLeN peGeHKa.
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Wcnonb3oBaHue nneyveBbIX U NOACHbLIX PpeMHEN

CMm. pucyHku @ - @

| Bo nsbexaHvie BbinageHus pebeHka 13 Komnsickv, ycams €ro B KONsICKy, YA0CTOBEpPLTECh, YTO MreyeBble 1
NOSICHbIE PEMHW YCTaHOBMNEHbI Ha NPaBUIbHYIO BLICOTY U UMEIOT NOAXOAALLYIO ANUHY.
@ - 1 AHkepHoe KpenneHve Ansa nneveBbix peMHen (€ -2 Perynatop AnWHblI peMHS

[ns pebeHka GonbLUOro pocTa UcrnonbayiTe ukcaTopbl NNEYEBbIX PEMHENR 1 BepXHUe Npopesn ANs peMHeil.
[ns pebeHka HeGONbLIOrO pocTa UCMOoMNb3YNTe hUKCATOPbI MNEYEBLIX PEMHEN U HXKHUE NPOPE3N As PEMHEN.

! MNMonoxeHue durkcaTopa NNeYeBoro peMHsS MOXHO OTPErynMpoBaTb Yepe3 BEPXHEE OTBEPCTUE, 3aKPbITOe
KPENMeHUsIMU, NI HKHUIA kapmaH. @ - 1

[nsi perynpoBKy MomnoxeHusi oykcaTopa nieyYeBoro PEMHs Pa3BepHUTE ero NiaLMs U TOPLOM Briepes.
MpoaeHsTe rkcaTop Yepes Npopesb Ans NeYeBoro peMHsi caau Bnepes. @ CHoBa NpofeHsTe ero Yepes
npopesb, pacronoXeHHyo Grivke BCEro K nnevam pedeHka. &

C nomoLLbio perynsitopa AnvHbI OTPEryNMpynTe AnuHY peMHei. @ - 1
HaxmuTe Ha KHOMKY @) - 2 1 O4HOBPEMEHHO BbITSHUTE MOSICHON peMeHb Ha Tpebyemyto AnvHy. @ - 3

PerynupoBka nonoxeHusi onopbl Ansi HOr
CM. pUCYHKN & - B
Onopy Ans HOr MOXHO YCTaHOBUTb B 2 MOMOXEHWS.

YT06bI NOAHATL ONOPY ANS HOr, NOTSHUTE ee BBepX. @ Korga onopa 3admkcnpyetcs AomkHbIM 06pasom,
NPO3BYYMNT LLEMYOK.

Y106kl ONYCTUTH OMOPY AMS HOT, HAXKMUTE Ha PEryNMPOBOYHbIE KHOMKU C 0GEMX CTOPOH OMopbl Ans Hor & - 1 1
onyctute ee. & - 2

Ucnonb3oBaHue ¢hukcaTtopoB nepeaHnx Kornec
CM. PUCYHOK 2

MonoxeHne GNOKNPOBKM U CHATUSA BNOKMPOBKM NEpPeaHNX KOMec NokasaHo Ha puc. .
dukcaTopbl NepegHUx konec peKkoMeHayeTCcAa NCnonb3oBaTb Ha HEPOBHbIX MOBEPXHOCTAX.

Ucnonb3oBaHue Topmosa
CM. pUCYHKU @& - &

Y1o6bl 326110KMPOBaTH KOSEca, HaXXMIUTE HOTOM Ha negarnb TopMo3a. MHAMKaTOp CTaHeT KpacHbIM. &
YT06bI pasbroknupoBaTh Koreca, HaXMIUTE HOToM Ha rnefarnbs TOpMo3a CHoBa. MIHAMKATOp CTaHeT 3eneHbIM. &
(o758 Bcerpa 3a4eicTByiTe TOPMO3, €CW He NepemMeLLaeTe KOmsicky.

YcraHoBKa KO3blpbka
CM. puc. @ - @
KOSpreK MOXXHO PasnoXuTb, CINOXUTb, NepeMecTUT Bnepea n nepemMectuTb Ha3aj.

Ko3blpek MOXHO PasfoxuTh MOMHOCTbIO, YTOBLI MakcUMasibHO 3alUTUTL pebeHka oT conHua. [ns atoro
paccTerHMTe MOMHUIO @ W NOTSHWUTE KO3bIPEK Brepes.

Ha Kosblpbke NpeaycMOTPEHO OKHO, Yepesa KOTOpoe MOXHO HabsoaaTh 3a pebeHKoM. &

PerynupoBka nonoxeHusi pyKoATKN
CM. PUCYHOK )
PykosiTka nmeeT 4 nonoxeHus.

Peran/IpOBKa BbICOTbI CUOEHbA

CM. pucyHku € - @

CupaeHbe MeeT 3 NONoXeHus.

MoTsaHUTE cuaeHbe BBEPX, YTOBLI YBENUYUTL €70 BbICOTY. €U

HaxmuTte Ha KHonku perynupoBKU BbICOTbl CUOEHBA U NOTAHUTE CUAEHbE BBEPX, a 3aTeM NPMKMNTE BHAUS,
YTOObI YMEHbLUUTb BbICOTY CUOEHbBA. @
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nOBOPOT cngeHbs
CM. pUCYHKM R - D
CvgeHbe MOXHO NepeBepHyTb Tak, YTOObl peGeHOoK Haxoaumncs NMULOM K MaTepu.

CoXMUTE KHOMKM dMKCaLMM CUAEHBS U MOAHUMUTE cufeHbe. MNoBepHUTE cnaeHbe B 06paTHOM HamnpaBneHum u
YCTaHOBUTE ero Ha KpenseHUsa CUaeHbsA.

Oba kpenneHvsi cuaeHbst OIMKHBI pacnonaraTbCst POBHO, Kak NMokasaHo Ha puc. €. B cryyasix, nokasaHHbIX Ha
puc. @ 11 €5, HaXXMWUTE Ha KHOMKY PErynmpoBKY BbICOTbI CUAEHBS, MOAHUMUTE €0 BBEPX U NPKMUTE BHU3,
4TOGbI YMEHBLUUTBL BBICOTY CUAEHBS U BEIPOBHATL 06a KpenneHus cuaeHbs. &

MUcnonb3oBaHue BeLLleBOﬁ KOP3UHbI
CM. PUCYHOK €9

Bo n3bexaHune onacHoro onpokuabIBaHUs KOMACKU He NoMeLLaiTe B BELLEBYO KOP3UHY U CyMKy Ans Garaxa
npeametsl Becom Gonee 10 Kr.

CKnaﬂblBaHMe KONACKU
CM. pucyHkn M - B
| MNepepn cknagblBaHNEM KOMSACKM HEOGXOAVMO CMOXWTb KO3bIPEK.

HaxmuTe Ha KHOMKY CKnaAblBaHUA N NOTAHUTE, M a 3aTem NOBEPHUTE PYKOATKY BHU3.7H) ¢MKCaT0p CIoXeHua
3aKpoeTca aBTOMaTUYECKN. ®

| Ecnu cupeHbe HaxoauTCs B HUXKHEM MOMNOXKEHWUMU, €r0 MOXHO CABWHYTb BHN3 NpW CKNagblBaHUN KOJACKN,
4TOOBI (blecaTop CNOXeHnsA 3aKpbliiCa aBTOMaTtu4eCcKku.

! He cknagbiBaiiTe pamy, koraa cupeHbe HanpasneHo NMLoM NpoTUB Xoaa ABMKEHUS. B
| He cknagbiBaiiTe pamy, ecnv 3abnokmpoBaH gmkcaTop nepegHux Konec.

| Konsicka ¢ cuaeHbem, HanpasneHHbIM JNTULOM NO XO4Yy ABWXEHUA, MOXET CTOATb BEPTUKAJIbHO, €CIN PYKOATKa
HaxXoguTCA B BEPXHEM MOJTIOKEHUN.

Ucnonb3oBaHue npu HagneXXHocTen

anIHa,CI,J'Ie)KHOCTI/I MOryT npofaBaTbCA OTAENIbHO UMK HE npeanaratbCA B HEKOTOPbIX pernoHax.

YcTtaHOBKa OoOXOeBUKa

CM. pUCYHKKN

[ns c6opkun foXaEeBUKA HAKPONTE UM CUAEHBbE.

! Mpu ncnonb3oBaHuK JoxaeBrka 0b6a3aTenbHO NPOBEPSIATE ero BEHTUNALMIO.
! Hemcnonb3yemblin 4OXAEBUK HEOBXOAMMO OUUCTUTb, BLICYLLUTH U CIOXUTD.

| He cknagbiBaiiTe KONSICKY, €CNW Ha Hee YCTaHOBMEH OOXOEBMK.

! He nomelainTe pebeHka B KOMSICKY C AOXOAEBUKOM B XKapKyH NMoroAy.

Ucnonb3oBaHue ¢ yaepuBatroLLen CUCTEMON NSl HOBOPOXAEHHbIX
CM. pucyHKkn @ - @

Mpwn ncnone3osaHunmn konscku Joie ¢ yaepxwveatowen cuctemonnt Gemm, i-Gemm 3, i-Level Pro, i-Jemini, i-Snug
2, Sprint cobntoaanTe NpuBeAeHHbIE HKE UHCTPYKLMK.

! Mpu nonHon durkcauum agantepa CrbllMTCA XapaKkTepHbI "Lwenyok”.
| Yron HaknoHa aBTomntornbKk1 HAacTpanBaeTCsi C MOMOLLbIO perynmpyemMbix agantepos. &

I Apantep umeert 3 nonoxeHusi. He ucnonb3ynte gaHHoe nsgenve, ecnv nocrne yCTaHOBKW aBTOMKOMbKN HOMM
pebeHka pacnonoxeHbl Bbille ero rofosbl.

| B cnyyae BO3HWMKHOBEHUSA ntobbix Npobnem Npu MCNonb3oBaHWUK aBTOSMOMbBKW, 03HAKOMBLTECH C PyKOBOACTBOM
no aKcnnyaTaumnm aTon CUCTEMBI.

| He cknapplBaiite KOMsICKy C yCTaHOBINEHHOW yAepXXuBatoLLei CUCTEMON A5t HOBOPOXAEHHbIX.
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Ucnonb3oBaHuec nepeHocHoM ntonbkon Joie Ramble, Ramble XL
CM. pUCYHKM @ - D

Mpu ncnonb3oBaHUK KOMNSICKM C NepeHocHo nionbkor Joie Ramble, ramble x| cneayinte npvBegeHHbIM Hbke
MNHCTPYKLMSIM.

I'B cny4yae BO3HUKHOBEHUA no6bIX I'Ip06J'IEM npu ucnonb3oBaHUn I'IepeHOCHOVI JNOINbKN O3HaKOMbTECH C
PYKOBOACTBOM MO 3Kcnyatauun 3TOW CUCTEMBI.

! He ncnonb3yiite AaHHOe n3genune, ecrnv Nocrne ycTaHoBKWU NEPEHOCHON MIonbkW Horv pebeHka pacrnonox)eHbl
BblLLE €ro rorossbl.

! MepeHoCcHYo MoKy MOXHO UCMOMNb30BaTh TOMLKO C MaTpPacoM.
| He cknagbliBaiiTe KOMACKY C YCTAaHOBNEHHOW NEPEHOCHOW NIONbKON.

Ucnonb3oBaHue ¢ nepeHOCcHOM ntonbkon Joie Calmi

CM. pUCYHKN @ - @

Mpuv ncnonb3oBaHMKM ¢ NepeHOCHo kpoBaTkol Joie Calmi cobnioganTe NpUBEAEHHBIE HUKE UHCTPYKLMN.
Mpu nonHow crkcauum agantepa CriblLMTCA XapakTepHbINA “Lwenyok”.

MepeHocHas kpoBaTka AOIHKHA UCMONb30BaTLC BMECTE C MaTPacoMm.

Mepen ycTaHOBKOW NEPEHOCHON KPOBaTKM 06s13aTeNbHO NPOBEpLTE HAAEKHOCTb KPEMMEHNUS CETKU B HUXKHEN
ee yactu.

Ecnu B npouecce akcnnyatauuy nepeHoCHOW KpoBaTKM BO3HUKIM Npobnembl, CM. COOTBETCTBYOLLNE
MHCTPYKLMW MO 3KCnyaTaLmn.

He cknaabiBanTe KOMACKY, €CNu K Hell NpuKpensieHa nepeHocHas KposaTka.

Ucnonb3oBaHue BKNagbiwa
CM. pyCyHKU @ - @

OuucTtka 1 yxoa 3a nsgenvem

CM. pUCyHOK @

! [INsi 04MCTKM paMbl KONSICKU paspeLLaeTcs UCMorb30BaTh TOMBKO XO3SIMCTBEHHOE MbINO U TENMY0 BOAY.
3anpeLyaertcsa ncnonb3oBaHne oTbenveaTene n MoLWKX CPeacTB. VIHCTPYKLMM NO O4YUCTKE TKaHEBbIX
fAetarnen Konsicku NnpueefeHsl Ha NamsTKe Mo yxogy.

CbeMHyto TkaHeByt0 0OVBKY [omnyckaeTcs cTupaTtb B CTUpanbHov mawuvHe. He ot6enueate! He ckpyunBainte
4Yexon U BHYTPEeHHIoo 06MBKY cuaeHbs Npu cywwke. OT 3TOro Ha Yexre v BHyTpeHHel 0bvBKe cuaeHbs MoryT
NOABUTLCS CKINaAKN.

Bpemsi 0T BpemMeHv NpoBepsiiiTe KOMSICKY Ha Hanmuve nroxo 3akpenneHHbIX BUHTOB, NPU3HAKOB U3HOCA
fAetanen, NoBpeXaeHin Matepuana v LWBOB. 3aMeHsIiTe NN PeMOHTUPYINTE AeTanu No HeobXoANMOCTH.
Meproamnyeckn npoTupanTe NNacTUKoBble AETann MArkon BNAXXHON TKaHbto. B cnyyae KoHTakTa Konsicku ¢
BOA0/ 0653aTeNbHO BbITUpaNTE MeTannnyeckne Aetany Hacyxo Bo U3bexaHve NosiBNeHns pxxaBUuvHbl.

YpeamepHoe HaxoxaeHUe Ha COMHLE UMW Npu NOBbILLEHHON TemnepaType NPUBOAUT K BbILBETAHWIO 1N
nedopmauum getanen.

Ecnu konsicka Hamokna, OTKpOMTe KO3bIpEK M XOPOLLIO NPOCYLUUTE nepes TeM, Kak MOMECTUTb KOMSCKY Ha
XpaHeHue.

Ecnu ckpunaT koneca, cMaxesTe UX NerkuM Macriom (Hanpumep CUNMMKOHOBON CMa3kon-aapo3osieMm,
aHTUKOPPO3UNHBIM MaCMOM MU MacroM Afs LWBEHbIX MaLuH). BaxHo, 4ToBbl Mpu 3TOM Macso nonaro Ha
oCb U cucTemy Koreca. @

Mpwn “cnonb3oBaHWMK KOMACKM Ha NIIsKe UMM B MECTaX C BbICOKUM COAEpXXaHUeM Mblnn/ necka nonHOCTbI0
ouyuLLanTe ee MexaHu3Mbl U Koreca OT necka v Cconu.
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@ Velkommen til Joie™

Tillykke og velkommen til Joie-familien! Vi er sa glade
for at vaere en del af din rejse med den lille. Nar du

er pa tur med Joie vinca, bruger du en klapvogn i

hoj kvalitet som er fuldt certificeret og godkendt

iht. de europaiske sikkerhedsstandarder EN 1888-
2:2018+A1:2022. Klapvognen er beregnet til barn fra
0-15 kg i bagudvendt position, og fra 0-22 kg eller 4 ar,

alt efter hvad der kommer forst i fremadvendt position.

Laes denne vejledning omhyggeligt og faelg alle trinene
sa du sikrer, at dit barn har det behageligt og er
ordentligt beskyttet under turen.

VIGTIGT - LAS OMHYGGELIGT OG BEHOLD TIL
SENERE REFERENCE.

Bes@g os pa joiebaby.com, hvor du kan downloade
vejledninger og se flere spaeendende Joie-produkter!

Bes@g vores websted pa joiebaby.com for at fa
oplysninger om garanti

Nadsituation

| tilfeelde af en nadsituation eller ulykke er det vigtigst, at dit
barn straks far forstehjeelp og laeegebehandling.
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Liste over dele

Kontroller, at alle delene folger med, inden du begynder at samle
produktet. Hvis der mangler nogen dele, bedes du venligst
kontakte din lokale forhandler. Der skal ikke bruges veerktgj til at
samle produktet.

1 Klapvognsstel 13 Handtag

2 Kaleche 14 Kalechevindue

3 Forhjul 15 Foldeknap

4  Baghjul 16 Opbevaringspose

5 Kaleche 17 Bremsegreb

6 Seedepude 18 Baghjul

7 Armstgtte 19 Hijulslas

8 Leegstotte 20 Opbevaringslas

9 Forhjul 21 Knap til frigivelse af saede
10 Opbevaringskurv 22 Justeringsknap til handtag
11 Spaende

12 Skuldersele

Tilbehor
(medfalger muligvis ikke)

1 Adapter (pa bestemte modeller)
2 Regnslag (pa bestemte modeller)
3 Indleeg (pa bestemte modeller)

Tilbehor selges muligvis
separat og er muligvi§ ikke
tilgeengeligt i dit omrade.
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ADVARSEL

I Brug altid fastspaendingssystemet.
I Serg for, at alle 1asene er last inden brug.
I Lad ikke barnet lege med dette produktet.

I Serg altid for, at fastgerelsesanordningerne pa barnevogne,
saedeenheder og bilsaeder er spaendt ordentligt for brug.

I Kraever samling af en voksen.

I Bruge kun klapvognen med ét barn ad gangen. Klapvognen er
beregnet til born fra 0-15 kg i bagudvendt position, og fra 0-22 kg
eller 4 ar, alt efter hvad der kommer forst i fremadvendt position.

I Brug af klapvognen til et barn, der vejer over 15 kg i bagudvendt
position eller over 22 kg i fremadvendt position ger, at den
nedslides hurtigt og den overbelastes.

I For at forhindre en farlig, ustabil tilstand, ma du ikke anbringe
mere end 10 kg i opbevaringskurven.

I Efterlad aldrig barnet uden opsyn.

I Anbring aldrig punge, indkebsposer, pakker eller tiloeher pa
handtaget eller kalechen.

I Brug ikke tilbehar, der ikke er godkendt af producenten.

I Brug kun reservedele, som leveres eller er godkendt af
fabrikanten.

I For at undga skader, skal bern altid holdes vaek fra produktet, nar
du folder det ud eller sammen.

I Dette produkt er ikke beregnet til brug under lgb eller skating.

I Det anbefales at bruge en seerligt egnet skrastol i tilbageleenet
tilstand til babyer.

I Parkeringsbremsen skal slas til, nar barnet leegges i eller tages
ud.

I Dette produkt kan ikke, sammen med autostolen, erstatte en
barneseng eller en seng til spaedborn. Hvis barnet skal sove, bor
du anbringe det i en passende barnevognskasse, barneseng eller
seng.
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I Barnesengen ma ikke bruges, s snart barnet er i stand til at

sidde selv, rulle rundt og trykke sig selv op pa haender og knae.
Barnets maksimale vaegt: 9 kg.

I Der ma ikke tilfajes nogen ekstra madrasser, medmindre

fabrikanten anbefaler det.

I Enhver veegt, der anbringes pa handtaget og/eller bag pa

rygleenet og/eller pa siderne af klapvognen vil pavirke stabiliteten.

I Opbevaringslommen pa bagsiden af rygleenet ma hgjst holde 0,45

kg (1 pund).
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Sadan samles klapvognen
(Se venligst billederne pa 1-12)
Lees alle instruktionerne i denne vejledning, inden du samler og tager produktet i brug.

Abn klapvognen

se billederne @ - ©

Adskil opbevaringsléase fra opbevaringsmonteringen @), og loft derefter handtaget opad @, hvorefter der lyder
et klik, hvilket betyder at klapvognen er helt &bn @.

| Kontroller at klapvognen er foldet helt ud, for du gar videre.

Montér og afmonter forhjul
se billederne @ - @

Montér og afmonter baghjul
se billederne @ - @

Montering af kaleche
Se billederne @ - ®

Monter og afmonter armstotte
Se billederne @ - @

Den feerdigsamlede klapvogn er vist som ®
Sadan bruges klapvognen

Justering af rygleenet
se billederne ® - ®

Rygleenet har 5 laenevinkler.

Leeg rygleenet tilbage

For at saenke rygleenet, skal du trykke pa handtaget til at laene saedet tilbage bag pa seedet, og rygleenet
laegges tilbage. @

Heev ryglaenet

Tryk opad, for at haeve ryglaenet. ®

| Indstil ryglaenet i en passende vinkel.

| Opbevaringslommen pa bagsiden af rygleenet ma hgjst holde 0,45 kg.

Brug af spaendet
Se billederne ® - @

Spaend spaendet op
Tryk pa knappen, sa spaendet frigares automatisk. {©®
Las spaendet

Seet spaendet pa taljeselen sammen med skulderspaendet @ - 1, og seéet dem sammen med midterspzendet, sa
spaendet kan lases automatisk. @ - 2 Et "Klik" betyder, at speaendet er last. @ - 3

| For at undga, at barnet kommer til skade ved at falde eller glide ud, skal du altid bruge selen til barnet.

| Serg for at dit barn sidder godt fastspaendt. Afstanden mellem barnet og skulderselerne skal veere ca. som
tykkelsen af en hand.

| Kryds ikke skulderremmene. Dette vil medfere pres pa barnets hals.
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Brug af skulder- og taljeseler
Se billederne & - @

| Nar barnet sidder i autostolen, skal du serge for, at skulder- og taljeselerne er i den korrekte hejde og leengde,
s& barnet ikke kan falde ud.

@& - 1 Fastgorelsespunkt til skulderselen (& - 2 Glidejustering

Stoerre bern skal bruge fastgerelsespunkt til skuldersele og den hgjeste skulderplacering. Mindre bern skal
bruge fastgerelsespunkt til skuldersele og lavere skulderplacering.

| Placeringen af spzendet pa skulderselen kan justeres over dbningen, der spaendes af spaenderne eller under
lommen. @ - 1

Hvis du vil justere placeringen af fastgerelsespunktet for skuldersele, skal du vende spzendet, sa det ligger
plant fremad. Stik det igennem skulderselen bagfra. @ Fer den igennem det hul, der er teettest pa barnets
skulderhgjde. @

Brug glidejusteringen til at aendre selens leengde. @ - 1
Tryk pa knappen &) - 2, mens taljeselen traekkes til den korrekt lzengde. @) - 3

Justering af leegstotten

Se billederne & - &

Laegstetten har 2 indstillinger.

For at haeve laegstetten skubbes den opad. @ Der lyder et "klik", nér den er last pa plads.

For stette af laeggen trykkes pa justeringsknapperne pa begge sider af lzegstetten & - 1, og drej leegstotten
nedad. & - 2

Brug af forhjulslasen
Se billede @&

Forhjulet er 1ast eller I&st op som vist i .
Det anbefales at bruge hjulldsen p& ujeevne overflader.

Brug af bremsen
Se billederne & - &

For at lase hjulene, skal du treede pa bremsepedalen, hvorefter indikatoren bliver red. &
For at frigare hjulene, skal du treede pa bremsepedalen igen, hvorefter indikatoren bliver gren. @
Lé&s altid hjulene, nér du ikke kerer med klapvognen.

Brug kalechen
se billederne @ - &

Kalechen kan &bnes og foldes sammen, ved at treekke den frem og tilbage.
Kalechen kan &bnes helt for at beskytte dit barn mod solen, bare &bn lynldsen, @ og traek kalechen fremad.
Der er et vindue pa kalechen, hvorigennem du kan se din baby. &

Justering af handtaget
Se billede @
Handtaget har 4 positioner.

Justering af saedehgjde
Se billederne € - @
Saedet har 3 positioner.

Traek saedet op for, at haeve saedehgjden. €
Tryk pa knapperne til justering af seedehejde, og traek seedet op. Tryk saedet ned for, at seenke saedehojden. @
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Skift af ssedets retning

se billederne @ - @

Seedet kan vendes om, sd mor og barn kan veere ansigt til ansigt.

Tryk pa frigivelsesknapperne til szedet og loft seedet. Drej sezedet om, og szet szedet i beslagene.

Begge seedebeslag skal veere plan, som vist i €. Hvis situationerne, der er vist i @ & opstar, skal du trykke pa
knappen til justering af seedets hejde. Traek seedet op og tryk det derefter ned for, at seenke sazedehgjden, sa du
sikre at begge seedebeslag er plan. &

Brug af kurv
Se billede €@

For at forhindre en farlig, ustabil tilstand, ma du ikke anbringe mere end 10 kg i opbevaringskurven og
opbevaringslomme.

Sadan foldes klapvognen sammen
se billeder ® - ®

| Kalechen skal foldes sammen, inden klapvognen foldes sammen.

Tryk pa foldeknappen og treek op.4 Drej derefter handtaget nedad,® hvorefter foldeldsen automatisk lases. @

| Hvis saedet er i den nederste position, kan det glide ned, nér klapvognen foldes for at sikre, at foldelasen
l&ses automatisk.

| Klapvognen ma ikke foldes sammen, nar szedet vender bagud. @
| Fold ikke stellet, nar forhjulets drejelas er Iast.
| Klapvognen med et fremadvendt seede kan std, ndr handtaget er i den overste position.

Brug af tilbehor

Tilbeher saelges muligvis separat og er muligvis ikke tilgezengeligt i dit omrade.

Brug regnslag
se billeder @y

For at samle regnslaget, skal det placeres over saedet.

| Nar regnslaget bruges, skal du altid serge for at der er ventilation.

! Inden regnslaget pakkes sammen, skal du serge for at det er blevet rengjort og er ordentligt tort.
| Fold ikke klapvognen sammen, nér regnslaget sidder pa.

| Undga, at barnet sidder i klapvognen med regnslaget pa i varmt vejr.

Brug med autostol
se billeder® - @

Hvis produktet bruges med en Joie autostolen Gemm, i-Gemm 3, i-Level Pro, i-demini, i-Snug 2, Sprint, bedes
du venligst falge felgende vejledninger.

| Der lyder et "klik", n&r adapteren er last helt.
| Autostolens vinkel kan justeres med vores justerbare adaptere. @

| Adapteren har 3 positioner. Brug ikke produktet, hvis babyens hoved er lavere end fedderne, nar autostolen
er sat pa.

! Hvis du har spgrgsmal om brug af autostolen, bedes du venligst se brugervejledningen til denne.
| Klapvognen mé ikke foldes sammen, nar autostolen stadig er i klapvognen.
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Brug med babyliften Joie Ramble, Ramble XL

se billeder @ - &

Hvis dette produkt bruges med en Joie baereseng ramble, ramble x|, skal du se felgende vejledninger.
! Hvis du har spgrgsmal om brug af baereseng, bedes du venligst se brugervejledningen til denne.

| Brug ikke produktet, hvis babyens hoved er lavere end fedderne, nar baeresengen er sat pa.

| Brug altid madrassen nér bzeresengen anvendes.

| Fold venligst ikke klapvognen sammen, nar du monterer baeresengen.

Brug med en Joie baereseng Calmi
se billede @ - &

Nar denne bruges med Joie Calmi bilseng, skal du se fglgende vejledninger.

! Der lyder et “klik”, nar adapteren er last helt.

I Brug altid madrassen, nar bilsengen bruges.

! Kontroller at nettet sidder ordentligt fast pa bunden af bilsengen, fgr den monteres

I Hvis du har spgrgsmal om brug af bilsengen, bedes du venligst se brugervejledningen til denne.
I Klapvognen ma ikke foldes sammen, nar bilsengen stadig er i klapvognen.

Brug indleeg
se billeder @ - @

Renggring og vedligeholdelse
se billedet @

| Stellet ma kun rengeres med almindeligt seebevand. Det ma ikke rengeres med blegemiddel eller
rengeringsmidler. Se venligst rengeringsinstruktionerne pa stofdelene pa klapvognen.

Aftagelige blede varer kan vaskes med maskine. Den ma ikke vaskes med blegemiddel. Undga at vride
seedebetraek og puder for at tarre med stor kraft. Det kan give delene folder.

Kontroller regelmaessigt klapvognen for lase skruer, slidte dele, adelagt stof eller syninger. Udskift eller reparer
delene efter behov. Ter regelmaessigt plastikdelene af med en fugtig klud. Ter altid metaldelene af, sa de ikke
ruster, hvis klapvognen er kommet i kontakt med vand.

Hvis klapvognen udszettes for sol eller varme i laengere tid, kan nogle af delene blive slidt eller skaeve.
Hvis klapvognen bliver vad, skal du abne kalechen, og lad den terre grundigt inden den gemmes vaek.

Huvis hjulene piber, skal de smeres med en let olie (fx silikonespray, rustfrit olie eller symaskineolie). Det er
vigtigt at fa olien ind i akslen og hjulsamlingen. @

Hvis klapstolen bruges pa en strand eller andre sandede/stevede miljger, skal den rengeres grundigt efter
brug. Fjern alt sand og salt p&4 de mekaniske dele og pa hjulsamlingerne.
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@ Valkommen till Joie™

Gratulerar till att ha blivit en del av Joie-familjen! Vi

ar mycket glada 6ver att vara delaktiga i din resa med
ditt lilla barn. Nar du reser med Joie vinca anvander

du en fullt certifierad sittvagn av hog kvalitet. Den ar
godkand enligt europeiska sakerhetsstandarder EN
1888-2:2018+A1:2022. Sittvagnen ar avsedd for barn
fran nyfédda och upp till 15 kg med bakatvant lage och
fran nyfédda upp till 22 kg eller 4 ar, beroende pa vilket
som intraffar forst, med framatvant ldge. Las noga
igenom denna bruksanvisning och folj alla steg for att
garantera en komfortabel resa och basta skyddet for
ditt barn.

VIKTIGT — LAS IGENOM NOGA OCH SPARA FOR
FRAMTIDA REFERENS.

Besdk oss pa joiebaby.com fér att ladda ned
bruksanvisningar och se fler spannande Joie-produkter!

Besdk var webbplats joiebaby.com for att fa
garantiinformation

Nodfall

Vid nddfall eller en olycka ar det mycket viktigt att barnet
omedelbart far forsta hjalpen och medicinsk behandling.
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Lista over delar

Kontrollera att alla delar &r tillgéngliga fére montering. Om
nagon del saknas, kontakta aterforsaljaren. Inga verktyg
behdvs fér montering.

1 Sittvagnens ram 13 Handtag

2 Sufflett 14 Sufflettfonster

3 Framhjul 15 |hopféllningsknapp
4  Bakhjul 16 Fo&rvaringsvéaska

5 Sufflett 17 Bromsspak

6 Sittdyna 18 Bakhjul

7 Armstod 19 Riktningslas

8 Benstdd 20 Forvaringssparr

9 Framhjul 21 Frigbringsknapp foér
10 Fd&rvaringskorg sittdel

11 Spénne 22 Justeringsknapp for
12 Axelsele 5 handtag

%4

Tillbehor
(medfdljer eventuellt inte)

1 Adapter (pa vissa modeller)

2 Regnskydd (pa vissa modeller)
3 Insats (péa vissa modeller)
Tillbehor kan saljas separat

eller sa kan °de vara tillgangliga
beroende pa region.

126



VAR N I NG I Nar barnet sjalv kan sitt upp och rulla runt och resa sig fran
knastdende med hjélp av sina hander ska babyliften inte

anvéndas. Barnets maximala vikt: 9kg.

I Anvand alltid sdkerhetssystemet. . . .
) y L ; o Om inte tillverkaren rekommenderar det ska inte fler madrasser
I Kontrollera att alla sparrar &r inkopplade fére anvéndning. anvindas.

| Lat inte barnet leka med den har produkten. All last som fasts p& handtaget och/eller ryggstédets baksida

| Kontrollera att liggdelen eller sittdelen eller bilstolstillbehéren ar och/eller pa fordonets sidor paverkar fordonets stabilitet.

ordenligt fastsatta innan anvandning. I Maximal vikt pa det som laggs i forvaringsfickan baktill ar 0,45kg

I Maste monteras av vuxen. (11b)

I Anvand sittvagnen med bara ett barn &t gangen. Sittvagnen ar
avsedd for barn fran nyfédda och upp till 15 kg med bakatvant
lage och fran nyfodda upp till 22 kg eller 4 ar, beroende pa vilket
som intraffar férst, med framatvant lage.

I Att anvanda sittvagnen med ett barn som véager mer é@n 15 kg
i bakatvant lage, eller mer an 22 kg i framatvant lage innebar
att den hér sittvagnen utsétts for allt for mycket slitage och
belastning.

For att férhindra ett farligt och instabilt skick ska inte mer an 10
kg placeras i férvaringskorgen.

I Ldmna aldrig barnet utan tillsyn.

Placera aldrig handvéaskor, shoppingvaskor, paket eller
accessoarer pa handtaget eller suffletten.

Tilloehdr som inte &r godkanda av tillverkaren ska inte anvéndas.

Endast utbytesdelar som tillhandahalls eller rekommenderas av
tillverkaren ska anvandas.

For att undvika skador s& kontrollera att barnet halls pé avstand
nar den har produkten falls upp och félls ihop.

I Den hér produkten &r inte lamplig for I6pning eller
rullskridskoakning.

I Sittvagn som &r konstruerad att anvandas fran fédseln
ska rekommendera anvéndningen fér den maximala
lutningspositionen fér nyfédda barn.

I Parkeringsenheten ska anvandas nér barn sétts i eller tas ut.

Bilstolar som anvands tillsammans med chassin ersatter inte en
barnséng eller séng. Om ditt barn behdver sova ska det placeras i
en lamplig liggdel, barnséng eller sang.
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Montera sittvagnen
(se figurer pa sida 1-12)
Las igenom alla instruktionerna i denna bruksanvisning innan den har produkten monteras och anvénds.

Appna sittvagnen
se bilder @ - ©

Séra pé lagringsparren och lagringsfastet €@ och lyft sedan handtaget uppat, @ att det hors ett klickljud innebar
att sittvagnen ar helt dppen @.

| Kontrollera att sittvagnen &r helt sparrad innan du fortsétter att anvanda den.

Montera och ta bort framhijul
se bilder @ - ©

Montera och ta bort bakhjul
se bilder @ - ©

Montera sufflett
se bilder @ - ®

Montera och ta bort armstoéd
se bilder®-®

Den fardigmonterade sittvagnen visas i ®
Anvanda sittvagnen

Justera ryggstodet
se bilder @ - ®

Det finns 5 lutningsvinklar for ryggstddet.

Luta ryggstédet

For att luta ryggstodet sa klam lutningshandtaget pa satets baksida och dra ryggstodet nedat. &
H&j upp ryggstoédet

Rata upp ryggstddet genom att trycka uppat. ®

| Kontrollera att lutningen &r ordentligt installd f6r anvandningen.

| Maximal vikt p& det som laggs i forvaringsfickan baktill pa ryggstodet &r 0,45 kg.

Anvanda spannet
se bilder ® - ®

Oppna spannet
Tryck pa knappen s& éppnas spéannet automatiskt. {©®
Las spannet

Passa ihop hoftbaltets spanne med axelspannet @ - 1 och rikta in dem med mitten spannet s& att spannet kan
lasas automatiskt. @ - 2 Ett “klick”-ljud betyder att spannet ar helt last. @ - 3

| For att undvika allvarliga skador, fran att barnet faller eller glider ur, ska barnet sattas fast med selen.

| Kontrollera den &r snavt atdragen runt ditt barn. Utrymmet mellan barnet och axelselen ska vara ungefar en
hand tjock.

| Korsa inte axelremmarna. Det orsakar ett tryck pa barnets hals.
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Anvand axel- och midjeselar
se bilder & -9

| For att kunna skydda ditt barn fran att falla ut efter att ditt barn &r placerat i sétet sé kontrollera att axel- och
midjeremmen &r pa ratt hojd och har rétt 1angd.
@& -1 Ankelseleférankring @ - 2 Glidreglage

For stérre barn sé anvéand axelseleférankringen och de hégsta éppningarna fér axelselen. Fér mindre barn ska
axelseleférankringen anvandas pa de nedersta 6ppningarna for axelselen.

| Placeringen av axelremsférankring kan justeras fran ovan éppning som sténgs av fasten eller nedan ficka. @ - 1

For att justera positionen for axelseleférankringen sa vrid férankringen sé att den ar i nivd med den sida som &r
riktad framat. Tra igenom 6ppningen for axelremmen fran baksida till framsida. @ Tra igenom igen genom
oppningen som &r narmast barnets axelhojd. @

Anvand glidreglaget for att &ndra selens langd. @) - 1
Tryck pa knappen @) - 2 under tiden som du drar midjeselen till Iamplig langd. @ - 3

Justering av benstéd

se bilder & - &

Benstodet har 2 lagen.

For att hoja benstodet sa tryck det uppat. @ Ett “klick”-ljud betyder att benstédet har lasts.

For att sanka benstdden sa tryck pa justeringsknapparna pa bada sidor om benstdden & - 1 och rotera
benstédet nedéat. & - 2

Anvénda framre riktningslaset
se bilden &

Framhijul 13st eller olast status som &.
Det ar att rekommendera att anvanda riktningslas pa ojamna ytor.

Anvanda bromsen
se bilder & - &

Du l&ser hjulen genom att trampa ned bromsspaken, indikatorn visas med rétt. &
Du frigdr hjulen genom att trampa ned bromsspaken, indikatorn visas med gront. @
Anvand alltid parkeringsbromsen nér sittvagnen inte rér sig.

Anvéanda sufflett
se bilder @ - &
Suffletten 6ppnas och stéangs genom att dra i den framat eller bakat.

Suffletten kan dppnas helt och hallet for att pa basta satt skydda ditt barn fran solen, 6ppna bara blixtlaset @
och dra sedan suffletten mot framsidan.

P4 suffletten finns ett fénster som du kan se din bebis genom. &

Justera handtaget
se bilden ®
Handtaget har 4 lagen.

Justera satets hojd
se bilder € -
Sétet har 3 delar.

Dra upp sétet for att 6ka satets hojd.€
Tryck pa knapparna for sateshojdjustering och dra uppat, tryck sedan nedét for att minska satets hojd. &)
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Byta plats pa satet
se bilder @ - @
Satet kan andras sd att mor och barn kan vara ansikte mot ansikte.

Tryck pa sittdelens frigéringsknapp samtidigt som du lyfter sittdelen. Vrid sittdelen till omvand riktning och sétt
sedan in sittdelen i sittdelens féasten.

Bada satesfastena méaste vara i nivd som visas i € i det som visas i @ och & intraffar sa tryck pa knappen for
sateshojdjustering och dra uppat. Tryck sedan nedat for att minska satets hojd och vara séker pa att bada
satesfastena &r i niva. @

Anvanda forvaringskorgen
se bilden €@

For att forhindra ett farligt och instabilt skick ska inte mer &n 10 kg placeras i férvaringskorgen och
forvaringsvaskan.

Falla ihop sittvagnen
se bilder @ - @
| Sténg suffletten innan sittvagnen viks ihop.

Tryck pa ihopfallningsknappen och dra uppét @ rotera sedan handtaget nedéat 4 ihopfallningssparren kan
lasas automatiskt. &

| Om satet &r i den lagre positionen kan den skjutas ned nér sittvagnen félls ihop for att vara séker pa att
ihopfallningssparren lases automatiskt..

| Fall inte ihop ramen nar satet ar framéatvant. ®
| Fall inte ihop ramen nar hjulriktningslaset ar last.
| Sittvagnen med framéatvant sate kan s& nér handtaget &r i den hégsta positionen.

Anvanda tillbehor

Tillbehor kan séljas separat eller sa kan de vara tillgangliga beroende pa region.

Anvanda regnskydd

se bild @

For att montera regnskyddet ska det placeras 6ver sétet.

| Né&r regnskyddet anvéands s& kontrollera alltid dess ventilation.

| Nér det inte anvands s& kontrollera att regnskyddet har rengjorts och torkats innan det viks ihop.
| Féll inte ihop sittvagnen efter att regnskyddet monterats.

| Placera inte ditt barn i sittvagnen med regnskyddet monterat nar det ar varmt vader.

Anvénda med fasthallningsanordning fér spadbarn

se bilder ® - @&

Vid anvéndning av fasthaliningsanordning fér spadbarn Gemm & i-Gemm 3 och i-Level Pro och i-Jemini och
i-Snug 2 och Sprint, ber vi dig ta referens fran féljande instruktioner.

| Ett “klick”-ljud betyder att adaptern har lasts.

| Vinkeln for fasthalining av spadbarn kan justeras med véra justerbara adaptrar. &

| Adaptern har 3 positioner. Anvand inte produkten med barnets huvud placerat lagre an fétterna efter att
fasthallningsanordningen for spadbarn satts fast.

| Om du har négra problem med att anvénda fasthallningsanordningen for barn sa se deras egna
bruksanvisningar.

! Vik inte ihop sittvagnen nér fasthaliningsanordningen fér spadbarn fortfarande sitter fast.
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Anvand med Joie Ramble, Ramble XL- babylift

se bilderna @ - ®

Vid anvéndning med Joie-babylift Ramble, ramble x|, se féljande instruktioner.

| Om du har nagra problem med att anvénda babyliften s& vénligen se deras egna bruksanvisningar.
! Anvénd inte produkten med barnets huvud placerat l&gre an fétterna efter att babyliften satts fast.
I Anvéand alltid madrassen nér du anvander babyliften.

! Vik inte ihop barnvagnen nér babyliften monteras.

Anvanda med Joie-babylift Calmi

se billede @ - @

Nar den anvands med Joie Calmi barnséng ber vi dig se foéljande instruktioner.

I Ett “klick”ljud betyder att adaptern har lasts.

I Anvand alltid madrassen nar du anvander bilsangen.

I Kontrollera att natet i bilsdngens botten sitter fast ordentligt innan bilsdngen monteras.

! Om du har problem med att anvanda bilsdngen ber vi dig se deras egna bruksanvisningar.
! Vik inte ihop sittvagnen med bilséngen fortfarande pa.

Anvanda inldgg
se bilder @ - @

. o o
Rengo6ring och underhall

se bild

For att rengdra sittvagnens ram ska bara vanlig tval och varmt vatten anvéndas. Anvéand inte blekning eller
rengoringsmedel. Se tvattradsetiketten for instruktioner om rengdring av sittvagnens tygdelar.

Mjuka delar som &r avtagbara kan tvattas i maskin. Blek inte. Anvand inte mycket kraft for att vrida ur
satesmaterialet och kuddarna nar de ska torkas. Det kan gora att sdtesmaterialet och inre kuddarna veckas.

Kontrollera din sittvagn da och da for att se om skruvar sitter I6st, delar ar slitna, material sondetrrivet eller
sprucket i sémmarna. Byt eller reparera delarna efter behov. Torka regelbundet av plastdelar med en mjuk
fuktig trasa. Torka alltid av metalldelar for att férhindra att det bildas rost om sittvagnen har kommit i kontakt
med vatten.

Overdriven exponering for sol eller virme kan géra s& att delarna bleknar eller missformas.
Om sittvagnen blir blét sa 6ppna suffletten och Iat den torka ordentligt innan den lagras.

Om hjulen gnisslar s& anvand en l4tt olja (t.ex. silikonsprej, antirostolja eller symaskinsolja). Det &r viktigt att
oljan trénger in i axeln och hjulmontaget. @

Nar du anvander din sittvagn pé stranden eller andra sandiga/dammiga miljoer sa rengér din sittvagn efter
anvandningen for att ta bort sand och salt frdn mekanismer och hjulmontaget.

132



@ Tervetuloa Joie"-perheeseen

Onnittelut liittymisesta Joie-perheeseen! Olemme
innoissamme osallistumisestamme matkaanne
pienokaisenne kanssa. Kun matkustat Joie vincan

kanssa, kaytat korkealaatuisia, taysin sertifioituja 1 Lastenvaunujen runko 13 Kahva
lastenvaunuja, jotka on hyvaksytty eurooppalaisten g E’:Juopr;gré 1‘5‘ _'F;&?g’;}%ﬁfeuna
turval.l|suu.sstandard|en EN 1888-2:.2018+A1:2022 4 Takapyord 16 Sailytyspussi
mukaisesti. Lastenvaunut on tarkoitettu 5  Kuomu 17 Jarruvipu
vastasyntyneesta 15 kg painaville lapsille selka 6 Istuintyyny 18 Takapyora
menosuuntaan -tilassa ja vastasyntyneesta 22 kg 7 Kasituki 19 Kaantolukko
painaville tai 4-vuotiaille lapsille, sen mukaan, kumpi S E&hg/tt;g' g? E?Smy:r?a'pa

tulee ensin. LL{e tan.nay kayttoc_>pas huolglllsestl ja 10 Silytyskori vapautuspainike
noudata kaikkia ohjeita varmistaaksesi mukavan 11 SolKi 22 Kahvan saatopainike

matkan ja parhaan suojauksen lapselle.

TARKEAA - LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAA
KAYTTOA VARTEN.

Siirry osoitteeseemme Joiebaby.com lataamaan
kayttéoppaita ja tutustumaan muihin jannittaviin Joie-
tuotteisiin!

Tutustuaksesi takuutietoihin, siirry verkkosivustollemme
joiebaby.com

Hatatilanne

Héatatilanteessa tai onnettomuuden sattuessa kaikkein
tarkeinta on ensiavun saaminen lapselle ja hakeutuminen
valittdmasti |aaketieteelliseen hoitoon.

Osaluettelo

Varmista ennen kokoamista, etté kaikki osat ovat
kaytettavissa. Jos jokin osa puuttuu, ota yhteytta paikalliseen
jalleenmyyjaan. Kokoamiseen ei tarvita tydkaluja.

12 Hartiavaljaat

Lisavarusteet

(Ei ehka kuulu toimitukseen)

1 Sovitin (maéaratyisséd malleissa)

2 Sateensuoja (maaratyissa malleissa)

3 Lisdosa (maaratyisséd malleissa)

Lisavarusteita voidaan myyda

T

erikseqn tai niita ei ole
saatavilla alueen mukaan.
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V ARO |TU S I Kantokoppaa ei saa enda kayttaa, kun lapsi osaa istua itsekseen,
pyoria ympari tai tyontaa itsensa ylds kasillaén ja polvillaan.
Lapsen enimmaispaino: 9 kg.
I Kéyta aina turvaistuinjarjestelmaa.

, T _ _ o I Ylimaaréisia patjoja ei saa lisata, jollei valmistaja sita suosittele.
I Varmista, etté kaikki lukituslaitteet on lukittu ennen kayttoa.

| ALS e e I Mika tahansa kahvaan ja/tai vélineen selkdnojan taakse ja/tai
' Ala anna lapsen leikkia talla tuotteella. sivuille kiinnitetty kuorma vaikuttaa vélineen vakauteen.

I Tarkista, ettd vaunukopan, istuinyksikon tai auton istuimen | no _
Kiinnityslaitteet on oikein Iukittu ennen Kayttoa. I Selk&nojan takana olevan séilytystaskun maksimikuorma on 0,45

kg.
I Kokoamiseen tarvitaan aikuista.

I Kayta lastenvaunuja vain yhdella lapsella kerrallaan. Lastenvaunut
on tarkoitettu vastasyntyneesta 15 kg painaville lapsille selka
menosuuntaan -tilassa ja vastasyntyneesta 22 kg painaville tai
4-vuotiaille lapsille, sen mukaan, kumpi tulee ensin.

I Lastenvaunujen kayttd selkd menosuuntaan -tilassa lapsella,
joka painaa yli 15 kg tai yli 22 kg kasvot menosuuntaan -tilassa,
aiheuttaa liiallista kulumista ja rasitusta lastenvaunuille.

I Estdéksesi vaarallisen, epdvakaan tilan, ala aseta yli 10kg:n
painoa sailytyskoriin.

| Al4 koskaan jaté lasta valvomatta.

I Ala koskaan laske késilaukkua, ostoskasseja, paketteja tai
varusteita kahvan tai kuomun paélle.

I Lis&varusteita, jotka eivat ole valmisajan hyvaksymia, ei tule
kayttaa.

I Ainoastaan valmistajan toimittamia tai suosittelemia vaihto-osia
saa kayttaa.

I Varmista vamman valttdmiseksi, etté lapsi pysyy loitolla, kun tata
tuotetta avataan ja taitetaan.

I Tama tuote ei ole sopiva kaytettavaksi juostessa tai luistellessa.

I Vastasyntyneille kaytettavaksi suunniteltuja lastenrattaita
on suositeltavaa kayttaa kallistuneimmassa asennossa
vastasyntyneilla vauvoilla.

Pysékadintilaite on lukittava, kun lapsia asetetaan tai poistetaan.

I Auton istuimilla yhdessa alustan kanssa kaytettyna tdma valine ei
korvaa lastensankyé tai vuodetta. Jos lapsen on nukuttava, laske
hanet sopivaan vaunukoppaan, lastensankyyn tai vuoteeseen.
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Lastenvaunujen kokoonpano
(Katso kuvat sivulla 1-12)
Lue kaikki tdman kayttdoppaan ohjeet ennen tdman tuotteen kokoamista ja kayttoa.

Lastenvaunujen avaaminen

Katso kuvat @ - ©

Avaa séilytyskiinnikkeen séilytyssalpa@ ja nosta sitten kahva yléspéin @, naksahdus tarkoittaa, etta
lastenvaunut on avattu kokonaan.@.

| Tarkista, etta lastenvaunut on lukittu taysin ennen kuin jatkat kaytt6a.

Etupyo6ran kokoaminen ja irrottaminen
Katso kuvat @ - @

Takapyoran kokoaminen ja irrottaminen
Katso kuvat @ - @

Kokoa kuomu
katso kuvat @ - ®

Kasituen kokoaminen ja irrottaminen
katso kuvat @ - @

Kokonaan kootut lastenvaunut nakyvat kuvassa . ®
Lastenvaunujen kaytto

Selkdanojan saataminen
Katso kuvat @ - ®

Selkénojalla on 5 kallistuskulmaa.

Selkénojan kallistaminen

Kallistaaksesi selkdnojaa, purista istuimen takana olevaa kallistuskahvaa, veda selkénojaa alaspain. &
Selké&nojan nostaminen

Nostaaksesi selkanojaa, tydnna sita yléspain. ®

| Varmista, etta kallistus on asetettu oikein kayttoa varten.

| Selké&nojan takana olevan sailytystaskun maksimikuorma on 0,45 kg.

Soljen kayttoé
Katso kuvat @ - @

Soljen vapauttaminen
Paina painiketta, solki vapautuu automaattisesti. {®
Soljen lukitseminen

Kohdista vy&taréturvavyon solki hartiasoljen kanssa @@ - 1, ja kohdista ne keskisoljen kanssa, solki lukkiutuu
automaattisesti. @ - 2 Naksahdus tarkoittaa, etté solki on taysin lukittu. @ - 3

| Valttaaksesi putoamisesta tai ulos liukumisesta aiheutuvan vakavan vamman, kiinnité lapsi aina valjailla.

| Varmista, etta lapsi on kiinnitetty tiukasti. Lapsen ja hartiavaljaiden hihnojen vélisen tilan on oltava noin
kdmmenen paksuinen.

I Al4 vie hartiavéité ristiin. Taméa kohdistaa painetta lapsen niskaan.
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Hartia- ja vyotarévaljaiden kayttd
Katso kuvat & - @

| Lapsen suojaaminen ulos putoamiselta. Kun lapsi on asetettu istuimelle, tarkista ovatko hartia- ja
vyotarovaljaat oikealla korkeudella ja oikean pituisia.

@ - 1 Hartiavaljaiden kiinnityspiste @ - 2 Liukusa&din

Suurempien lasten tulee kayttaa hartiavaljaiden kiinnityspistetté ja korkeimpia hartiapaikkoja. Pienempien
lasten tulee kayttéa hartiavaljaiden kiinnityspistetta ja matalimpia hartiapaikkoja.

| Hartiavyon kiinnityspisteen sijaintia voi sé&taa kiinnittimien tai alataskun peittamaésta ylaaukosta. @ - 1

Hartiavaljaiden kiinnityspisteen saatamiseksi, kierra kiinnityspiste samalle tasolle eteenpain suunnatun sivun
kanssa. Pujota se hartiavaljaiden aukon lapi takaa eteen. (& Pujota se uudelleen l1ahimpéna lapsen hartioiden
korkeutta olevan aukon lapi. &

Voit muuttaa valjaiden pituutta liukusaatimella. @ - 1
Paina painiketta @ - 2 samalla, kun vedat vyétardvaljaita oikeaan pituuteen. @ - 3

Pohjetuen saataminen

katso kuvat & - &

Pohjetuella on 2 asentoa.

Nostaaksesi pohjetukea, tydnna sité ylospéin. @ Naksahdus tarkoittaa, ettd pohjetuki on taysin lukittu.

Laskeaksesi pohjetukea, paina saatdpainikkeita pohjetuen molemmilla puolilla & - 1 ja kierra pohjetukea
alaspain. & - 2

Etupyoran kaantolukon kaytto
katso kuva &

Etupyoréan lukittu tai avattu tila, kuten .
Epéatasaisilla pinnoilla on suositeltavaa kayttaa kaantolukkoja.

Jarrun kaytto
katso kuvat & - &

Lukitaksesi pyérét, paina jalalla jarruvipua alaspéin. lImaisin nakyy punaisena. &
Vapauttaaksesi pyorat, paina jalalla jarruvipua uudelleen. limaisin nékyy vihreana. &
Kayta seisontajarrua aina, kun lastenvaunut eivat liiku.

Kuomun kaytté
katso kuvat @ - &

Kuomu voi olla avattu tai taiteltu, veda sita eteenpain tai taaksepain.

Kuomun voi avata kokonaan lapsen suojaamiseksi liialliselta auringolta, avaa vain vetoketju @ ja veda sitten
kuomua kohti etuosaa.

Kuomussa on ikkuna, josta voit katsoa vauvaa. &

Kahvan saataminen
katso kuva &
Kahvalla on 4 asentoa.

Istuinkorkeuden saatdminen
katso kuvat @ - @
istuimelle on 3 asentoa.

Ved4 istuinta ylospain lisataksesi istuinkorkeutta. €
Paina istuinkorkeuden saatopainikkeita ja vedé yléspéin, paina sitten alaspain lyhentééaksesi istuinkorkeutta. €)
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Istuimen vaihtaminen

katso kuvat €@ - ®

Istuinta voi vaihtaa niin, etté aiti ja lapsi ovat kasvotusten.

Purista istuimen vapautuspainikkeita nostaen samalla istuinta. Kierra istuinta vastakkaiseen suuntaan ja liitd
sitten istuin istuinkiinnikkeisiin.

Molempien istuinkiinnikkeiden on oltava samalla tasolla, kuten kuvassa &, jos tulee eteen tilanne, kuten

kuvissa € ja €, paina istuimen korkeudensaatdpainiketta ja veda ylospéin, paina sitten alaspéin lyhentaédksesi
istuimen korkeutta varmistaaksesi, etta istuinkiinnikkeet ovat samalla tasolla. €&

Sailytyskorin kaytto
katso kuva €

Estaéksesi vaarallisen, epdvakaan tilan, &la aseta yli 10 kg:n painoa séilytyskoriin ja sailytyspussiin.

lastenvaunujen taittelu
katso kuvat @ - B

| Taittele Kuomu ennen lastenvaunujen taittamista.

Paina taittopainiketta ja veda ylospain, M k&anna sitten kahva alaspain, 4 taittosalpa lukkiutuu automaattisesti.

42
I Jos istuin on matalammassa asennossa, voit liu’uttaa alas lastenvaunuja taitellessasi varmistaaksesi, etta
salpa lukkiutuu automaattisesti.

I Al4 taita lastenvaunujen runkoa, kun istuin on suunnattu taaksepéin. %
I Al4 taita runkoa, kun etupyéran kaantslukko on lukittu.

| Lastenvaunut, joissa on kasvot menosuuntaan oleva istuin, pysyvat pystyssé, kun kahva on korkeimmassa
asennossa.

Lisavarusteiden kaytto

Lisavarusteita voidaan myyda erikseen tai niité ei ole saatavilla alueen mukaan.

Sateensuojan kayttoé
katso kuvat @

Sateensuojan kokoamiseksi, aseta se istuimen péalle.

| Kun kaytat sateensuojaa, tarkista aina sen tuuletus.

| Kun sateensuojaa ei kdytetd, tarkista aina, ettd se on puhdistettu ja kuivattu ennen taittelua.
I Al4 taittele lastenvaunuja sateensuojan kokoamisen jalkeen.

| Ala aseta lasta lampimalla saalld lastenvaunuihin, joihin on asennettu sateensuoja.

Kaytto lasten turvaistuinten kanssa
katso kuvat @ - @

Kun kaytat Joie Gemm, i-Gemm 3, i-Level Pro, i-Jemini, i-Snug 2, Sprint -lasten turvaistuimien kanssa, katso
seuraavat ohjeet

| Naksahdus tarkoittaa, ettéd sovitin on téysin lukittu.
| Vauvan/lapsen turvaistuimen kulmaa voi s33ta4 saadettavilla sovittimillamme. &

| Sovittimella on 3 asentoa. Al4 kéyta tuotetta, kun vauvan paé on alempana kuin jalat, kun vauvan/lapsen
turvaistuin on kiinnitetty.

I Jos lasten turvaistuimen kaytdssa ilmenee ongelmia, katso ohjeet sen omasta kéyttdoppaasta.
| Al taita lastenvaunuja, kun lasten turvaistuin on vield kiinnitetty.
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Kayttd Joie Ramble, Ramble XL - Carry Cot
tuotteilla, katso kuvat @ - &

Kéaytettdessa Joie kantokoppa ramble, ramble xl:n kanssa, katso seuraavat ohjeet.

! Jos kantokopan kaytdssa ilmenee ongelmia, katso ohjeet sen omasta kayttdoppaasta.

| Ala kayta tuotetta, kun vauvan paa on alempana kuin jalat, kun kantokoppa on kiinnitetty.
| Kayté aina patjaa kantokoppaa kéytettdessa.

| Al4 taittele lastenvaunuja, kun kiinnitét kantokopan.

Kayttod Joie-kantokopan kanssa Calmi
katso kuvat @ - @

Kun kaytat Joie Calmi -autovuoteen kanssa, katso seuraavat ohjeet.

I Naksahdus tarkoittaa, etta sovitin on taysin lukittu.

| Kayta aina patjaa autovuodetta kaytettaessa.

! Tarkista, ettéd autovuoteen pohjassa oleva verkko on kiinnitetty oikein ennen autovuoteen asentamista.
I Jos autovuoteen kaytdssa ilmenee ongelmia, katso tiedot tuotteiden omista kayttdoppaista.

I Al4 taita lastenvaunuja, kun autovuode on kiinnitettyna niihin.

Lisdosan kaytto
katso kuvat @ - @

Puhdistus ja kunnossapito

katso kuvat @

Kayta lastenvaunujen kehikon puhdistamiseen ainoastaan astianpesuainetta ja lamminta vetta. Ei valkaisu- tai
pesuaineita. Katso pesumerkista ohjeet, kuinka lastenvaunujen kangasosat puhdistetaan.

Irrotettavat pehmyttarvikkeet ovat konepestévia. Ei valkaisuainetta. Al kuivaa pehmyttarvikkeita ja
sisépghmusteita kiertdmalla niitd suurella voimalla. Istuimen péaallykseen ja sisdpehmusteisiin voi jadda
ryppyja.

Tarkista lastenvaunut ajoittain I16ysien ruuvien, kuluneiden osien, revenneen materiaalin tai ratkenneiden
saumojen varalta. Vaihda tai korjaa osat tarpeen mukaan. Pyyhi muoviosat sdénnéllisesti pehmealld, kostealla
liinalla. Kuivaa aina metalliosat estaaksesi ruosteen muodostumisen, jos lastenvaunut joutuvat kosketuksiin
veden kanssa.

Liiallinen altistuminen auringolle tai kuumuudelle voi johtaa joidenkin sidontaosien haalistumiseen.

Jos lastenvaunut kastuvat, avaa kuomu ja anna vaunujen kuivua kokonaan ennen varastointia.

| Jos py6rét vinkuvat, kayta kevyttd 6ljya (esim. silikonisuihke, ruosteenpoistodljy tai ompelukonedljy). On
tarkead saada 6ljy akseli- ja pydrakokoonpanon sisdan. @

Kun kéaytat lastenvaunuja hiekkarannalla tai muussa hiekkaisessa/polyisessa ympéristossé, puhdista
lastenvaunut kayton jélkeen kauttaaltaan poistaaksesi hiekan ja suolan mekanismeista ja pyérakoonpanoista.
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@ Velkommen til Joie™

Gratulerer med a bli en del av Joie-familien! Vi er

sa glade for a bli en del av reisen til deg og barnet
ditt. Nar du er pa tur med Joie vinca, bruker du en
fullsertifisert barnevogn av hgy kvalitet, godkjent i
henhold til europeiske sikkerhetsstandarder EN 1888-
2:2018+A1:2022. Barnevognen er beregnet pa barn
fra nyfedte og opptil 15 kg i bakovervendt modus og
fra nyfadte og opptil 22 kg eller 4 ar, alt etter hva
som kommer forst i fremovervendt modus. Les ngye
gjennom denne handboken og folg alle trinn for en
behagelig tur der barnet er sa godt beskyttet som
mulig.

VIKTIG - LES N@YE OG BEHOLD FOR FREMTIDIG
OPPSLAG.

Besak oss pa joiebaby.com for a laste ned
bruksanvisninger og se flere spennende Joie-produkter.

Du finner garantiinformasjon pa vart nettsted:
joiebaby.com

Nadsituasjon

Ved nodstilfeller eller ulykker er det viktigste at barnet blir
tatt hand om med forstehjelp og medisinsk behandling
umiddelbart.
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Deleliste

Pase at du har alle delene fer montering. Hvis noen del
mangler, kontakter du din lokale forhandler. Det kreves

ingen verktgy for montering.

1 Barnevognramme 13
2 Kalesje 14
3 Forhjul 15
4 Bakhjul 16
5 Kalesje 17
6 Setepute 18
7 Armstang 19
8 Leggstotte 20
9 Forhjul 21
10 Oppbevaringskurv 22
11 Spenne

12 Skuldersele

Handtak

Kalesjevindu
Bretteknapp
Oppbevaringsveske
Bremsespak

Bakhijul

Svinglas
Oppbevaringslomme
Seteutlgserknapp
Handtakjusteringsknapp

2 | %4
14 ==
= \ Ny
) B 21
16 a:s\/ %8
17
18

Tilbehor
(Kanskje ikke inkludert)

1 Adapter (pa visse modeller)
2 Regntrekk (pa enkelte modeller)
3 Innsats (pa visse modeller)

Tilbehar kan selges separat

eller ikke avhengig av region.
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I Ingen ekstra madrasser skal legges til, med mindre det anbefales
ADVARSEL av produsenten.

| Bruk alltid beltesystemet. I En belastning som er festet til hdndtaket, pa baksiden av
ryggstetten og/eller pa sidene av vognen, vil pavirke stabiliteten.

I Sgrg for at alle 1asene er last for bruk.
J I Den maksimale belastingen til oppbevaringslommen péa baksiden

I Kontroller at kroppen til barnevognene, seteenheten eller
bilstolfestene er riktig festet for bruk.

I Ma& settes sammen av en voksen.

I Bruk barnevognen med bare ett barn om gangen. Barnevognen
er beregnet pa barn fra nyfaedte og opptil 15 kg i bakovervendt
modus og fra nyfadte og opptil 22 kg eller 4 ar, alt etter hva som
kommer farst i fremovervendt modus.

I Hvis barnevognen brukes med et barn som veier mer enn 15 kg i
bakovervendt modus, eller mer enn 22 kg i fremovervendt modus,
vil det fare til mye slitasje og belastning pa barnevognen.

I Ikke legg mer enn 10kg i oppbevaringskurven for & hindre farlig
ustabilitet.

I La aldri barnet veere uten tilsyn.

I Plasser aldri vesker, handleposer, pakker eller tilbehar pa
handtaket eller kalesjen.

I Tilbeher som ikke er godkjent av produsenten, skal ikke brukes.

I Kun erstatningsdeler som leveres eller anbefales av produsenten,
skal brukes.

I For & unnga skade ma du serge for at barnet holdes vekke nar
produktet brettes og brettes opp.

I Produktet er ikke egnet for loping eller skaytelop.

I | sportsvogn designet for bruk fra fodselen av, skal den mest
tilbakelente posisjonen brukes for nyfgdte babyer.

I Parkeringsbremsen skal veere aktiv nar barna settes i og tas ut.

I Bilstoler som brukes sammen med undervogn erstatter ikke en
barneseng eller en seng. Dersom barnet trenger & sove, ma det
legges i en egnet barnevogn, barneseng eller seng.

I Slutt & bruke baeresengen sa snart barnet er i stand til & sitte
alene, rulle rundt og dytte seg opp pa hendene og kneerne.
Maksimal vekt pa barnet: 9 kg.
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Montering av barnevogn
(Se figurene pa side 1-12).
Les alle instruksjonene i denne bruksanvisningen for du monterer og bruker produktet.

Apne barnevognen

se bilder @ - ©

Ta oppbevaringslasen av oppbevaringsfestet @, og loft deretter handtaket oppover @. Nar det heres et klikk,
betyr det at barnevognen er helt dpen @.

| Kontroller at barnevognen er helt I&st for du fortsetter & bruke.

Montere og lgsne forhjulet
se bilder @ - ©

Monter og lasne bakhjulet
se bilder @ - ©

Montere kalesjen
se bilder @ - ®

Montere og Igsne armstang
se bilder®-®

Den ferdigmonterte barnevognen er vist som ®
Bruk av barnevogn

Justere ryggstotten
se bilder @ - ®

Ryggstetten kan lenes til 5 vinkler.

Lene ryggstetten bak

For lene ryggstetten klemmer du lenehandtaket pa baksiden av setet og trekker ned pa ryggstetten. @
Lofte ryggstetten opp

Trykk opp for & heve ryggstetten. ®

| Pass pa at lenevinkelen er satt riktig for bruk.

| Den maksimale belastningen til oppbevaringslommen péa baksiden av ryggstetten er 0,45 kg.

Bruke spennen
se bilder ® - ®

Frigjore spennen
Trykk knappen for & frigjere spennen automatisk. ®
Lase spennen

Sett midjebeltespennen pa linje med skulderspennen @ - 1, og sett dem pa linje med midtspennen slik at
spennen lases automatisk. @ - 2 Nar du herer et «klikk», betyr det at kalesjen er helt last. @& - 3

| For & unnga alvorlig skade fra fall eller skling méa barnet alltid sitte med sikkerhetsbelte.

| Serg for at barnet er godt pa plass. Avstanden mellom barnet og skulderbeltet skal veere p& omtrent
tykkelsen til en hand.

| Ikke kryss skulderbeltene. Det vil forarsake trykk p& barnets nakke.
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Bruke skulder- og midjeseler
se bilder & -9

| For & beskytte barnet fra 4 falle ut ber du kontrollere at skulder- og midjebeltene har riktig heyde og lengde
etter at barnet settes i setet.
@ -1 Skulderseleanker & - 2 Skyvejustering

For sterre barn bruker du skulderseleanker A og de overste skuldersporene. For mindre barn bruker du
skulderseleankeret og de nedre skuldersporene.

| Posisjonen til skulderbelteankeret kan justeres fra &pningen over og lukkes av festene eller lommen under.

Juster posisjonen til skulderseleankeret ved & dreie det slik at det er pa linje med siden vendt fremover. Tre det
gjennom skulderseleslissen bakfra og frem. @ Tre den igjen gjennom slissen som er naermest skulderhgyden til
barnet. &

Bruk skyvejusteringen til & endre selelengden. @ - 1
Trykk knappen @) - 2 mens du trekker midjeselen til riktig lengde. @) - 3

Justere leggstatten

se bilder & - &

Leggstetten har to stillinger.

Hev leggstetten ved & trykke den oppover. @ Nar du herer et «klikk», betyr det at leggstetten er helt I&st.

For & senke leggstetten trykker du justeringsknappene pa begge sider av leggstetten & - 1, og dreier
leggstetten nedover. & - 2

Bruke fremre svingelas
se bilde &

Forhjul 13st eller ulast status som &.
Svinglasene ber brukes pa ujevne overflater.

Bruke bremsen
se bilder & - &

For & I&se hjulene trakker du bremsespaken nedover, sé blir indikatoren red. &
For & lesne hjulene trakker du bremsespaken nedover igjen, sa blir indikatoren grenn. &
Sl4 alltid p& parkeringsbremsen nér barnevognen stér stille.

Bruke kalesjen
se bilder @ - &
Kalesjen kan &pnes eller brettes ved & trekke den frem eller bak.

Kalesjen kan &pnes helt for & beskytte barnet ditt helt mot solen. Bare &pne glideldsen @ , og trekk kalesjen ut
mot forsiden.

Det er et vindu pa kalesjen der du kan se barnet. &

Justeringshandtak
se bilde ®
Handtaket har 4 stillinger.

Juster setehgyde
se bilder € - §
Setet har 3 stillinger.

Trekk opp setet for & oke setehayden. €
Trykk justeringsknappene for setehoyde og trekk opp, og trykk ned for & redusere setehgyden. &)
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Bytte sete
se bilder @ - @
Setet kan skiftes slik at mor og barn kan se hverandre ansikt til ansikt.

Klem seteutloserknappene mens du lofter setet. Snu setet i motsatt retning, og sett deretter setet inn i
setefestene.

Begge setefestene ma veere i vater som pa €. Hvis det er som pa @ & &, trykker du justeringsknappene for
setehoyde og trekker opp, og trykker ned for & redusere setehayden slik at begge setefestene er i vater. &

Bruke oppbevaringskurven
se bilde @

Ikke legg mer enn 10 kg i oppbevaringskurven og oppbevaringsvesken for & hindre en farlig, ustabil situasjon.

Brette barnevognen

se bilder @ - ®

| Brett ned kalesjen for du bretter vognen.

Trykk bretteknappen og trekk opp, @ og drei deretter handtaket nedover, %) sa lases bretteldsen automatisk. @

| Hvis setet er i den nedre posisjonen, kan det gli ned mens du bretter sammen barnevognen for & sikre at
bretteldsen lases automatisk.

| Ikke brett rammen nér setet er fremovervendt. %
| Ikke brett rammen nar svinglasen pa forhjulet er last.
| Barnevognen med fremovervendt sete kan st& nar handtaket er i hoyeste posisjon.

Bruke tilbehor

Tilbeher kan selges separat eller ikke avhengig av region.

Bruke regntrekk
se bilde @

Sett sammen regntrekket ved & plassere det over setet.

| N&r du bruker regntrekket, m& du alltid sjekke ventilasjonen.

| Nér du er ferdig med & bruke regntrekket, ma det gjores rent og terkes for det brettes sammen.
| Ikke brett vognen etter at regntrekket er satt pa.

| Ikke legg barnet i barnevognen sammen med regntrekket p& i varmt veer.

Bruke med barnesete

se bilder ® - &

Nar du bruker Joie barnesete Gemm og i-Gemm 3 og i-Level Pro og i-Jemini og i-Snug 2 og Sprint, kan du se
folgende instruksjoner.

I Nar du herer et «klikk», betyr det at adapteren er helt Iast.

| Vinkelen pa barnesetet kan justeres med vére justerbare adaptere. &

| Adapteren har 3 stillinger. Ikke bruk produktet nér hodet til spedbarnet er lavere enn fottene nér barnesetet er
satt pa.

| Hvis du har problemer med & bruke barnesetet, ma du se de gjeldende instruksjonshandboker.
| ikke brett barnevognen nér barnesetet fortsett er satt pa.
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Bruk med Joie Ramble, Ramble XL baereseng

se bilder ® - ®

Nar du bruker Joie bzereseng ramble, ramble xI, kan du se felgende instruksjoner.

! Hvis du har problemer med & bruke baeresengen, ma du se de gjeldende instruksjonshandbgker.
I Ikke bruk produktet nar hodet til spedbarnet er lavere enn fottene nar bzeresengen er satt pa.

| Bruk alltid madrassen nér du bruker baeresengen.

| Ikke brett barnevognen nar du fester beeresengen.

Brukes sammen med Joie baereseng Calmi

se bilder@ - &

Cand utilizati cu patutul auto Joie Calmi, consultati urmatoarele instructiuni.

! Un sunet ,clic’ inseamna ca a fost blocat complet adaptorul.

I Utilizati intotdeauna salteaua cand utilizati patutul auto.

! Verificati daca plasa din partea de jos a patutului auto este fixata corect inainte de a instala patutul auto
! Daca aveti probleme cu utilizarea patutului auto, consultati manualele de instructiuni ale dispozitivelor.

! Nu pliati caruciorul atunci cand inca este atasat patutul auto.

Bruke innlegget
se bilder @ - @

Rengjering og vedlikehold
se bilder ®
For & rengjere rammen til barnevognen bruker du bare husholdningssape og varmt vann. lkke bruk

blekemiddel eller vaskemiddel. Se pa pleieetiketten for instruksjoner om rengjering av stoffdelene i
barnevognen.

Avtakbare myke varer kan vaskes i maskin. lkke bruk blekemiddel. Ikke vri opp setetrekket og den indre
polstringen med stor kraft for & terke dem. Det kan gjore at setetrekket og den indre polstringen blir rynket.

Kontroller barnevognen iblant for & se etter lose skruer, slitte deler eller revne materialer eller ssmmer. Bytt ut
eller reparer delene etter behov. Tork regelmessig av plastdelene med en myk, fuktig klut. Terk alltid
metalldelene hvis vognen har kommet i kontakt med vann for & forhindre at det kommer rust.

Overdreven eksponering for sol eller varme kan fere til falming eller vridning av deler.
Hvis barnevognen blir vat, m& du &pne baldakinen og la den terke grundig fer du lagrer den.

Hvis hjulene knirker, kan du bruke lett olje (f.eks. silisiumspray, antirustolje eller symaskinolje). Det er viktig &
fa oljen inn i akslingen og hjulenheten. @

Nar barnevognen brukes pa stranden eller pa et annet sted med mye sand/stev, ma den renses helt etterpa
for & fierne sand og salt fra mekanismene og hjulene.
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Q Laipni ludzam Joie™

Apsveicam, ka kluvat par dalu no Joie gimenes! Més
esam tik priecigi but par dalu no jusu un mazula dzives.
Braucot ar Joie vinca, izmantojat augstas kvalitates,
pilniba sertificétus ratinus, kas apstiprinati ar Eiropas
drosibas standartu EN 1888-2:2018+A1:2022. Ratini

ir paredzéti berniem no dzimsanas lidz 15 kg ar
atpakalvérsto pozu un no dzimsanas lidz 22 kg vai 4

gadiem (atkariba, kurs no lielumiem ir pirmais) ar uz
prieksSu vérstu pozu. Rupigi izlasiet So rokasgramatu un
ieverojiet katru darbibu, lai bérnam nodrosinatu értu
braucienu un aizsardzibu.

SVARIGI! RUPIGI IZLASIET UN SAGLABAUJIET TOS
TURPMAKAM UZZINAM.

Apmekléjiet vietni joiebaby.com, lai lejupieladétu
rokasgramatas un skatitu vairak Joie izstradajumu.

Garantijas informaciju skatiet musu timekla vietné
joiebaby.com

Arkartas situacija

Arkartas situacija vai nelaimes gadijuma vissvarigak ir
nekavéjoties bérnam sniegt pirmo palidzibu un medicinisko
palidzibu.
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Detalu saraksts

Pirms salikSanas parliecinieties, vai visas detalas ir
pieejamas. Ja kadas detalas trikst, sazinieties ar vietéjo
izplatitaju. Montazai nav nepiecieSami papildu riki.

1 Ratinu ramis 13 Rokturis
2 Jumtins 14 Jumtina lodzins
3 PriekSgjais ritenis 15 Nolocisanas poga
4 Aizmuguréjais ritenis 16 Uzglabasanas maiss
5 Jumtins 17 Bremzes svira
6 Sédekla paliktnis 18 Aizmuguréjais ritenis
7 Roku atbalsts 19 GroziSanas fiksators
8 Apaksstilba balsts 20 Uzglabasanas fiksators
9 Priek$éjais ritenis 21 Sedekla atbrivoSanas
10 Uzglabasanas grozs poga
11 Spradze 22 Roktura pielagos$anas
12 Plecu siksna
2 %4
14 )
N =X 7 22
" "’ 21
| \\‘\\\s!‘
/’ ?e%}(l'm_
WSEOA 20
16 ~ 19
17
18

Piederumi
(var nebut ietverti)

1 Adapteris (noteiktiem modeliem)

2 Lietus parsegs (noteiktiem modeliem)

3 leliktnis (noteiktiem modeliem)

Atkariba no regiona piederumi,
iespéjams, tiek pardoti atseviski

vai hav pieejami.
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BRIDINAJUMS

I Vienmér lietojiet piespradzésanas sistemu.

I Pirms izmantoS$anas parliecinieties, vai visas fikséSanas ierices ir
aktivas.

I Nelaujiet bérnam spéléties ar So izstradajumu.

I Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ratinu ramis, sédeklis un
automasinas sédekl|a paligierices ir pareizi nofiksétas.

I Salik§ana javeic pieauguSajam.

I Lietojiet ratinus vienlaikus tikai vienam bérnam. Ratini ir paredzéti
bérniem no dzim8anas Iidz 15 kg ar atpakalvérsto pozu un no
dzim$anas lidz 22 kg vai 4 gadiem (atkariba, kur$ no lielumiem ir
pirmais) ar uz priekSu verstu pozu.

I Ja ratinus lieto bérniem, kuru svars parsniedz 15 kg un kuri séz
ar seju uz aizmuguri vai kuru svars parsniedz 22 kg un kuri séz ar
seju uz priekSu, radisies parmérigs nodilums un spriedze uz Siem
ratiniem.

I Lai noverstu bistamus, nestabilus apstak|us, nenovietojiet
uzglabasanas groza vairak par 10 kg.

I Nekad neatstajiet bérnu bez uzraudzibas.

I Nekad nenovietojiet somas, iepirkumu maisinus, pacinas un
piederumus uz roktura vai jumtina.

I Nedrikst izmantot piederumus, kurus nav apstiprinajis razotajs.

I Drikst izmantot tikai raZotaja piegadatas vai ieteiktas rezerves
dalas.

I Lai izvairTtos no traumam, nodroSiniet, ka izstradajuma
salociSanas laika bérns neatrodas tuvuma.

| Sis izstradajums nav piemérots skrie$anai vai skeito$anai.

I Saliekamos ratinus, kas paredzéti lietoSanai kops dzim$anas,
jaundzimusSajiem ieteicams izmantot visvairak atliekto stavokli.

I levietojot un iznemot bérnu, bremzém ir jabat nofiksétam.

I Automas$inas sédekliem, ko lieto kopa ar rami, Sie ratini neaizstaj
bérnu gultinu vai gultu. Ja bérnam ir jagul, vins ir jaievieto
atbilstoSos ratos, SUpull vai gultina.
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I Parnésataju nedrikst izmantot. lildz bérns pats var sédét, apgazties

un var pacelt sevi uz rokam un kajam. Maksimalais bérna svars:
9 kg.

I Papildu matracis nav japievieno, ja razotajs to neiesaka.

I Jebkads uz roktura un/vai atzveltnes aizmuguré un/vai ratinu

sanos uzstadits svars var ietekmét ratinu stabilitati.

I Uzglabasanas kabatas maksimalais svars atzveltnes aizmuguré ir

0,45 kg (1 marcina).
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Ratini
(Skatiet attélus 1.-12. lappusé)

Pirms 8T izstradajuma salikS§anas un lietoSanas pilniba izlasiet visu $aja lietoSanas rokasgramata sniegto
informaciju.

Ratinu atvérsana
skatiet attélus @ - @

Atdaliet uzglabasanas fiksatoru no uzglabasanas stiprindjuma @ un péc tam paceliet rokturi augsup @, klikskis
nozimé, ka ratini ir pilniba atverti .

! Pirms turpinat lietoSanu, parbaudiet, vai ratini ir pilniba nofikséti.

Priek3gja ritena uzstadisana un nonemsana
skatiet attélus @ - @

Aizmugurgja ritena uzstadisana un nonemsana
skatiet attélus @ - ©

Jumtina uzstadiSana
Skatiet attélus @ - @

Roku balsta uzstadisana un nonem3sana
Skatiet attelus @ - @

PilnTba salikti ratini ir redzami ka ®
Ratinu lietoSana

Atzveltnes reguléSana
skatiet attélus @ - ®

Atzveltnei pieejami 5 slipuma lenki.

Atzveltnes nolai$ana

Lai nolaistu atzveltni, saspiediet nolaiSanas rokturi sédekla aizmuguré. @
Atzveltnes pacelSana

Lai paceltu atzveltni, spiediet to augSup. ®

! Parliecinieties, vai slipums ir iestatits pareizi.

I Uzglabasanas kabatas maksimalais svars atzveltnes aizmuguré ir 0,45 kg.

Spradzes lietoSana
Skatiet attélus ® - ®

Spradzes atbrivosana

Nospiediet pogu, spradze tiek atbrivota automatiski. ©®

Spradzes fiksésana

Salagojiet jostas siksnas spradzi ar plecu siksnas spradzi @ - 1 un salagojiet tas ar centralo spradzi. Spradze
automatiski nofikséjas. @ - 2 “KlikSkis” norada, ka spradze ir pilniba nofikséta. @ - 3

I Lai izvairttos no nopietnam traumam, nokritot vai izslidot, vienmér nostipriniet bérnu ar dro$ibas aprikojumu.

I Parliecinieties, vai bérns ir ciesi nostiprinats. Vietai starp bérnu un plecu siksnu ir jabat aptuveni rokas
biezuma.

I Nekrustojiet plecu siksnas. Tas var radit spiedienu uz bérna kaklu.
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Plecu un jostas vietas siksnas lietoSana
skatiet attélus @ - @

I Lai aizsargatu bérnu no izkriSanas, péc bérna ievietoSanas krésla parbaudiet, vai plecu un jostas siksna
atrodas atbilsto§a augstuma un ir atbilstoSa garuma.
@ - 1 Plecu siksnas stiprinajums @ - 2 Bidams pielagotajs

Lielam bérnam izmantojiet pleca siksnas stiprindjumu un augstakas plecu gropes. Mazam bérnam izmantojiet
pleca siksnas stiprindjumu un zemakas pleca gropes.

! Pleca siksnas stiprinajumu var pielagot no aug$éjas atveres, kas aizvérta ar stiprinajumiem vai zem kabatas.
®-1

Lai pielagotu plecu siksnas stiprindjuma poziciju, pagrieziet stiprindjumu viena Iiment ar to pusi, kas ir uz

priek$u. Izvelciet caur plecu siksnas atveri no aizmugures uz priek$u. { Izvelciet to caur spraugu, kas ir

vistuvak bérna pleca augstumam. @

Izmantojiet bidamo pielagotaju, lai mainitu siksnas garumu. @ - 1
Nospiediet pogu @) - 2, velkot jostas siksnu atbilsto$aja garuma. @ - 3

Apaksstilba atbalsta regulésana

Skatiet attélus & - &

Apaksstilba atbalstam ir 2 pozicijas.

Lai paceltu apaksstilba atbalstu, spiediet to uz augsu. @ “Klik8kis” norada, ka spradze ir pilniba nofikséta.

Lai nolaistu apaksstilba atbalstu, abas apaksstilba atbalsta & - 1 pusés nospiediet regulédanas pogas un
grieziet apaksstilba atbalstu uz leju. & - 2

Priek$éja grozama fiksatora lietoSana
sk. attélu &

el Grozamo fiksatoru ieteicams izmantot uz nelidzenam virsmam.

Bremzu lietosana
Skatiet attélus & - &

Lai nofiksétu ritenus, nospiediet ar kaju bremzu sviru uz leju; indikators bis redzams sarkana krasa. &
Lai atbrivotu ritenus, vélreiz nospiediet ar kaju bremzu sviru uz leju; indikators ir redzams zala krasa. &
Vienmér aktiviz&jiet stavbremzes, kad ratini neparvietojas.

Jumtina lieto3ana
skatiet attélus @ - @

Jumtinu var atvert vai aizvért, velkot uz priekSu vai atpakal.

Jumtinu iespé&jams pilniba atvért, lai aizsargatu bérnu no saules, vienkarsi attaisiet ravéjsiedzéju @ un péc tam
velciet jumtinu uz prieksu.

Uz jumtina ir logs, caur kuru varat redzét bérnu. &

Roktura regulésana
sk. attélu @
Rokturim ir 4 pozicijas.

Sédekla augstuma regulésana

Skatiet attélus € - @

Sédeklim ir 3 pozicijas.

Velciet sédekli augsup, lai palielinatu sédekla augstumu. €

Spiediet sédek|a augstuma regulé$anas pogu un velciet augsup, péc tam spiediet lejup, lai samazinatu sédek|a
augstumu. €
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Sédekla virziena maina
skatiet attélus @ - ®
Sédekli var apgriezt, kas nodrosina iespé&ju matei un bérnam skatities vienam uz otru.

Nospiediet sédekla atbrivo$anas pogas, vienlaikus celot sédekli. Grieziet sédekli apgriezta stavokli un ievietojiet
sédekli uz sédek|a stiprinajumiem.

Abiem sédek|a stiprinajumiem ir jabat €& paraditaja Iimenr, ja rodas €2 un €& situacija, spiediet lejup, lai
samazinatu sédek|a augstumu un parliecinatos, ka abi sédekla stiprinajumi ir viena limenr. &

Uzglabasanas groza lietoSana
sk. attélu @

Lai noverstu bistamus, nestabilus apstak|us, nenovietojiet uzglabasanas groza vairak par 10 kg uzglabasanas
maisa un uzglabasanas maisa.

Ratinu salociSana
skatiet attélus @ - B
! Pirms ratinu saloci$anas salokiet jumtinu.

Spiediet saloci$anas pogu un velciet augSup, 1 péc tam grieziet rokturi lejup, ) salociSanas fiksators var
nofikséties automatiski. 2

!Ja sédeklis atrodas zemakaja pozicija, tas var salociSanas laika noslidét uz leju, lai nodroSinatu, ka fiksators
automatiski nofikséjas.

! Nelokiet rami, kad sédeklis ir vérsts uz aizmuguri. ®

| Ratini ar uz prieksu vérstu sédekli var stavét, kad rokturis ir aug$éja pozicija.

Piederumu lietoSana

Atkariba no regiona piederumi, iespéjams, tiek pardoti atseviski vai nav pieejami.

Lietus parsega lietoSana
skatiet attélu @

Lai saliktu lietus parsegu, novietojiet to pari sédeklim.

| Kad izmantojat lietus parsegu, vienmér parbaudiet ta ventilaciju.

I Kad netiek izmantots, vienmér parbaudiet, vai pirms salociSanas lietus parsegs ir notirits un izzavéts.
I Nesalokiet ratinus, kad ir uzstadits lietus parsegs.

| Karsta laika neievietojiet bérnu ratinos, kuriem uzstadtts lietus parsegs.

LietoSana ar zidainu/bérnu stiprindjumiem
skatiet attélus @ - @

Kad lieto ar Joie zidainu/bérnu stiprindjumiem Gemm un i-Gemm 3 un i-Level Pro un i-Jemini un i-Snug 2 un
Sprint, skatiet $o lietoSanas rokasgramatu.

I *Klik8kis” norada, ka adapteris ir pilniba nofikséts.
| Zidainu stiprinajuma lenki var pielagot ar pielagojamiem adapteriem. @

! Adapterim ir 3 pozicijas. Nelietojiet izstradajumu, kad péc zidainu stiprindjuma bérna galva ir zemak par kajam.

I Ja rodas kadas problémas ar zidainu/bérnu stiprindjuma lietoSanu, skatiet to lietotdja rokasgramatas.
! Nesalokiet ratinus, kad ir uzstadits zidainu/bérnu stiprindjums.
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Izmantojiet ar Joie Ramble, Ramble XL Carry Cot
skatiet attélus @ - P

Kad izmantojat ar Joie parnésataju Ramble, ramble xl, skatiet So lietoSanas rokasgramatu.

I Ja rodas kadas problémas ar parnésataja lietoSanu, skatiet to lietotaja rokasgramatas.

! Nelietojiet izstradajumu, kad péc parnésataja stiprinaSanas bérna galva ir zemak par kajam.
I Vienmér ar parnésataju lietojiet matraci.

| Nesalokiet ratinus, kad uzstadits parnésatajs.

Izmantosana ar Joie parnésataju Calmi
skatiet attélu @ - @

Kad izmantojat ar Joie Calmi automas$inas gultu, skatiet $o lietoSanas rokasgramatu.

! “Klik8kis” norada, ka adapteris ir pilniba nofikséts.

I Vienmér ar automasinas gultu lietojiet matraci.

! Pirfry‘](s gtutomaéTnas gultas uzstadiSanas parbaudiet, vai automasinas gultas apaksdala tikls ir atbilstosi
nofikséts

I Ja rodas kadas problémas ar automasinas gultas lietoSanu, skatiet to lietotaja rokasgramatas.
! Nesalokiet ratinus, kamér automasinas gulta ir piestiprinata.

leliktna lietoSana
skatiet attélus @ - @

Tirsana un apkope

skatiet attélu @

Lai tirTtu ratinu rami, lietojiet tikai majsaimniecibas ziepes un siltu Gdeni. Nelietojiet balinataju un mazgasanas
[Tdzekli. Noradijumus par ratinu auduma dalu tiriS8anu skatiet kopSanas etiketé.

Nonemamos mikstos paliktnus var mazgat velas mazgajamaja masina. Nelietojiet balinataju. Negrieziet
sédek|a parsegu un iekd&jo paliktni, lai izzmiegtu mitrumu. Tas var atstat uz sédek|a parsega un iek3&ja
paliktna krokas.

Laiku pa laikam parbaudiet, vai ratiniem nav atbrivoju$as skrives, nodiluSas detalas, saplisis materials un
Suves. Nomainiet vai salabojiet detalas, ja nepiecieSams. Periodiski noslaukiet plastmasas detalas ar mitru
dranu. Vienmér nozavéjiet metala detalas, lai novérstu risas rasanos, ja ratini nonak saskaré ar adeni.
Parmériga saules vai karstuma iedarbiba var izraistt dalu izbal&$anu vai deformaciju.

Ja ratini klast mitri, pirms uzglabasanas atveriet jumtinu un |aujiet tam nozdt.

Ja riteni €ikst, izmantojiet vieglu ellu (pieméram, silikona aerosolu, pretrisas ellu vai Sujmasinas ellu). Svarigi,
lai ella iek|atu asT un ritenos. @

Lietojot ratinus pludmalé vai citds smilSainas/puteklainas vietas, péc lietoSanas pilniba nofiriet ratinus, lai
smiltis un sali nonemtu no mehanismiem un riteniem.
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® sveiki Tai -, Joie™

Sveikiname tapus ,,Joie“ Seimos dalimi! Mes labai
dziaugiamés galédami buti jasy ir jusy mazylio
kelionés dalimi. Naudodami ,,Joie vinca“, dziaugsités

Daliy sarasas

Prie$ surinkdami jsitikinkite, kad yra visos dalys. Jei truksta
kurios nors dalies, susisiekite su pardavéju. Gaminiui surinkti

nereikia jokiy jrankiy.

visapusiskai sertifikuotu aukstos kokybés vaikisku 1 VaikiSko vezimelio remas  13Rankena
veziméliu, patvirtintu pagal Europos saugos standartus 2 Stogelis 14Stoglangis
- _ DR : : 3 Priekinis ratukas 15Sudéjimo mygtukas

EN 1888-2:2018+A1:2022. Vezimélis yra skvlrtas vaikams 4 Galinis ratukas 16Krepdys daiktams
nuo gimimo iki 15 kg svorio, naudojant rezimu, kai 5 St_ogeli_s 17Stvabd2iq svirtis
vaikas yra apgreztas atgal, ir nuo gimimo iki 22 kg (73 gedi?_e_s paklotas ggzpaka“fr]ll(s fétlta_s

: o o : S anktdris arnyro fiksatorius
.SVOI'IO arlpa 4 mety amz.laus (avt.S|zvelg{ant.l tai, kas 8 Blauzdy atrama 20Krepsio fiksatorius
ivyksta pirmiau), naudojant rezimu, kai vaikas yra 9 Priekinis ratukas 21Sédynés atlaisvinimo
nukreiptas pirmyn. Atidziai perskaitykite Sig naudojimo 10 Krepsys daiktams mygtukas
instrukcija ir vykdykite kiekviena veiksma, kad 11 Sagtis 22Rankenos reguliavimo

12 Perpetinis dirzas mygtukas

uztikrintuméte patogy veziojima ir geriausia vaiko
apsauga.

SVARBU! ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR ISSAUGOKITE
ATEICIAL.

Apsilankykite misy svetainéje joiebaby.com ir S =

atsisiyskite naudojimo instrukcijas bei pasidomékite NN

kitais jdomiais ,,Joie“ gaminiais! 15 \ NG

Informacijos apie garantijg rasite apsilanke musy /'\EI\QZV
NSY)

tinklapyje joiebaby.com. 16 —=__ =%

Skubus atvejis

Priedai

(gali buti jsigyjami atskirai)
1 Adapteris (tam tikruose modeliuose)

2 Danga nuo lietaus (tam tikruose
modeliuose)

3 ]déklas (tam tikruose modeliuose)

Priedai gali buti parduodami
atskirai arba visai neparduodami,
atsizvelgiant j regiona.
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Skubaus arba nelaimingo atsitikimo atveju svarbiausia,
kad jasy vaikui bty nedelsiant suteikta pirmoji pagalba ir
medicininis gydymas.




ISPEJIMAS

I Visada naudokite apsaugine sistema.

I Prie$ naudodami jsitikinkite, kad visi fiksavimo jtaisai yra
uzfiksuoti.

I Neleiskite vaikui zaisti su Siuo gaminiu.

I Prie$ naudodami patikrinkite, ar veZimeélio rémo, sédynés arba
automobilinés kédutés tvirtinimo jtaisai yra tinkamai uzfiksuoti.
I Gaminj privalo surinkti suauges asmuo.

I VeZimeélyje vienu metu veZkite tik vieng vaika. Vezimeélis yra
skirtas vaikams nuo gimimo iki 15 kg svorio, naudojant rezimu, kai
vaikas yra apgreztas atgal, ir nuo gimimo iki 22 kg svorio arba 4
mety amziaus (atsizvelgiant j tai, kas jvyksta pirmiau), naudojant
rezimu, kai vaikas yra nukreiptas pirmyn.

I Naudojant vezimélj vaikui, sverianCiam daugiau kaip 15 kg
(vezimélj atsukus j galg) arba daugiau kaip 22 kg (vezimélj
atsukus j priekj), vezimélis bus pernelyg apkrautas ir greitai
nusidéeves.

I | krepSj daiktams laikyti nedékite daugiau nei 10 kg, kad nekilty
pavojingy salygy ir vezimeélis neprarasty stabilumo.

I Niekada nepalikite vaiko be priezilros.

I Niekada nedéekite piniginiy, pirkiniy krepSiy, siuntiniy ar aksesuary
ant rankenos ar stogelio.

I DraudZiama naudoti gamintojo nepatvirtintus priedus.

I Rekomenduojama naudoti tik pateiktgsias arba gamintojo
rekomenduojamas atsargines dalis.

I 18lankstydami ir sudédami Sj gaminj uztikrinkite, kad vaikas baty
atokiai, kad iSvengtuméte suzalojimy.

| Sis gaminys néra tinkamas naudoti bégiojant ar giuoZiant.

I VaikiSkas vezZimélis skirtas naudoti nuo pat gimimo; naujagimiams
atloSg rekomenduojama visiSkai nuleisti.

I Sodinant ar guldant vaikus ir iSkeliant juos i§ vezimélio, privaloma
jlungti vezimélio stabdzius.
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I Naudojant Sio vezimélio réemg su automobilinémis kedutémis ar

iSimamais lopSiais, jis neatstoja vaikiSkos lovelés ar lovos. Jei jusy
vaikui reikia miegoti, jj privaloma paguldyti j tam tinkamg vaikiSkg
vezimélj, vaikiSka lovele ar lova.

I NeSiojamojo lopSio naudoti negalima, vos tik vaikas sugeba pats

atsisésti, apsiversti ir atsikelti, pasiremdamas rankomis ir keliais.
Maksimalus vaiko svoris: 9 kg.

I Negalima tiesti papildomy Ciuzinuky, nebent tai rekomenduoty

gamintojas.

I Bet koks svoris, pritvirtintas prie rankenos ir (arba) atloSo galo ir

(arba) vezimélio Sonuy, turés jtakos vezimélio stabilumui.

I ] nugaros atloSo gale esantj krepsj galima déti ne daugiau nei 0,45

kg (1 svaro svorio daikty).

168



Vaikisko vezimélio surinkimas
(Zr. 1-12 puslapiuose esangius paveikslélius)
Prie$§ surinkdami §j gaminj ir juo naudodamiesi, atidZiai perskaitykite visg naudojimo instrukcijg.

Vezimélio iSlankstymas

Zr. @ - © pav.

Atlenkite fiksavimo sklgstj @, tada pasukite rankeng @ aukstyn — pasigirdes spragteléjimas reiks, kad vezimélis
yra visiSkai paruostas iSskleisti €.

! Prie§ naudodami, patikrinkite, ar vaikiSkas vezimélis yra visiskai uZfiksuotas.

Priekiniy ratuky sumontavimas ir iSmontavimas
2r. @ - @ pav.

Galiniy ratuky sumontavimas ir iSmontavimas
2r.® - ® pav.

Stogelio montavimas
zr. @ - ©® pav.

Ranktirio sumontavimas ir iSmontavimas
zr. ® - ® pav.

Visi$kai surinktas veZimélis privalo atrodyti taip, kaip pavaizduota ®
Vaikisko vezimélio naudojimas

Nugaros atloSo reguliavimas
zr. ® - ® pav.

Nugaros atlo$g galima atlosti 5 kampais.

Nugaros atlo$o atloSimas

Norédami atlo$ti atlo$g, suspauskite atloSimo rankeng ant sédynés atlo$o, tada patraukite atloS8g zemyn. @
Nugaros atlo$o pakélimas

Jei nugaros atlo$a norite pakelti, pastumkite jj aukstyn. ®

I Jsitikinkite, kad atlo$as yra tinkamai nustatytas.

! ] nugaros atlo$o gale esantj krepsj galima déti ne daugiau nei 0,45 kg svorio daikty.

Sagties naudojimas

2r. ® - ® pav.

Atsekite sagtj

Paspauskite mygtuka ir sagtis bus automatiskai atsegta. ©®

Fiksavimo sgvara

Pritaikykite juosmens dirzo sagtj prie perpetinio dirZzo sagties @ - 1 ir sulygiuokite jas su centrine sagtimi; sagtis

gali uzsisegti automatiskai. @ - 2 Pasigirdes spragteléjimas reiskia, kad sagtis yra tinkamai uZzsegta. @ - 3

| Visada prisekite vaika dirzais, kad jis neiSslysty, nenukristy ir sunkiai nesusizaloty.

I Patikrinkite, ar vaikas yra tinkamai pritvirtintas, ar dirzai neatsilaisvine. Tarp vaiko ir perpetiniy dirzy privaloma
palikti mazdaug vienos rankos plocio tarpa.

! Nesukryziuokite perpetiniy dirzy. Antraip galite suspausti vaiko kakla.
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Perpetiniy ir juosmens dirzy naudojimas

2r. & -3 pav.

| Kad vaikas neiskristy, pasodine ar pagulde vaikg ant sédynés, patikrinkite, ar perpetiniai ir juosmens dirzai yra
tinkamame aukstyje ir ar jie yra tinkamo ilgio.
@ - 1 Perpetinio dirzo fiksatorius & - 2 Slankiojamasis reguliatorius

Didesniam vaikui naudokite perpetiniy dirzy fiksatoriy ir aukSciausiai esancias angas perpetiniams dirzams.

Mazesniam vaikui naudokite perpetiniy dirzy fiksatoriy ir Zemiausiai esancias angas, skirtas perpetiniams

dirzams.

! Perpetiniy dirzy fiksatoriaus padétj galima reguliuoti pro virSutine angos, kurig dengia tvirtinimo detalés, arba
po kiSene. @ - 1

Norédami sureguliuoti perpetiniy dirzy fiksatoriaus padétj, pasukite fiksatoriy taip, kad jo Sonas baty nukreiptas j
priekj. Prakiskite jj pro perpetiniy dirzy anga i$ galo j priek|. @ Dar karta perkiskite jj pro anga, kuri yra arciausiai
vaiko pec¢iy aukscio. @

Norédami pakeisti dirzy ilgj, naudokite slankiojamajj reguliatoriy. @ - 1
Paspauskite mygtukg @) - 2, tuo pat metu iStraukdami juosmens dirzus iki tinkamo ilgio. @) - 3

Blauzdy atramos reguliavimas
Zr. & - & pav.
Blauzdy atrama turi 2 padétis.

Norédami pakelti blauzdos atrama, pakelkite ja j virSy. @ Pasigirdes spragteléjimas reiskia, kad blauzdy atrama
yra tinkamai uZfiksuota.

Norédami nuleisti blauzdos atramg, paspauskite reguliavimo mygtukus abiejose blauzdos atramos pusése @ - 1
ir nuleiskite blauzdos atramg Zzemyn. @ - 2

Priekinio Sarnyro fiksatoriaus naudojimas
Zr. & pav.

Priekinis ratas blokuojamas arba atlaisvinamas, kaip pavaizduota .
VaZiuojant nelygiomis vietovémis, $arnyrus rekomenduojama uZfiksuoti, kad nesisukioty.

Stabdziy naudojimas

Zr. & - & pav.

Norédami uzblokuoti ratukus, paspauskite stabdziy svirtj Zemyn; matysite raudong indikatoriy. &
Norédami atlaisvinti ratukus, dar kartg paspauskite stabdziy svirtj Zemyn; matysite Zalig indikatoriy. &
Visada jjunkite stovéjimo stabdj, kai vezimélis nejuda.

Stogelio naudojimas
Zr. @ - & pav.
Stogelj galima pakelti arba nuleisti, traukiant jj j priekj arba atgal.

Stogelj galima visiSkai i$skleisti, kad jisy vaikas baty visiSkai apsaugotas nuo saulés — tiesiog atsekite
uztrauktukg @ ir patraukite stogel; j priekj.

Stogelyje yra langelis, pro kurj galésite matyti savo kadikj. &

Rankenos reguliavimas
Zr. & pav.
Rankeng galima nustatyti j 4 padétis.

Sédynés aukscio reguliavimas
z2r. @ - @ pav.
Kéduteé turi 3 padétis.

Pakelkite sédyne, kad ji bity aukstesné. €0

Paspauskite sédynés aukscio reguliavimo mygtukus ir patraukite aukstyn, paskui stumkite Zemyn, kad
sumazintuméte sédynés aukstj. &
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Sédynés apsukimas
Zr.pav. @ -®
Sédyne galima apsukti, kad vaikas ir mama bty atsisuke vienas j kitg.

Keldami sédyne, laikykite nuspaude sédynés atlaisvinimo mygtukus. Pasukite sédyne prieSinga kryptimi ir
jtaisykite sédyne j sédynés laikiklius.

Abu sédynés laikikliai privalo bati vienodame aukstyje, kaip pavaizduota €%; jei jie yra @ ir € pavaizduotose
padétyse, paspauskite sédynés auks¢io reguliavimo mygtuka ir patraukite aukstyn, tada paspauskite zemyn,
kad nuleistuméte sédyne ir abu laikikliai baty vienodame aukstyje. €&

KrepSio daiktams naudojimas
Zr. pav. @

| krep§j daiktams laikyti ir nedékite daugiau nei 10 kg, kad nekilty pavojingy salygy ir veZimélis neprarasty
stabilumo.

Vaikisko vezimélio sulankstymas
zr. pav. M - B
! Norédami sudéti vezimélj, pirmiausiai nuleiskite jo stogel].

Paspauskite sudéjimo mygtuka ir patraukite aukstyn, v , tada pasukite rankeng Zemyn 4 ir fiksatorius
automatiskai uzsifiksuos. 2

I Jei sédyné bus apatinéje padétyje, sudedant vezimélj ji galés nusileisti Zemyn, kad fiksatorius automatiskai
uzsifiksuoty.

I Jei sédyné bus nukreipta j gala, vezimélio sudéti nepavyks. &
I Jei priekinio rato 8arnyras bus uzblokuotas, rémo sudéti nepavyks.
I Vezimeélis su j priekj nukreipta s€dyne galés stovéti, jei rankena bus auk$ciausioje padétyje.

Priedy naudojimas

Priedai gali bati parduodami atskirai arba visai neparduodami, atsizvelgiant j regiona.

Dangos nuo lietaus naudojimas

Zr. pav. @

Norédami naudoti lietaus danga, uzdékite jg ant sédynés.

! Naudodamiesi lietaus danga, visada tikrinkite, ar vaikui pakanka oro.

| Kai lietaus dangos nenaudojate, pries jg sulankstydami, jsitikinkite, kad ji yra Svari ir sausa.
I Nesudékite vezimélio, nenuéme lietaus dangos.

! Nesodinkite ir neguldykite vaiko j lietaus danga uzdengta vezimélj esant karStam orui.

Naudojimas su kudikio lopsiu

Zr.pav.@®-@

Naudodami ,Joie” kiidikiy apsaugos sistemas Gemm, i-Gemm 3, i-Level Pro, i-Jemini, i-Snug 2, Sprint
vadovaukités toliau pateiktais nurodymais.

| Pasigirdes spragteléjimas reiskia, kad adapteris yra tinkamai uzfiksuotas.

| Kadikio apsaugos sistemos kampag galima reguliuoti masy reguliuojamais adapteriais. &

| Adapteris turi 3 padétis. Nenaudokite vezimeélio, jei pritvirtinus kadikio apsaugos sistemg kadikio galva yra
Zemiau nei kojos.

I Jei kilty kokiy nors problemy dél kidikio apsaugos sistemos naudojimo, skaitykite jy naudojimo instrukcijas.

! Nesudékite vezimeélio, nenuéme kadikio apsaugos sistemos.
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Naudojimas su nesSiojamuoju lopsiu Joie Ramble, Ramble XL

zr. @ - @ pav.

Naudodami ,Joie” neSiojamajj lopsj Ramble, Ramble x|, vadovaukités toliau pateiktais nurodymais.

I Jei kilty kokiy nors problemy dél neSiojamojo lopSio naudojimo, skaitykite jo naudojimo instrukcijas.
! Nenaudokite vezimélio, jei pritvirtinus neSiojamajj lopsj kdikio galva yra Zemiau nei kojos.

I Naudodami neSiojamajj lop$j, visada naudokite Ciuzinuka.

! Nesudékite vezimélio, jei prie jo yra pritvirtintas nesiojamasis lopsys.

,,Joie“ neSiojamojo lopsSio naudojimas Calmi

Zr.pav. @ - D

Quando si utilizza con il lettino per auto Joie Calmi, consultare le seguenti istruzioni.
! Quando si sente il “clic” significa che I'adattatore & completamente bloccato.

! Quando si usa il lettino per auto, usare sempre anche il materassino.

I Controllare che la rete nella parte inferiore del lettino per auto sia fissata correttamente prima di installare il
lettino per auto.

I'In caso di problemi con I'uso del lettino per auto, fare riferimento ai relativi manuali di istruzioni.
! Non piegare il passeggino quando & ancora agganciato il lettino per auto.

|déklo naudojimas
2r. @ - @ pawv.

Valymas ir prieziura

zr. @ pav.

I Vezimélio réma valykite tik buityje naudojamu muilu ir Siltu vandeniu. Nenaudokite balikliy ir skalbimo
priemoniy. Kaip valyti medziagines vezimélio dalis, zr. priezilros etiketéje pateiktus nurodymus.

ISimamas minkstas dalis galima plauti skalbykléje. Nebalinti. Labai stipriai negrezkite sédynés apdangalo ir

gali likti susiglamze.

Kartkartémis patikrinkite, ar vezimélyje néra atsilaisvinusiy varzty, nusidévéjusiy daliy, suplySusiy medziagy ar
prairusiy sidliy. Jeigu reikia, dalis pakeiskite naujomis arba sutaisykite. Reguliariai valykite plastikines dalis
minkStu drégnu skuduréliu. Jei veZimeélis suSlampa, visada nusausinkite metalines dalis, kad jos nesurtdyty.

Pernelyg didelis saulés ar Silumos poveikis vezimélio dalis gali iSblukti ar deformuoti.

Jei vezimélis suslapo, prie$ padédami jj j saugojimo vietg, atidarykite stogelj ir palaukite, kol jis iSdZius.

Jei ratai girgzda, naudokite neklampig alyva (pvz., silikoninj purskiklj, nuo ridziy apsaugancia alyva arba
siuvimo masiny alyva). Svarbu, kad alyvos patekty j asies ir rato mazgg. @

Naudodamiesi savo veziméliu papladimyje ar kitoje smélio ar dulkiy pilnoje aplinkoje, po naudojimo kruop$¢iai
iSvalykite visg vezimélj, kad pasalintuméte smélj ir druskg i§ mechanizmy ir raty mazguy.
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@ Tere! Mina olen Joie™

Palju dnne! Olete hankinud suureparase Joie toote.

Meil on hea meel, et saame olla koos teiega pisikese
kodaniku eluteel. Reisides Joie vincaga kasutate vaga
kvaliteetset, kdiki ametlikke ndudeid taitvat jalutuskaru,
mis vastab Euroopa ohutusstandardile EN 1888-
2:2018+A1:2022. Jalutuskaru on ette nahtud lastele
siinnist alates kuni kaaluni 15 kg vaatega tahapoole voi
vaatega ettepoole kuni kaaluni 22 kg voi 4 eluaastani

olenevalt sellest kumb saabub varem. Lugege seadme
juhend hoolikalt 1abi ja jargige seda igal sammul, et
lilkuda lapsega mugavalt ja turvaliselt.

TAHTIS: LUGEGE TAHELEPANELIKULT JA HOIDKE
ALLES.

Voite kasutusjuhendeid alla laadida aadressilt joiebaby.
com, millel tutvustatakse ka teisi ponevamaid Joie
tooteid!

Garantiiteabe leiate meie veebisaidilt aadressil
joiebaby.com

Onnetuse korral

Kui juhtub dnnetus, laske oma lapsele kindlasti anda kohe
esmaabi ja vajadusel meditsiinilist ravi.
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Osad

Enne kokkupanekut kontrollige, kas koik vajalikud osad on
olemas. Kui mdni osa puudub, p66rduge kohaliku muugiesindaja
poole. Seadme kokkupanekuks pole t6oriistu vaja.

1 Jalutuskaru raam 13 Kaepide

2 Katus 14 Katuseaken

3 Esiratas 15 Kokkupanekunupp
4 Tagaratas 16 Istmealune kott

5 Katus 17 Pidurihoob

6 Istmepadi 18 Tagaratas

7 Tugikaar 19 Suunalukk

8 Saaretugi 20 Hoideriiv

9 Esiratas 21 Istme vabastusnupp
10 Istmealune korv 22 Kéaepideme

11 Pannal reguleerimisnupp
12 Olarihmad

4
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Tarvikud
(Ei ole alati kompektis)

1 Adapter (teatud mudelitel)
2 Vihmakaitse (teatud mudelitel)
3 Imikuiste (teatud mudelitel)

Soltuvalt piirkonnast voivad
tarvikud olla saadaval eraldi
vOi Uldse mitte.
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HOIATUS

I Kasutage alati kinnitusststeemi.
I Enne kasutamist veenduge, et kdik lukustid on suletud.
I Arge lubage lapsel tootega mangida.

I Enne kasutamist veenduge, et hélli korpus, istmeosa voi auto
turvaiste oleksid korralikult kinnitatud.

I Kokku peab panema taiskasvanu.

I Kasutage jalutuskaru korraga ainult Ghe lapsega. Jalutuskaru
on ette nahtud lastele stnnist alates kuni kaaluni 15 kg vaatega
tahapoole voi vaatega ettepoole kuni kaaluni 22 kg voi 4
eluaastani olenevalt sellest kumb saabub varem.

I Jalutuskéru kasutamine seljaga sd6idusuunas asendis ule 15 kg
kaaluval lapsel voi ndoga sdidusuunas asendis ule 22 kg kaaluval
lapsel pohjustaks sellele Gleméérast kulumist ja koormust.

I Ohtliku olukorra ja ebastabiilsuse véltimiseks &rge pange
istmealusesse korvi tle 10 kg raskust koormat.

| Arge jatke last jarelevalvetal!

| Arge pange kaekotti, poekotti, pakke vms esemeid kaepideme
kilge ega katusele.

I Tarvikuid, mida tootja pole heaks kiitnud, ei tohi kasutada.
I Kasutada vdib ainult tootja tarnitud vai soovitatavaid osi.

I Vigastuste valtimiseks hoidke laps kérust eemal, kui seda kokku
panete voi lahti votate.

I See toode pole ette ndhtud kasutamiseks jooksmise voi
uisutamise ajal.

I Vastsundinu korral soovitatakse lapsevankrit kasutada enamasti
lapse lamavas asendis.

I Lapse hélli panemisel ja sealt dratdstmisel tuleb rakendada pidur.

I Korpuse kasutamine autoistmel ei asenda turvahalli voi -voodit.
Lapse magamise ajaks tuleb ta panna sobivasse lapsevankrisse,
turvahélli voi voodisse.
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I Kandehélli ei tohi enam kasutada, kui laps oskab ise istuda, end

Umber pddrata ning kapuli tdusta. Lapse maksimumkaal: 9 kg.

I Lisamadratsit voib kasutada vaid juhul, kui tootja seda soovitab.
I lgasugune kdepideme, seljatoe ja/vdi tagaosa kilge kinnitatud

koormus mdojutab sdiduki stabiilsust.

I Seljatoe taga olevasse taskusse voib panna kuni 0,45 kg

koormuse.
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Jalutuskaru kokkupanek
(Vt joonised 1-12)
Lugege kdik selles juhendis olevad juhised labi, enne kui hakkate toodet kasutama.

Jalutuskaru avamine

vt pilte @ - ©

Votke hoideriiv kinnituse € kiljest lahti ja tostke kdepide Ules @; kui kostab kldpsatus, siis on jalutuskaru taiesti
avatud asendis €.

| Enne kasutamist veenduge, et jalutuskéru on riivistatud asendis.

Esiratta paigaldamine ja eemaldamine
vt pilte @ - @

Tagaratta paigaldamine ja eemaldamine
vt pilte @ - O

Katuse paigaldamine
vt pilte @ - ®

Tugikaare paigaldamine ja eemaldamine
vtpilte® - @

Taielikult kokkupandud jalutuskéru on kujutatud joonisel ®
Jalutuskaru kasutamine

Seljatoe reguleerimine
vt pilte ® - ®

Seljatoel on 5 asendit.

Seljatoe langetamine

Seljatoe langetamiseks vajutage kallutusk&epidet, mis asub istme taga, ja tdmmake seljatuge alla. @
Seljatoe téstmine

Seljatoe tostmiseks likake seda Ules. ®

| Veenduge, et seljatugi on kasutamiseks sobivas asendis.

| Seljatoe taga olevasse taskusse voib panna kuni 0,45 kg koormuse.

Pandla kasutamine

vt pilte B - ®

Pandla avamine

Vajutage nuppu - pannal avaneb automaatselt. {®
Pandla lukustamine

Pange vé6rihma pannal kokku 6larihma pandlaga @ - 1, ja seadke need kohakuti keskmise pandlaga; pannal
voib sulguda automaatselt. @ - 2 Kldpsatus annab mérku, et pannal on korralikult suletud. @ - 3

I Kukkumisest voi vélja libisemisest tingitud tdsiste vigastuste valtimiseks kinnitage alati rakmed.

| Veenduge, et rakmed on lapsel tihedalt peal. Lapse ja dlarihma vahele peab jadma kdige rohkem kéelaba
vorra vaba ruumi.

| Arge pange 6larihmasid risti. Vastasel korral suruvad need lapse kaelale.
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Ola- ja vodrihmade kasutamine
Vt pilte & -9

Lapse kaitsmiseks véljakukkumise eest kontrollige parast lapse istmele panemist, kas 6la- ja védrihmad on
oigel kdrgusel ja sobiva pikkusega.

@ -1 Olarihma ankur @ - 2 Reguleerimispannal

Suurema lapse korral kinnitage 6larihma ankur kérgemal olevasse kinnituskohta. Kui laps on veel véike,
kasutage alumisi kinnituskohti.

I Olavoo ankru asukohta saab reguleerida kinnituse abil Ulemise ava v&i alumise tasku kaudu. @ - 1

Olarihmade kinnituskoha muutmiseks pd6rake ankur ava suunas. Liikake see tagant ettepoole I4bi 8larihma
ava. (® Kinnitage see lapse 6la kdrgusele vastavasse avasse. @

Rihmade pikkuse muutmiseks kasutage reguleerimispannalt. @ - 1
Vajutage nuppu @) - 2 ja reguleerige vddrihma pikkus sobivaks. @) - 3

Saaretoe kasutamine

vt pilte & - &

Sééretoel on 2 asendit.

Séaaretoe Ulespoole seadmiseks likake seda Ules. @ Klépsatus annab marku, et tugi on korralikult fikseeritud.

Toe langetamiseks vajutage saaretoe kummalgi kiiljel olevaid reguleerimisnuppe & - 1 ja pddrake sdaretuge
alla. & - 2

Eesmise suunaluku kasutamine
Vaadake pilti &

Esiratta lukustuse v&i vabastuse olek vastavalt joonisele 2.
Suunalukke tuleks kasutada ebatasasel pinnal liikudes.

Piduri kasutamine
vt pilte & - &

Rataste lukustamiseks vajutage pidurihoob jalaga alla — punane indikaator tuleb nahtavale. %
Rataste vabastamiseks tdmmake pidurihoob jalaga ules — roheline indikaator tuleb néhtavale. &
Arge rakendage pidurit, kui jalutuskéru liigub.

Katuse kasutamine

vt pilte @ - &

Saate katuse avada ja kokku panna - tdmmake seda ette- voi tahapoole.

Lapse paikese eest kaitsmiskes saate avada katuse — avage tdmblukk @ ja tdmmake katust ettepoole.
Katuses on aken, mille kaudu saate last vaadata. &

Kaepideme reguleerimine
Vaadake pilti ®
Kéepidemel on 4 asendit.

Istme korguse reguleerimine
vt pilte @ - @
Istmel on 3 asendit.

Istme kérgemale seadmiseks tommake seda iles. €0
Vajutage istme korguse reguleerimisnuppe ja tommake istet Ules ning likake alla, et istet allapoole seada. &)
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Istme Uimberpddramine

vt pilte @ - D

Istme saab Umber p&orata, et laps vaataks teie poole.

Vajutage istme vabastusnuppe ja tostke istet. POdrake iste ringi ja paigaldage iste tagasi stivenditesse.

Suvendid peavad olema Ghekdrgused, nagu naidatud joonisel €& joonistel € & € néidatud asendite korral
vajutage istme korguse reguleerimisnuppe ja tbmmake istet Ules ning likake alla, et istet allapoole seada, nii et
mdlemad stivendid jadvad samale kdrgusele. €&

Istmealuse korvi kasutamine
Vaadake pilti @

Ohtliku olukorra ja ebastabiilsuse valtimiseks drge pange istmealusesse korvi ja kotti tle 10 kg raskust
koormat.

Jalutuskaru kokkupanek
Vt pilte D - B
| Enne jalutuskaru kokkupanekut pange kokku selle katus.

Vajutage kokkupaneku nuppu ja tdmmake uUles @ seejérel podrake kaepide alla, @ riiv peaks lukustuma
automaatselt. ®

| Madalaimas asendis olev iste saab alla libiseda, kui jalutuskaru kokku pannakse, ning riiv lukustub automaat-
selt..

| Arge pange seadme raami kokku, kui iste on paigutatud selles ndoga tahapoole. @®
| Arge pange raami kokku, kui esiratta péérlemisriiv on lukustatud.
| Ettepoole suunatud asendiga istmega jalutuskaru seisab pusti, kui kdepide on kérgeimas asendis.

Tarvikute kasutamine

Séltuvalt piirkonnast véivad tarvikud olla saadaval eraldi voi Uldse mitte.

Vihmakaitse kasutamine

vt pilte @

Vihmakaitse kasutamiseks pange see istme tmber.

| Kui kasutate vihmakaitset, kontrollige kindlasti 6huvahetust selle all.

| Kui te vihmakaitset enam ei kasuta, puhastage ja kuivatage seda enne kokkuvoltimist.

I Arge pange jalutuskaru kokku, kui vihmakaitse on paigaldatud.

I Kuuma ilma korral drge pange last jalutuskarusse, kui vihmakaitse on sellele paigaldatud.

Kasutage koos imiku turvahalliga

vt pilte ® - @

Kasutamisel koos Joie turvahalliga Gemm, i-Gemm 3, i-Level Pro, i-Jemini, i-Snug 2, Sprint jargige jargmisi
juhiseid.

! Klépsatus annab marku, et adapter on korralikult fikseeritud.

| Turvahalli kallet saab reguleerida vastavate adapterite abil. &

| Adapteril on 3 asendit. Arge toodet kasutage, kui lapse pea jaab turvaistmes tema jalgadest madalamale.
| Vajadusel juhinduge kasutatava turvahélli kasutusjuhendist.

| Arge pange jalutuskéru kokku, kui turvahall on selle kiilge kinnitatud.
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Kasutage koos Joie Ramble, Ramble XL kandehélliga

vt pilte @ - H

Kasutamisel koos Joie kandehdlliga Ramble, Ramble XL juhinduge jargmistest juhistest.
! Vajadusel juhinduge kasutatava kandeistme kasutusjuhendist.

I Arge toodet kasutage, kui lapse pea jadb kandehillis tema jalgadest madalamale.

| Koos kandehalliga kasutage alati madratsit.

| Arge pange jalutuskéru kokku, kui sellele on paigaldatud kandehall.

Kasutamine koos Joie kandehalliga Calmi

Vit pilti @ - @

Kasutamisel koos autovoodiga Joie Calmi toimige vastavalt jargmistele juhistele.

I Klépsatus annab marku, et adapter on korralikult fikseeritud.

| Kasutage autovoodis alati madratsit.

! Enne autovoodi paigaldamist kontrollige, kas autovoodi pohjavérk on korralikult kinnitatud
| Vajadusel juhinduge autovoodiga kaasas olevast kasutusjuhendist.

I Arge pange jalutuskaru kokku, kui autovoodi on selle kiilge kinnitatud.

Sisemise osa kasutamine
Vt pilte @ - @

Puhastamine ja hooldus

Vt pilte ®

Puhastage jalutuskaru raami ainult seebi ja sooja veega. Arge kasutage valgendit ega pesuainet. Jalutuskéru
kanga puhastamisel jargige hooldussildi juhiseid.

Enne seadme pesemist eemaldage pehmed osad. Arge kasutage valgendit. Arge pddrake istmekatet ja
sisepolstrit kiiremaks kuivatamiseks Umber. Istmekate ja sisemine polster voib jadda kortsu.

Kontrollige jalutuskéru aeg-ajalt lahti tulnud kruvide, kulunud osade, rebenenud materjali ja dmbluste suhtes.
Vahetage osad vajadusel vélja vdi parandage. Puhastage plastist osi aeg-ajalt pehme niiske lapiga. Kuivatage
metallosi alati rooste véltimiseks, kui jalutuskdru on saanud marjaks.

Hoidmine paikese kaes voi kuumas kohas voib pdhjustada osade pleekimist voi deformeerumist.
Kui jalutuskéru saab marjaks, avage katus ja laske karul enne hoiule panekut korralikult kuivada.

Kui rattad kriuksuvad, kasutage vedelat 6li (nt silikoonéli, roostetdriedli véi mblusmasinadli). Oli peab jdudma
telje ja ratta vahele. @

Kui kasutate jalutuskaru rannas vm liivases/tolmuses kohas, puhastage karu parast kasutamist, eemaldades
mehhaaniliselt osadelt ja ratastelt liiva ja soola.
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@ Udvézli a Joie™

Gratuldlunk, hogy On is a Joie csalad tagja lett!
Nagyon orlliink, hogy részesei lehetlink a kisgyereke
életutjanak. A Joie vinca-val valé utazas soran On egy
kivald mindségl, teljes mértékben tanusitott, az EN
1888-2:2018+A1:2022 eurdpai biztonsagi szabvanyok
szerint jovahagyott babakocsit hasznal. A gyerekkocsi
szliletéstdl 15 kg-ig sulyu gyermekek szamara készllt
hatranézé modban és sziletéstdl 22 kg sulyig vagy

4 éves korig, amelyik hamarabb bekovetkezik,

elérenézé modban. Kérjlik figyelmesen olvassa el

ezt a kézikdonyvet és kdvesse a lépéseket, hogy
kényelmes utazast és a legjobb védelmet biztositsa a
gyermekének.

FONTOS - OLVASSA EL FIGYELMESEN, ES ORIZZE
MEG A KESOBBI HASZNALATRA.

Latogasson el a joiebaby.com weboldalra, ahol
letoltheti a kézikdnyveket és tovabbi izgalmas Joie
termékeket talal!

Garancialis informaciokért kérjuk, latogasson el
weboldalunkra a joiebaby.com oldalon.

Surgdsség

Vészhelyzet vagy baleset esetén a legfontosabb, hogy
gyermekét azonnal els6segélyben és orvosi ellatasban
részesitse.
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Alkatrészek listaja

Gy6z8djon meg rola, hogy minden alkatrész rendelkezésre all
az 0sszeszerelés el6tt. Ha barmelyik alkatrész hianyzik, kérjuk,
forduljon a helyi kiskeresked6hoz. Az 6sszeszereléshez nincs

szukség szerszamokra.

1 Gyerekkocsi keret 13
2 Ules 14
3 Els6 kerék 15
4 Hatulso kerék 16
5 Ulés 17
6 Ulésparna 18
7 Karfa 19
8 Labtartd 20
9 Els6 kerék 21
10 Tarolo kosar 22
11 Csat

12 Vallhamszij

Fogantyu

Baldachin ablak
Osszehajté gomb
Hordtaska

Fekkar

Hatulso kerék
Elfordité zar
Taroloretesz

Ulés kioldé gomb
Fogantyu allitd gomb

O \\si

NG

SN
2
— @\

< \%I/'/) )

Tartozékok
(Lehet, hogy nem tartalmazza)

1 Adapter (bizonyos modelleknél)

2 Es6 elleni borito (bizonyos modelleken)

3 Betét (bizonyos modelleken)

Tartozékokat arulhatnak kiilon
vagy megtorténhet hogy nem
elérhetdk a régiotol fluggden.

W 7
==
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FIGYELEM

I Mindig hasznalja az Ulésrendszert.

I Hasznalat el6tt gy6z6djon meg, hogy minden zard eszkdz be van
kapcsolva.

I Ne engedje a gyereket jatszani ezzel a termékkel.

I Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a gyerekkocsi szerkezete és az
ulés vagy autds gyerekulés tartozék eszkodzei helyesen vannak
O0sszeszerelve.

I Az 6sszeszerelést felnétt személynek kell elvégeznie.

I A gyerekkocsit egyszerre csak egy gyermek hasznalja. A
gyerekkocsi szuletéstdl 15 kg-ig sulyu gyermekek szamara készult
hatranézb modban és szuletéstél 22 kg sulyig vagy 4 éves korig,
amelyik hamarabb bekovetkezik, elérenéz6 modban.

I Ha a gyerekkocsit 15 kg-nal nehezebb gyerekkel hasznalja hatra
néz6é modban vagy 22 kg-nal nehezebbel elére nézé modban, ez
tulzott kopast és igénybevételt jelent a gyerekkocsinak.

I Hogy megel6zzon egy veszélyes, instabil helyzetet, ne tegyen 10
kg-nal nagyobb sulyt a tarolé kosarba.

I Soha ne hagyja a gyermekét feligyelet nélkul.

I Soha ne helyezzen pénztarcat, bevasarlotaskat, csomagot vagy
kiegészit6 targyakat a fogantyura vagy az el6tetére.

I A gyarto altal nem joévahagyott tartozékokat ne hasznalja.

I Csak a gyarto altal szallitott vagy ajanlott cserealkatrészeket
hasznalja.

I A sérulések elkerilése érdekében bizonyosodjon meg, hogy
a gyerek tavol van tartva amikor 6sszehaijtja vagy kinyitja a
terméket.

I Ez a termék nem megfelel6 kocogasra vagy gorkorcsolyazasra.

I A szuletéstél hasznalhatd gyerekkocsikat ajanlott a legjobban
megdontott helyzetben hasznalni ujszulott gyerekeknél.

I' A parkol6 eszkozt kapcsolja be amikor behelyezi és kiveszi a
gyereket.
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I A csecsembhordozé és alvaz egyuttes hasznalatahoz ez a jarmi

nem helyettesiti a kosarat vagy agyat. Ha a gyereknek alvasra van
sziksége, helyezze megfeleld gyerekagyba, kosarba vagy agyba.

A hordozoagyat nem szabad hasznalni, amint a gyermek képes
egyedul ulni, megfordulni és négykézlabra allni. A gyermek
maximalis sulya: 9kg.

Ne hasznaljon tovabbi matracokat, kivéve ha a gyart6 ajanlja.

Barmilyen teher amit a fogantyura, a hattamlara és/vagy a jarmu
oldalara helyez, a jarmU stabilitasat befolyasolhatja.

A tarol6zseb maximalis terhelése a hatoldalon 0,45kg (1 Ib).
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Gyerekkocsi 6sszeszerelése
(Lasd az abrakat az 1-12 oldalon levé abrakat)
Kérjik, a termék 6sszeszerelése és hasznalata el6tt olvassa el a jelen kézikdnyvben talalhaté 6sszes utasitast.

Nyitott babakocsi

lasd a képeket @ - ©

Valassza le a tarol6 reteszt a tarol6 tartérol @, majd emelje felfelé a fogantyut @, a "kattané" hang azt jelenti,
hogy a babakocsi teljesen kinyilt €.

! Ellendrizze hogy a gyerekkocsi teljesen kinyitva régzilt, mielétt tovabb hasznalna.

Elsé kerék Osszerakasa és leszerelése
lasd a képeket @ - @

Hatulso kerék Osszerakasa és leszerelése
lasd a képeket @ - @

Rakja Ossze az llést
lasd a képeket @ - ®

Karfa O0sszeszerelése és levétele
lasd a képeket @ - @

A teljesen Osszeszerelt gyerekkocsit az abra mutatja ®
Gyerekkocsi hasznalata

Hattamla allitasa
lasd a képeket @ - B

A hattamla 5 szogbe allithato.

Hattamla dontése

A hattamla dontéséhez szoritsa meg a donté fogantyut az Ulés hatoldalan és huzza le a hattamlat. @
Hattamla emelése

A hatoldal felemelése ®

I Gy6z6djon meg, hogy a dontés megfeleléen van allitva a hasznalathoz.

I Atarolézseb maximalis terhelhetésége a hattamasz hatoldalan 0,45kg.

Csat hasznalata
lasd a képeket B - ®

Nyissa ki a csatot
Nyomja meg a gombot, a csat automatikusan kinyilik. ®
Zarcsat

Parositsa a csip6hamszijat a vallzarral @ - 1, és kattintsa be a k6zépsé csatba, a csat automatikusan bezarul.
@ - 2 A kattand” hang azt jelenti a csat teljesen zarva van. @ - 3

I A kiesés vagy kicsuszas miatt bekdvetkez6 komoly sériilések megelézése érdekében mindig régzitse a
gyereket hamszijakkal.

I Gy6z6djon meg, hogy a gyerek megfeleléen rogzitett. A gyermek és a vallheveder kozatti tér korllbelll egy
tenyérnyi vastagsagu.
! Ne keresztezze a vallszijakat. Ez nyomast gyakorol a gyermek nyakara.

185

Hasznalja a vall és csipéhamszijat

lasd a képeket @ - @

I Ahhoz hogy a gyerekét megvédje a kieséstél, miutan a gyereket behelyezte az ulésbe, ellendrizze, hogy a vall
és csip6hamszijak megfelel6 magassagban vannak és megfelel6 hosszisaguak.
@ - 1 Vallheveder rogzités @ - 2 Csuszasbeallitd

Nagyobb gyerek esetében haszndlja a vallhamszij régzit6t és a legmagasabb vallpant nyilast. Kisebb gyermek
esetében hasznalja a vallhamszij rogzitését és a legalsé vallréseket.

I A vallhamszij rogzitéjének pozicidja a rogzitéelemek altal zart nyilas felett vagy a zseb alatt allithato be. @ - 1

A vallhamszij rogzité helyzetének allitasahoz forditsa a rogzitét gy, hogy szintben legyen és az oldala elére
nézzen. Hluzza at a vallhamszij nyilason hatulrol elére. @ Hlzza at Gjra azon a nyilason amelyik a legkdzelebb
all a gyerek magassagahoz. @

A hamszij hosszanak modositasahoz hasznalja a csuszkaallitot. @) - 1
Nyomja meg a gombot @ - 2, mikézben a derékszijat a megfeleld hosszusagura huzza. @ - 3

Labtarto allitasa

lasd a képeket @& - &

A labtarténak 2 helyzete van.

A labtarté felemeléséhez nyomja felfele. @ A "kattand" hang azt jelenti, hogy a tarto teljesen rogzilt.

A labtarto leengedéséhez nyomja meg az allitd gombokat a labtartd mindkét oldalan % - 1 és forditsa a labtartot
lefele. & - 2

Ellls6 elfordulasgatlé haszndlata
lasd a képen 2

Az els6 kerék zarolt vagy nem zarolt allapota a kdvetkezdk szerinté.
Az egyenetlen feliileteken ajanlott az elfordulasgatiok hasznalata.

Fék haszndlata
lasd a képeket & - &

A kerekek blokkolasahoz nyomja lefelé a fékkart, a kijelzé pirosan vilagit. &
A kerekek felengedéséhez nyomja lefelé Ujra a fékkart, a kijelz6 zolden vilagit. &
Mindig &llitsa be a régzitéféket, ha a babakocsi nem mozog.

A baldachin haszndlata

lasd a képeket @ - &

A baldachin kinyithaté vagy 6sszehajthaté, huzza elére vagy hatra.

Az Ulés teljesen kinyithatd, hogy védje a gyereket a naptdl, nyissa ki a zipzart @ , majd huzza az Ulést el6re.
A baldachinon van egy ablak, amin keresztll lathatja a gyerekét. &

A fogantyu allitasa
lasd a képen &
A fogantyunak 4 helyzete van.

Ulésmagassag beallitasa

lasd a képeket @ - @

Az Ulésnek 3 helyzete van.

Az llésmagassag noveléséhez huzza fel az tlést. €

Nyomja meg az llésmagassag-allitd gombokat, és huzza felfelé, majd nyomja lefelé az lilésmagassag
csokkentéséhez. &)
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Ulés cseréje
lasd a képeket @ - B
Az Ulés cserélhetd ennek kdvetkeztében az anya és a gyerek egymassal szemben lehetnek.

Szoritsa meg a szék kioldé6 gombjat mikdzben kiemeli az llést. Forditsa az Glést a masik iranyba majd helyezze
be az Ulést az Ulésrogzitébe.

Mindkeét Ulésrogzitét szintbe kell hozni €8, ha a képen lathatd helyzet €2 & &5 el6fordul, kérjik nyomja meg az
Ulésmagassag-allité gombokat, és huzza felfelé, majd nyomja lefelé az tGlésmagassag csokkentéséhez,
meggy6z6dve, hogy mindkeét tlésrégzitd szintben van. &

Tarolokosar hasznalata
lasd a képen @

Hogy megelézzdn egy veszélyes, instabil helyzetet, ne tegyen 10 kg-nal nagyobb sulyt a tarold kosarba és a
tarolotaskaba.

Gyerekkocsi 6sszehajtasa
lasd a képeket M - B
I Kérjuk hajtsa le az Ulést miel6tt 6sszehajtana a gyerekkocsit.

Press the folding button and pull up, 70 then rotate the handle downwards, %) az 6sszecsukhaté retesz
automatikusan reteszel6dik. 2

| Ha az Ulés az als6 pozicidban van, akkor a babakocsi 6sszecsukasa kdzben lecsuszhat, hogy az
Osszecsukhato retesz automatikusan régzdljon..

I Kérjik ne hajtsa 6ssze a keretet, ha az Ulés hatra néz. ®
I Kérjlk, ne hajtsa 6ssze a keretet, ha az elsé kerék forgézarja zarva van.
I Az el6refelé néz6 Uléssel ellatott babakocsi akkor tud allni, ha a fogantyu a legmagasabb helyzetben van.

Tartozékok hasznalata

Tartozékokat arulhatnak kiilén vagy megtérténhet hogy nem elérheték a régiotol fliggéen.

Esé elleni borité hasznalata
lasd a képeket @

Az es6 elleni boritd 6sszeszereléséhez helyezze ezt az llés folé.
I Amikor hasznalja az esd elleni boritét, kérjuk mindig ellenérizze a szell6zést.

I Amikor nem hasznalja, kérjik ellendrizze hogy az esé elleni boritét megtisztitotta és megszaritotta miel6tt
Osszehajtja.

I Az esd elleni boritd hasznalatakor ne hajtsa 6ssze a gyerekkocsit.
! Meleg idében ne tegye a gyereket a gyerekkocsiba ha az esé elleni boritét felszerelte.

Hasznalat csecsemdéhordozdval

lasd a képeket ® - @

A Joie csecsemobhordozd, Gemm és i-Gemm 3 és i-Level Pro és i-Jemini és i-Snug 2 és Sprint gyerekilés
rendszer hasznalata esetén keérjlk, olvassa el a kdvetkezd utasitasokat.

I A kattand” hang azt jelenti a csat teljesen zarva van.

I A csecsemdhordozo szége allithato az allithatd adaptereinkkel. €

! Az adapternek 3 helyzete van. Kérjik, ne hasznalja a terméket, ha a csecsemé feje a gyermekbiztonsagi
rendszer csatlakoztatéasa utan a labaknal lejjebb van.

I Amennyiben problémaja adodik a csecsemdhordozo hasznalataval, kérjik olvassa el ezek kezelési
utmutatdjat.
| Kérjiik ne hajtsa 0ssze a gyerekkocsit, ha a csecseméhordozé még mindig fel van szerelve.
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Joie Ramble, Ramble XL hordozdkosarral valé hasznalata
lasd a képeket @ - P

Amikor Joie hordozé kosarral és Ramble, ramble xl-el egyltt hasznalja, kérjik olvassa el az alabbi utasitasokat.

I Amennyiben problémaja adodik a hordozo kosar hasznalataval, kérjik olvassa el ezek kezelési utmutatojat.

| Kérjiik, ne hasznalja a terméket, ha a csecsem6 feje a hordozokosar csatlakoztatasa utan a labaknal lejjebb
van.

I A hordozékosar hasznalatakor mindig hasznaljon matracot.

I Kérjuk ne hajtsa 6ssze a gyerekkocsit, amikor a hordoz6 kosarat csatolta.

Hasznalat Joie autds aggyal
lasd a képeket @ - @

Amikor a Joie Calmi autés aggyal egyitt hasznalja, kérjik tanulmanyozza a kévetkezé utasitasokat.

I A kattand” hang azt jelenti a csat teljesen zarva van.

! Mindig hasznalja a matracot amikor az autdés agyat hasznalja.

| Kérjik ellenérizze hogy az autds agy aljan levé halé megfeleléen rogzitve van, mielétt beszerelné az autos
agyat.

! Amennyiben problémaja van az autés agy hasznalataval, kérjiik olvassa el annak utmutatasi kézikényvét.

| Kérjiik ne hajtsa 6ssze a gyrekkocsit amikor az autés agy csatolva van.

Betét haszndlata
lasd a képeket @ - @

Tisztitas és karbantartas
lasd a képeket @

I A gyerekkocsi keretet kizarélag haztartasi szappannal és meleg vizzel tisztitsa meg. Ne hasznaljon fehérit6t
vagy mososzert. A gyerekkocsi szOvettel bevont részeinek tisztitasat illetéen tekintse meg a kezelésre
vonatkozé cimkén [évé utasitasokat.

Az eltavolithatd puha bels6k moségépben moshatok. Ne fehéritse. Ne csavarja az liléshuzatot vagy a belsé
bélést, hogy nagy erével szaritsa. Rancos maradhat az tGléshuzat és a belsé bélés.

Rendszeres id6kozonként ellendrizze, hogy nincsenek-e meglazult csavarok, elhasznalodott alkatrészek,
illetve elszakadt anyagdarabok vagy varrasok a gyerekkocsin. Sziikség esetén cserélje le vagy javitsa meg az
alkatrészeket. Id6szakosan torolje tisztara a miianyag részeket egy nedves puha ronggyal. Mindig szaritsa
meg a fémrészeket, hogy megel6zze a rozsdazast, ha a gyerekkocsi vizzel érintkezett.

Tulzott napfény vagy hé hatésara az alkatrészek kifakulhatnak vagy deformalédhatnak.

Ha a gyerekkocsi nedves lesz, nyissa ki az Ul6két és hagyja megszaradni tarolas el6tt.

Ha a kerekek nyikorognak, hasznaljon olajat (pl. Szilikon spray, rozsda gatlé olaj vagy varrégépolaj). Fontos
hogy az olaj a tengelyre és a kerékhez jusson. @

Ha a gyerekkocsit strandon vagy nagyon homokos/poros helyen haszndlja, hasznalat utan tisztitsa meg
teljesen a gyerekkocsit hogy eltavolitsa a homokot és sot a fék és kerékrendszerbél.
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@ Bun venit la Joie™

Felicitari pentru ca ati devenit parte din familia Joie! Ne
bucuram sa participam la calatoria alaturi de micutul
vostru. Atunci cand va deplasati cu Joie vinca, utilizati un
carucior de inalta calitate, cu toate certificarile necesare,
omologat pentru conformitatea cu standardele de
siguranta EN 1888-2:2018+A1:2022. Caruciorul poate fi
folosit pentru nou-nascuti si copii cu greutatea maxima de
15 kg in modul de orientare cu spatele la directia de mers
si pentru nou-nascuti si copii cu greutatea maxima de 22
kg sau varsta de pana la 4 ani, oricare survine mai intai,

in modul de orientare cu fata la directia de mers. Cititi cu
atentie acest manual si urmati fiecare pas pentru a asigura
o calatorie confortabila si cea mai inalta protectie pentru
copilul dvs.

IMPORTANT - CITITI CU ATENTIE S$I PASTRATI PENTRU
CONSULTARI ULTERIOARE.

Vizitati site-ul joiebaby.com pentru a descarca manuale si
a vedea mai multe produse Joie!

Pentru informatii privind garantia, vizitati site-ul nostru
web pe joiebaby.com

Urgente

In caz de urgenta sau accidente, este esential sa Ti fie
acordate primul ajutor si tratament medical copilului.
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Lista componentelor

Inainte de montare, asigurati-va ca aveti toate componentele. Daca
lipseste o componenta, va rugam sa contactati distribuitorul local.
Montajul nu necesita niciun fel de scule.

1 Cadrul caruciorului 14 Fereastra copertinei
2 Copertina 15 Buton pliere

3 Roata din fata 16 Sac de depozitare

4 Roata din spate 17 Maneta de frana

5 Copertina 18 Roata din spate

6 Captuseala scaun 19 Blocare pivotare

7 Bara pentru brate 20 Mecanism de blocare
8 Suport pentru gambe pentru depozitare

9 Roata din fata 21 Buton de eliberare pentru
10 Cos de depozitare scaun

11 Catarama 22 Buton de reglare a
12 Ham pentru umeri manerului

13 Manerul

O \\si

NG

SN
2
— @\

< \%I/'/) )

Accesorii
(pot sa nu fie incluse)

1 adaptor (la anumite modele)
2 Husa pentru ploaie (la anumite modele)
3 Insertie (la anumite modele)

Accesoriile pot fi achizitionate
separat sau nu sunt disponibile
in functie de regiune.
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AVERTISMENT

I Utilizati intotdeauna sistemul de siguranta.

I Asigurati-va ca toate dispozitivele de blocare sunt cuplate inainte
de utilizare.

I Nu lasati copilul sa se joace cu acest produs.

| Tnaintea utilizarii, verificati cuplarea corecta a corpului caruciorului
sau a scaunului ori a dispozitivelor de atasare a scaunului auto.

I Asamblarea trebuie efectuata de un adult.

I Nu folositi caruciorul pentru mai mult de un copil simultan.
Caruciorul poate fi folosit pentru nou-nascuti si copii cu greutatea
maxima de 15 kg in modul de orientare cu spatele la directia de
mers si pentru nou-nascuti si copii cu greutatea maxima de 22 kg
sau varsta de pana la 4 ani, oricare survine mai intai, in modul de
orientare cu fata la directia de mers.

I Utilizarea caruciorului cu un copil care cantareste mai mult de
15 kg, Tn modul orientat inapoi sau mai mult de 22 kg, in modul
orientat Tnainte, va provoca uzura excesiva a acestui carucior.

I Pentru a preintdmpina o situatie de pericol sau de instabilitate, nu
asezati o greutate mai mare de 10kg in cosul de depozitare.

I Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat.

I Nu asezati niciodata genti, plase, pachete sau accesorii pe maner
sau copertina.

I Se interzice utilizarea accesoriilor care nu sunt aprobate de catre
producator.

I Trebuie utilizate doar piese de schimb furnizate sau recomandate
de catre producator.

I Pentru a evita ranirea, asigurati-va ca, atunci cand deschideti si
cand pliati acest produs, copilul nu se afla in apropierea acestuia.

I Acest produs nu este adecvat pentru alergare sau patinaj.

I Pentru carucioarele destinate pentru a fi utilizate pentru copiii nou-
nascuti, se recomanda utilizarea pozitiei de inclinare maxima.

I Dispozitivul de parcare trebuie cuplat atunci cand asezati sau
ridicati copilul.
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I Pentru scaunele de masina utilizate in combinatie cu un cadru,

vehiculul nu inlocuieste patutul sau patul. In cazul in care copllul
trebuie sa doarma, pune’gl copilul intr-un carucior, patut pliant sau
pat adecvat.

I De indata ce copilul poate sa stea de unul singur, sa se

rostogoleasca si sa se impinga in sus pe maini si pe genunchi,
se va inceta utilizarea patutului de transport. Greutatea maxima a
copilului: 9 kg.

I Nu se adauga o saltea suplimentara decéat la recomandarea

producatorului.

I Orice sarcina atasata pe maner si/sau pe partea din spate a

spatarului si/sau pe partile laterale ale vehiculului afecteaza
stabilitatea acestuia.

I Sarcina maxima a buzunarului de depozitare de pe spatele

spatarului este de 0,45 kg (1 Ib).
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Asamblarea caruciorului
(consultati figurile de la paginile 1-12)
Cititi toate instructiunile din manual inainte de asamblarea si utilizarea acestui produs.

Pentru a deschide caruciorul

consultati imaginile @ - ©

Separati mecanismul de blocare pentru depozitare de suportul de depozitare @ si apoi ridicati manerul in sus,
@, un ,clic” indica deschiderea completa a caruciorului €.

I Asigurati-va ca mecanismul caruciorului este complet blocat inainte de a continua utilizarea.

Asamblarea si demontarea rotilor din fata
consultati imaginile @ - @

Asamblarea si demontarea rotilor din spate
consultati imaginile @ - @

Asamblarea copertinei
consultati imaginile @ - ®

Asamblarea si demontarea cotierei
consultati imaginile @ - ®

Caruciorul asamblat complet este indicat ca ®
Utilizarea caruciorului

Reglarea spatarului
consultati imaginile @ - ®

Exista 5 unghiuri de reglare a spatarului.

inclinarea spétarului
Pentru a ridica sau inclina spétarul, rotiti manerul de inclinare de pe spatele scaunului, trageti in jos de spatar.

Ridicarea spatarului

Pentru a ridica spatarul, impingeti in sus. ®

I Asigurati-va ca inclinarea este fixata corect inainte de utilizare.

I Sarcina maxima a buzunarului de depozitare de pe spatele spatarului este de 0,45 kg.

Utilizarea cataramei

consultati imaginile ® - ®

Decuplarea cataramei

Apasati butonul, catarama se va elibera automat. ©®
Blocarea cataramei

Aliniati catarama curelei de talie cu catarama curelei de umar @ - 1 si aliniati-le cu catarama centrald, iar
catarama se va bloca automat. @ - 2 Un sunet de ,clic” inseamna ca a fost blocata complet catarama. @ - 3

I Pentru a evita accidentérile grave cauzate de caderi sau alunecari, fixati intotdeauna copilul cu hamul.

I Asigurati-va ca ati fixat strans copilul. Spatiul dintre copil si hamul de umar este de aproximativ o latime de
mana.

! Nu incrucisati curelele de umar. Aceasta va pune presiune asupra gatului copilului.
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Utilizarea hamurilor de umar si de talie

consultati imaginile @ - @

I Pentru a proteja copilul astfel incat acesta sa nu cada, dupa ce copilul este asezat in scaun, verificati daca
hamurile de umar si de la piept au inaltimea si lungimea corespunzatoare.
@ - 1 Ancorad ham pentru umar @ - 2 Reglare cu glisor

Pentru copiii mai mari, folositi punctul de fixare a hamului si orificiile superioare pentru umeri. Pentru copiii mai
mici, folositi punctul de fixare a hamului si cele mai joase orificii pentru umeri.

I Pozitia de ancorare a centurii de umar poate fi reglatd de deasupra deschiderii care se inchide la fixare sau de
sub buzunar. @ - 1

Pentru a regla pozitia ancorei hamului pentru umar, rotiti ancora cu latura orientata in fata. Treceti-o prin fanta
pentru hamul de umar, din spate in fata. @ Treceti-o din nou prin fanta cea mai apropiata de inaltimea umarului
copilului. @

Utilizati dispozitivul de reglare pentru a modifica lungimea hamului. @ - 1
Apasati butonul @ - 2, in timp ce trageti hamul de talie la lungimea corespunzatoare. @ - 3

Reglarea suportului pentru gambe
consultati imaginile & - &
Suportul pentru gambe are 2 pozitii.

Pentru a ridica suportul pentru gambe, impingeti-l in sus. @ Un sunet ,clic” inseamna ca a fost blocat complet
suportul pentru gambe.

Pentru a cobori suportul pentru gambe, apasati pe butoanele de reglare de pe ambele parti ale suportului pentru
gambe % - 1 si rotiti suportul pentru gambe in jos. & - 2

Utilizarea blocarii pivotarii rotilor fata
consultati imagina @

Starea rotii din fata blocata sau deblocata ca .
Se recomanda utilizarea blocarii pivotarii pe suprafete neuniforme.

Utilizarea franei
consultati imaginile & - &

Pentru a bloca rotile, apasati maneta de frana, indicatorul va arata rosu. &
Pentru a elibera rotile, apasati din nou maneta de frana, indicatorul va arata verde. @
[EIE@ Actionati intotdeauna frana de picior cand caruciorul nu se misca.

Utilizarea baldachinului
consultati imaginile @ - &
Copertina poate fi deschisa sau pliata, trageti-o spre fata sau spre spate.

Copertina poate fi deschisa complet pentru a va proteja copilul de soare la maximum, desfaceti fermoarul @,
apoi trageti copertina in fata.

Exista o fereastra pe copertind, prin care puteti vedea bebelusul. &

Reglarea manerului
consultati imagina @
Ménerul are 4 pozitii.

Reglarea inaltimii scaunului

consultati imaginile € - @

Scaunul are 3 pozitii.

Trageti scaunul in sus pentru a creste inaltimea scaunului.€d

Apasati butoanele de reglare a inaltimii scaunului si trageti in sus, apoi apasati in jos pentru a reduce Tnaltimea
scaunului. &
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Schimbarea scaunului
consultati imaginile @ - &
Scaunul poate fi schimbat, pentru ca mama si copilul sa fie fata in fata.

Strangeti butoanele de eliberare a scaunului si ridicati scaunul. Rotiti scaunul in directia inversa si apoi
introduceti scaunul pe suporturile sale.

Ambele suporturi trebuie sa fie la acelasi nivel, afisat in &, daca apar situatiile prezentate in € si &, apasati
butonul de reglare a inaltimii scaunului si trageti in sus, apoi apasati in jos pentru a reduce inaltimea scaunului,
pentru a va asigura ca ambele suporturi sunt montate la acelasi nivel. €

Utilizarea cosului de depozitare
consultati imagina €@

Pentru a preintampina o situatie de pericol sau de instabilitate, nu asezati o greutate mai mare de 10 kg in cosul
de depozitare si sacul de depozitare.

Plierea caruciorului

consultati imaginile @ - B

! Pliati copertina Tnainte de a plia caruciorul.

%pésati butonul de pliere si trageti in sus, 20 apoi rotiti manerul in jos, 7 zavorul pliabil se poate bloca automat.

I Daca scaunul se afla in pozitia inferioara, acesta poate aluneca in timp ce pliati caruciorul, pentru a se asigura
faptul ca zavorul se blocheaza automat.

! Nu pliati cadrul daca scaunul este orientat in sens opus fata de directia de mers. %
! Nu pliati cadrul cand roata din fata este blocata.

I Cand manerul se afla in cea mai nalta pozitie si caruciorul este orientat spre directia de mers, copilul poate
sta Tn picioare.

Utilizarea accesoriilor
Accesoriile pot fi achizitionate separat sau nu sunt disponibile in functie de regiune.

Utilizarea husei de ploaie

consultati imaginea @

Pentru a asambla husa de protectie impotriva ploii, asezati-o peste scaun.

I Daca folositi husa de ploaie, verificati intotdeauna ventilatia corespunzatoare.

I Atunci cand nu o folositi, curatati si uscati husa de ploaie Tnainte de a o strange.
! Nu pliati caruciorul dupa ce ati montat husa de ploaie.

I'In zilele calduroase, nu asezati copilul in caruciorul cu husa de ploaie montat.

Utilizarea cu dispozitive de retinere a sugarilor

consultati imaginile ® - @

n cazul utilizarii cu scaunul pentru sugari Joie Gemm, i-Gemm 3, i-Level Pro, i-Jemini, i-Snug 2, Sprint,
consultati instructiunile de mai jos.

I Un sunet ,clic’ inseamna ca a fost blocat complet adaptorul.

I Unghiul transportorului pentru copii poate fi ajustat cu ajutorul adaptoarelor noastre reglabile. €

! Adaptorul are 3 pozitii. Nu utilizati produsul atunci cand capul bebelusului este situat intr-o pozitie mai joasa
decat picioarele sale, dupa ce a fost atasat sistemul de retinere pentru bebelusi.

! Daca aveti probleme cu utilizarea scaunului pentru sugari, consultati manualele de instructiuni ale
dispozitivelor.

! Nu pliati caruciorul atunci cand inca este atasat sistemul de retinere a sugarilor.
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Utilizarea cu Joie Ramble, Ramble XL patut de transport

consultati imaginile @ - &

Consultati urmatoarele instructiuni la utilizarea cu patutul portabil Joie Ramble, ramble xI.

! Daca aveti probleme cu utilizarea patutului portabil, consultati manualele de instructiuni ale dispozitivelor.

! Nu utilizati produsul atunci cand capul bebelusului este situat intr-o pozitie mai joasa decat picioarele sale,
dupa ce a fost atasat patutul portabil.

! Folositi intotdeauna salteaua atunci cand utilizati patutul portabil.

! Nu pliati caruciorul cand atasati patutul de transport.

Utilizarea cu patutul portabil Joie Calmi

consultati imaginile @ - @

Cand utilizati cu patutul auto Joie Calmi, consultati urmatoarele instructiuni.

I Un sunet ,clic” inseamna ca a fost blocat complet adaptorul.

I Utilizati intotdeauna salteaua cand utilizati patutul auto.

! Verificati daca plasa din partea de jos a patutului auto este fixata corect inainte de a instala patutul auto
! Daca aveti probleme cu utilizarea patutului auto, consultati manualele de instructiuni ale dispozitivelor.

! Nu pliati caruciorul atunci cand inca este atasat patutul auto.

Utilizarea insertiei
consultati imaginile @ - @

Curatare si intretinere

consultati imaginea @

! Pentru a curata cadrul caruciorului, utilizati sapun de uz casnic si apa calda. Nu utilizati indlbitor sau detergent.
Consultati eticheta de ingrijire pentru instructiuni despre curatarea partilor textile ale caruciorului.

Partile moi detasabile pot fi spalate in masina de spalat. Nu utilizati inalbitor. Nu rasuciti cu forta mare
componentele moi si captuseala interioara pentru a le usca. Poate ldsa cute in husa scaunului si captuseala
interioara.

Verificati periodic caruciorul pentru a vedea daca exista suruburi slabite, piese uzate, material sau cusaturi
sfasiate. Inlocuiti sau reparati piesele dupa cum este necesar. Stergeti periodic componentele de plastic cu o
laveta moale umeda. Uscati intotdeauna componentele de metal ale caruciorului pentru a preveni aparitia
ruginii, daca acesta a intrat in contact cu apa.

Expunerea excesiva la soare sau caldura poate cauza decolorarea sau deformarea pieselor.

Tn cazul in care caruciorul se udé, deschideti copertina si I&sati-o s& se usuce bine inainte de depozitare.
Daca scartaie rotile, utilizati un ulei subtire (de exemplu, spray cu silicon, ulei anti-rugina, sau ulei pentru
mecanisme fine). Este important sa aplicati ulei in ansamblul axului si al rotii. @

Atunci cand utilizati caruciorul la plaja sau in zone cu mult praf/nisip, curéataticaruciorul complet dupa utilizare,
pentru a indeparta nisipul si sarea de pe mecanismele si ansamblurile rotilor.
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D Sli u Joie™ . ..
@@ obro dosli u Joie POplS dljelova

Cestitamo vam Sto ste postali Clan obitelji Joie! I mi Prije sklapanja provjerite jesu li raspoloZivi svi dijelovi. Ako
smo uzbudeni sto mozemo postati dijelom vaseg bilo koji dio nedostaje kontaktirajte lokalnog prodavaca. Za
putovanja uz vaseg maliSana. Dok putujete s Joie sklapanje nije potreban alat.

vinca znajte da koristite visokokvalitetna, potpuno 1 Okvir djecjih kolica 13 Rucka g
certificirana que(:ja ko.lica odobrena prema europskim g Ié:gé'nc}i kotadici 1‘51' gﬁﬁggg Sgt{ggécnlie
normama o sigurnosti EN 1888-2:2018+A1:2022. Djecja 4  Straznji kotagiéi 16 Torba za pohranu
kolica namijenjena su novorodencadi i djeci tezine do 5 Krovi¢ 17 Poluga kocnice

15 kg ako je dijete okrenuto suprotno od smjera voznje i 6 Jastuk sjedalice 18 Straznji kotaCi¢

od rodenja do 22 kg ili 4 godine zivota, $to god se prije 673 Ere{-cka za ruke ;8 lI:B)Iolkada okreLanja
pojavi ako je diete okrenuto u smieru voznje. Pazlivo S FPoporzanoge 20 Polgazapoanu
procitajte ovaj priruénik i slijedite svaki postupak iz 10 Kosara za odlaganje sjedalice

uputa kako biste osigurali udobnu voznju i najbolju 11 Kopca 22 Gumb za podeSavanje
zastitu za svoje dijete. 12 Trake pojasa za ramena

VAZNO - PROCITAJTE PAZLJIVO | SACUVAJTE ZA
BUDUCU UPORABU.

Posjetite joiebaby.com kako biste preuzeli priru¢nike i
pregledali i ostale izvrsne i prakticne Joie proizvode!

Za informacije o jamstvu posjetite web stranicu
joiebaby.com

Hitan slucaj

U hithom slucaju ili ako se dogodi nesre¢a najvaznije je

obrinuti se za dijete i odmah mu pruziti prvu pomoc i Dodatna oprema 2
Fz)dravstvenu sker . prvup (Mozda nije ukljuéena u isporuku) ,:.i.!l, 1
1 Adapter (na nekim modelima) W

2 Pokrov protiv kiSe (na nekim modelima)
3 Umetak (na nekim modelima)

Ovisno o regiji dodatna oprema
moze biti zasebno u prodaji ili
uopce ne mora biti raspoloziva.
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UPOZORENJE

I Uvijek koristite sustav sigurnosnih pojaseva za pri¢vrs¢ivanje
djeteta.

I' Prije uporabe provjerite jesu li uredaji za blokadu aktivirani.
I Ne dopustiti djetetu da se igra ovim proizvodom.

I Prije upotrebe provjerite jesu li koSara za bebu, sjedalica ili uredaiji
za postavljanje i pri¢vrséivanje na sjedalo u automobilu pravilno
smjesteni i aktivirani.

I Sklapanje treba vrsiti odrasla osoba.

I U djecjim kolicima smije biti samo jedno dijete. Djecja kolica
namijenjena su novorodencadi i djeci tezine do 15 kg ako je
dijete okrenuto suprotno od smjera voznje i od rodenja do 22 kg
ili 4 godine Zivota, Sto god se prije pojavi ako je dijete okrenuto u
smjeru voznje.

I Koristenje djecjih kolica s djetetom tezim od 15 kg koje sjedi
obrnuto od smjera voznje ili djetetom tezim od 22 kg koje sjedi u
smjeru voznje prouzrocit ¢e veliki pritisak na ova djecja kolica i
njihovo brze tro$enje.

I' Ne stavljajte viSe od 10kg u koSaru za odlaganje kako biste
sprijeCili opasne situacije i nestabilna stanja.

I Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora.

I Ne stavljajte torbice, torbe za kupovinu, pakete niti stavke dodatne
opreme na rucku niti na krovic.

I Nije dozvoljeno koristenje dodatne opreme koju proizvodac nije
odobrio.

I Potrebno je koristiti isklju€ivo one zamjenske dijelove koje
isporucuije ili je preporucio proizvodac.

I Prilikom sklapanja i rasklapanja ovog proizvoda udaljite dijete
kako se ne bi ozlijedio.

I Ovaj proizvod nije prikladan za tr€anje ili rolanje.

I Djecja kolica koja su namijenjena za dijete od rodenja treba do
kraja spustiti u najnizi poloZaj kad se koristi za novorodence.

I Prilikom stavljanja i vadenja djece iz djecjih kolica uvijek je
potrebno aktivirati ko€nicu za parkiranje.
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I Djecje autosjedalice koje se koriste s bazom kolica ne mogu

zamijeniti sklopivi ili obi¢an djecji kreveti¢. Ako dijete treba spavati
stavite ga u odgovarajucu koSaru za bebu, sklopivi ili obi¢an djecji
krevetic.

I KoSara za bebu ne smije se viSe Koristiti ¢im je dijete sposobno

samostalno sjediti, prekrenuti se ili se odgurnuti i podignuti na ruke
i koljena. Maksimalna tezina djeteta: 9 kg.

I Nije dozvoljeno dodavati bilo kakav madrac osim ako to

proizvodac ne preporucuje.

I Svaki teret postavljen ili objeSen na rucku i/ ili na straznju stranu

naslona i/ ili na bo¢ne strane djecjih kolica utjecat ¢e na njihovu
stabilnost.

I Maksimalno optereéenje dZepa za odlaganje na straznjoj strani

naslona je 0,45kg (1 Ib).
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Sastavljanje kolica
(Pogledaijte slike na stranicama 1 — 12)
Prije sklapanja i uporabe ovog proizvoda procitajte sve upute u ovom priru¢niku.

Otvaranje djecjih kolica

pogledajte slike @ - ©

Odvojite polugu za pohranu od nosaca pohrane @, a zatim podignite ru¢ku prema gore @, zvuk klik oznacit ¢e
da su djecja kolica potpuno otvorena @.

I Prije koriStenja provjerite jesu li djecja kolica u potpunosti priévrscena.

Postavljanje i skidanje prednjih kotaca
pogledajte slike @ - @

Postavljanje i skidanje straznjih kotaca
pogledajte slike @ - @

Postavljanje krovic¢a
pogledaijte slike @ - ®

Postavljanje i skidanje precke za ruke
pogledaijte slike @ - @

Potpuno sklopljena kolica prikazana su na slici ®
Koristenje kolica

Podesavanje naslona
pogledaijte slike ® - B

Postoje 5 kuta nagiba naslona.

Spustanje naslona

Za naginjanje naslona stisnite ru¢ku za naginjanje na straznjoj strani sjedalice, povucite dolje na straznji dio
naslona. @

Podizanje naslona

Za podizanje naslona, gurnite ga prema gore. ®

! Provjerite je li nagib pravilno namjesten za upotrebu.

I Maksimalno optere¢enje dzepa za odlaganje na straznjoj strani naslona je 0,45 kg.

Koristenje kopce

pogledajte slike { - @

Oslobadanje kopce

Pritisnite gumb, kop&a ¢e se automatski osloboditi.
Zaklju¢avanje kopce

Na kopcu pojasa preko kukova postavite odgovaraju kop&u pojasa za rame @ - 1 i poravnajte ih sa srediSnjom
kop&om, kop¢a se sada moze automatski zakopéati. @ - 2 Zvuk ,klik“ znaci da je kopca pravilno zakop¢ana. @ - 3

! Radi sprje€avanja ozbiljnih ozljeda zbog ispadanja ili iskliznu¢a, dijete uvijek pri¢vrstite trakama pojasa.
! Provjerite je li dijete pravilno i sigurno priévr§éeno. Razmak izmedu djeteta i traka pojasa za djetetova ramena
mora biti priblizno debljine jednog prsta.

! Ne krizajte trake pojasa za ramena. To ¢e prouzrociti pritisak na djetetov vrat.
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Koristenje traka pojasa za ramena i kukove
pogledajte slike @ - @

| Kako bi zastitili dijete od ispadanja, nakon $to ga stavite u sjedalicu provijerite jesu li trake pojasa za ramena i
kukove na pravilnoj visini i jesu li pravilne duljine.
@ - 1 Ucvrscivac trake pojasa za ramena @ - 2 Klizni dio za podeSavanje

Za vece dijete koristite uévrscivac trake pojasa za ramena i najviSe otvore za trake pojasa za ramena. Za manje
dijete koristite u¢vrsc¢iva¢ trake pojasa i nize otvore za trake pojasa za ramena.

| PolozZaj u¢vrscivaca trake pojasa moze se namjestiti iznad otvora koji je zatvorenog uévrscivacima ili ispod
dzepa. @ - 1

Za podeSavanje polozaja u¢vrs¢ivaca trake pojasa za ramena okrenite u¢vrs¢iva¢ kako bi bio u ravnini sa
stranom okrenutom prema naprijed. Provucite ih kroz otvor za trake pojasa za ramena sa straznje na prednju
stranu. @ Ponovno provucite kroz otvor koji je najbliZi visini djetetovih ramena. @

Koristite klizni dio za podeSavanje kako bi promijenili duljinu traka pojasa. @) - 1
Pritisnite gumb @) - 2 dok povladite traku za struk na odgovaraju¢u duljinu. @) - 3

Podesavanje potpore za noge

pogledajte slike & - &

Potpora za noge ima 2 polozaja.

Za podizanje potpore za noge gurnite je prema gore. @ Zvuk ,klik“ znaci da je potpora pravilno blokirana.

Za spustanje potpore za noge pritisnite gumbe za pode$avanje na obje strane potpore za noge & - 1 i zakrenite
potporu za noge prema dolje. @& - 2

Koristenje blokade okretanja prednjih kotaca
pogledaijte sliku &

Prednji kotaci¢ blokiran ili deblokiran kao na slici &.
Preporucuje se koristiti blokadu okretanja kotacic¢a na neravnim povrSinama.

Koristenje kocnice

pogledajte slike & - &

Za blokadu kota¢a nogom pritisnite polugu ko&nice prema dolje, indikator ¢e postati crven. &

Za oslobadanje kota¢a ponovno nogom pritisnite polugu ko€nice prema dolje, indikator ¢e postati zelen. &
Uvijek aktivirajte kognicu &im zaustavite djecja kolica.

Koristenje krovic¢a
pogledajte slike @ - &
Krovi¢ se moze otvoriti ili preklopiti, povuci ga prema naprijed ili natrag.

Krovi¢ se moze u potpunosti otvoriti radi ¢im bolje zastite djeteta od sunca, potrebno je samo otvoriti patentni
zatvara€ @ i povuci krovi¢ prema naprijed.

Na krovi¢u postoji prozor¢i¢ kroz koji mozete pogledati dijete. &

Podesavanje rucke
pogledaijte sliku &
Rucka ima 4 polozaja.

Podesavanje visine sjedalice

pogledaijte slike € - €

Sjedalica ima 3 poloZaja.

Povucite gore sjedalicu kako biste povecali njenu visinu. €

Pritisnite gumbe za podeSavanije visine sjedalice i povucite je gore, zatim gurnite dolje kako biste smanijili visinu
sjedalice. €
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Izmjena usmjerenja sjedalice
pogledajte slike @ - ®
Moguce je okrenuti smjer sjedalice kako bi dijete sjedilo licem prema majci, odnosno osobi koja gura kolica.

Stisnite gumbe za oslobadanje sjedalice i podignite je. Okrenite sjedalicu u suprotnom smijeru i zatim je ponovno
umetnite u nosace sjedalice.

Oba nosaca sjedalice trebaju biti u ravnini kako je prikazano na slici €, ako je smjestaj kako je prikazano na
slikama @ i € pritisnite gumb za podeS§avanje visine sjedalice i povucite gore, zatim gurnite dolje radi smanjenja
visine sjedalice i kako bi oba nosaca sjedalice bila u ravnini. €

Koristenje koSare za odlaganje
pogledajte sliku €

Ne stavljajte viSe od 10 kg u koSaru za odlaganje niti torbicu da biste sprijecili opasne situacije i nestabilna
stanja.

Preklapanje djecjih kolica
pogledajte slike @ - B
! Prije sklapanja kolica preklopite krovi¢.

Pritisnite gumb za preklapanje i povucite prema gore, 4 zatim okrenite ru¢ku prema dolje, 7 poluga za
preklapanje moze se automatski blokirati. /2

I Ako je sjedalica na nizem poloZaju tijekom preklapanja kolica mozZe se kliznuti prema dolje kako bi se poluga
za preklapanje automatski blokirala.

I Ne preklapajte okvir djecjih kolica dok je na njih postavljena sjedalica okrenuta obrnuto od smjera kretanja,
odnosno prema vama dok gurate kolica. /&

I Ne preklapajte okvir dok su prednji kotaci blokirani i ne mogu se okretati.
I Kolica sa sjedalicom okrenutom u smjeru kretanja moze samostalno stajati kad je ru¢ka u najviSem polozaju.

Koristenje dodatne opreme

Ovisno o regiji dodatna oprema moze biti zasebno u prodaiji ili uopée ne mora biti raspoloZziva.

Koristenje pokrova protiv kise

pogledajte sliku @

Za pri¢vrsc¢ivanje pokrova protiv kiSe postavite ga preko sjedalice.

! Pri koriStenju pokrova protiv kiSe uvijek provjerite prozracivanje ispod pokrova.

I Ako se pokrov protiv kiSe viSe ne koristi prije sklapanja provjerite je li o¢i§¢en i suh.

! Ne preklapajte djecja kolica nakon postavljanja pokrova protiv kise.

I Tijekom toploga vremena ne stavljajte dijete u djecja kolica na kojima je postavljen pokrov protiv kise.

Koristenje s autosjedalicom za bebu

pogledaijte slike @ - @

Prilikom koristenja s Joie dje¢jom autosjedalicom za bebe Gemm i i-Gemm 3 i i-Level Pro i i-Jemini i i-Snug 2 i
Sprint, pogledajte sljedece upute.

I Zvuk KIik“ znaci da je adapter pravilno zakop&an.

I Kut nagiba autosjedalice za bebu moZe se prilagoditi nasim prilagodljivim adapterima. &

! Adapter ima 3 polozaja. Ne koristite proizvod ako je djetetova glava niza od stopala kad dijete smjestite i
pricvrstite u autosjedalici za bebu.

I Ako imate bilo kakvih problema u svezi koriStenja autosjedalice za bebu, pogledajte upute za uporabu te
autosjedalice.

! Ne preklapajte djecja kolica dok je na njih postavljena i pricvrS¢ena autosjedalica za bebu.
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Koristite s Joie Ramble, Ramble XL koSarom za bebu

pogledaijte slike ® - P

Prilikom koristenja s Joie koSarom za bebu Ramble, ramble xI pogledajte sljedece upute.

! ﬁkg imate bilo kakvih problema u svezi koriStenja ko$are za bebu, pogledajte upute za uporabu te koSare za
ebu.

I Ne koristite proizvod ako je djetetova glava niza od stopala kad dijete smjestite u koSaru za bebu.

| Kada koristite ko$aru za bebu uvijek koristite i njezin madrac.

! Ne preklapajte djecja kolica dok je na njih postavljena koSara za bebu.

Koristenje s Joie koSarom za bebu Calmi
pogledajte slike @ - @

Kada koristite s Joie Calmi auto nosilikom za bebu pogledajte sljedece upute.

I Zvuk klik* znadi da je adapter pravilno zakopé&an.

! Tijekom kori$tenja auto nosiljke za bebu uvijek koristite madrac.

! Prije postavljanja auto nosiljke za bebu provjerite je li mreza na dnu pravilno uévrsé¢ena

! Akg imate bilo kakvih problema u svezi koriStenja auto nosiljke za bebu pogledajte upute za uporabu tog proiz-
voda.

! Ne preklapajte kolica dok je na njih u€vrSéena atuo nosiljka za bebu.

Koristenje umetka za bebu
pogledaijte slike @ - @

Ciséenje i odrzavanje

pogledaijte sliku @

| Za Ciscenje okvira djedjih kolica koristite samo obi¢an sapun i toplu vodu. Bez izbjeljivaca ili deterdZenta.
Pogledajte naljepnicu za odrzavanje s uputama za €isc¢enje dijelova kolica od tkanine.

Obloge i meki dijelovi mogu se prati u perilici. Bez izbjeljivaca. Ne savijajte pokrov sjedalice velikom silom radi
iscjedivanja i unutarnje umetke radi suSenja. To moze ostaviti nabore na oblozi sjedala i unutarnjem umetku.

S vremena na vrijeme provjerite zategnutost vijaka na djecjim kolicima i provijerite je li materijal istroSen i jesu li
Savovi poderani. Prema potrebi zamijenite ili popravite dijelove. Povremeno plasti¢ne dijelove obriSite mekom
vlaznom krpom. Uvijek osusSite metalne dijelove kako bi sprijecili stvaranje hrde ako su kolica bila izlozena
vodi.

Dulje izlaganje suncu ili toplini mozZe prouzrogiti blijedenje ili uvijanje dijelova.

Ako su kolica vlazna prije pohrane otvorite krovi¢ i pustite neka se potpuno osuse.

Ako kotacici glasno Skripe koristite lagano ulje (na primjer silikonski sprej, ulje protiv hrde ili ulje za Siva¢e
strojeve). Vazno je staviti ulje na sklop osovine i kota¢a. @

Nakon koristenja djecjih kolica na plazi ili drugim pjeS€anim/prasnjavim terenima temeljito ocistite kolica kako
biste uklonili ostatke pijeska i soli iz mehanizama i sklopova kotaca.
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@ Dobrodosli pri znamki Joie™

Cestitamo vam, da ste postali ¢lan druzine Joie!

Veseli nas, da bomo del vasega zivljenja z malckom.
Medtem ko potujete z izdelkom Joie vinca, uporabljate
visokokakovosten in popolnoma certificiran otroski
vozicek, odobren v skladu z evropskimi varnostnimi
standardi EN 1888-2:2018+A1:2022. Otroski vozicek je
namenjen otrokom od rojstva do 15 kg v nacinu, ko je
otrok obrnjen v nasprotni smeri voznje, primeren pa je
za uporabo od rojstva do 22 kg ali 4 let, kar pride prej,

in sicer v nacinu, ko je otrok obrnjen v smeri voznje.
Natanc¢no preberite ta navodila in upostevajte vse
korake, da boste zagotovili udobno voznjo in najboljSo
zascito za svojega otroka.

POMEMBNO - NATANCNO PREBERITE IN SHRANITE
ZA POZNEJSO UPORABO.

Obiscite spletno stran joiebaby.com, kjer lahko
prenesete navodila in si ogledate tudi druge
vznemirljive izdelke Joie!

Informacije o garanciji najdete na spletni strani
joiebaby.com

V nujhem primeru

V nujnem primeru ali v primeru nesrecCe je pomembno, da
otroku takoj nudite prvo pomoc€ in obisCete zdravnika.
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Seznam delov

PrepriCajte se, da imate pred sestavljanjem izdelka na voljo
vse dele. Ce kateri od delov manjka, se obrnite na lokalnega
prodajalca. Za sestavljanje izdelka ne potrebujete nobenega

orodja.

1 Okvir vozi¢ka 12
2 Strehica 13
3 Sprednje kolo 14
4  Zadnje kolo 15
5 Strehica 16
6 Sedezna blazina 17
7 Naslonjalo za roke 18
8 Podpora za meca 19
9 Sprednje kolo 20
10 Nakupovalna koSara 21
11 Zaponka 22

Ramenski varnostni pas
Rocaj

Okno na strehici

Gumb za zlaganje

Torba za shranjevanje
Vzvod zavore

Zadnje kolo

Zaklep vrtljivih koles
Zaklep za shranjevanje
Gumb za sprostitev sedeza
Gumb za nastavitev rocaja

O \\si

NG

SN
2
— @\

< \%I/'/) )

Dodatna oprema
(Morda ni prilozena)

1 Adapter (pri dolo€enih modelih)

| 2
%)
2 Dezno pregrinjalo (pri dolo¢enih modelih)
=

3 Vlozek (pri dolo€enih modelih)

Dodatna oprema je na prodaj
lo¢eno ali ni na voljo v vseh
regijah.
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OPOZORILO

I Vedno uporabljajte varnostne pasove.

I Pred uporabo se prepricajte, ali so vse zaklepne naprave
aktivirane.

I Otrok se z izdelkom ne sme igrati.

I Pred uporabo preverite, ali so ohiSje otroSkega vozicka, sedez
oziroma priklju¢ne naprave za avtosedeZ pravilno aktivirani.

I 1zdelek mora sestaviti odrasla oseba.

I Otro8ki vozi€ek lahko uporablja le en otrok naenkrat. OtroSki
voziek je namenjen otrokom od rojstva do 15 kg v nacinu, ko je
otrok obrnjen v nasprotni smeri voznje, primeren pa je za uporabo
od rojstva do 22 kg ali 4 let, kar pride prej, in sicer v nacinu, ko je
otrok obrnjen v smeri voznje.

I Ce otro$ki voziéek v nadinu usmerjenosti nazaj uporabljate za
otroke, teZje od 15 kg,v nacinu usmerjenosti naprej pa za otroke,
teZje od 22 kg, to povzroc€i pretirano obrabo in obremenitev
vozicka.

I Da preprecite nevarno in nestabilno stanje, je najvecja dovoljena
obremenitev nakupovalne koSare 10kg.

I Otroka nikoli ne pustite brez nadzora.

I Nikoli ne odlagaijte torbic, nakupovalnih vreck, paketov ali
dodatkov na rocCaj ali strehico.

I Dodatne opreme, ki je ni odobril proizvajalec, ni dovoljeno
uporabljati.

I Uporabljajte le nadomestne dele, ki jih dobavlja oziroma priporoca
proizvajalec.

I Med odpiranjem in zlaganjem tega izdelka se prepriCajte, da v
blizini ni otroka, in tako preprecite telesne poSkodbe.

I 1zdelek ni primeren za uporabo pri teku ali rolanju.

I' Pri vozi¢ku, namenjenemu za uporabo od rojstva, priporoamo
uporabo najbolj leZzeCega polozaja za novorojencke.

I Pri namesSc€aniju in jemanju otrok iz voziCka aktivirajte parkirno
napravo.
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I Pri uporabi avtosedezZev skupaj s podvozjem upostevajte, da ta

vozi¢ek ne nadomesca zibelke ali postelje. V €asu spanja odlozite
otroka v primerno ko$aro otroSkega vozicka, zibelko ali posteljo.

I Prenosne posteljice ne uporabljajte, ko otrok ze zna sedeti sam,

se prekucniti ali se potiskati po rokah in nogah. Najvecja teza
otroka: 9 kg.

I Ne uporabljajte dodatne vzmetnice, razen Ce to priporoCa

proizvajalec.

I Kakrsno koli breme, pritrjeno na ro€¢aj in/ali hrbtni del naslonjala in/

ali na stranska dela vozicka, bo vplivalo na stabilnost vozicka.

I Najvecja teza predala za shranjevanje na hrbtni strani naslona je

0,45 kg (1 Ib).
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Sestavljanje otroskega vozicka
(Glejte slike na straneh 1-12.)
Pred sestavljanjem in uporabo izdelka preberite vsa navodila v tem priro€niku.

Odpiranje otroskega vozicka

glejte slike @ - ©

Vzvod za shranjevanje locite od stojala za shranjevanje @ in nato rocico dvignite @. SliSen klik pomeni, da je
otroski vozi¢ek popolnoma odprt @.

! Pred nadaljnjo uporabo preverite, ali je vozi¢ek povsem razprt.

Sestavljanje in odstranjevanje sprednjega kolesa
glejte slike @ - @

Sestavljanje in odstranjevanje zadnjega kolesa
glejte slike @ - @

Sestavljanje strehice
glejte slike @ - ®

Sestavljanje in odstranjevanje naslonjala za roke
glejte sike @ - ®

Povsem sestavljen otroski vozi¢ek je prikazan na sliki ®
Upravljanje otroskega vozicka

Nastavitev naslonjala
glejte slike ® - ®

Hrbtno naslonjalo lahko namestite v 5 kote nagiba.

Spusc&anje naslonjala

Ce zelite naslonjalo spustiti, stisnite ro¢aj za nagib, ki se nahaja na hrbtni strani sedeza in naslonjalo potisnite
navzdol. @

Dvigovanije naslonjala

Ce Zelite naslonjalo dvigniti, ga potisnite navzgor. ®

! Prepri¢ajte se, da je naslonjalo ustrezno names¢eno za uporabo.

! Najvecja teza predala za shranjevanje na hrbtni strani naslona je 0,45 kg.

Uporaba zaponke

glejte slike ® - ®

Sprostitev zaponke

Pritisnite gumb, da se zaponka samodejno sprosti.
Zapenjanje zaponke

Zaponko trebuSnega pasu poravnajte z ramensko zaponko @ - 1 in ju uskladite s sredinsko zaponko, ki se nato
samodejno zaklene. @ - 2 SliSen klik pomeni, da je zaponka povsem zaklenjena. @ - 3

I Otroka vedno pripnite z varnostnim pasom, da preprecite resne telesne poskodbe zaradi padca ali zdrsa
otroka iz vozicka.

I Prepricajte se, da je otrok trdno pripet. Med otrokom in ramenskim varnostnim pasom je lahko prostora za
priblizno debelino ene roke.

I Ramenskih pasov ne prekrizajte. V nasprotnem primeru bodo pasovi obremenili otrokov vrat.
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Uporaba ramenskih in trebusnega varnostnega pasu

glejte slike @ - @

| Da otroka zascitite pred padcem iz vozicka, potem ko Ze sedi v njem preverite, ali sta ramenska in trebusni
varnostni pas na ustrezni visini in ustrezno dolgi.
@ - 1 Zaponka ramenskega pasu ¢ - 2 Drsni nastavek

Za vecjega otroka uporabite zaponko ramenskega pasu in najvisje ramenske reze. Za manj$ega otroka
uporabite zaponko ramenskega pasu in najnizje ramenske reze.

| PolozZaj zaponke ramenskega pasu je mogoc¢e nastaviti z zgornje strani odprtine, ki se zapira z jeZki, oziroma s
spodnje strani Zepa. @ - 1

PolozZaj ramenskega pasu z zaponko prilagodite tako, da je zaponke poravnana s stranjo, obrnjeno napre;j.
Povlecite ga skozi rezo za ramenski pas od zadaj naprej. @ Ponovno ga povlecite skozi rezo, ki je najblizje
viini ramen otroka'. &

Uporabite nastavek za nastavitev zaponke, da spremenite dolzino pasu. @ - 1
Pritisnite gumb @) - 2, medtem ko povlecete trebusni pas do primerne dolzine. &) - 3

Nastavitev podpore za meca
glejte slike & - &
Podporo za mec¢a je mogoce namestiti v 2 polozaja.

Ce zelite dvigniti podporo za meéa, jo potisnite navzgor. @ Sligen klik pomeni, da je podpora povsem
zaklenjena.

Ce zelite znizati podporo za meéa, nastavitvena gumba na obeh straneh podpore za meéa % - 1 in podporo za
meca zavrtite navzdol. @& - 2

Uporaba zaklepa sprednjih vrtljivih koles
Glejte sliko @

Zaklenjeno ali odklenjeno stanje sprednjega kolesa .
Na neravnih povrsinah priporoamo uporabo zaklepa vrtljivih koles.

Uporaba zavore
glejte slike & - &

Ce zelite kolesa zakleniti, pritisnite vzvod zavore navzdol in indikator bo zasvetil rdece. &
Ce zelite kolesa sprostiti, ponocno pritisnite vzvod zavore navzdol in indikator bo zasvetil zeleno. &
Kadar se otroski vozicek ne premika, vedno aktivirajte parkirno zavoro.

Uporaba strehice
glejte slike & - &
Strehica je lahko odprta ali zaprta, kar pomeni, da jo povlecite naprej ali nazaj.

Strehica je lahko popolnoma odprta, da vaSega otroka povsem zasc¢iti pred soncem. Enostavno odprite zadrgo
@ in strehico povlecite napre;j.

Na strehici se nahaja okno, skozi katerega lahko opazujete otroka. &

Nastavitev rocaja
Glejte sliko ®
Roc¢aj je mogoce namestiti v 4 polozaje.

Nastavljanje visSine sedeza

glejte slike @ - @

Sedez ima 3 polozaje.

Ce Zelite povedati visino sedeza, slednjega povlecite navzgor. €@

Pritisnite gumbe za nastavljanje viSine sedeza in ga povlecite navzgor, nato pa ga potisnite navzdol, da znizate
vi§ino sedeza. &)
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Obracanje sedeza
glejte slike @ - ®
Sedez je mogoce obrniti, tako da se otrok in mati gledata.

Stisnite gumba za sprostitev sedeza, medtem ko sedez dvigujete. Sedez obrnite, tako da bo usmerjen nazaj, in
nato sedez namestite v nastavka za sedez.

Oba nastavka za sedeZ morata biti vodoravna, kot je prikazano na sliki €. Ce pride do situacije, ki je prikazana
na slikah € & & pritisnite gumb za nastavljanje viSine sedeza ter sedezZ povlecite navzgor in nato potisnite
navzdol, da znizate viSino sedeza ter zagotovite, da sta oba nastavka za sedez poravnana. &

Uporaba kosSare za shranjevanje
Glejte sliko @

Da preprecite nevarno in nestabilno stanje, v koSaro in torbo za shranjevanje ne dajte ve¢ kot 10 kg.

Zlaganje otroskega vozicka
glejte slike W - B
! Preden vozi¢ek zlozZite, zlozite strehico.

Pritisnite gumb za zlaganje in povlecite navzgor, 2 nato zavrtite ro¢aj navzdol. /) Vzvod za zlaganje se lahko
samodejno zaklene. @

I Ce je sedeZ v spodnjem poloZaju, lahko med zlaganjem vozi¢ka zdrsne navzdol, da se vzvod za zaklepanje
samodejno zaklene.

| Kadar je sedez obrnjen nazaj, okvirja vozi¢ka ne zlagajte. ®
I Kadar st vrtljivi spredniji kolesi zaklenjeni, vozicka ne zlagajte.
I Otroski vozi¢ek z naprej obrnjenim sedezem lahko stoji, ko je ro¢aj v najvi§jem polozaju.

Uporaba dodatne opreme

Dodatna oprema je na prodaj lo€eno ali ni na voljo v vseh regijah.

Uporaba deznega pregrinjala

Glejte sliko

Dezno pregrinjalo uporabite tako, da ga namestite ¢ez sedez.

! Pri uporabi deZnega pregrinjala vedno preverite prezracevanije.

! Ko dezne prevleke ne uporabljate, jo ocistite, posusite in nato zloZite.

I Ne zlagajte vozicka, ce ste namestili dezno pregrinjalo.

' Ne namescajte otroka v vozicek z namescenim deznim pregrinjalom, kadar je vro€e vreme.

Uporaba skupaj z lupinico
glejte slike ® - &

Kadar izdelek uporabljate s sistemom za zadrzevanje otrok Gemm & i-Gemm 3 & i-Level Pro & i-Jemini &
i-Snug 2 & Sprint, upostevajte naslednja navodila.

I Slien ,klik* pomeni, da je adapter popolnoma zaklenjen.
I Kot sistema za zadrzevanje dojenckov lahko prilagodite z nasimi prilagodljivimi adapterji. €

I Adapter ima 3 polozaje. I1zdelka ne uporabljajte, kadar je otrokova glava niZje kot njegove noge, potem ko ste
namestili sistem za zadrzevanje otrok.

I Ce imate teZave pri uporabi lupinice, glejte navodila za uporabo lupinice.
! Vozicka ne zlagajte, Ce je lupinica Se namescena.
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Uporaba s kosaro Joie Ramble, Ramble XL

glejte slike @ - D

Pri uporabi s koSaro za vozic¢ek Joie Ramble, Ramble XL upostevajte naslednja navodila.

I Ce imate teZave pri uporabi koSare za vozitek, glejte navodila za uporabo lupinice.

I 1zdelka ne uporabljajte, kadar je otrokova glava niZje kot njegove noge, potem ko ste namestili koSaro.
| Kadar uporabljate koSaro za vozic¢ek, vedno uporabljate vzmetnico.

| Kadar je ko$ara za vozi¢ek names$céena, otroskega vozicka ne zlagajte.

Uporabljajte s kosaro za vozic¢ek Joie. Calmi
Glejte slike @ - @

Pri uporabi z avtomobilsko posteljico Joie Calmi upoStevajte naslednja navodila.
I Slisen ,klik“ pomeni, da je adapter popolnoma zaklenjen.
| Kadar uporabljate avtomobilsko posteljico, vedno uporabljajte vzmetnico.

! Preden namestite avtomobilsko posteljico, preverite, ali je mreZica na dnu avtomobilske posteljice ustrezno
pritriena.

I Ce imate teZave z uporabo avtomobilske posteljice, glejte njena navodila za uporabo.
! Ko je avtomobilska posteljica $e vedno namescena, vozi¢ka ne zlagajte.

Uporaba viozka
glejte slike @ - @

Cis¢enje in vzdrzevanje

Glejte sliko ®

| Za ¢iscenje okvirja vozicka uporabljajte samo gospodinjsko milo in toplo vodo. Ne uporabljajte belila ali
detergenta. Za navodila glede ¢iS¢enja tekstilnih delov vozitka glejte oznako za vzdrzevanje.

I Snemljive mehke dele lahko strojno operete. Ne uporabljajte belila. Sedezne prevleke in notranjih podlog ne
ozemajte z veliko silo z namenom, da bi se posusili. Lahko bi ostala zmeckana.

| Obc¢asno vozi¢ek preglejte za odvite vijake, obrabljene dele, strgan material ali Sive. Po potrebi dele
zamenjajte ali popravite. Plasti¢ne dele ob&asno obriSite z vilazno mehko krpo. Kovinske dele vedno obrisite do
suhega, da prepredite rjavenje zaradi stika vozi¢ka z vodo.

| Pretirana izpostavljenost soncu ali vro€ini lahko povzrogi bledenje posameznih delov tkanine in izgubo oblike.
I Ce je vozi¢ek moker, odprite strehico in po¢akajte, da se povsem posusi, preden ga shranite.

I Ce kolesa $kripajo, uporabite lahko olje (npr. silikonsko olje proti rjavenju v spreju ali olje za $ivalni stroj).
Pomembno je, olje kanete v sklop osi in koles. @

| Kadar otroski vozi¢ek uporabljate na plazi ali obmogjih, kjer je veliko prahu/peska, po uporabi vozicek temeljito
ocistite, da odstranite pesek in sol iz mehanizmov in sklopov koles.
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@ Tere! Mina olen Joie™

Palju dnne! Olete hankinud suureparase Joie toote.
Meil on hea meel, et saame olla koos teiega pisikese
kodaniku eluteel. Jalutuskaru Joie vinca on viaga
kvaliteetne ja vastab koikidele ametlikele nouetele,
muu hulgas Euroopa ohutusstandardile EN 1888-
2:2018+A1:2022. Jalutuskaru on ette nahtud lastele
siinnist alates kuni kaaluni 15 kg vaatega tahapoole voi
vaatega ettepoole kuni kaaluni 22 kg voi 4 eluaastani
olenevalt sellest kumb saabub varem. Lugege seadme
juhend hoolikalt 1abi ja jargige seda igal sammul, et
lilkuda lapsega mugavalt ja turvaliselt.

TAHTIS: LUGEGE TAHELEPANELIKULT JA HOIDKE
ALLES.

Voite kasutusjuhendeid alla laadida aadressilt
joiebaby.com, millel tutvustatakse ka teisi ponevamaid
Joie tooteid!

Garantiiteabe leiate meie veebisaidilt aadressil
joiebaby.com

Onnetuse korral

Kui juhtub dnnetus, laske oma lapsele kindlasti anda kohe
esmaabi ja vajadusel meditsiinilist ravi.
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Osad

Enne kokkupanekut kontrollige, kas koik vajalikud osad on
olemas. Kui mdni osa puudub, p66rduge kohaliku muugiesindaja
poole. Seadme kokkupanekuks pole t6oriistu vaja.

1 Jalutuskaru raam 13
2 Katus 14
3 Esiratas 15
4  Tagaratas 16
5 Katus 17
6 Istmepadi 18
7  Tugikaar 19
8 Saaretugi 20
9 Esiratas 21
10 Istmealune korv 22
11 Pannal

12 Olarihmad

Kaepide
Katuseaken
Kokkupanekunupp
Istmealune kott
Pidurihoob
Tagaratas
Suunalukk
Hoideriiv

Istme vabastusnupp
Kaepideme
reguleerimisnupp

0 X4

NG

SN
2
— @\

< \%I/'/) )

Tarvikud
(Ei ole alati komplektis)

1 Adapter (teatud mudelitel)
2 Vihmakaitse (teatud mudelitel)
3 Imikuiste (teatud mudelitel)

Soltuvalt piirkonnast voivad
tarvikud olla saadaval eraldi voi
uldse mitte.
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HOIATUS

I Kasutage alati kinnitusststeemi.
I Enne kasutamist veenduge, et koik lukustid on suletud.
I Arge lubage lapsel tootega mangida.

I Enne kasutamist veenduge, et halli korpus, istmeosa voi auto
turvaiste oleksid korralikult kinnitatud.

I Kokku peab panema taiskasvanu.

I Kasutage jalutuskaru korraga ainult Ghe lapsega. Jalutuskaru
on ette nahtud lastele sUnnist alates kuni kaaluni 15 kg vaatega
tahapoole voi vaatega ettepoole kuni kaaluni 22 kg voi 4
eluaastani olenevalt sellest kumb saabub varem.

I Jalutuskéru kasutamine seljaga sdidusuunas asendis ule
15 kg kaaluval lapsel voi ndoga sdidusuunas asendis ule
22 kg kaaluval lapsel pdhjustaks sellele Glem&érast kulumist ja
koormust.

I Ohtliku olukorra ja ebastabiilsuse valtimiseks &rge pange
istmealusesse korvi Ule 10 kg raskust koormat.

| Arge jatke last jarelevalvetal!

I Arge pange kéekotti, poekotti, pakke vms esemeid kaepideme
kilge ega katusele.

I Tarvikuid, mida tootja pole heaks kiithud, ei tohi kasutada.
I Kasutada voib ainult tootja tarnitud vai soovitatavaid osi.

I Vigastuste véltimiseks hoidke laps karust eemal, kui seda
kokku panete voi lahti votate.

I See toode pole ette ndhtud kasutamiseks jooksmise voi
uisutamise ajal.

I Vastsuindinu korral soovitatakse lapsevankrit kasutada
enamasti lapse lamavas asendis.

I Lapse hélli panemisel ja sealt aratéstmisel tuleb rakendada
pidur.

I Korpuse kasutamine autoistmel ei asenda turvahalli voi
-voodit. Lapse magamise ajaks tuleb ta panna sobivasse
lapsevankrisse, turvahélli voi voodisse.
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I Kandehélli ei tohi enam kasutada, kui laps oskab ise istuda,

end Umber p6drata ning kdpuli tdusta. Lapse maksimumkaal:
9 kg.

I Lisamadratsit voib kasutada vaid juhul, kui tootja seda

soovitab.

I Igasugune kdepideme, seljatoe ja/voi tagaosa kilge kinnitatud

koormus madjutab sdiduki stabiilsust.

I Seljatoe taga olevasse taskusse vdib panna kuni 0,45 kg

koormuse.
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Jalutuskaru kokkupanek
(Vt jooniseid lehekdljel 1-12)
Lugege kdik selles juhendis olevad juhised labi, enne kui hakkate toodet kasutama.

Avatud karu
Vtpilte @-©

Votke hoideriiv kinnituse € kiljest lahti ja tostke kdepide Ules @; kui kostab kldpsatus, siis on jalutuskaru taiesti

avatud asendis €.
| Enne kasutamist veenduge, et jalutuskéru on riivistatud asendis.

Esiratta paigaldamine ja eemaldamine
Vt pilte @ - O

Tagaratta paigaldamine ja eemaldamine
Vt pilte @ - O

Katuse paigaldamine
Vt pilte @ - ®

Tugikaare paigaldamine ja eemaldamine
Vtpilte - @

Taielikult kokkupandud jalutuskéru on kujutatud joonisel ®
Jalutuskaru kasutamine

Seljatoe reguleerimine
Vt pilte @ - ®

Seljatoel on 5 asendit.

Seljatoe langetamine

Seljatoe langetamiseks vajutage kallutusk&epidet, mis asub istme taga, ja tdmmake seljatuge alla. @
Seljatoe téstmine

Seljatoe tostmiseks likake seda Ules. ®

! Veenduge, et seljatugi on kasutamiseks sobivas asendis.

| Seljatoe taga olevasse taskusse voib panna kuni 0,45 kg koormuse.

Pandla kasutamine

Vit pilte B - ®

Pandla avamine

Vajutage nuppu - pannal avaneb automaatselt. {®

Pandla lukustamine

Pange vé6rihma pannal kokku 6larihma pandlaga @ - 1 ja seadke need kohakuti keskmise pandlaga; pannal
voib sulguda

automaatselt. @ - 2 Kldpsatus annab mérku, et pannal on korralikult suletud. @ - 3

I Kukkumisest voi vélja libisemisest tingitud tdsiste vigastuste valtimiseks kinnitage alati rakmed.

| Veenduge, et rakmed on lapsel tihedalt peal. Lapse ja dlarihma vahele peab jadma kdige rohkem kéelaba
vorra vaba ruumi.

| Arge pange 6&larihmasid risti. Vastasel korral suruvad need lapse kaelale.
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Ola- ja vodrihmade kasutamine
Vt pilte -

Lapse kaitsmiseks véljakukkumise eest kontrollige parast lapse istmele panemist, kas 6la- ja védrihmad on
oigel kdrgusel ja sobiva pikkusega.

@& - 1 Olarihma ankur @ - 2 Reguleerimispannal

Suurema lapse korral kinnitage 6larihma ankur kérgemal olevasse kinnituskohta. Kui laps on veel véike,
kasutage alumisi kinnituskohti.

I Olavoo ankru asukohta saab reguleerida Ulemise ava voi alumise tasku kaudu. @ - 1

Olarihmade kinnituskoha muutmiseks pd6rake ankur ava suunas. Liikake see tagant ettepoole I4bi 8larihma
ava. (® Kinnitage see lapse 6la kdrgusele vastavasse avasse. @

Rihmade pikkuse muutmiseks kasutage reguleerimispannalt. @ - 1
Vajutage nuppu @) - 2 ja reguleerige vddrihma pikkus sobivaks. @) - 3

Saaretoe kasutamine

Vt pilte 2 - &

Séaéretoel on 2 asendit.

Séaaretoe Ulespoole seadmiseks likake seda Ules. @ Klépsatus annab maérku, et tugi on korralikult fikseeritud.

Toe langetamiseks vajutage saaretoe kummalgi kiiljel olevaid reguleerimisnuppe & - 1 ja pddrake sdaretuge
alla. & - 2

Eesmise suunaluku kasutamine

Vaadake pilti &

Esiratta lukustuse v&i vabastuse olek vastavalt joonisele 2.
Suunalukke tuleks kasutada ebatasasel pinnal liikudes.

Piduri kasutamine
Vit pilte & - &

Rataste lukustamiseks vajutage pidurihoob jalaga alla — punane indikaator tuleb nahtavale. &
Rataste vabastamiseks tdmmake pidurihoob jalaga Ules — roheline indikaator tuleb nahtavale. &
Arge rakendage pidurit, kui jalutuskéru liigub.

Katuse kasutamine

Vit pilte @ - &

Saate katuse avada ja kokku panna — tdmmake seda ette- véi tahapoole.

Lapse péikese eest kaitsmiseks saate avada katuse — avage tdmblukk @ ja tdommake katust ettepoole.
Katuses on aken, mille kaudu saate last vaadata. &

Kaepideme reguleerimine
Vaadake pilti ®
Kaepidemel on 4 asendit.

Istme korguse reguleerimine
Vt pilte @ -
Istmel on 3 asendit.

Istme kdrgemale seadmiseks tommake seda iiles. €
Vajutage istme kdrguse reguleerimisnuppe ja tdmmake istet lles ning lukake alla, et istet allapoole seada. &
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Istme Uimberpddramine

Vit pilte @ - @

Istme saab Umber p&orata, et laps vaataks teie poole.

Vajutage istme vabastusnuppe ja tostke istet. POdrake iste ringi ja paigaldage iste tagasi stivenditesse.

Suvendid peavad olema Uhekdrgused, nagu naidatud joonisel €& joonistel € ja € nadidatud asendite korral
vajutage istme korguse reguleerimisnuppe ja tbmmake istet Ules ning likake alla, et istet allapoole seada, nii et
mdlemad stivendid jadvad samale kdrgusele. €&

Istmealuse korvi kasutamine
Vaadake pilti @

Ohtliku olukorra ja ebastabiilsuse valtimiseks arge pange istmealusesse korvi ja kotti tle 10 kg raskust koormat.

Jalutuskaru kokkupanek
Vt pilte @ - B
! Enne jalutuskaru kokkupanekut pange kokku selle katus.

Vajutage kokkupaneku nuppu ja tdmmake Ules @ seejérel podrake kaepide alla, @ riiv peaks lukustuma
automaatselt. @

| Madalaimas asendis olev iste saab alla libiseda, kui jalutuskaru kokku pannakse, ning riiv lukustub
automaatselt.

| Arge pange seadme raami kokku, kui iste on paigutatud selles ndoga tahapoole. @®
| Arge pange raami kokku, kui esiratta péérlemisriiv on lukustatud.
| Ettepoole suunatud asendiga istmega jalutuskaru seisab pusti, kui kdepide on kdrgeimas asendis.

Tarvikute kasutamine

Séltuvalt piirkonnast voivad tarvikud olla saadaval eraldi voi Uldse mitte.

Vihmakaitse kasutamine

Vaadake pilti @

Vihmakaitse kasutamiseks pange see istme tmber.

| Kui kasutate vihmakaitset, kontrollige kindlasti 6huvahetust selle all.

! Kui te vihmakaitset enam ei kasuta, puhastage ja kuivatage seda enne kokkuvoltimist.

I Arge pange jalutuskaru kokku, kui vihmakaitse on paigaldatud.

I Kuuma ilma korral drge pange last jalutuskarusse, kui vihmakaitse on sellele paigaldatud.

Kasutamine koos turvahalliga

Vt pilte ®-@

Kasutamisel koos Joie turvahalliga Gemm, i-Gemm 3, i-Level Pro, i-Snug 2, i-Jemini ja Sprint jargige jargmisi
juhiseid.

| Klépsatus annab marku, et adapter on korralikult fikseeritud.

| Turvahélli kallet saab reguleerida vastavate adapterite abil. &

| Adapteril on 3 asendit. Arge toodet kasutage, kui lapse pea ja&b turvaistmes tema jalgadest madalamale.

| Vajadusel juhinduge kasutatava turvahélli kasutusjuhendist.

| Arge pange jalutuskaru kokku, kui turvahall on selle kiilge kinnitatud.
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Kasutage koos Joie Ramble, Ramble XL kandehdlliga

Vt pilte @ - H

Kasutamisel koos Joie kandehalliga Ramble v6i ramble x| juhinduge jérgmistest juhistest.
| Vajadusel juhinduge kasutatava kandeistme kasutusjuhendist.

| Arge toodet kasutage, kui lapse pea jaib kandehillis tema jalgadest madalamale.

| Koos kandehalliga kasutage alati madratsit.

I Arge pange jalutuskaru kokku, kui sellele on paigaldatud kandehall.

Kasutamine koos Joie Calmi kandehalliga

Vt pilte @ - @

Kasutamisel koos autovoodiga Joie Calmi kandehallil vastavalt jargmistele juhistele.

| Klépsatus annab marku, et adapter on korralikult fikseeritud.

| Koos kandehalliga kasutage alati madratsit.

! Enne kandehalli paigaldamist kontrollige, kas kandehélli pShjas olev vérk on korralikult kinnitatud.
! Vajadusel juhinduge kasutatava kandeistme kasutusjuhendist.

I Arge pange jalutuskaru kokku, kui kandeiste on selle kiilge kinnitatud.

Istme kasutamine
Vt pilte @ - @

Puhastamine ja hooldus
Vaadake pilti @

Puhastage jalutuskéru raami ainult seebi ja sooja veega. Arge kasutage valgendit ega pesuainet. Jalutuskaru
kanga puhastamisel jargige hooldussildi juhiseid.

Enne seadme pesemist eemaldage pehmed osad. Arge kasutage valgendit. Arge pddrake istmekatet ja
sisepolstrit kiiremaks kuivatamiseks Umber. Istmekate ja sisemine polster voib jadda kortsu.

Kontrollige jalutuskaru aeg-ajalt lahti tulnud kruvide, kulunud osade, rebenenud materjali ja dmbluste suhtes.
Vahetage osad vajadusel vélja voi parandage. Puhastage plastist osi aeg-ajalt pehme niiske lapiga. Kuivatage
metallosi alati rooste véltimiseks, kui jalutuskéru on saanud marjaks.

Hoidmine paikese kées voi kuumas kohas voib pdhjustada osade pleekimist véi deformeerumist.
Kui jalutuskaru saab marjaks, avage katus ja laske karul enne hoiule panekut korralikult kuivada.

Kui rattad kriuksuvad, kasutage vedelat 6li (nt silikoondli, roostetdriedli véi mblusmasinadli). Oli peab jsudma
telje ja ratta vahele. @

Kui kasutate jalutuskéru rannas vm liivases/tolmuses kohas, puhastage kéru parast kasutamist, eemaldades
mehhaaniliselt osadelt ja ratastelt liiva ja soola.
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@ Welcome to Joie™ Parts List

You have purchased a high quality, fully certified child safety child Please make sure there are no missing parts. Please contact the
restraint. This product is suitable for the use of children with height and retailer if anything is missing.
weight up to 87cm and 13kg.
Handle Shoulder Harness Covers
Carefully read this instruction manual to ensure that the seat has been Canopy Buckle Tongues
properly installed. Incorrect installation could endanger your child. Infant Insert Buckle
Harness Adjustment Post Adapter Release Button
Keep this instruction manual for future reference. Button Handle Adjustment Button
Adjustment Webbing Backrest Adjustment
. Crotch Buckle Cover Button
Please COnfl rm Lap Belt Guides Shoulder Belt Guide

To use this Joie enhanced child restraint according to the UN Regulation
No0.129, your child must meet the following requirements.

Child height 40cm-87cm/ Child weight < 13kg;

Please read all the instructions in this manual before installing and
using the product.

! IMPORTANT: KEEP FOR FUTURE REFERENCE.
PLEASE READ CAREFULLY.

! Please keep the quick start guide for future reference.

For warranty information, please visit our
website at joiebaby.com




WARNING

BE cautious that the rigid items and plastic parts of the enhanced
child restraint system shall be so located and installed that they are
not liable to become trapped by a movable seat or in the door of the
vehicle.

DO NOT use the rearward facing enhanced child restraint systems in
seating positions where there is an active frontal airbag installed.

To use this enhanced child restraint according to the UN Regula-
tion No.129, your child must meet the following requirements. Child
height 40cm-87cm/ Child weight <13kg.

The enhanced child restraint may not fit in all approved vehicles.

Make sure the support leg is fully down until it is in contact with the
vehicle floor.

Make sure any straps holding the restraint to the vehicle should be
tight. Any straps restraining the child should be positioned well to
the child’s body, and should not be twisted.

DO NOT use any load bearing contact points other than those
described in the instructions and marked on the enhanced child
restraint.

After your child is placed in this enhanced child restraint, the safety
belt must be used correctly.

This enhanced child restraint should be replaced when it has been
subject to violent stresses in an accident. An accident can cause
damage to it that you cannot see.

Consider the danger of making any alterations or additions to the
device without approval of the adequate authority, and the danger of
not following closely to the installation instructions provided by the
enhanced child restraint manufacturer.

Please keep this enhanced child restraint away from sunlight, other-
wise it may be too hot for child’s skin. Always check to make sure if
it is too hot first before placing your child in it.

DO NOT leave your child unattended in the enhanced child restraint
system.

WARNING

. Any luggage or other objects liable to cause injuries in the event of a

collision shall be properly secured.

The enhanced child restraint system shall NOT BE USED without the
seat cover.

The seat cover should not be replaced with any other than the one
recommended by the manufacturer, because the soft goods
constitutes an integral part of the restraint performance.

NO enhanced child restraint can guarantee full protection from injury
in an accident. However, proper use of this enhanced child restraint
will reduce the risk of serious injury or death to your child.

DO NOT install this enhanced child restraint without following the
instructions in this manual or you may put your child at serious risk
of injury or death.

DO NOT use this enhanced child restraint if it has damaged or miss-
ing parts.

The instructions shall be retained on the child restraint for its life
period.

For an “i-Size Enhanced Child Restraint System”, the user shall also
be referred to the vehicle manufacturer’s handbook.



Emergency

In case of emergency or accidents, it is most important to have your
child taken care of with first aid and medical treatment immediately.

Product Information

Installation without base

1. This is Universal Belted Enhanced Child Restraint System. It is
approved according to UN Regulation No.129, for use primarily in
“Universal seating positions” as indicated by vehicle manufacturers
in the vehicle user’s manual.

2. If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.

Installation with base

1. This is an “i-Size” Enhanced Child Restraint System. It is approved
according to UN Regulation No.129, for use in, i-Size compatible
vehicle seating positions as indicated by vehicle manufacturers in
the vehicle users’ manual.

2. If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.

Materials Plastics, metal, fabrics
Patent No. Patents pending

Choose Your Installation

Figure for )
Installation Suitable for

Child height 40cm-87cm/
Child weight<13kg

Child height 40cm-87cm/
Child weight<13kg

Child height 40cm-87cm/
Child weight<13kg

with i-Base Encore

Please refer to i-Base Ix 2 instruction manual for the use of i-Base Ix 2.
Please refer to i-Base Encore instruction manual for the use of i-Base
Encore.



Installation Concerns

see images @ - ©

! Warnings not to use the infant carrier in the area of airbag deploy-
ment. @

Aeroplane Installation

see images @ - @
Note that safety of the child for not complying with the installation and
instruction manual is not guaranteed.

! Note that the installation of the infant carrier on an aircraft seat
differs from the installation on a car seat.

Note that 2-Point “Lap Belt” attachment is only permitted in aircraft.

Note that the infant carrier must remain belted on the aircraft seat
even when unoccupied.

Note that the infant carrier is only for use on a passenger seat
authorized by the airline.

Note that Rearward facing infant carrier should only be installed on
forward facing passenger seats.

How to install the baby seat using the aircraft seat’s safety belt:

1. Place the infant carrier opposite to the flight direction onto the
passenger seat.

. Ensure that the carry handle is in the topmost position.

. Place the safety belt into both belt guides.

. Close the safety belt (refer to the safety instructions by the airline).
. Tighten the safety belt by pulling the belt end.

T WwN

The buckle of the safety belt must under no circumstances lie within
the belt guides.

Removal:

Open the safety belt of the passenger seat (refer to the safety instruc-
tions by the airline).

Now you can take the baby seat from the passenger seat.

Canopy

seeimages © - @

Handle Adjustment

seeimages® - ®

1. The handle of the infant carrier can be adjusted to 2 positions. @
Position for car, hand or stroller transportation @ -1. Baby chair
position @ -2.

2. To adjust the handle, squeeze handle buttons on both sides @ -1,
and then rotate the handle until it clicks into a locked position. @ -1

Head Support Height Adjustment

see images ® - ®

I Shoulder harness straps must be nearest to the child's shoulders @,
but not above the shoulder line. ®

If the shoulder harness straps are not at proper height, the child
might be ejected from the enhanced child restraint in the event of a
crash.

Press the head support adjustment lever @, meanwhile pull up or push
down the head support until it snaps into a locked position. The head
support positions are shown as @®.



Backrest Adjustment Installation Without Base

see images ® - ® seeimages ® - @
There are 3 backrest recline angles. ! DO NOT install this infant carrier module on vehicle seats with Lap
Please press backrest adjustment button @ to raise up or lower the Belt only; must use 3 point belt.

backrest angles. @

This infant carrier module can be installed only for vehicle seats with
a 3-point Retractor Safety Belt.

. Place the infant carrier module in the vehicle facing the back of the
car. Pull the vehicle safety belt out and lock it into the vehicle buckle,
thread your vehicles lap belt under both lap belt guides. @

—_

Securing Child

in the Enhanced Child Restraint

see images ® - @ ! The infant carrier module can not be used if the vehicle safety belt
buckle (female buckle end) is too long to anchor the infant carrier
m module securely. & -2
1. Infant insert is for child's side protection. We recommend using 2. Thread diagonal belt into the shoulder belt guide on the rear. &
the infant insert when the baby is under 60cm or until they outgrow 3. Press firmly into the middle of the infant carrier module while pulling
the insert. the vehicles shoulder belt to tighten. &
2. Make sure the infant insert already has the foam wedge in it 4. Level line on infant carrier module must be level to the ground when
before using the insert. the infant carrier module is installed. @

! Vehicle belt is buckled and is as tight as possible around the infant

carrier module. Vehicle belt is not loose or twisted.

?ﬁi?&‘?;' ghtgl?,&"ef;";o"}soir;:r"}ﬁnc%%'fz,,tabw. ! After installing the infant carrier module, always check that the

vehicle belts are routed correctly and securely fastened into the
vehicle buckle. @

1. Loosen the harness straps by pressing the harness adjustment
button and pulling on the straps. ®

2. Press button and remove the buckle tongues from the buckle @

3. Place your child into the infant carrier module and insert buckle
tongues into the buckle. @ & @)

4. Pull on the adjustment strap to tighten the harness @



Accessories

see image ®

The infant carrier can be attached to Joie strollers using adapters.
Adapters are included with Joie strollers. @ Visit joiebaby.com for
more information.

Detaching Canopy and Seat Pad

seeimages ® - @
To re-assemble the soft goods, reverse the aforementioned steps.

Care and Maintenance

Please store the pad somewhere out of the child’s reach.

Please wash the soft goods with cold water under 30°C.

Do not iron the soft goods.

Do not bleach or dry clean the soft goods.

Do not use undiluted detergents gasoline or other organic solvent to
wash the enhanced child restraint or base. It may cause damage to
the enhanced child restraint.

Do not twist the soft goods to dry with great force. It may leave the
soft goods with wrinkles.

Please hang dry the soft goods.

Please remove the enhanced child restraint from the vehicle seat if it
will not be in use for a long period of time.

¥ AROXR



@ Bem-vindo a Joie™ Lista de componentes

Adquiriu um dispositivo de retencdo para criancas de alta qualidade Certifique-se de que ndo existem pecgas em falta. Se faltar alguma
e totalmente certificado. Este produto pode ser utilizado por criangas peca, contacte o revendedor.
com altura entre 87cm e 13kg.
Pega Capas das algas
Leia atentamente este manual de instrugdes para garantir que o Cobertura Linguetas da fivela
transportador fica corretamente instalado. Uma instalacdo incorreta Redutor para bebé Fivela
pode colocar a crianca em perigo. Bot&o de ajuste das alcas Botao de desbloqueio do
: . - Correia de ajuste adaptador de poste
Guarde este manual de instrugdes para referéncia futura. Capa da fivela da correia Bot4o de ajuste da pega
entrepernas Botéo de ajuste do encosto
Confi rme Guias da correia Guia da correia de ombros

subabdominal

Para utilizar este dispositivo avancado de retencao para criangas da
Joie de acordo com a Regulamentacdo UN N.2 129, a crianga deve
cumprir os seguintes requisitos.

Altura da crianca 40 cm-87 cm/peso da crianca < 13 kg;

Leia todas as instru¢des deste manual antes de utilizar o produto.

! IMPORTANTE: GUARDAR PARA CONSULTA FUTURA.

LEIA ATENTAMENTE.
! Guarde o guia de inicio rapido para referéncia futura.

Para informagdes sobre a garantia, visite o nosso Web site em
joiebaby.com
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AVISO

TENHA atencéo ao facto de as pecas rigidas e plasticas do
dispositivo avangado de retencéo para criangas deverem estar
localizadas e instaladas de forma a néo ficarem presas num assento
movel ou na porta do veiculo.

NAO utilize dispositivos de retengéo para criancas virados para a
retaguarda em lugares sentados onde esteja instalado um airbag
frontal ativo.

Para utilizar este dispositivo avancado de retengéo para criancas de
acordo com a Regulamentagdo UN N.° 129, a crianga deve cumprir
os seguintes requisitos. Altura da crianga 40 cm-87 cm/peso da
crianca = 13 kg.

O dispositivo avancado de retencdo para criangas podera ndo caber
em todos os veiculos aprovados.

Certifique-se de que a perna de apoio esta totalmente para baixo
até entrar em contacto com o piso do veiculo.

Certifique-se de que as correias que seguram o dispositivo de
seguranga ao veiculo estdo bem apertadas. As correias que retém a
crianca devem ser bem ajustadas ao corpo da crianga e nao devem
estar torcidas.

NAO utilize quaisquer pontos de contacto de suporte de carga
diferentes dos descritos nas instrugdes e marcados no dispositivo
avancgado de retencao para criangas.

Apds a colocagdo da crianca no dispositivo avangado de retencao,
o cinto de seguranca deve ser utilizado corretamente.

Este dispositivo avangado de retengao para criangas deve ser
substituido caso tenha sido sujeito a esforcos violentos num
acidente. Um acidente pode causar danos nao visiveis.

N&ao devem ser efetuadas alteragcdes ou adigdes ao dispositivo sem
a aprovacao de uma autoridade competente e devem ser seguidas
as instrugdes de instalagédo fornecidas pelo fabricante do dispositivo
avancado de retencdo para criangas.

Mantenha este dispositivo avancado de retencao para criancas
afastado de luz solar direta, caso contrario, este podera atingir
temperaturas demasiado elevadas para a pele da crianca. Verifique
sempre se ndo estd muito quente antes de colocar a crianga no
produto.

AVISO

NAO deixe a crianga sem supervisdo no sistema avangado de
retencdo para criangas.

Todas as bagagens ou outros objetos que possam causar
ferimentos em caso de colisdo, devem estar corretamente fixos.

O sistema avancado de retencéo para criancas NAO DEVE SER
UTILIZADO sem a capa.

A capa nao deve ser substituida por outra além da recomendada
pelo fabricante, pois o tecido acolchoado constitui uma parte
integrante do desempenho de retencéo.

NENHUM sistema avancado de retengdo para criancas pode
garantir uma protecéo total contra ferimentos num acidente.
Contudo, a utilizagdo apropriada deste dispositivo avangado de
retencao para criangas reduzird o risco de lesGes graves ou morte
da crianca.

NAO instale este dispositivo avancado de retencéo para criancas
sem seguir as instrugcdes deste manual, pois podera sujeitar a
crianga a riscos ferimentos ou morte.

NAO utilize este dispositivo avangado de retencéo para criancas se
o0 mesmo estiver danificado ou existirem pecas em falta.

As instrucdes devem ser guardadas no dispositivo de retengéo para
criangas durante o seu periodo de vida Util.

Para um “Sistema avangado de retengéo para criangas i-Size”, o
utilizador também deve consultar o manual do fabricante do veiculo.
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Emergéncia Escolha a sua instalacdo

Em caso de emergéncia ou acidente, é muito importante que a
crianca receba imediatamente primeiros socorros e tratamento

médico. Figura para instalagdo Adequado para

Informacoes sobre o produto

Instalagdo sem base Altura da crianca 40-87cm/

Peso da crianga < 13 kg
1. Este é um sistema avancado universal de retengéo para criangas.

Esta aprovado ao abrigo da Regulamentacao UN N.° 129 para

ser utilizado principalmente em veiculos com “lugares sentados
universais”, como indicado pelo fabricante do veiculo no manual do
utilizador.

2. Em caso de duvida, consulte o fabricante ou o revendedor do
sistema avangado de retengéo para criangas.

Altura da crianga 40-87cm/
Peso da crianga < 13 kg

Instalagdo com base

1. Este & um sistema avancado “i-Size” de retengéo para criangas. com i-Base Ix 2 x
Esta aprovado ao abrigo da Regulamentagdo UNN.° 129 para | . ...
utilizagdo em veiculos com lugares sentados compativeis com
"i-Size", como indicado no manual do utilizador do fabricante do
veiculo.

Altura da crianga 40-87cm/

2. Em caso de duvida, consulte o fabricante ou o revendedor do Peso da crianca < 13 kg

sistema avancado de retengéo para criancas.

Materiais Plastico, metal, tecido
N.° de patente Patente pendente com i-Base Encore

Consulte o manual de instrucdes i-Base Ix 2 para utilizar a i-Base Ix 2.
Consulte o manual de instrugdes i-Base Encore para utilizar a i-Base
Encore.
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Cuidados na instalacao

verimagens @ - ©

! Avisos para nao utilizar o transportador na area de enchimento do
airbag. @

Instalacdao num aviao

ver imagens © - @

Tenha em atengao que ndo é possivel garantir a seguranca da crianga

se as instrugdes de instalacdo indicadas no manual ndo forem

cumpridas.

! Tenha em atencéo que a instalagéo do transportador num assento
de avido é diferente da instalagdo num assento de automovel.

Tenha em atencao que apenas € permitida a de “cintos de
seguranga subabdominais” de 2 pontos de fixagdo num avido.

Tenha em atencao que o transportador deve permanecer preso no
assento do avido, mesmo que esteja desocupado.

Tenha em atencao que o transportador destina-se a ser utilizado
apenas num assento autorizado pela companhia aérea.

Tenha em atencao que um transportador virado para a retaguarda

devera ser instalado apenas em assentos virados para a frente.

Como instalar a cadeira de bebé utilizando o cinto de seguranga do

assento do avido:

1. Coloque o médulo transportador virado para o lado oposto a
direcao de voo no assento.

. Certifique-se de que a pega de transporte se encontra na posigéo
mais elevada.

. Coloque o cinto de seguranga em ambos os guias verdes para o
cinto.

. Feche o cinto de seguranca (consulte as instrucdes de segurancga da
companhia aérea).

\S]

w
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5. Aperte o cinto de seguranga puxando pela sua extremidade.

! Em nenhuma circunstancia a fivela do cinto devera ficar entre os
guias do cinto de cor verde.

Remocgéo:

Abra o cinto de seguranca (consulte as instrucoes de seguranca da
companhia aérea).

Em seguida, podera retirar a cadeira do assento do passageiro.

verimagens © - ©

Ajuste da pega

ver imagens @ - ®

1. A pega do transportador pode ser ajustada para 2 posigoes. @
Posigcéo para transporte no automével, a mao ou no carrinho de
bebé @ -1. Posicdo de cadeira de bebé @ -2.

2. Para ajustar a pega, aperte os botdes da pega de ambos os lados
@ -1 e, em seguida, rode a pega até encaixar numa posicéo de
bloqueio. @ -1



Ajuste da altura do apoio de cabeca

ver imagens @ - ®

! As correias das algas devem o mais préximo possivel dos ombros
da crianga @, mas nao acima da linha dos ombros. ®

! Se as algas ndo estiverem a altura apropriada, a crianga podera ser
ejetada do dispositivo avangado de retengéo para criangcas em caso
de colisdo.

Pressione a alavanca de ajuste do apoio de cabeca @, Entretanto,

puxe para cima ou pressione para baixo o apoio de cabeca até que

este encaixe na posicao de bloqueio. As posicdes do apoio de cabega

s&o apresentados na figura @®.

Ajuste do apoio das costas

ver imagens @ - ®
Existem 3 angulos de reclinacdo do encosto.

Pressione o botdo de ajuste do encosto @ para aumentar ou reduzir
os angulos do encosto. @

Colocar e prender a crianca

no dispositivo avancado de retencao

ver imagens ® - ®

1. O redutor para bebé é utilizado para protecéo lateral da crianca.
Recomendamos que utilize o redutor para bebé completo se o
bebé tiver menos de 60 cm de altura ou até que o redutor esteja
pequeno para o tamanho do bebé.

2. Certifique-se de que o redutor para bebé ja tem a insercao de
espuma antes de o utilizar.

Retire o redutor para bebé quando os ombros da
crianca deixarem de ter um ajuste confortavel.

1. Solte as correias das algas pressionando o botédo de ajuste das
algas e puxando as correias. @

2. Pressione o bot&o e retire as linguetas da fivela ®

3. Coloque a crianga no moédulo do transportado e introduza as
linguetas na fivela. @ e @)

4. Puxe pela correia de ajuste para tensionar as alcas @

22
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Instalacao sem base

ver imagens ® - @
! NAO instale este médulo do transportador nos bancos do veiculo

apenas com a correia subabdominal; deve utilizar um cinto de
seguranga com 3 pontos de fixagao.

! Este modulo do transportador pode ser instalado apenas em bancos
de veiculo com cinto de seguranca retrateis com 3 pontos de
fixagéo.

1. Coloque o mddulo do transportador no veiculo virado para a parte
de tras do carro. Puxe o cinto de seguranca do veiculo e prenda-o
na fivela do veiculo. Passe o cinto de seguranga do veiculo por
baixo das duas guias para o cinto de seguranca. @

! O transportador ndo pode ser utilizado se a fivela do cinto de
seguranga (conector fémea da fivela) for demasiado longa para fixar
em seguranca o transportador. &) -2

2. Passe o cinto na diagonal na guia da correia de ombros na parte
traseira. @

3. Pressione firmemente no centro do mddulo do redutor para bebé

enquanto puxa pela correia de ombros do veiculo para apertar. @

4. A linha de nivel do transportador deve estar nivelada com o piso do

veiculo quando o transportador estiver instalado. @

! O cinto de seguranca do veiculo esta preso na fivela e o mais
apertado possivel a volta do médulo do redutor para bebé. O cinto
de seguranga do veiculo ndo esté solto ou torcido.

! Ap6s a instalagdo do mddulo transportador, verifique sempre se o

cinto de seguranga do veiculo esta corretamente colocado e bem
apertado na fivela. @

Acessorios

ver imagem &

O transportador pode ser encaixado em carrinhos de bebé Joie
usando adaptadores. Os adaptadores sao fornecidos com os carrinhos
de bebé Joie. @ Para obter mais informagdes, visite joiebaby.com.

Remover a cobertura e a capa de

tecido acolchoado

verimagens ® - ®

Para voltar a colocar a capa de tecido acolchoado, inverta os passos
mencionados.

Cuidado e manutencao

! Guarde a capa de tecido acolchoado fora do alcance da criancga.

! Lave a capa de tecido acolchoado com agua fria a uma
temperatura inferior a 30 °C.

N&o engome a capa de tecido.
Na&o utilize lixivia nem lavar a seco a capa de tecido.

Nao utilize detergentes néo diluidos gasolina ou outros solventes
organicos para lavar o dispositivo avangado de retengdo para
criancas ou a base. Podera danificar o dispositivo avangado de
retengéo.

N&o torca as capas de tecido acolchoado para as secar
rapidamente. Podera enrugar as capas de tecido acolchoado.

Deixe secar as capas de tecido acolchoado num local a sombra.

Retire o dispositivo avangado de retencao para criangas do veiculo
se ndo pretende utiliza-lo durante um longo periodo.

¥ XEOXRK
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@ Bienvenido a Joie™

Ha adquirido un dispositivo de sujecion para nifios de alta calidad
seguro y totalmente certificado. Este producto es adecuado para
usarse con niflos con una altura y peso de hasta 87 cmy 13 kg,
respectivamente.

Lea atentamente este manual de instrucciones para asegurarse que
la sillita se ha instalado correctamente. Una instalacién incorrecta
podria poner en peligro a su hijo.

Conserve este manual de instrucciones para futuras consultas.

Por favor, confirme lo siguiente:

Para utilizar este dispositivo de sujecion para nifios mejorado Joie de
acuerdo con la norma n.2 129 de la ONU, el nifio debera cumplir los
siguientes requisitos:

Altura del nifio: 40cm-87cm/Peso del nifio < 13kg;

Lea todas las instrucciones incluidas en este manual antes de instalar
y utilizar el producto.

! IMPORTANTE: GUARDE ESTE MANUAL PARA FUTURAS CONSULTAS.
LEA DETENIDAMENTE.

! Conserve la guia de inicio rapido para referencia futura.

Para obtener informacién sobre la garantia, visite nuestro sitio web en

joiebaby.com.
I‘!\E.\

Lista de piezas

Asegurese de que no falta ninguna pieza. Péngase en contacto
con su distribuidor si falta alguna pieza.

Asa

Capota

Accesorio para nifios
pequefos

Boton de ajuste del arnés
Cincha de ajuste

Protector de la hebilla para
la entrepierna

Guias del cinturén de
cintura

8

9
10
1

Protector del arnés de los
hombros

Lengtietas de hebilla
Hebilla

Boton de desbloqueo del
adaptador del tubo

Botodn de ajuste del asa
Botén de ajuste del respaldo
Guia del cinturén de
seguridad para los hombros
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ADVERTENCIA

TENGA cuidado para que los elementos rigidos y las piezas de
plastico del dispositivo de sujecion para nifios mejorado se coloquen
e instalen de manera que no puedan quedar atrapados por un asiento
moévil o en la puerta del vehiculo.

NO use los dispositivos de sujecién para niflos mejorados con
orientacion hacia atras en asientos donde haya un airbag frontal
activo instalado.

Para utilizar este dispositivo de sujecion para nifios mejorado de
acuerdo con la norma n.° 129 de la ONU, el nifio debera cumplir los
siguientes requisitos: Altura del nifio: 40 cm-87 cm/Peso del nifio
<13 kg

El respaldo mejorado para nifios puede no caber en todos los
vehiculos aprobados.

Asegurese de que la pata de apoyo esté completamente bajada hasta
que esté en contacto con el suelo del vehiculo.

Asegurese de que las correas que sujetan el sistema de sujecion al
vehiculo estén bien apretadas. Todas las correas que sujetan al nifio
deben bien colocadas en el cuerpo de este y que no se retuerzan.

NO utilice ningiin punto de contacto de soporte de carga distinto a los
que se describen en las instrucciones y aparecen en el dispositivo de
sujecion para niflos mejorado.

Una vez colocado el nifio en el dispositivo de sujecion para nifios
mejorado, el cinturdn de seguridad se debera utilizar correctamente.

Este dispositivo de sujecién para nifios mejorado se debe reemplazar
si ha estado sometido a tensiones violentas en un accidente. Un
accidente puede causar dafos no visibles en dichos elementos.

Considere el peligro de realizar alteraciones o modificaciones al
dispositivo sin la aprobacién de la autoridad adecuada y el peligro de
no seguir estrictamente las instrucciones de instalacién facilitadas por
el fabricante del dispositivo de sujecién para nifios mejorado.

Mantenga el dispositivo de sujecién para niflos mejorado alejado de la
luz directa del sol ya que, si no lo hace, podria alcanzar temperaturas
demasiado altas para la piel de su hijo. Compruebe siempre si esta
demasiado caliente antes de colocar al nifio en él.

ADVERTENCIA

NO deje a su hijo sin supervision en este sistema de sujecion para
nifios mejorado.

Sujete correctamente el equipaje y cualquier otro objeto susceptible
de provocar lesiones en caso de colision.

NO UTILICE el sistema de sujecién para nifios mejorado sin la funda
de la sillita.

La cubierta de la sillita no debera sustituirse por uno que no esté
recomendado por el fabricante, ya que el acolchado constituye una
parte esencial del funcionamiento del dispositivo de sujecion.

NINGUN dispositivo de sujecion para nifios mejorado puede
garantizar una proteccién total contra lesiones en caso de accidente.
Sin embargo, un uso adecuado de este dispositivo de sujecién para
nifios mejorado reducira el riesgo de lesiones graves o, incluso, de
muerte del nifio.

NO instale este dispositivo de sujecion para niflos mejorado sin
seguir las instrucciones que se indican en este manual ya que, si
las incumple, podria poner a su hijo en peligro de sufrir lesiones o,
incluso, de muerte.

NO utilice este dispositivo de sujecion para niflos mejorado si esta
dafiado o si falta alguna de sus piezas.

Las instrucciones deberan conservarse en el sistema de sujecion para
nifios durante su periodo de vida Util.

Para un “sistema de sujecion para nifios mejorado i-Size”, el usuario
también debera consultar el manual del fabricante del vehiculo.
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Emergencia

En caso de emergencia o accidente, es muy importante que su hijo
reciba primeros auxilios y tratamiento médico de inmediato.

Informacion del producto

Instalacion sin la base

1. Este es un sistema de sujecién para niflos mejorado con cinturén
universal. Esta aprobado conforme al Reglamento n.° 129 de la
ONU, para el uso principal en “posiciones de asientos universales”
como indican los fabricantes de vehiculos en el manual del usuario
del vehiculo.

2. En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del
dispositivo de sujecion para nifios mejorado.

Instalacién con la base

1. Este es un dispositivo de sujecion para nifios mejorado “i-Size”.
Esta aprobado conforme a la Norma n.° 129 de la ONU, para el
uso en vehiculos compatibles con posiciones de sentado i-Size,
tal y como indican los fabricantes de vehiculos en los manuales de
usuario del vehiculo.

2. En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del
dispositivo de sujecién para nifios mejorado.

Materiales
N.° de patente

Plasticos, metal, telas
Pendiente de patentes

Elegir la instalacion

Figura de la instalacion

Apto para

Altura del nifio: 40-87cm/
Peso del nifo: <13 kg

Altura del nifio: 40-87cm/
Peso del nifio: < 13 kg

con i-Base Ix 2

Altura del nifio: 40-87cm/
Peso del nifio: < 13 kg

con i-Base Encore

Consulte el manual de instrucciones de i-Base Ix 2 para saber cémo
usar i-Base Ix 2.

Consulte el manual de instrucciones de i-Base Encore para saber como
usar i-Base Encore.
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Consideraciones acerca de la instalacion

consulte las imagenes @ - @

! Advertencias para no utilizar el portabebés en el area de despliegue
del airbag. @

Instalacion en aviones

consulte las imagenes © - @

Tenga en cuenta que la seguridad del nifio no esté garantizada si no se
sigue la instalacion e instrucciones correctamente.

| Tenga en cuenta que la instalacion del portabebés en un asiento de
avion es diferente a la instalacién en un asiento para vehiculo.

Tenga en cuenta que el accesorio de “cinturén de la cintura” de 2

puntos solo se permite en aviones.

Tenga en cuenta que el portabebés debe permanecer con el

cinturén abrochado en el asiento del avién incluso cuando esté

desocupado.

Tenga en cuenta que el portabebés solo se puede usar en un asiento

de pasajero autorizado por la aerolinea.

Tenga en cuenta que el portabebés orientado hacia atras solo debe

instalarse en los asientos orientados hacia adelante.

Coémo instalar el portabebés utilizando el cinturén de seguridad del

asiento del avion:

1. Coloque el portabebés opuesto a la direccion de vuelo en el asiento
del pasajero.

2. Asegurese de que el asa de transporte esté en la posicion mas alta.

3. Coloque el cinturén de seguridad en ambas guias de color verde
claro del cinturén.

4. Cierre el cinturon de seguridad (consulte las instrucciones de
seguridad de la linea aérea).

5. Apriete el cinturén de seguridad tirando del extremo del cinturén.

! Bajo ninguna circunstancia, la hebilla del cinturén de seguridad debe
estar dentro de las guias de color verde claro del cinturén.

Extraccion:

Abra el cinturén de seguridad del asiento del pasajero (consulte las
instrucciones de seguridad de la linea aérea).

Ahora puede tomar el portabebés del asiento del pasajero.

consulte las imagenes © - ©

Ajuste del asa

consulte las imagenes @ - ®

1. El asa del portabebés se puede ajustar en 2 posiciones. @ Posicién
para transporte en coche, a mano o en cochecito @ -1. Posicién de
la sillita de bebé @ -2.

2. Para ajustar el asa, presione los botones del asa situados en ambos
lados @ -1y, a continuacién, gire el asa hasta que quede encajado
en la posicion de bloqueo. @ -1
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Ajuste de altura del reposacabezas

consulte las imagenes @ - ®

! Las correas de los arneses de los hombros deberan estar lo mas
cerca posible de los hombros del nifio @, pero sin sobrepasar la
linea de estos. ®

Si las correas de los arneses de los hombros no estan a la altura
adecuada, el nifio podria salir despedido del dispositivo de sujecién
para nifios mejorado en caso de accidente.

Presione la palanca de ajuste del reposacabezas @ al mismo tiempo
que tira hacia arriba del reposacabezas o empuja este hacia abajo
hasta que quede fijado en una posicion bloqueada. Las posiciones del
reposacabezas se indican en la figura @.

Ajuste del respaldo

consulte las imagenes ® - ®

Hay 3 angulos de reclinacion en el respaldo.

Presione el botdn de ajuste del respaldo @ para subir o bajar este los
angulos en cuestion. @

Asegurar al nifo

en el dispositivo de sujecion para ninos mejorado

consulte las imagenes @ - @

1. El accesorio para nifos pequeios se utiliza su proteccién lateral.
Le recomendamos que utilice el accesorio para nifios pequefnos
cuando el bebé tenga menos de 60 cm de altura o hasta que dicho
accesorio se le quede pequefo.

2. Asegurese de que el accesorio para bebés ya tiene la cufia de
espuma antes de utilizarlo.

Retire el accesorio para bebés cuando los
hombros del niflo ya no quepan cémodamente.

1. Afloje las correas del arnés presionando el botén de ajuste del arnés
y tirando de las correas. ®

2. Presione el botén y retire las lengiietas de la hebilla de esta. @

3. Coloque al nifio en el médulo del portabebés e introduzca las
lengiietas de la hebilla en esta. @ y @)

4. Tire de la correa de ajuste para apretar el arnés. @
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Instalacion sin la base

consulte las imagenes ® - @

! NO instale este médulo del portabebés en asientos de vehiculo solo
con el cinturén de seguridad abdominal; debe usar un cinturén de 3
puntos de anclaje.

! Este moédulo del portabebés solamente se puede instalar en
asientos de vehiculos con un cinturén de seguridad retractiles de 3
puntos de anclaje.

1. Coloque el médulo del portabebés en el vehiculo orientado hacia la
parte trasera de este. Tire del cinturén de seguridad del vehiculo y
bloguéelo en la hebilla del vehiculo, pase el cinturén subabdominal
del vehiculo por debajo de las dos guias de dicho cinturén. @

! El médulo de sujecion para nifios no puede utilizarse si la hebilla del
cinturén de seguridad del vehiculo (extremo hembra de la hebilla) es
demasiado larga para anclar con seguridad el médulo de sujecién
para nifios. & -2

2. Enhebre el cinturén diagonal en la guia del cinturén para el hombro
en la parte trasera. @

3. Presione firmemente en el centro del mdédulo del portabebés
mientras tira del cinturén para el hombros del vehiculo para tensarlo.

®

4. La linea de nivel del médulo de sujecién para nifos debera estar
nivelada con el suelo cuando esté instalado el médulo de sujecion
para nifios. @

! El cinturén del vehiculo esta abrochado y lo més apretado posible
alrededor del modulo del portabebés. El cinturdn del vehiculo no
esta suelto ni retorcido.

! Después de instalar el médulo de sujecion para nifos, asegurese
siempre de que los cinturones del vehiculo estén colocados
correctamente y estén bien sujetos en la hebilla del vehiculo. @

Accesorios

Consulte la imagen &

Este portabebés puede acoplarse a los cochecitos Joie mediante
adaptadores. Los adaptadores estan incluidos con los cochecitos Joie.
@ Visite joiebaby.com para obtener mas informacion.

Extraer la capota y el acolchado de la sillita

consulte las imagenes ® - @

Para volver a instalar el acolchado, siga los pasos mencionados en
sentido contrario.

Cuidados y mantenimiento

Guarde el acolchado en algun lugar fuera del alcance del nifio.
Lave el acolchado con agua fria por debajo de los 30 °C.

! No planche el acolchado.

No limpie en seco ni utilice lejia para lavar el acolchado.

No utilice detergentes sin diluir, gasolina u otros disolventes
orgéanicos para limpiar el dispositivo de sujecién para nifios
mejorado y la base. Si lo hace, puede dafar el dispositivo de
sujecion para nifios mejorado.

No retuerza con demasiada fuerza el acolchado cuando lo seque.
Podrian quedar arrugas en el acolchado.

Deje secar el acolchado en un lugar alejado de la luz directa del
sol.

Retire este dispositivo de sujecién para nifios mejorado del asiento
del vehiculo cuando no vaya a utilizarlo durante un periodo
prolongado de tiempo.

¥ AROXR
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@ Bienvenue dans l'univers de Joie™

Vous avez acheté un dispositif de retenue pour enfants de haute
qualité, sar et pleinement certifié. Ce produit est adapté aux enfants
dont la taille et le poids ne dépassent pas 87cm et 13kg.

Lisez attentivement ce manuel d'instructions pour vous assurer que
le siege a été correctement installé. Une installation incorrecte peut
mettre votre enfant en danger.

Conservez ce manuel d'utilisation pour toute référence future.

Veuillez confirmer

Pour utiliser ce dispositif de retenue pour enfants amélioré de Joie
conformément a la réglementation UN N°129, votre enfant doit
respecter les conditions suivantes.

Taille de I’enfant 40cm-87cm / Poids de I’enfant < 13kg :

Veuillez lire toutes les instructions de ce manuel avant d'installer et
d'utiliser le produit.

! IMPORTANT : A CONSERVER POUR TOUTE CONSULTATION
ULTERIEURE.
A LIRE ATTENTIVEMENT.
! Veuillez conserver le guide de démarrage rapide pour référence
ultérieure.

Pour plus d’informations sur la garantie, veuillez consulter notre site
Web a I’adresse suivante: joiebaby.com

Liste des pieces

Veuillez vous assurer qu’il n’y a pas de piéces manquantes.
Contactez le revendeur en cas de piéces manquantes.

1 Poignée 8 Housses du harnais pour

2 Voilure épaules

3 Insert pour bébé 9 Languettes de boucles

4 Bouton de réglage du 10 Boucle
harnais 11 Bouton de déverrouillage de

5 Sangle de réglage I'adaptateur de barre

6 Couverture du harnais 12 Bouton d’ajustement de la
d'entrejambe poignée

7 Guides de ceinture 13 Bouton de réglage du dossier
abdominale 14 Guide de ceinture d'épaule
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AVERTISSEMENT

VEUILLEZ vous assurer que les éléments rigides et les pieces en
plastique du systéme de retenue pour enfants amélioré soient situés
et installés de sorte qu'ils ne soient pas susceptibles de se coincer
sous un siege mobile ou dans la porte du véhicule.

N'utilisez PAS les systemes de retenue pour enfants améliorés face
a l'arriere dans des positions d'assise ou un airbag frontal actif est
installé.

Pour utiliser ce dispositif de retenue pour enfants amélioré
conformément a la réglementation UN N°129, votre enfant doit
respecter les conditions suivantes. Taille de I’enfant 40cm-87cm /
Poids de I’enfant =13kg.

Le dispositif de retenue pour enfants amélioré ne s'adapte peut étre
pas dans tous les véhicules homologués.

Assurez-vous que le pietement de support est compléetement
abaissé jusqu'a ce qu’il soit en contact avec le plancher du véhicule.

Assurez-vous que les sangles qui maintiennent le dispositif de
retenue au véhicule sont bien serrées. Les sangles qui retiennent
I'enfant doivent étre bien positionnées au corps de I'enfant et ne
doivent pas étre entortillées.

N'utilisez PAS de points de contact porteurs autres que ceux décrits
dans les instructions et indiqués sur le dispositif de retenue pour
enfants amélioré.

Apres avoir placé votre enfant dans le dispositif de retenue amélioré,
la ceinture de sécurité doit étre utilisée correctement.

Ce dispositif de retenue pour enfants amélioré doit étre remplaceé
s'ils a été soumis a des tensions violentes dans un accident. Un
accident peut les endommager, méme si vous ne voyez pas les
dommages.

Soyez conscient du danger d'apporter des modifications ou des
ajouts au dispositif sans |'approbation de |'autorité concernée ainsi
que du danger de ne pas respecter strictement les instructions
d'installation fournies par le fabricant du dispositif de retenue pour
enfants amélioré.

AVERTISSEMENT

Veuillez conserver ce dispositif de retenue pour enfants amélioré a
I’écart de la lumiére du soleil, car il pourrait devenir trop chaud pour
la peau de I'enfant. Vérifiez toujours qu’il n’est pas trop chaud avant
d’y placer votre enfant.

Ne laissez PAS votre enfant sans surveillance avec ce dispositif de
retenue pour enfants amélioré.

Tout bagage et autres objets susceptibles de causer des blessures
en cas de collision doivent étre correctement sécurisés.

Le dispositif de retenue pour enfants amélioré NE DOIT PAS étre
utilisé sans la housse du siege.

La couverture du siege ne doit pas étre remplacée par une autre
que celle recommandée par le fabricant, car les piéces souples font
partie intégrante des performances du dispositif de retenue.

AUCUN dispositif de retenue pour enfants amélioré ne peut garantir
une protection compléte contre les blessures en cas d'accident.
Cependant, une bonne utilisation de ce dispositif de retenue pour
enfants amélioré réduira les risques de blessures sérieuses ou de
mort pour votre enfant.

N'installez PAS ce dispositif de retenue pour enfants amélioré sans
respecter les instructions de ce manuel, ou vous pourriez exposer
votre enfant a un risque élevé de blessures ou de mort.

N'utilisez PAS ce dispositif de retenue pour enfants amélioré si des
pieces sont endommagées ou manquantes.

Les instructions doivent étre conservées sur le systéme de retenue
pour enfants pendant sa durée de vie.
Pour un « systeme de retenue pour enfants amélioré de type i-Size »,

I'utilisateur doit également se référer au manuel du constructeur du
véhicule.
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En cas d'urgence

En cas d'urgence ou d'accident, il est trés important que votre enfant
soit immédiatement pris en charge par les premiers secours et des

soins médicaux.

Informations sur le produit

Installation sans la base

1. C’est un systéme de retenue pour enfants amélioré avec ceinture
universelle. Il est approuvé conformément a la réglementation UN
n°129 pour une utilisation principalement dans des « positions de
sieges universels » comme indiqué par le constructeur du véhicule
dans le manuel de ['utilisateur du véhicule.

2. En cas de doute, consultez le fabricant du systéme de retenue pour
enfants amélioré ou le distributeur.

Installation avec base

1. Il s'agit d'un systéme de retenue pour enfants amélioré "i-Size". Il
est approuvé conformément a la réglementation UN n°129 pour une
utilisation dans des positions de sieges de véhicules compatibles
i-Size comme indiqué par le constructeur dans le manuel de
|'utilisateur du véhicule.

2. En cas de doute, consultez le fabricant du systéme de retenue pour
enfants amélioré ou le distributeur.

Matériaux
N° de brevet

Plastiques, métaux, tissus
Brevets en attente

Choisissez votre installation

Illustration pour
I'installation

Convient a

. Taille de I'enfant 40 cm-87cm/
Poids de I'enfant < 13 kg

Taille de I'enfant 40 cm-87cm/
Poids de I'enfant < 13 kg

avec i-Base Ix 2

Taille de I'enfant 40 cm-87cm/
Poids de I'enfant < 13 kg

avec i-Base Encore

Veuillez vous référer au manuel d'instructions du i-Base Ix 2 pour
|'utilisation du i-Base Ix 2.

Veuillez vous référer au manuel d'instructions du i-Base Encore pour
|'utilisation du i-Base Encore.
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Problémes liés a l'installation

voir les images @ - ©

! Il est rappelé de ne pas utiliser le dispositif de transport bébé dans la
zone de déploiement des airbags. @

Installation avion

voir les images © - @

Veuillez noter que la sécurité de I’enfant n’est pas garantie si le manuel
d’installation et d’instructions n’est pas respecté.

! Veuillez noter que I'installation du dispositif de transport bébé sur un
siege d’avion différe de I'installation sur un siege de voiture.

Veuillez noter que la fixation par « ceinture abdominale » 2 points
n’est autorisée que dans les avions.

Veuillez noter que le dispositif de transport bébé doit rester ceinturé

sur le siege d’avion méme s’il n’est pas occupé.

Veuillez noter que le dispositif de transport bébé est uniquement

destiné a étre utilisé sur un siége passager autorisé par la

compaghnie aérienne.

Veuillez noter que le dispositif de transport bébé orienté vers I'arriére

ne doit étre installé que sur des siéges passagers orientés vers

I’avant.

Comment installer le siege bébé avec la ceinture de sécurité d’un siege

d’avion :

1. Placez la coque de bébé dans le sens opposé a la direction du vol

sur le siege passager.

2. Assurez-vous que la poignée de transport est dans la position la
plus haute.

. Placez la ceinture de sécurité dans les deux guides de ceinture vert
clair.

. Fermez la ceinture de sécurité (consultez les instructions de sécurité
de la compagnie aérienne).

w

N

5. Serrez la ceinture de sécurité en tirant ’extrémité de la ceinture.

! La boucle de la ceinture de sécurité ne doit en aucun cas se trouver
dans les guides de ceinture vert clair.

Retrait :

Ouvrez la ceinture de sécurité du siege passager (consultez les
instructions de sécurité de la compagnie aérienne).

A présent, vous pouvez retirer le siége bébé du siége passager.

Voilure

voir lesimages © - ©

Ajustement de la poignée

voir les images @ - ®

1. La poignée du module de transport pour bébé peut étre réglée sur 2
positions. @ Position pour transport en voiture, & la main ou en
poussette @ -1. Position chaise bébé @ -2.

2. Pour ajuster la poignée, appuyez sur les boutons de la poignée des
deux cotés @ -1 puis tournez la poignée jusqu'a ce qu'elle
s'enclenche dans une position verrouillée. @ -1
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Réglage de la hauteur de l'appui-téte

voir lesimages @ - ®

! Les sangles du harnais pour épaules doivent étre les plus proches
des épaules de I'enfant @, mais ne doivent pas dépasser la ligne
des épaules. ®

Si les sangles du harnais pour épaules ne sont pas a la bonne
hauteur, I'enfant pourrait étre éjecté du dispositif de retenue pour
enfants amélioré en cas d'accident.

Appuyez sur le levier d'ajustement du support pour la téte @ tout en

tirant sur le support vers le haut ou le bas jusqu'a ce qu'il s'enclenche

dans une position verrouillée. Les positions du support de téte sont
illustrées en @.

Réglage du dossier

voir les images @ - @
Il'y a 3 angles d'inclinaison pour le dossier.

Appuyez sur le bouton de réglage du dossier @ pour relever ou
abaisser les angles du dossier. @

Bien installer votre enfant

dans le dispositif de retenue pour enfants amélioré

voir les images ® - @

Remarque

1. L'insert pour bébé est pour la protection latérale de I'enfant.
Nous recommandons d'utiliser I'insert pour nourrisson lorsque le
bébé mesure moins de 60cm ou jusqu'a ce qu'il soit trop grand
pour l'insert.

2. Assurez-vous que l'insert pour bébé contient déja la cale en
mousse avant d'utiliser I'insert.

Retirez l'insert pour bébé lorsque les épaules de
votre enfant ne rentrent plus confortablement.

1. Desserrez les sangles du harnais en appuyant sur le bouton de
réglage du harnais et en tirant les sangles. ®

2. Appuyez sur le bouton et retirez les languettes de boucle de la
boucle. ®

3. Placez votre enfant dans le module de transport pour bébé et
insérez les languettes de la boucle dans la boucle. @ & @)

4. Tirez la sangle de réglage pour serrer le harnais. @
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Installation sans la base

voir les images ® - @

! NE PAS installer ce module de transport pour bébé sur les sieges de
véhicules équipés uniquement d'une ceinture abdominale ; vous
devez toujours utiliser une ceinture a 3 points.

! Ce module de transport pour bébé ne peut étre installé que sur des
sieges de véhicule équipés d'une ceinture de sécurité a enrouleur 3
points.

1. Placez le module de transport pour bébé dans le véhicule, face a
I'arriere de la voiture. Tirez la ceinture de sécurité du véhicule et
verrouillez-la dans la boucle du véhicule, faites passer la ceinture
abdominale du véhicule sous les deux guides de ceinture
abdominale. @

! Le module de transport pour bébé ne peut pas étre utilisé si la
boucle de ceinture de sécurité du véhicule (extrémité femelle de la
boucle) est trop longue pour retenir le module de transport pour
bébé de facon sitire. @ -2

2. Faites passer la ceinture diagonale dans le guide de la ceinture

d’épaule a l'arrigre. @

3. Appuyez fermement au milieu du module de transport pour bébé

tout en tirant sur la ceinture d’épaule du véhicule pour la serrer. @

4. La ligne de niveau du siége doit étre paralléle au sol lorsque le

module de transport pour bébé est installé. &

! La ceinture du véhicule est bouclée et est aussi serrée que possible
autour du module de transport pour bébé. La ceinture du véhicule
n'est pas lache ou tordue.

I Aprés avoir installé la coque de bébé, vérifiez toujours que les
ceintures du véhicule sont acheminées correctement et bien
attachées dans la boucle du véhicule. @

Accessoires

voir I'image @

Le porte-bébé peut étre installé sur des poussettes Joie a I'aide
d'adaptateurs. Les adaptateurs sont fournis avec les poussettes Joie.
@ Visitez nunababy.com pour plus d'informations.

Détacher la capote et le coussin du siege

voir les images ® - @

Pour réassembler les éléments souples, effectuez les étapes ci-dessus
dans |'ordre inverse.

Entretien et maintenance

Rangez le coussinet dans un endroit hors de portée de I'enfant.
Lavez les pieces souples a I'eau froide a moins de 30 °C.
Ne repassez pas les piéces souples.

Ne nettoyez pas les pieces souples a sec ou a I'eau de javel.

N'utilisez pas de détergents neutres non dilués, de I'essence ou
d'autres solvants organiques pour laver le dispositif de retenue

pour enfants amélioré ou la base. Cela pourrait endommager le
dispositif de retenue pour enfants amélioré.

N'essorez pas les pieces souples avec trop de force. Des plis
pourraient apparaitre sur les pieces souples.

! Laissez les piéces souples sécher a I'ombre.

! Veuillez retirer le dispositif de retenue pour enfants amélioré du
véhicule si vous ne prévoyez pas de I'utiliser pendant une longue
période.

¥ XEOXK
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@ Welkom bij Joie" Onderdelenlijst

U hebt een volledig gecertificeerd kinderzitje voor kindveiligheid van Controleer op ontbrekende onderdelen. Neem contact op met de

hoge kwaliteit aangeschaft. Dit product is geschikt voor gebruik met verkoper als iets ontbreekt.

kinderen met een lengte van tot 87cm en een gewicht van 13kg. . .
Handgreep Afdekkingen schouderriemen

Lees deze instructiehandleiding aandachtig om ervoor te zorgen dat Kap Gesptongen

het zitje juist is geinstalleerd. Een onjuiste installatie zou uw kind in Baby-inzetstuk Gesp

gevaar kunnen brengen. Instelknop voor de riemen Ontgrendelknop steunadapter
Instellen gordel Instelknop handgreep
Afdekking kruisgesp Instelknop rugleuning
Geleiders heupgordel Geleider voor schouderriem

Bewaar deze instructiehandleiding voor raadpleging in de toekomst.

Bevestigen

Om dit verbeterde kinderzitje van Joie volgens de VN-verordening nr.
129 te kunnen gebruiken, moet uw kind aan de volgende voorwaarden
voldoen.
Lengte kind 40cm-87cm/gewicht kind < 13kg;
Lees alle aanwijzingen in deze handleiding voordat u het product
opzet en gebruikt.
! BELANGRIJK: BEWAREN VOOR LATER GEBRUIK.

LEES DIT ZORGVULDIG DOOR.
! Bewaar de snelstartgids voor toekomstig gebruik.
Bezoek voor informatie over de garantie onze website op joiebaby.
com




WAARSCHUWING

! ZORG ERVOOR dat de stugge items en plastic onderdelen van
het verbeterde kinderzitsysteem zo moeten worden geplaatst en
geinstalleerd dat ze niet klem kunnen komen door een verplaatsbare
stoel of in een deur van het voertuig.

! Gebruik NIET de naar achteren kijkende verbeterde
kinderzitsystemen in stoelposities waarbij een actieve frontale airbag
is geinstalleerd.

| Om dit verbeterde kinderzitje volgens de VN-verordening nr. 129
te kunnen gebruiken, moet uw kind aan de volgende voorwaarden
voldoen. Lengte kind 40 cm-87cm/ gewicht kind <13kg.

! Het verbeterde kinderzitje past wellicht niet in alle goedgekeurde
voertuigen.

! Zorg voor dat de steunvoet volledig omlaag gaat tot het in contact is
met de vloer van het voertuig.

! Zorg ervoor dat alle banden die het zitje bevestigen op het voertuig
strak zitten. Gordels waarmee het kind wordt vastgezet dienen goed
geplaatst te worden aan het lichaam van het kind, en mogen niet
worden gedraaid.

! Gebruik GEEN andere lastdragende contactpunten dan degene die
in de aanwijzingen worden beschreven en die op het verbeterde
kinderzitje zijn aangegeven.

! Nadat uw kind in dit verbeterde kinderzitje is geplaatst, moet de
veiligheidsriem op de juiste manier worden gebruikt.

! Dit verbeterde kinderzitje moet worden vervangen als ze
onderworpen zijn geweest aan zware spanningen bij een ongeluk.
Een ongeluk kan daar schade aan veroorzaken die u niet kunt zien.

! Houd rekening met het gevaar van het aanbrengen van
veranderingen of aanvullingen aan het apparaat zonder goedkeuring
van de aangewezen instantie, en het gevaar van het niet nauwkeurig
volgen van de aanwijzingen als geleverd door de fabrikant van het
verbeterde kinderzitje.

! Houd dit verbeterde kinderzitje uit de buurt van zonlicht, anders kan
het te heet worden voor de huid van uw kind. Controleer altijd eerst
of het niet te heet is voordat u uw kind erin plaatst.
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WAARSCHUWING

! Laat uw kind NIET zonder toezicht achter in het verbeterde
kinderzitsysteem.

! Bagage en andere voorwerpen die in geval van botsing letsel kunnen
veroorzaken, moeten goed zijn vastgezet.

! GEBRUIK het verbeterde kinderzitie NIET zonder de stoelbedekking.

! Vervang de stoelbedekking alleen door de bedekking die door
de fabrikant wordt aanbevolen omdat de zachte onderdelen een
integraal onderdeel vormen van de werking van het kinderzitje.

! GEEN ENKEL verbeterd kinderzitje biedt volledige bescherming
tegen letsel bij een ongeluk. Maar het juiste gebruik van het
verbeterde kinderzitje vermindert het risico van ernstig letsel of de
dood.

! Installeer dit verbeterde kinderzitje NIET zonder de aanwijzingen en
waarschuwingen in deze handleiding te volgen, anders brengt u uw
kind ernstig in gevaar.

! Gebruik dit verbeterde kinderzitie NIET als het is beschadigd of als
onderdelen ontbreken.

! De instructies moeten gedurende de gehele levensduur worden
bewaard bij het kinderzitje.

! Voor een “i-Size verbeterd kinderzitsysteem” moet de gebruiker
tevens worden verwezen naar het handboek van de fabrikant van het
voertuig.
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Noodgeval Uw installatie kiezen

Bij een noodsituatie of een ongeluk is het heel belangrijk om uw kind
direct te laten verzorgen met eerste hulp en medische behandeling.

Afbeelding voor
installatie

Geschikt voor

Productinformatie

Installatie zonder voet
Lengte kind 40cm-87cm/

1. Dit is een universeel verbeterd kinderzitsysteem met gordel. Het Gewicht kind < 13kg
is goedgekeurd volgens VN-verordenning nr. 129 voor gebruik in
voornamelijk "Universele zitstanden" zoals is aangegeven door de

fabrikant van de auto in de handleiding.

2. Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van het
verbeterde kinderzitsysteem of de verkoper.

Lengte kind 40cm-87cm/

Installatie met voet
Gewicht kind < 13kg

1. Ditis een “i-Size” verbeterd kinderzitsysteem. Het is goedgekeurd
volgens VN-verordening nr. 129 voor gebruik in voor "i-Size
geschikte" standen van autostoelen zoals is aangegeven door de met i-Base Ix 2 X
fabrikant van de auto in de handleiding. | R

2. Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van het
verbeterde kinderzitsysteem of de verkoper.

Lengte kind 40cm-87cm/

Materiaal Kunststoffen, metaal, geweven stoffen
Gewicht kind < 13kg

Patent nr. Patent aangevraagd

met i-Base Encore

Raadpleeg de i-Base Ix 2-instructiehandleiding voor het gebruik van
i-Base Ix 2.

Raadpleeg de i-Base Encore-instructiehandleiding voor het gebruik van
i-Base Encore.

53



55

Opletten bij installatie

zie afbeeldingen @ - ®

! Waarschuwingen om de babydraagmodule niet te gebruiken in het
werkingsgebied van een airbag. @

Installatie in vliegtuig

zie afbeeldingen @ - @

Denk eraan dat de veiligheid van het kind niet is gegarandeerd door het
niet opvolgen van de installatie- en instructiehandleiding.

! Denk eraan dat de installatie van de babydraagmodule in een
vliegtuigstoel anders is dan de installatie op een autostoel.

Denk eraan dat de bevestiging van de “schootriem” met 2 punten
alleen toegestaan is in een vliegtuig.

Denk eraan dat de babydraagmodule in de gordel moet blijven op
een vliegtuigstoel, zelfs als er geen kind inzit.

Denk eraan dat de babydraagmodule alleen voor gebruik is op een
passagiersstoel geautoriseerd door de luchtvaartmaatschappij.

Denk eraan dat de naar achteren kijkende babydraagmodule alleen
mag worden geinstalleerd op naar voren kijkende passagiersstoelen.

Het installeren van het babyzitje met gebruik van de veiligheidsgordel
van de vliegtuigstoel:

1. Plaats de babydraagmodule tegengesteld aan de vliegrichting nop
de passagiersstoel.

2. Zorg ervoor dat de draaggreep in de bovenste stand staat.
3. Plaats de veiligheidsriem in beide lichtgroene riemgeleiders.

4. Sluit de veiligheidsriem (raadpleeg de veiligheidsinstructies van de
luchtvaartmaatschappij).

5. Maak de veiligheidsriem vast door aan het riemuiteinde te trekken.

! De gesp van de veiligheidsriem mag in geen geval binnen de
lichtgroene riemgeleiders liggen.

Verwijdering:

Open de veiligheidsriem van de passagiersstoel (raadpleeg de
veiligheidsinstructies van de luchtvaartmaatschappij).

Nu kunt u het babyzitje van de passagiersstoel halen.

zie afbeeldingen © - ©

Handvataanpassing

zie afbeeldingen @ - ®

1. Het handvat van de babydraagmodule is in 2 standen instelbaar. @
Stand voor vervoer per auto, met de hand of in de wandelwagen
@ -1. Stand babyzitie © -2.

2. Druk om het handvat in te stellen op de handvatknoppen aan
weerskanten @ -1, en draai het handvat vervolgens tot het in een
vergrendelde stand klikt. @ -1
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Hoogteafstelling hoofdsteun

zie afbeeldingen @ - ®
! Steek schoudergordels in de sleuven die zich het dichtst bij de
schouders van het kind @, maar niet boven de schouderlijn. ®

Als de schoudergordels zich niet op de juiste hoogte bevinden, kan
het kind van het verbeterde kinderzitje geworpen worden bij een
ongeluk.

Druk op de hendel voor de afstelling van de hoofdsteun @ en trek
tegelijkertijd aan de hoofdsteun of druk het omlaag tot het in een
vergrendelde stand klikt. De standen van de hoofdsteun zijn afgebeeld

n
Instellen rugsteun

zie afbeeldingen @ - @
Er zijn 3 hellingshoeken van de rugsteun.

Druk de instelknop van de rugsteun @ in om de hoeken van de
rugsteun omhoog of omlaag te brengen. @

Het kind vastzetten

in het verbeterde kinderzitje
zie afbeeldingen @ - @

Opmerking

1. Het baby-inzetstuk is ter bescherming opzij van het kind. We
adviseren het gebruik van het baby-inzetstuk wanneer de baby
kleiner is dan 60cm of tot het te groot is voor het inzetstuk.

2. Zorg ervoor dat het baby-inzetstuk reeds de schuimwig erin
heeft voordat u het inzetstuk gebruikt.

Verwijder het baby-inzetstuk als de schouders van
uw kind niet langer comfortabel passen.

1. Maak de schoudergordels los door te drukken op de instelknop voor
de riemen en te trekken aan de gordels. @

2. Druk op de knop en verwijder de gesptongen uit de gesp. @

3. Zet uw kind in de draagmodule en plaats de gesptongen in de gesp.

DD

4. Trek aan de instelriem om de riemen vast te maken. @
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Installatie zonder voet

zie afbeeldingen ® - @

! Deze babydraagmodule NIET installeren op autostoelen met alleen
een heupgordel, een driepunts gordel moet worden gebruikt.

! Deze babydraagmodule kan alleen worden geinstalleerd voor
autostoelen met driepunts veiligheidsgordels.

1. Plaats de babydraagmodule in het voertuig gericht naar de
achterkant van de auto. Trek aan de veiligheidsriem van de auto en
zet deze vast in de gesp, voer de schootriem van de auto onder
beide schootriemgeleiders. &

! De babydraagmodule kan niet worden gebruikt als de gesp van de
veiligheidsriem (vrouwelijke gespkant) te lang is om de
babydraagmodule veilig vast te zetten. @ -2

2. Voer de diagonale riem in de geleider voor schouderriem aan de
achterkant. @

3. Druk stevig in het midden van de babydraagmodule terwijl u aan de

autogordel trekt om vast te maken. &

4. De horizontale lijn op de babydraagmodule moet evenwijdig met de

grond zijn als de babydraagmodule is geinstalleerd. @

! Autogordel is gegespt en zit zo strak mogelijk rond de
babydraagmodule. Autogordel is niet los of gedraaid.

! Na het installeren van de babydraagmodule moet u altijd controleren

of de autogordels goed geplaatst zijn en stevig vastzitten in de gesp
van de auto. @

Accessoires

zie afbeelding &

De babydraagmodule kan worden bevestigd aan Joie-wandelwagens
met gebruik van adapters. Adapters worden meegeleverd met
Joie-wandelwagens. @ Ga naar joiebaby.com voor meer informatie.

Kap en zitting losmaken

zie afbeeldingen ® - ®

Volg de eerder vermelde stappen in omgekeerde volgorde om de
zachte onderdelen opnieuw te monteren.

Verzorging en onderhoud

Berg het kussen ergens buiten het bereik van het kind op.
! Was de zachte onderdelen met koud water onder de 30°C.

! De zachte voorwerpen niet strijken.
De zachte voorwerpen niet bleken of laten stomen.

Gebruik geen onverdund schoonmaakmiddel benzine of andere
organische materialen om het verbeterde kinderzitje of de voet te
wassen. Dat kan het verbeterde kinderzitje beschadigen.

De zachte onderdelen niet draaien voor drogen met veel kracht. Dit
kan kreuken achterlaten in de zachte onderdelen.

! Laat zachte onderdelen hangend drogen in de schaduw.

Haal het verbeterde kinderzitje uit de autostoel als het voor langere
tijd niet wordt gebruikt.

¥ AROXR
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@ Benvenuti in Joie™ Elenco delle parti

Avete acquistato un dispositivo di ritenuta per bambini di alta qualita, Assicurarsi che siano presenti tutti i componenti. Se qualche
omologato e sicuro. Questo prodotto & adatto ai bambini con altezza componente risulta mancante, consultare il rivenditore.
di 87 cm e peso di 13 kg. o )
Maniglia 8 Coperture cintura per le spalle
Leggere attentamente questo manuale di istruzioni per assicurarsi Capottina 9 Linguette della fibbia
che la seduta sia stata installata correttamente. Un'installazione Cuscino per neonati 10 Fibbia
errata potrebbe mettere in pericolo il bambino. Pulsante di regolazione 11 Pulsante di rilascio
della cintura dell’adattatore di sostegno
Conservare questo manuale di istruzioni per riferimenti futuri. Regolatore 12 Pulsante di regolazione della
Coprifibbia della cintura maniglia
ContrOI Ia re spartigambe 13 Puls'ante di regolazione
Guide per la cintura schienale

addominale 14 Guida per la cintura per le

Per utilizzare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini Joie in

conformita alla normativa UN N. 129, il bambino deve soddisfare i

seguenti requisiti.

Altezza del bambino 40 cm-87 cm/ Peso del bambino < 13kg;

Leggere tutte le istruzioni del presente manuale prima di installare e

usare il prodotto.

' IMPORTANTE: DA CONSERVARSI PER FUTURE CONSULTAZIONI.
LEGGERE ATTENTAMENTE.

! Conservare la guida rapida per consultazioni future.

Per informazioni piu dettagliate, si prega di visitare il nostro sito web

all'indirizzo joiebaby.com
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AVVERTENZA

PRESTARE attenzione in modo che gli oggetti rigidi e le parti in
plastica del dispositivo avanzato di ritenuta per bambini siano
posizionati e installati in modo che non rischino di rimanere incastrati
in una seduta spostabile o nella portiera del veicolo.

NON usare dispositivi avanzati di ritenuta per bambini in modalita
contraria al senso di marcia nei sedili in cui € installato un airbag
anteriore attivo.

Per utilizzare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini in
conformita alla normativa UN N. 129, il bambino deve soddisfare
i seguenti requisiti. Altezza del bambino 40 cm-87 cm/Peso del
bambino =13 kg.

Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini potrebbe non essere
adatto a tutti i veicoli approvati.

Assicurarsi che la gamba di supporto sia a contatto con il pianale del
veicolo.

Assicurarsi che tutte le cinghie che fissano il dispositivo di ritenuta al
veicolo siano strette. Le cinghie che trattengono il bambino devono
essere posizionate adeguatamente sul corpo del bambino e non
devono essere attorcigliate.

NON utilizzare alcun carico sui punti di contatto diversi da quelli
descritti nelle istruzioni e contrassegnati sul dispositivo avanzato di
ritenuta per bambini.

Dopo aver messo il bambino nel dispositivo di ritenuta per bambini,
utilizzare correttamente la cintura di sicurezza.

Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini deve essere sostituito
se & stato sottoposto a violenti sollecitazioni in caso di incidente. Un
incidente puo causare danni impossibili da notare.

Considerare il pericolo di apportare modifiche o aggiunte al
dispositivo senza approvazione dell'autorita competente, € il
pericolo di non seguire attentamente le istruzioni di installazione
fornite dal produttore del dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini.

AVVERTENZA

. Tenere il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini lontano dalla

luce del sole per evitare di causare ustioni alla pelle del bambino.
Controllare sempre che non sia troppo caldo prima di sistemare
dentro il bambino.

NON lasciare mai il bambino incustodito nel dispositivo avanzato di
ritenuta per bambini.

| bagagli o altri oggetti che potrebbero causare lesioni in caso di
collisione devono essere fissati adeguatamente.

Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini NON DEVE ESSERE
UTILIZZATO senza la fodera.

La fodera deve essere sostituita con altre consigliate dal produttore,
in quanto costituiscono parte integrante delle prestazioni del
dispositivo di ritenuta per bambini.

NESSUN dispositivo avanzato di ritenuta per bambini & in grado di
garantire una protezione completa da lesioni in caso di incidenti.
Tuttavia, I'uso corretto del dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini riduce il rischio di lesioni gravi o mortali per il bambino.

NON installare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini senza
osservare le istruzioni del presente manuale. Si potrebbero causare
lesioni o decesso.

NON utilizzare questo dispositivo avanzato di ritenuta per bambini
se presenta danni o parti mancanti.

Le istruzioni devono essere conservate sul dispositivo di ritenuta per
bambini per tutta la durata.

Per un “dispositivo avanzato di ritenuta per bambini i-Size”, I'utente
deve inoltre fare riferimento al manuale del costruttore del veicolo.
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Emergenza

In caso di emergenza o incidenti, & estremamente importante portare
il bambino al pronto soccorso per cure mediche immediate.

Informazioni sul prodotto

Installazione senza base

1. E un dispositivo avanzato di ritenuta per bambini allacciato
universale. E omologato alla Normativa UN N.129, per I'uso
principale in “posizioni dei sedili universali”, come indicato dai
produttori dei veicoli nel manuale dell'utente del veicolo.

2. In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

Installazione con base

1. E un dispositivo avanzato di ritenuta per bambini “i-Size”. E
omologato alla Normativa UN N. 129, per I'uso a bordo dei veicoli
compatibili i-Size nelle posizioni di seduta indicate dal produttore
nel manuale dell'utente del veicolo.

2. In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

Materiali
N. brevetto

Plastica, metallo, tessuto
In attesa di brevetto

Scelta dell’installazione

Figura per l'installazione

Adatto per

Altezza bambino 40cm-87cm/
Peso bambino<13 kg

Altezza bambino 40cm-87cm/
Peso bambino<13 kg

con i-Base Ix 2

Altezza bambino 40cm-87cm/
Peso bambino<13 kg

con i-Base Encore

Fare riferimento al manuale di istruzioni di i-Base Ix 2 per I'uso di i-Base
Ix 2.

Fare riferimento al manuale di istruzioni di i-Base Encore per I'uso di
i-Base Encore.
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Dubbi sull'installazione

vedere le figure @ - ©

! Siavvisa di non utilizzare il seggiolino auto nell’area di attivazione
dell’airbag. @

Installazione su aereo

vedere le figure © - @

Non si garantisce la sicurezza del bambino in caso di mancata
osservanza del manuale d’uso e di installazione.

I Linstallazione del seggiolino auto sul sedile di un aereo varia rispetto
all’installazione sul sedile per auto.

L’attacco “cintura addominale” a 2 punti € consentito solo in aereo.

Il seggiolino auto deve rimanere allacciato sul sedile dell’aereo anche
quando non € occupato.

Il seggiolino auto deve essere utilizzato solo su un sedile passeggeri
autorizzato dalla compagnia aerea.

Il seggiolino auto rivolto in senso contrario al senso di marcia deve
essere installato solo su sedili passeggeri rivolti in senso di marcia.

Come installare il seggiolino utilizzando la cintura di sicurezza del
sedile dell’aereo:

1. Collocare il seggiolino auto in senso opposto alla direzione di volo
sul sedile passeggeri.

. Assicurarsi che la maniglia di trasporto sia nella posizione superiore.

. Collocare la cintura di sicurezza in entrambe le relative guide verdi
chiare.

. Chiudere la cintura di sicurezza (fare riferimento alle istruzioni di
sicurezza della compagnia aerea).

w N
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. Stringere la cintura di sicurezza tirandone |'estremita.

! La fibbia della cintura di sicurezza non deve mai trovarsi nelle guide
delle cinture verdi chiare.

Rimozione:

Aprire la cintura di sicurezza del sedile passeggeri (fare riferimento alle
istruzioni di sicurezza della compagnia aerea).

Quindi, estrarre il seggiolino dal sedile passeggeri.

Capottina

vedere le figure ® - @

Regolazione della maniglia

vedere le figure @ - ®

1. La maniglia del seggiolino auto pud essere regolata in 2 posizioni. @
Posizione di trasporto in auto, a mano o come passeggino @ -1.
Posizione seggiolino @ -2.

. Per regolare la maniglia, premere i pulsanti della maniglia su
entrambi i lati @ -1, quindi ruotare la maniglia finché non scatta in
una posizione di blocco. @ -1

N

Regolazione dell'altezza del poggiatesta

vedere le figure ® - ®

Le bretelle devono trovarsi vicino alle spalle dei bambini @, ma non
oltre la linea delle spalle. ®

Se le bretelle non sono all'altezza appropriata, il bambino potrebbe
essere espulso dal dispositivo avanzato di ritenuta per bambini in
caso di incidente.

Premere la leva di regolazione del poggiatesta @, quindi tirare verso
|'alto o spingere verso il basso il poggiatesta finché non scatta in una
posizione di blocco. Le posizioni del poggiatesta sono mostrate in @.

68



69

Regolazione dello schienale

vedere le figure ® - ®

Sono disponibili 3 angoli di reclinazione schienale.

Premere il pulsante di regolazione schienale @ per sollevare o
abbassare gli angoli dello schienale. @

Bloccaggio del bambino

nel dispositivo avanzato di ritenuta per bambini

vedere le figure ® - ®

1. Il cuscino per neonati serve come protezione. Si consiglia di
utilizzare il cuscino finché il bambino non raggiunge i 60 cm o non
diventa troppo grande per il cuscino.

2. Assicurarsi che il cuscino per neonati contenga gia il cuneo di
gommapiuma prima di utilizzarlo.

Rimuovere il cuscino per neonatj quando le spalle
del bambino non vi poggiano pil comodamente.

1. Allentare le bretelle premendo il pulsante di regolazione della cintura
e tirando le bretelle. ®

2. Premere il pulsante e rimuovere le linguetta dalla fibbia. @

3. Mettere il bambino nel modulo seggiolino auto e inserire le linguette
nella fibbia. @ & @

4. Tirare la cinghia di regolazione per stringere la cintura. @

Installazione senza base

vedere le figure ® - @

NON installare questo modulo seggiolino auto solo su sedili dei
veicoli con cinture addominali; si deve utilizzare una cintura a 3
punti.

Questo modulo seggiolino auto pud essere installato solo per sedili
dei veicoli dotati di cinture di sicurezza retrattili a 3 punti.

. Collocare il modulo seggiolino auto nel veicolo rivolto verso il retro

dell’auto. Estrarre la cintura di sicurezza del veicolo e allacciarla nella
fibbia, inserendo la cintura addominale del veicolo sotto le guide per
la cintura addominale. &

Non & possibile utilizzare il modulo culla portatile se la fibbia della
cintura di sicurezza (estremita femmina della fibbia) € troppo lunga
per ancorare in modo sicuro il modulo culla portatile. & -2

. Inserire la cintura diagonale nella guida per la cintura per le spalle sul

retro. &

. Premere saldamente al centro del modulo seggiolino auto mentre si

tira la cintura per le spalle del veicolo per serrare. @

. Il livello di linea sul modulo seggiolino auto deve essere a terra

quando viene installato il modulo seggiolino auto. &

La cintura del veicolo ¢ allacciata e piu stretta possibile attorno al
modulo seggiolino auto. La cintura del veicolo non ¢ allentata o
attorcigliata.

Dopo aver installato il modulo seggiolino auto, controllare sempre
che le cinture del veicolo siano disposte correttamente e allacciate
in modo sicuro nella fibbia del veicolo. @
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Accessori

vedere figura @

Il seggiolino auto pud essere fissato ai passeggini Joie utilizzando
adattatori. Gli adattatori sono inclusi con i passeggini Joie. @ Per
ulteriori informazioni, visitare il sito joiebaby.com.

Sgancio della capottina e dell'imbottitura

vedere le figure ® - @

Per rimontare il rivestimento imbottito, invertire le procedure di cui
sopra.

Cura e manutenzione

Conservare I'imbottitura lontano dalla portata dei bambini.

Lavare il rivestimento imbottito con acqua fredda sotto i 30°C.

Non stirare il rivestimento imbottito.

Non candeggiare e non lavare a secco il rivestimento imbottito.

Non usare un detergente non diluito benzina o altri solventi organici
per lavare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini o la base.
Potrebbero danneggiare il dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini.

Non attorcigliare il rivestimento imbottito per asciugare con grande
forza. Si potrebbero lasciare grinze sul rivestimento imbottito.

Appendere il rivestimento imbottito all'ombra per asciugare.

Rimuovere il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini dal sedile
del veicolo se non viene usato per un lungo periodo di tempo.

¥ XEOXK
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@ Willkommen bei Joie™

Sie haben ein hochwertiges, vollstandig zertifiziertes
Kinderriickhaltesystem erworben. Dieses Produkt eignet sich flr die
Verwendung mit Kindern mit einer KérpergréBe von bis 87cm und
einem Gewicht bis 13kg.

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung zur Gewahrleistung der
sachgemaBen Installation des Sitzes sorgfaltig. Eine fehlerhafte
Installation kénnte Ihr Kind gefdahrden.

Bewahren Sie diese Gebrauchsanleitung zum kunftigen Nachschlagen
auf.

Bitte bestatigen

Zur Nutzung dieses fortschrittlichen Kinderriickhaltesystems von Joie
entsprechend der UN-Richtlinie Nr. 129 muss lhr Kind die folgenden
Voraussetzungen erfullen.

KérpergrdBe des Kindes von 40 bis 87 cm/Gewicht des Kindes < 13 kg;

Bitte lesen Sie vor Installation und Nutzung des Produktes alle
Anweisungen in dieser Anleitung.

! WICHTIG: FUR KUNFTIGE BEZUGNAHME AUFBEWAHREN.
BITTE SORGFALTIG DURCHLESEN.

! Bitte bewahren Sie die Kurzanleitung filir zuklinftige Referenz auf.

Garantieinformationen finden Sie auf unserer Webseite unter
joiebaby.com

Teileliste

Bitte vergewissern Sie sich, dass nichts fehlt. Bitte wenden Sie sich
an den Handler, falls etwas fehlen sollte.

1 Griff 8 Schultergurtabdeckungen
2 Verdeck 9 Steckzungen

3 Babyeinsatz 10 Verschluss

4 Gurtverstellknopf 11 Stangenadapter-

5 Einstellgurtzeug Freigabeknopf

6 Schrittverschlussabdeckung 12 Griffeinstellknopf

7 Beckengurtfiihrungen 13 Rickenlehnen-Einstellknopf

14 Schultergurtfiihrung

74



75

WARNUNG

Darauf achten, dass starre Teile und Kunststoffteile des erweiterten
Kinderriickhaltesystems so platziert und installiert sind, dass

sie nicht von einem beweglichen Sitz oder in der Fahrzeugtir
eingeklemmt werden.

Verwenden Sie entgegen der Fahrtrichtung ausgerichtete
Kinderriickhaltesysteme NICHT in Sitzpositionen, an denen ein
aktiver Front-Airbag installiert ist.

Zur Nutzung dieses fortschrittlichen Kinderriickhaltesystems
entsprechend der UN-Richtlinie Nr. 129 muss lhr Kind die folgenden
Voraussetzungen erfiillen. KérpergroBe des Kindes von 40 bis 87
cm/Gewicht des Kindes = 13 kg.

Das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem passt méglicherweise
nicht in alle zugelassenen Fahrzeuge.

Achten Sie darauf, dass das Standbein vollstédndig bis zum
Fahrzeugboden ausgezogen ist.

Achten Sie darauf, dass alle Riemen, die das Kinderriickhaltesystem
am Fahrzeug halten, sicher sind. Gurte, die das Kind halten, missen
gut am Korper des Kindes positioniert und durfen nicht verdreht
sein.

Verwenden Sie NUR die in der Anleitung beschriebenen und
am Ruckhaltesystem flr Kleinkinder markierten belastbaren
Kontaktpunkte.

Bringen Sie den Sicherheitsgurt richtig an, nachdem Sie |hr Kind in
dieses fortschrittliche Kinderrtickhaltesystem gesetzt haben.

Dieses Kinderrlickhaltesystem sollte ersetzt werden, wenn sie
UbermaBiger Belastung in einem Unfall ausgesetzt waren. Ein Unfall
kann es beschéadigen, ohne sichtbare Spuren aufzuweisen.

Beachten Sie die Gefahren durch nicht von einer zustandigen
Stelle zugelassenen Veranderungen oder Erganzungen an

diesem Produkt. Beachten Sie auBerdem die Gefahren bei
Nichteinhaltung der Installationsanweisungen des Herstellers eines
Kinderrickhaltesystems.

WARNUNG

Bitte platzieren Sie dieses fortschrittliche Kinderrlickhaltesystem
nicht im direkten Sonnenlicht; andernfalls kann es zu hei3 fir die
Haut Ihres Kindes werden. Priifen Sie immer, dass es nicht zu heiB
ist, bevor Sie lhr Kind hineinsetzen.

Ihr Kind NIEMALS unbeaufsichtigt im fortschrittlichen
Kinderrickhaltesystem zuriicklassen.

Gepéck und andere Gegenstande, die bei einem Unfall Verletzungen
verursachen kdnnten, sollten angemessen gesichert werden.

Das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem darf NICHT ohne
Sitzbezug verwendet werden.

Der Sitzbezug darf nicht durch einen anderen als den vom
Hersteller empfohlenen Bezug ersetzt werden, da die Textilteile ein
wesentlicher Bestandteil der Leistung des Rickhaltesystems sind.

KEIN Kinderriickhaltesystem kann vollstandigen Schutz

vor Verletzungen bei einem Unfall garantieren. Dennoch
reduziert der ordnungsgemaBe Einsatz dieses fortschrittlichen
Kinderrlickhaltesystems die Gefahr ernsthafter oder tédlicher
Verletzungen lhres Kindes.

Installieren oder verwenden Sie das verstarkte
Kinderrtickhaltesystem NICHT, ohne die Anweisungen in dieser
Anleitung zu befolgen; andernfalls drohen lhrem Kind ernsthafte oder
gar toédliche Verletzungen.

Verwenden Sie dieses verstarkte Kinderriickhaltesystem NICHT, falls
es beschéadigt ist oder Teile fehlen.

Die Anweisungen missen wéahrend der Einsatzdauer des
Kinderrtickhaltesystems gemeinsam mit diesem aufbewahrt werden.

Bei einem ,verstarkten i-Size-Kinderrlickhaltesystem* muss der
Nutzer auch das Handbuch des Fahrzeugherstellers beachten.
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Notfall

Bei einem Notfall oder Unfall ist es besonders wichtig, dass bei lhrem

Kind umgehend Erste Hilfe geleistet und es medizinisch versorgt wird.

Produktinformationen

Installation ohne Basis

1. Dies ist ein universelles verbessertes Kinderriickhaltesystem
mit Gurt. Es ist gemaB UN-Richtlinie Nr. 129 primér fir die
Verwendung in ,universellen“ Sitzpositionen zugelassen, wie vom
Fahrzeughersteller im Handbuch Ihres Fahrzeugs aufgefiihrt ist.

2. Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Handler
des verstarkten Kinderrlickhaltesystems.

Installation mit Basis

1. Dies ist ein fortschrittliches ,,i-Size“-Kinderriickhaltesystem. Es
ist gemaB UN-Richtlinie Nr. 129 flr die Verwendung in ,,i-Size“-
kompatiblen Fahrzeugsitzpositionen zugelassen, wie vom
Fahrzeughersteller im Handbuch Ihres Fahrzeugs aufgefiihrt ist.

2. Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Handler
des verstarkten Kinderrlickhaltesystems.

Kunststoff, Metall, Stoff
Patente angemeldet

Materialien
Patentnr.

Ihre Installation wahlen

Abbildung zur Installation Geeignet flur

KoérpergréBe des Kindes 40 bis
87 cm/
Gewicht des Kindes < 13kg

KorpergréBe des Kindes 40 bis
87 cm/

Gewicht des Kindes < 13kg

mit i-Base Ix 2

KorpergréBe des Kindes 40 bis
87 cm/

Gewicht des Kindes < 13kg

mit i-Base Encore

Bitte beachten Sie die Bedienungsanleitung zu i-Base Ix 2 fir die
Verwendung von i-Base Ix 2.

Bitte beachten Sie die Bedienungsanleitung zu i-Base Encore flr die
Verwendung von i-Base Encore.
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Hinweise zur Installation

siehe Abbildungen @ - ©

! Warnungen zur Nichtbenutzung des Babyschalenmoduls im Bereich
von Airbags. @

Flugzeuginstallation

siehe Abbildungen © - @

Beachten Sie, dass die Sicherheit des Kindes bei Nichteinhaltung der
Installations- und Bedienungsanleitung nicht garantiert wird.

| Beachten Sie, dass die Installation der Babyschale auf einem
Fluggastsitz von der Installation auf einem Fahrzeugsitz abweicht.

Beachten Sie, dass eine 2-Punkt-Beckengurt-Anbringung nur in
Flugzeugen erlaubt ist.

Beachten Sie, dass die Babyschale auf dem Fluggastsitz angegurtet
bleiben muss, selbst wenn es nicht belegt ist.

Beachten Sie, dass die Babyschale nur bei einem von der
Fluggesellschaft genehmigten Fluggastsitz genutzt werden darf.

So installieren Sie den Babysitz mit dem Sicherheitsgurt des
Fluggastsitzes:

1. Platzieren Sie die Babyschale entgegen der Flugrichtung auf dem
Fluggastsitz.

. Achten Sie darauf, dass sich der Tragegriff in der obersten Position
befindet.

. Platzieren Sie den Sicherheitsgurt in beiden hellgriinen Gurtfihrungen.

. SchlieBen Sie den Sicherheitsgurt (beachten Sie die
Sicherheitsanweisungen der Fluggesellschaft).

. Ziehen Sie den Sicherheitsgurt straff, indem Sie am Gurtende
ziehen.
Die SchlieBe des Sicherheitsgurtes darf unter keinen Umstanden
innerhalb der hellgriinen Gurtfihrungen liegen.

N
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Entfernen:

Offnen Sie den Sicherheitsgurt des Fluggastsitzes (beachten Sie die
Sicherheitsanweisungen der Fluggesellschaft).

Nun kénnen Sie den Babysitz vom Fluggastsitz nehmen.

Verdeck

siehe Abbildungen © - ©

Griffeinstellung

siehe Abbildungen @ - @

1. Der Giriff der Babyschale kann auf 2 Positionen eingestellt werden.
@ Position fir Fahrzeug-, Hand- oder Kinderwagentransport @ -1.
Position Babystuhl @ -2.

2. Passen Sie den Griff an, indem Sie die Griffknopfe an beiden Seiten
zusammendriicken @ -1, und drehen Sie dann den Griff, bis er in
einer gesperrten Position einrastet. @ -1

Hoéhe der Kopfstltze anpassen

siehe Abbildungen @ - ®

! Schultergurtriemen miissen sich in nachster Nahe zu den Schultern
des Kindes @, diirfen sich aber nicht tiber den Schultern befinden. @
Wenn die Schultergurte nicht auf der richtigen Hohe sind, kénnte
das Kind bei einem Unfall aus dem fortschrittlichen
Kinderriickhaltesystem geschleudert werden.

Driicken Sie den Einstellhebel der Kopfstiitze @, wihrend Sie die
Kopfstlitze nach oben ziehen oder nach unten driicken, bis sie in einer
gesperrten Position einrastet. Die Positionen der Kopfstltze sind
dargestellt in ®.
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Ruckenlehne verstellen

siehe Abbildungen @ - ®

Es gibt 3 Riickenlehnen-Neigungswinkel.

Driicken Sie den Rickenlehnen-Einstellknopf @ zum Anheben oder
Absenken der Riickenlehne. @

Kind im fortschrittlichen

Kinderriickhaltesystem sichern
siehe Abbildungen ® - @

Hinweis

1. Der Babyeinsatz dient dem seitlichen Schutz des Kindes. Sie
sollten den Babyeinsatz verwenden, bis das Baby 60 cm groB3 bzw.
aus dem Einsatz herausgewachsen ist.

2. Stellen Sie sicher, dass der Babyeinsatz bereits iber den
Schaumstoffkeil verfiigt, bevor Sie den Einsatz verwenden.

Entfernen Sie den Babyeinsatz, wenn die
Schultern Ihres Kindes nicht langer bequem
hineinpassen.

1. Loschen Sie die Gurtriemen, indem Sie den Gurteinstellknopf
driicken und an den Riemen ziehen. ®

2. Driicken Sie den Knopf und entfernen Sie die Steckzungen aus dem
Verschluss. @

3. Legen Sie Ihr Kind in das Babyschalenmodul und stecken Sie die
Steckzungen in den Verschluss. @ & @)

4. Ziehen Sie zum Befestigen des Gurtes am Einstellriemen @

Installation ohne Basis

siehe Abbildungen ® - @

Installieren Sie dieses Babyschalenmodul NICHT an Fahrzeugsitzen,
bei denen nur Beckengurte vorhanden sind; er muss Uber einen
3-Punkt-Gurt verflgen.

Das Babyschalenmodul kann nur auf Fahrzeugsitzen mit 3-Punkt-
Sicherheitsgurt installiert werden.

. Platzieren Sie das Babyschalenmodul entgegen der Fahrtrichtung im

Fahrzeug. Ziehen Sie den Fahrzeugsicherheitsgurt und verriegeln Sie
ihn in den Verschluss. Fiihren Sie den Beckengurt Ihres Fahrzeugs
unter beiden Taillengurtfiihrungen hindurch. &

Das Babyschalenmodul kann nicht verwendet werden, wenn die
Schnallen (Gurtschloss) des Fahrzeugsicherheitsgurtes zu lang ist,
um das Babyschalenmodul fest zu verankern. & -2

. Fadeln Sie den diagonalen Gurt in die Schultergurtfihrung an der

Ruckseite. @

. Driicken Sie fest in die Mitte des Babyschalenmoduls, wahrend Sie

zum Festziehen am Schultergurt des Fahrzeugs ziehen. @

. Die Ausrichtungslinie am Babyschalenmodul muss am Boden

ausgerichtet sein, wenn das Babyschalenmodul installiert ist. @

Der Fahrzeuggurt ist angegurtet und moglichst fest rund um das
Babyschalenmodul. Der Fahrzeuggurt ist nicht locker oder verdreht.

Priifen Sie nach Installation des Babyschalenmoduls immer, ob die
Fahrzeuggurte richtig angelegt und eingerastet sind. @



Zubehor

siehe Abbildung &

Die Babyschale kann mit Adaptern an Kinderwagen von Joie befestigt
werden. Adapter sind im Lieferumfang der Joie-Kinderwagen enthalten.
@ Weitere Informationen finden Sie unter joiebaby.com.

Verdeck und Sitzpolster abnehmen

siehe Abbildungen ® - @

Bringen Sie die Textilteile wieder an, indem Sie die zuvor erwahnten
Schritte in umgekehrter Reihenfolge befolgen.

Pflege und Wartung

Bitte bewahren Sie das Polster auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf.

Bitte waschen Sie die Textilteile mit kaltem Wasser unter 30 °C.
Sie dirfen die Textilteile nicht blgeln.

Sie dirfen die Textilteile nicht bleichen oder in die chemische
Reinigung geben.

Reinigen Sie dieses Kinderriickhaltesystem oder die Basis nicht mit
unverdinnten Reinigungsmitteln Benzin oder anderen organischen
Lésungsmitteln. Diese kdnnen das fortschrittliche Kinderriickhal-
tesystem beschéadigen.

Wringen Sie die Textilteile nicht kraftig aus. Andernfalls kdnnten an
den Textilteilen Falten zurlickbleiben.

Bitte hdngen Sie die Textilteile zum Trocknen im Schatten auf.

Bitte entfernen Sie das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem vom
Fahrzeugsitz, wenn es langere Zeit nicht verwendet wird.

 EREDEE
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e KaAwg AABaTe oTn Joie™

Ayopdoarte éva UPnAng ToI6TNTAG, TTAPWG TTICTOTTOINUEVO TTAISIKO KAOI-
opa ao@aleiag. AuTo To TTPOiIoV gival KaTdAAnAo yia Xpion atroé maidid pe
Uyog £€wg 87 ek. kal Bapog £éwg 13 KIAG.

A10BAOTE TPOOCEKTIKA AUTO TO EYXEIPISIO 0BNYIWYV yia va BeBaiwOEeiTE OTI
TO KABIoUA €XEl EYKATAOTABEI COWOTA. H eE0@aApévn eykaTdoTaon MIropeEi
va Béo€l o€ Kivduvo To Taidi cag.

QuAdagTe auTo TO £YXEIPiSI0 0BNYIWYV Yia peAAOVTIKA XprRon.

MapakaAouUpe eAéyETe Ta akOAouBa

lMa va XpnoIPMoTToINoETE AUTO TO TAISIKG KABIopa ao@aleiag Joie
oUpg@wva pe Tov Kavoviopé 129 tou OHE, 1o maidi cag 8a mpéter va
TANPOI TIG ak6AouBeg TTpouTToBéTElg.

“Yyog maid100 40-87 ek./ Bapog maidiou < 13 KIAd.

AlaBdoTe 6Aeg TIG 0dNYieg O€ AUTO TO EYXEIPIBIO TIPIV TNV EYKATACTACN KAl
XPRoN TOu TTPOiI6VTOG.
! ZHMANTIKO: ®YAAZTE A MEAAONTIKH ANAAPOMH.

AIABAZTE NPOZEKTIKA.

! MapakaAw KPATAOTE TOV 0dNYO6 YPRYOPNG EKKIVNONG Yia HEAAOVTIKA ava-
Ppopd.

MNa TAnpo@opieg oXeTIKA PE TNV £YYUNON, ETIOKEPBEITE TNV I0TOOEAISA
pag oTo joiebaby.com

KatdAoyog e€apTnUaTWV

BeBaiwbeite 611 dev Agimouv e§aptApaTa. EmKoivwvAoTe e To
KATAOTNHA TWANCNG O€ TIEPITITWAON TIOU AEITTIEI KATI.

1 AaBn 8 KaAlppata ipaviwy WwPou

2 KoukoUAa 9 TAwTTideg MOPTING

3 'EvBepa Bpépoug 10 Nopmn

4 Koupmi pUBuiong pavta 11 Koupmi amodéopeuong

5 lpavTag pubuiong TIPOCApPHOYEWV OTAPIENG

6 KdaAuppa mépring kaBahou 12 Koupri pUBpiong Aapnig

7 Odnyoi fwvng péong 13 Koupmi pUBpiong avakAiong

14 0ényo6¢ {wvng wpou
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NPOEIAONOIHZH

OPONTIXZTE woTe Ta AKOPTITA AVTIKEIMEVA Kal TA TTAAOTIKG PEPN TOU
evioxupévou TaidikoU KaBiopatog ac@aeiag va TomoBeTnOouv Kai va
£yKOTOOTOBOUV PE TPOTIO TTOU Va PNV gival duvaTov va mayideutolv
amod éva KIVOUPEVO KABIoUA ) TNV TTOPTA TOU OXUATOG.

MHN xpnaoipomnoiegite To MaIdIKé KABIOPA OTPAPPEVO TIPOG TA TIIOW

o€ KOBioPaTa OXNUATWY OTTOU UTIAPXEl EYKATEGTNUEVOG EVEPYOG
UTTPOOTIVOG AEPOCAKOG.

MNa va xpnoipomoifoete autd To MAIdIKO KABIoHA aoPaAgiag cUPPwva
pe Tov Kavoviopd 129 tou OHE, 1o maidi ocag Ba mpémel va mAnpoi Tig
akohouBeg mpolmobéaelg. "Yyog maidiou 40-87 ek./ Bapog maidiol <
13 KIAG.

To evioxupévo maidIko KABIoPa ao@aAgiag Pmopei va pnv Taipiadel o€
OAa Ta EYKEKPIPEVA OXAHATA.

BeBaiwbeite 6T To OKENOG OTAPIENG £PXETAI OE TTAAPN £MTAPK) PE TO
0amed0o TOU OXAUOTOG.

BeBaiwbeite 611 01 IHAVTEG TTOU GUYKPATOUV TO KABIOHA OTO OXNUa
gival Teviwpévol. OAol ol IAvTeEG TToU GUYKPATOUV TO TTaudi MPETEl va
TpocappolovTal CWAOTA OTO CWHa Tou TaIdIoU Kail dev TIPETIEN va gival
OUCTPAYUEVOL.

MHN xpnaoipoTolgite omoIadATOTE gNUEIa ETAPAG TTOU PEPOUV POPTIO
EKTOG AUTWYV TTOU TIEPIYPAPOVTAI OTIG 0BNYIEG KAl EMONUaAivovTal OTO
maidIKd KABIoPa aoPaAEiag.

A@ou TomoBeTAoETE TO MaAIdi COG OE QUTO TO EVIOXUPEVO TTAIBIKO
KGBIopa acaAeiag, n qwvn acPaAEiag TPETEl va XpNaoIomoInei
owoTa.

AUTO TO eVIOYXUPEVO KABIoO TIPETTEI VO avTIKABIoTaTal Qv £XEI UTTOOTEN
£VTOVN KATOTIOVNON O€ TIEPIMTWON aTuXAuoToG. ‘Eva atixnua pmopei
va mpokaAéael BAGRN mou dev pmopeite va OeiTe.

AvaAoyIoTeiTE TOUG KIVOUVOUG TUXOV TPOTIOTIOINCEWY f TIPOCHBNKWY
aT0 KABIopa Xwpig TNV €yKpian TnG appoddiag apxng, KaBwg Kail Tov
Kivduvo TnG pn TAPNONG Twv 0dNyIWV yKaTdoTAoNG TTOU TTapEXOVTAl
amd TOV KAOTAOKEUAOTA Tou KaBiopaTog ac@aAeiag.

NMPOEIAOINOIHZH

MpoatatéwTe TO evioxupévo maidiké kaBiopa acealeiag amd

NAIOKO QWG, SIOPOPETIKA eVOEXETAI va gival TTOAU eOTO yia TRV
emdeppida Tou maidiou. EAEyxeTe mavTa dv gival TTOAU (e0TO TTPOTOU
TOToBEeTAOETE TO MaIdi 0OG O€ AUTO.

MHN aerjvete To maidi oag Xwpig emiBAewn Pe TO CUYKEKPIPEVO
EVIOXUHEVO TTAIBIKO KABIoPa ao@aAciag.

Tuydv amooKeU£G 1) GAAQ QVTIKEILEVA TTOU PTTOPOUYV VA TTPOKAAETOUV
TpaupaTiopoUg o€ TePIMTWaon oUykpouong, Ba mpEmel va
ag@aAifovTal KaTdAAnAa.

To oloTnua evioxupévou maidikoU kabiopatog acgaleiag AEN
MPENEI NA XPHZIMOIOIEITAI xwpig To KAAUpA.

To kGAUppa dev TIPémel va avTIkaBioTaTal anmd omolodnmoTe AAAo,
€KTOG amd ekeiva TToU TTpoTEivOvTal amd TOV KATAOKEUOOTH, KaBwg Ta
upacpdTiva oToixeia amoTeAoUv avamdoTaoTo PEPOG TNG aTddoaNg
Tou aidikoU KoBiopaTog ao®aAEiag.

KANENA naidiké kdBiopa acg@aleiag dev Pmopei va eyyun0ei mAfpn
mpooTacia and TpaupaTIoPoUg O€ TIEPIMTWON aTuxXAuaTog. H o0pbn
WOTOOO0 XPAON TOU CUYKEKPIYEVOU TTaISIKOU KOBIoUOTOG a0@aAEiag
Ba peiwaoel Tov Kivduvo cofapou Tpaupatiopou ) BavdaTou yia To maidi
0ag.

MHN eyKaTAOTACETE | XPNOIUOTTOIATETE AUTO TO TTAIDIKO KABIoUQ
a0@aAEiag Xwpig va akoAOUBROETE TIG 0dNYieg € auTO TO £yXEIPIDIO,
OI0OPETIKG eVOEXETAI va BEoeTe To Maudi 0ag o cofapd Kivouvo
TpaupaTiopouU 1 Bavdrou.

MHN xpnaoipomoioeTe To ouykekpIpévo TaldIké KaBiopa acg@aAeiag
o€ TIEPITITWON TTOU £XEI UTTOOTEI @BOPA 1) TOU Agimouv e€apTripara.

O1 00nyieg mpémel va diatnpnBolv aTo TaIdIKG KABIoHA ao@aAgiag
ka®’ 6An tn didpKela TNG XProng Tou.

MNa 1a “maidikd kabiopata acealeiag peyéBoug i-Size”, o xpHoTng
TIPETIEN ETTIONG VO AVOTPEXEI OTO EYXEIPIBIO TOU KATAOKEUAOTH TOU
OXAHATOG.
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"EKTOKTN avAayKkn

Y€ MEPITTTWAON €KTAKTNG AVAYKNG f ATUXAHATOG, N TApoxXA Twv
PWTWV Bondeiv aTo maidi oag kai n dueon avalnTnon IATPIKAG
mepiBaAyng amoTeAoUV EMTAKTIKE avAyKn.

NMAnpogopieg TTPOIOVTOG

EykardoTaon xwpig Tn Bdon

1. To ouykekpipyévo kaBiopa amoTeAei [eviko MaIdIKG KABIopa ac@aAeiag
pe Qwvn. ‘Exer eykpiBei oupgwva pe Tov Kavoviopd 129 tou OHE,
yla Xprion kupiwg o€ «@éacig kabiopatog Tumou Universal» 6mwg
UTTOBNAWVETAI ATTO TOUG KATACKEUOOTEG TOU OXAUOTOG OTO EYXEIPIDIO
XPNOTN TOU OXAHATOG.

2. Xe mePIiMTwon ap@IBoAiag, CUMBOUAEUTEITE TOV KATAOKEUOOTH TOU
maidIkoU KaBiopaTog ac@aAeiag r) Tov AlavorwAnTr).

EykatdoTaon pe Tn Bdon

1. To ouykekpipévo amoTeAei Evioyxupévo Maidikd KaBiopa Aopaleiag
"i-Size". "Exel eykp1Bei oUppwva pe Tov Kavoviopd 129 tou OHE, yia
xpnon oe B¢oeig kabiopatog oxNHAETWY CUPBATEG pe i-Size, OTWG
uTTodNAWVETal amd TOUG KATAOKEUAOTEG TOU OXAHATOG GTO EYXEIPIDIO
XPAOTN TOU OXAUATOG.

2. Xe mepinTwon ap@IBoAiag, CUPBOUAEUTEITE TOV KOTAOKEUOOTH TOU
maidikoU kaBiopatog ac@aAeiag r) Tov AlavoriwAnTr).

YAIka MAaoTikd, péTaAlo, uedopara
ApiBuog gupeoiTEXViag  AIMAWHATA EUPECITEXVIAG OE EKKPEPOTNTA
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EmiAoyn TPOTTOU EYKATAOTACNG

Eikéva eykardoTaong KartdAAnAo yia

“Yyog maid100 40-87 ex./
Bdpog maidiou <13 KIAd

“Yyog maudio0 40-87 ex./
Bdpog maidio0 <13 KIAd

“Yyog maidio0 40-87 ex./
Bdpog maidio0 <13 KiAd

pe i-Base Encore

Ma ™ xpAon Tng Baong i-Base Ix 2, avaTtpégte aTo gyxeIpidlo odnyiwv
Xpnong Tng paong i-Base Ix 2.

Ma ™ xpAon Tng Baong i-Base Encore, avatpélte aT1o gyyelpidio
odnyIwv xprnong Tng Bdong i-Base Encore.
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NMAnpo@opicg eykataoTaong

O€iTe TIG EIKOVEC @ - @

I Tpo€IBOTTOINTEIG YIO TN KN XPrON TOU TTOPT PTTEUTTE GTNV TTEPIOXA
avamTuéng aepdoaKkou.

EykatdoTaon agpotrAdvou

O¢iTe TIG €IKOVEG O - @

NGBeTe UTTOWN OTI N aoPAAela Tou TTaIdIoU Bev gival Eyyunuévn o€

TIEPITITWON PN CUPHOPPWONG HE TO EYXEIPIOIO £YKATAOTACNG KAl

odnyIwv.

| ZnueiwaoTe 6Tl N yKATaOTACN TOU TIOPT PTTEUTTE O€ KABIoPa

aEPOCKAPOUG, SIOPEPE! ATTO TNV EYKATACTOON O€ KABIOUO QUTOKIVATOU.

2nueIwaoTe OTI N XPHon Jvng HEONG 2 ETTITPETTETAI HOVO OF

aEPOCKAPN.

InUEIWOTE OTI TO TTOPT UTTEPTTE TTPETTEI VO TTAPAEiVEl OTO KABITUO TOU

QEPOOKAPOUG akOUn kal 6Tav 1o TTaIdi dev BpiokeTal o€ AUTO.

ZnUeEIWOTE OTI TO TTOPT PTTEPTTE TTPOOPICETAI POVO VIO XPron O€

KABIopa eTIRATWYV TTOU £XEI EYKPIOET OTTO TNV AEPOTIOPIKN ETAIPEIQ.

ZNUEIOTE OTI GTAV TO TTOPT PTTEUTTE TOTTOBETEITAI OTPAPPEVO TTPOG TA

Triow, TTPETTEl va ToTroBeTeITal HOVO o€ KabBiopaTa £mBaTwy

OTPOPMEVA TTPOG TA EUTTPOG.

EykardoTaon Tou Bpe@ikol kaBiopaTog pe Xprion Tng {wvng acpaleiag

TOU KaBioPaTog TOU aEPOTKAPOUG:

1. ToTTOBETAGTE TO TTOPT PTTEUTTE OTO KABIOUA e KaTeUBuvan avTiBeTn

arod Tnv KareBuvon Tng TITHONG.

2. BeBaiwBeite 611 n Aafn petapopds Bpioketal oTnv uwnAoTepn BEon.

3. TomroBetraTE TN {WVN aoPaleiag GToug dUOo avoIXTOUG TTPACIVOUG
0dnyoug dwvng.

. AéoTe TN QUovn ao@aleiag (avatpéETe aTiG 0dnyieg aoPaAEiag TNG
QEPOTTOPIKAG ETAIPEING).

N

5. Zigte TN {Wvn ao@algiag TPaBwvTag To AKPo TNG JWvng.

! H mopTn TG {uvng ao@aAeiog dev TTPETTEI OE Kapia TTEPITITWON va
BpiokeTal péoa oToug avoiXToUg TTPACIVOUG 0dnyoug Juvng.

Agaipeon:

AUoTe TN Quvn ac@aleiag Tou kaBiopaTog (avatpégte aTig odnyieg
ao@aAAEiag TNG AEPOTTOPIKAG ETAIPEING).

Twpa YTTOPEITE VO ATTOPAKPUVETE TO BPEPIKO KABIoHA aTTd TO KABIoHA.

KoukouUAa

OeiTe TIG £IKOVEG O - ©

PUOuIon AaBRig

O¢ite TIG €IKOVEG D - D

1. H Aaprj Tou mopT-pmepmé umopei va pubuioTei o€ 2 Béoeig. @ Oéon
YIO HETAQOPE O auTOKivnTO, PE TO XEPI A o€ KapdTol @ -1. O¢on
BpegpikoU kabiopatog @ -2.

2. lNa va puBpioete TN Aar), mETTE Ta KOUPTTIA KAl OTIG dUO TTAEUPEG TNG
AaBrigc @ -1 kai, TN ouvéxeia, OTPEWTE TN AABH PEXP! VA KOUPTIOE
oe pia Béon. @ -1
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PUBuIoN UYoug oTnpiyHaTog KEQAAIOU

OeiTe TIG €1IKOVEGC @ - B

O1 IHEVTEG WHOU TTPETTEN VO BPICKOVTAI KOVTG GTOUG WHOUG Tou Traidiol
@, aAAG Oy Tavw amd T YPapU: Twy wuwv. @

Edv o1 1pdvTteg wpou dev Bpiokovtal 0To 0woTd UYog, To aidi
evOEXETAl VO EKTIVOXOET amd To kABIoHa ao@aAgiag o€ TePIMTwan
ATUXMPOTOG.

MiéoTe Tov HOXAG pUBHIONC Tou aTnpiypaToc KepaAioU @& kai TauTdxpova
wOACTE TTPOG Ta TAVW A TIPOG Ta KATW TO OTAPIYHA KEPAAIOU péXPI auTd
va Koupnwaoel o€ pia 8éon. O1 B€oeig Tou oTNPiyPaTOG KEQAAIOU
epgavidovral oy ikova @.

PUOuION oTnpiyHaTog TTAGTNG

OeiTe TIG EIKOVEC @ - @

Yndpyouv 3 ywvieg avakAiong Tng MAGTNG.

MiéoTe 1o Koupmi PUBHIoNS TNG MAGTNS @ yia va aveBdosTe A va
KoTeRAOETE TNV TTAATH. (7]

Ac@daAion Tou TTa1d10U

OTO EVIOXUMEVO TTaIBIKG KABIoUa ao@aAgiag

Seite TIg £1IKOVEG B - @

1. To évBepa Bpépoug TTPoopieTal yIa TNV TTAEUPIKN TTPOCTATIO
TOoU TTaIS10U. ZUVIOTOUUE T XPHON Tou evOEpaTog BPEPoug yia
600 XpOvo To pwPO ival KATw aT1rd 60 eK. N éwg 6ToU SeTTEPATEI
TO évOepa.

2. BeBaiw0eite 611 TO évBepa Bpépoug TepIEXEl SN TRV aPPWdN
o@RAva TTPOTOU XPNOIUOTTOINCETE TO £VOEMA.

: A@aipéoTe To £EvBepa BpéPoug 6TaV Ol WHOI TOU
TaIS100 3V XWPOUV TTAEOV AVETA.

1. XaAapwaTe TOUG IHGVTEG TIATWVTAG TO KOUUTTI pUBHIGNG INAVTWYV Kal
TPpaBwvTag Toug Ipavreg. @

2. MaTtRoTe TO KOUPTT KA aQaIPECTE TIG YAWTTIOEG TNG TTOPTING OTTO TNV
népmn. ©

3. TormoBeTAOTE TO TTQIBI OTO TIOPT-PTTIEUTTE KOl KOUPTIWOTE TIG YAWTTIOEG
otnv mépmn. @ & @

4. TpaBA&Tte Tov IpdvTa pUBIONG YIa va GQiEeTe Tov IpdvTa. &
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EykardoTtaon Xxwpig tn faon

O¢€iTE TIG EIKOVEG B - D

! MHN eykaBioTdTe QuTd TO TTOPT-PMENTTE O€ KaBiopaTa oXnHATwy poévo
pe Qwveg péang. Amaiteital {wvn 3 onpeiwy.

! AuTO TO TTOPT-PTEUTTE PTTOPEI Va eyKaTaOTaBE pOvo o€ Kabiopata
oxNHAaTWV pe fwvn ao@aAciog 3 onueiwv.

1. TOTTOBETAOTE TO TTOPT-UTIEUTIE OTPAHEVO TIPOG TO THIOW PEPOG TOU
oxAuaTog. TpaBngTe Tn {uvn ao@aAEiag ToU OXAUATOG TTPOG TA £EW
Kal ag@aAIoTE TNV OTNV TTOPTIN TOU OXAHATOG KAl TIEPACTE TN UWvn
pEoNG KATW amé oToug TAEUPIKOUG 08nyoUg Tou TToPT-UmepTé. &

! To mopT-pmepmé Sev Ymopei va xpnaipomoindei edv n mopmn TG {uvng
ao@aleiag Tou oxrpaTog (BnAukd dkpo mOPTING) Eival mapa oAU
PAKPIA VIO VO GUYKPOTACE! JE AGPAAEID TO TTOPT-Umepmé. &) -2

2. NepdaoTe TN Slaywvia {wvn aTov 0dnyo6 TnG {WvnNg WHOU OTO oW
Hépog. @

3. MiéoTte 0TaBEPE OTN PéTN TOU TTOPT-UTTEPTTE EVW TPARATE TN {Wvn
(DUOU TOU OXAUATOG YIa VA TNV TEVTWOETE. &

4. H ypappn opifovTiwong oTo MOPT-PIEPTTE TIPETTEN VA gival TApAAANAn
UE TO £BaQOg 6TAV TO IOPT-PTMEPTTE Eival eykaTeaTnuévo. &

! H guovn Tou OXAHATOG £XEI KOUPTTIWOEI KAl €ival 600 TO SUVATOV TTIO
TEVTWHEVN YUpW amd To mopT-pmepmé. H {wvn Tou oxApaTog dev gival
XaAQpn 1) cucTpappévn.

! MeTd TNV €yKOTACTAGN TOU TTOPT-UITEPTTE, VO BERaIWVETTE TTAVTA OTI Ol
{WVEG TOU OXNHOTOG €XOUV TOTTOBETNOEI CWAOTA Kal €ival 0oPAAWG
ACQANOPEVEC OTNV TIGPTIN TOU OxruaToC. &)

ESapTtApaTta

Acite TNV €1K6VO @

AuTO TO TTOPT-UTEUTTE PMopEi va mpooapTnOei o€ kapdTola Joie e Tn
fon nmpocappoyéwv. O TPOCAPUOYEIG TapExovTal Je To KapoTol Joie.
lMa meploodTEPEG MANPOYOPIES, EMOKEPOEiTe TN dieUBuvan joiebaby.

com.

A@aipeon KOUKOUAAG Kal pagIAapiov

KaBiopaTog

OEiTE TIG EIKOVEG ® - @

Ma TNV emavaTonmoBéTnon Twv UQACHATWY OTOIXEIWV, AKOAOUBNOTE Ta
Tapanavw Briparta ge avtieTn o€ipd.

®povrida Kal cuvTipnon

! AmoBnkeUoTe To HaIAGpl o€ anuegio 6Tou Sev éxel TPAaBach To maudi.
! MAévete Ta uQaopaTIVa OToIKEIQ PE kKPUO VEPS KATW amd Toug 30°C.

' Mn 018epWVETE TA UPACHATIVO GTOIXEIT.

|

! Mn xpnoipomolgite AeUKAVTIKO 1} UTTORBAAETE 0€ O0TEYVO KaBApIopa Ta
UQACUATIVA OTOIXEID.

Mn xpnaoipormoigite adidAuTta amoppumavTikd, Bevdivn i GAAoug
opyavikoug SIaAUTEG yia va TTAUVETE TO TTaISIKO KABIoPO aoPaAEiag
N Baon. Evdéxetal va mpokaAéoouv gpBopa aTo maidikéd KEABIopa
ao@aAciag.

Mn oTpieTe pe peydAn dUvapn Ta UPACUATIVA OTOIXEIA VIO VO
aTeyvwoouv. Mmopei va mpokAnBoUv {Gpeg aTA UYATHATIVA OTOIXEIA.
KpepdoTe 0Tn OKIG TO UQACUATIVA OTOIXEID VIO VA OTEYVWOOUV.
A@aipéaTe TO eVIoXUpEVO TTaIdIKG KABIopa ac@aleiag amod To KABIopa

TOU OXAHATOG av dev TPOKEITAI VA XPNOIHOTIOINOET yia pey&Ao XpoviKo
d1doTnpa.

¥ XE DX
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@ Udvozli a Joie™

An egy kitlind mindségl, teljes mértékben jévahagyott biztonsagos
gyerekilést vasarolt. Ez a termék megfelelé legfennebb 87cm
magassagu / 13kg sulyu gyerekeknek.

Gondosan olvassa el ezt a hasznalati utmutatét, hogy
megbizonyosodjon az lilés megfelel6 beszerelésérdl. A helytelen
beszerelés veszélyeztetheti gyermekét.

Kérjlk, 6rizze meg a hasznalati utmutatoét a jovébeni felhasznalasra.

Kérjuk hagyja jova
Ahhoz, hogy ezt Joie fejlett gyerekulést az UN 129. szamu

Szabalynak megfelel6en tudja hasznalni, a gyermekének a kévetkezé
kévetelményeknek kell megfelelnie.

Gyermek magassdaga 40cm-87cm/ Gyermek sulya< 13kg;

A termék haszndlata és szerelése elStt olvassa el az utmutatdéban 1évé
Osszes utasitast.

| FONTOS: ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE.
KERJUK OLVASSA EL FIGYELMESEN.

I Kérjuk, 6rizze meg a gyorsinditasi Utmutatot késébbi hasznalatra.

Garancialis informacidkért kérjuk, latogasson el weboldalunkra a
joiebaby.com oldalon.

Alkatrészek listaja

Kérjuk gy6z6djon meg, hogy nincsenek hianyzé részek. Kérjuk
vegye fel a kapcsolatot a forgalmazéval, ha hianyzik valami.

1 Fogantyu 8 Vallhevederek burkolatai
2 Baldachin 9 Csatnyelvek

3 Csecsemo betét 10 Csat

4 Heveder allit6 gomb 11 Adapter kioldé gomb

5 Bedllité szalagok 12 Fogantyubeallit6 gomb
6 Lagyék csat burkolat 13 Hattamla allit6 gomb

7 Agyékov vezetdk 14 Véllheveder vezetd
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FIGYELEM

LEGYEN el6vigyazatos, hogy a kemény elemek és a fejlett
gyerekilés rendszer mlanyag alkatrészei olyan helyen legyenek
szerelve, hogy azokat ne csiphesse be mozgé Ulés vagy a gépkocsi
ajtéja.

NE haszndlja az el6renézé fejlett gyerekiilés rendszert olyan
Uléshelyzetben ahol aktiv els6 légzsék van szerelve.

Ahhoz, hogy ezt fejlett gyerekilést az UN 129. szamu Szabvanynak
megfeleléen tudja hasznalni, a gyermekének a kdvetkez6
koévetelményeknek kell megfelelnie. Gyermek magassaga 40cm-
87cm/ Gyermek sulya =13kg.

Megtérténhet, hogy a fejlett gyerekiilés nem talal minden jévahagyott
gépkocsiba.

Gy6z6djon meg réla, hogy a tdmasztolab teljesen lefelé all, amig a
jarma padliéjaval érintkezik.

Gy6z6djon meg réla, hogy a biztonsagi rendszert a jarmiihoz régzité
hevederek feszesek. A gyermeket rogzité hevedereknek jol kell
illeszkednilik a gyermek testéhez, és nem szabad elcsavarodniuk.

NE hasznaljon mas teherbird érintkezési pontokat, mint amelyeket az
Utmutatasok leirnak és jelezve vannak a fejlett gyerekilésen.

Miutan a gyereket a fejlett gyerekiilésbe helyezte, a biztonsagi ovet
helyesen kell hasznalni.

A fejlett gyerekilést ki kell cserélni amennyiben az baleset soran erés
stressznek volt kitéve. Egy baleset okozhat olyan sériilést, amelyet
nem lathat.

Vegye figyelembe annak veszélyét, hogy barmilyen médositast vagy
hozzaadast végezzen az eszkdzon a megfeleld hivatal engedélye
nélkul, és annak veszélyét hogy ha nem kdveti pontosan a szerelési
utmutatét, amelyet a gyerekiilés gyartdja bocsatott rendelkezésére.

Kérjik tartsa ezt a fejlett gyerekdilést tavol napsutéstdl, mert
tulforrésodhat a gyerek bére szamara. Mindig ellenérizze, hogy nem
tul forré-e, miel6tt gyermekét beletenné.

SOHA ne hagyja a gyermekét felligyelet nélkiil ebben a fejlett
gyerekilésben.

FIGYELEM

Minden csomagot vagy mas olyan targyat amely Utkdzés esetén
sérllést okozhat, megfeleléen rogziteni kell.

A tovabbfejlesztett gyermekbiztonsagi rendszer NEM
HASZNALHATO az uléshuzat nélkil.

Az Uléshuzatot csak a gyarto altal ajanlottra szabad kicserélni, mivel
a puha aru a biztonsagi rendszer teljesitményének szerves részét
képezi.

SEMMILYEN fejlett gyerekilés nem biztosit teljes védelmet egy
baleset esetén. Ennek ellenére ennek a feljett gyerekilésnek
megfeleld hasznalata csdkkenti a gyerek sulyos sérilésének vagy
halalanak esélyét.

NE szerelje fel ezt a fejlett gyerekiilést anélkil, hogy kdvetné a jelen
kézikdnyv utasitasait, masképp komoly sériilés vagy halalveszélynek
teheti ki a gyermekeét.

NE hasznalja ezt a feljett gyerekulést ha sériilt, vagy részei
hianyoznak.

A gyermekbiztonsagi rendszer hasznalati utasitasat annak
élettartama alatt meg kell &rizni.

Az "i-Size fejlett gyerekiilés rendszer" esetében a felhasznalonak a
jarm0 gyartéjanak kézikényvére is hivatkoznia kell.
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Surgosseg Valassza ki a szerelést

Siirgésség vagy baleset esetén a legfontosabb, hogy a gyereknek
viselje gondjat azonnali els6segéllyel vagy orvosi kezeléssel.

Szerelési abra Megfeleld

Termékinformacio

Szerelés alap nélkiil
Gyerek magassaga 40cm-87cm/

1. Ez egy Univerzalis Oves Fejlett Gyerekiilés Rendszer. Az UN Gyerek stilya $13kg
129. szamu Szabvanynak megfeleléen engedélyezett, elsédleges
hasznalata egy univerzalis tléspozicidban, ahogy azt a gépkocsi

gyartdja leirja a hasznalati utasitdsban. i feeteretetneeeaneeaneeaneenneennaenns

2. Amennyiben kétsége lenne, tanacskozzon a Fejlett Gyerekdilés
Rendszer gyartéjaval vagy eladojaval.

Gyerek magassaga 40cm-87cm/

Szerelés alappal
Gyerek sulya <13kg

1. Ez egy "i-Size" Fejlett Gyerekilés Rendszer. Az UN 129. szamu
Szabvanynak megfeleléen engedélyezett a hasznélata egy i-Size
kompatibilis gépkocsililésben, ahogy azt a gépkocsi gyartdja leirja a
hasznalati utasitasban.

2. Amennyiben kétsége lenne, tanacskozzon a Fejlett Gyerekilés
Rendszer gyartéjaval vagy eladojaval.

Gyerek magassaga 40cm-87cm/
Gyerek sulya s13kg

Anyag Mdanyag, fém, szovet
Szabvanyszam Szabvany fenntartott

i-Base Encore-val

Az i-Base Ix 2 hasznalatahoz olvassa el az i-Base Ix 2 hasznalati
Utmutatojat.
Kérjuk, olvassa el az i-Base Encore haszndlati Gtmutatojat az i-Base

Encore hasznélatahoz.
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Szerelési problémak

ldsd a képeket @ - ©@

! Figyelem, ne hasznalja a csecsemdhordozoét a légzsakok nyitasi
térségeben. @

Szerelés reptildben

lasd a képeket © - @

Jegyezze meg, hogy a gyerek biztonsaga nem garantalt abban az
esetben ha nem tartja be a szerelési és kezelési utmutatot.

! Jegyezze meg, hogy a csecsem8hordozé telepitése repilén
kildnbozik a gépkocsi Ulésre valo szereléstdl.

Jegyezze meg, hogy a 2 pontos csip&ov tartozék csak repulén
engedélyezett.

Jegyezze meg, hogy a csecsem8hordozé akkor is a repulé Glésére
kell legyen szijazva, ha nem foglalt.

Jegyezze meg, hogy a csecsem6hordozé csak a légitarsasag altal
jovahagyott utasllésen hasznalhaté.

Jegyezze meg hogy a hatra nézé csecsemdbhordozot csak elére nézé
utastilésre lehet szerelni.

Hogyan szerelje a gyerekulést a repulégép biztonsagi 6vének hasznala-
taval.

1. Helyezze a csecsembhordozot az utasiilésre a replilés iranyaval
ellentétes iranyba.

2. Gy6z6djon meg, hogy a hordozé fogantyu a legfels6 helyzetben van.

3. Helyezze a biztonsagi 6vet mindkét vilagos zdld dvvezetbbe.

4. Zarja be a biztonsagi Ovet (lasd a légitarsasag biztonsagi
Utmutatasait).
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5. Szoritsa meg a biztonsagi 6vet, az 6v végétdl meghuzva.

! Abiztonsagi 6v csatja semmilyen korilmények kozott nem lehet a
vilagos zo6ld 6vvezetdk kozott.

Eltavolitas:

Nyissa ki az utasulés biztonsagi 6vét (lasd a légitarsasag biztonsagi
Utmutatasait).
Most mar kiveheti a gyerekilést az utasilésbdl.

Baldachin

lasd a képeket ® - ©

Fogantyu allitas

lasd a képeket ©® - @

1. A csecsemdhordozé fogantytja 2 pozicidba allithaté. @ Autés, kézi
vagy babakocsis szallitashoz @ -1. Baba szék pozicio @ -2.

2. A fogantyu beallitasahoz szoritsa meg a fogantydgombokat mindkét
oldalon. @ -1, majd forgassa el a fogantyut, amig az reteszelt
helyzetbe nem kattan. @ -1
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Fejtamasz magassaganak beallitasa

ldsd a képeket @ - ®
! Avallheveder pantjainak a gyermek vallahoz @ legkozelebb kell
lennitik, de nem a vallvonal felett. ®

Ha a véllhevederek nem a megfelel6 magassagban vannak, a
gyermek Utkozés esetén kirepllhet a tovabbfejlesztett
gyermekbiztonsagi rendszerbdl.

Nyomja meg a fejtamla allitokart @, kdzben hlizza felfelé vagy nyomja
lefelé a fejtamlat, amig az reteszelt helyzetbe nem pattan. A fejtdmasz
poziciok itt lathatok .

Hattamla allitas

lasd a képeket O - @

A hattamlanak 3 délésszdge van.

Kérjik, nyomja meg a hattamla beallitasi gombot @ a hattamla
szogének felemeléséhez vagy leengedéséhez. @
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A gyerek rogzitése

a fejlett gyereklilésben

lasd a képeket @ - @

Megjegyzés

1. A csecsemdbetét a gyermek oldals6 védelmére szolgal.
Javasoljuk a csecsemdbetét hasznalatat, ha a baba 60 cm alatti,
vagy amig ki nem né a betétbdl.

2. A betét hasznalata el6tt gy6z6djon meg réla, hogy a
csecsemodbetétben mar benne van a habszivacs ék.

Vegye ki a csecsemébetétet, amikor gyermeke
vallai mar nem férnek el kényelmesen.

—_

\S]

. Lazitsa meg a hevederpantokat a hevederbeallit6 gomb
megnyomasaval és a hevederek meghutzasaval. @&

. Nyomja meg a gombot, és vegye ki a csatnyelveket a csatbél. @

. Helyezze gyermekét a csecseméhordozé modulba, és helyezze a
csatnyelveket a csatba. @ & @)

. Huzza meg a bedllitasi pantot a heveder meghutzasahoz. @
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Szerelés alap nélkul

lasd a képeket ® - @

! NE szerelje ezt a gyermekbiztonsagi modult olyan jarmaulésekre,
amelyek csak 6vvel vannak felszerelve; 3 pontos biztonsagi ovet kell
hasznalni.

! Ez a csecsembhordozd modul csak 3 pontos visszahUzé biztonsagi
ovvel ellatott jarmullésekhez szerelhet be.

1. Helyezze a csecsem6hordozé modult a jarmiibe a jarmi hatuljaval
szembe. Hiuzza ki a jarm{ biztonsagi 6vét, és régzitse azt a jarmi
csatjaba, a jarmii 6vét pedig vezesse be mindkét dvvezetd ala. &

! A csecsemBhordoz6 nem hasznalhaté ha a gépkocsi biztonsagi
odvének csatja (anya) tul hosszu ahhoz hogy a csecsemdéhordozét
biztonsagosan régzitse. & -2

2. Fizze be az atlés dvet a hatsé valldv-vezetsbe. &

3. Nyomja erésen a csecsem6hordozé modul kbzepébe, mikdzben a
jarm vallévét meghuzza, hogy meghtizza. @

4. A szintvonal a csecsem&hordoz6 modulon a talajjal egy szintben kell
legyen amikor a csecsembhordozé modult telepitette. @

! Ajarmi biztonsagi 6ve be van csatolva, és a lehet6 legszorosabbra
van hlzva a csecsemo6hordozé modul koérdl. A jarmiiszij nem laza
vagy csavarodott meg.

! Miutan telepitette a csecsem6hordozé modult, mindig ellenérizze

hogy a gépkocsi 6ve helyesen van vezetve és biztonsagosan meg
van szoritva a gépkocsi csatjaval. @
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Tartozékok

lasd a képen @

A csecsemd&hordozé adapterek segitségével csatlakoztathatd a Joie
babakocsikhoz. A Joie babakocsikhoz adapterek tartoznak. @ Tovabbi
informaciokért latogasson el a joiebaby.com weboldalra.

A lilés és az ulésparna eltavolitasa

lasd a képeket ® - ®

A puha belsé 6sszeszereléséhez kdvesse a [épéseket forditott
sorrendben.

Gondozas és karbantartas

Kérjik, hogy a betétet a gyermekektdl elzart helyen tarolja.

Kérjik mossa a puha belsét hideg vizzel 30°C alatt.

Ne vasalja a puha belsé6t.

Ne fehéritse vagy ne tisztittassa a puha belsét.

Ne hasznéljon higitas nélkiili mosészereket, benzint vagy mas
szerves oldészert a fejlett gyerekiilés vagy az alap mosasara. Ezek
karosithatjak a fejlett gyerekiilést.

Szaritashoz ne csavarja nagy erével a puha bels6ket. Rancok
maradhatnak a puha belsékon.

Kérjiuk akassza fel szaradni a puha bels6ket az arnyékba.

Amennyiben hosszu ideig nem hasznélja a fejlett gyerekulést,
kérjik vegye ki a gépkocsibdl.

¥ AROXR
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@ Witamy w Joie™

Witasnie zakupites wysokiej jakosci, w petni certyfikowany fotelik
samochodowy dla dziecka. Ten produkt jest odpowiedni do uzywania
dla dzieci o wzroscie do 87cm i wadze do 13kg.

Przeczytaj uwaznie niniejsza instrukcje obstugi, aby upewnié sie, ze
fotelik zostat prawidtowo zainstalowany. Nieprawidtowa instalacja
moze stanowic¢ zagrozenie dla dziecka.

Instrukcje nalezy zachowaé do wykorzystania w przysztosci.

. ’
Potwierdz
Aby uzywac¢ ten podwyzszony fotelik dla dziecka Joie, zgodnie z
przepisami UN Nr 129, dziecko musi spetnia¢ nastepujagce wymagania.
Wzrost dziecka 40cm-87cm/ Waga dziecka <13kg

Przed instalacjq i rozpoczeciem uzywania produktu nalezy przeczytac
wszystkie instrukcje z tego podrecznika.

! WAZNE: ZACHOWAJ DO WYKORZYSTANIA W PRZYSZtOSCI.
NALEZY PRZECZYTAC UWAZNIE.

! Zachowaj skrocong instrukcje obstugi do pdzniejszego wgladu.

W celu uzyskania informacji o gwarancji, nalezy odwiedzi¢ nasza
strone internetowa, pod adresem joiebaby.com

Wykaz czesci

Upewnij sig, ze nie brakuje zadnych czesci. Jesli czego$ brakuje,
skontaktuj sig ze sprzedawca.

Uchwyt

Daszek

Whktadka dla noworodka
Przycisk regulacji uprzezy
Regulowana uprzgz

Ostona sprzgczki kroczowej

Prowadnice pasa
biodrowego

Ostony uprzezy na ramiona
Jezyki sprzgczki

Sprzaczka

Przycisk zwalniania adaptera
stupka

Przycisk regulacji uchwytu
Przycisk regulacji oparcia
Prowadnica pasa na ramiona




OSTRZEZENIE

1

NALEZY uwazac, aby elementy sztywne i elementy plastikowe
systemu fotelika samochodowego byt umiejscowione i
zainstalowane tak, aby nie zostaty uchwycone przez ruchome
siedzenie lub w drzwiach pojazdu.

NIE WOLNO umieszcza¢ podwyzszonego fotelika samochodowego
skierowanego do tytu na fotelach, w ktérych zainstalowana jest
aktywna przednia poduszka powietrzna.

Aby uzywac ten podwyzszony fotelik dla dziecka, zgodnie z
przepisami UN Nr 129, dziecko musi spetnia¢ nastepujace
wymagania. Wzrost dziecka 40cm-87cm/ Waga dziecka =13kg.

Podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka moze nie pasowac
do wszystkich dopuszczonych pojazdow.

Upewnij sig, ze noga stabilizujgca jest catkowicie wysunieta i w
petnym kontakcie z podtogg pojazdu.

Upewnij sig, ze pasy mocujgce fotelik do pojazdu sg napiete.
Wszelkie pasy podtrzymujgce dziecko powinny by¢ dobrze
dopasowane do ciata dziecka i nie powinny by¢ skrecone.

NIE nalezy uzywa¢ zadnych innych punktéw styku do przenoszenia
obcigzenia niz opisane w instrukcji i oznaczone na podwyzszonym
foteliku samochodowym.

Po umieszczeniu dziecka w tym podwyzszonym foteliku
samochodowym, musi zostaé prawidtowo zatozony pas
bezpieczenstwa.

Ten fotelik samochodowy nalezy wymieni¢ na nowy w przypadku
jego narazenia na dziatanie gwattownych naprezen w wyniku
wypadku. Wypadek moze spowodowac niewidoczne uszkodzenie.

Nalezy mie¢ na uwadze niebezpieczenstwo wynikajgce z
wykonywania zmian lub przerébek w urzgdzeniu bez uzyskania
zatwierdzenia przez adekwatny urzad oraz niebezpieczenstwo
wynikajgce z nieprzestrzegania instrukcji instalacji dostarczanych
przez producenta podwyzszonego dzieciecego fotelika
samochodowego.

OSTRZEZENIE

Podwyzszony fotelik samochodowy nalezy chroni¢ przed
promieniami stonecznymi. W przeciwnym razie moze by¢ on zbyt
goracy dla skéry dziecka. Przed umieszczeniem w nim dziecka,
nalezy zawsze sprawdzic, czy nie jest za gorgco.

NIE nalezy pozostawiaé¢ dziecka w podwyzszonym foteliku
samochodowym bez opieki.

Wszelki bagaz lub inne przedmioty, ktére moga spowodowaé
obrazenia ciata w razie kolizji powinny by¢ prawidtowo
zabezpieczone.

NIE NALEZY UZYWAC systemu podwyzszonego fotelika dla
dziecka, bez pokrowca siedzenia.

Pokrowca siedzenia nie nalezy zastepowac innym niz zalecany przez
producenta, poniewaz stanowi on integralny element skutecznosci
dziatania fotelika dla dziecka.

ZADEN podwyzszony dzieciecy fotelik samochodowy nie gwarantuje
petnej ochrony przed obrazeniami w wypadku. Jednak prawidtowe
uzycie tego fotelika w znaczny sposéb ograniczy ryzyko powaznego
uszczerbku na zdrowiu lub $mierci dziecka.

NIE nalezy montowa¢ ani uzywacé tego podwyzszonego fotelika
samochodowego, nie postepujac $cisle wedtug instrukcji i ostrzezen
zawartych w tej Instrukcji, poniewaz w przeciwnym razie dziecko
moze zosta¢ narazone na powazne obrazenia lub $mierc.

NIE nalezy uzywac¢ tego podwyzszonego fotelika samochodowego,
jesli jest uszkodzony lub gdy brakuje w nim czesci.

Instrukcje powinny zosta¢ zachowane w podwyzszonym foteliku
samochodowym przez okres jego uzytkowania.

Dla “systemu podwyzszonego fotelika samochodowego dla
dziecka i-Size”, uzytkownik powinien takze sprawdzi¢ informacje w
podreczniku producenta pojazdu.
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Sytuacja zagrozenia Wybdr instalacji

W sytuacji zagrozenia lub po wypadku najwazniejsze jest, aby udzieli¢
dziecku pierwszej pomocy i jak najszybciej poddac je konsultacji

lekarskiej. Rysunek instalacyjny Odpowiedni dla

Informacje o produkcie

Montaz bez podstawy Wzrost dziecka 40cm-87cm/

Waga dziecka < 13kg
1. To jest uniwersalny system podwyzszonego fotelika

samochodowego przypinanego pasami. Posiada on aprobate
zgodnosci z regulacjg UN Nr 129, do uzywania w gtéwnie

w "Uniwersalnych pozycjach siedzenia", wedtug wskazania
producentéw pojazdéw w podreczniku uzytkownika pojazdu.

2. W przypadku watpliwosci, nalezy sie skontaktowa¢ z producentem Wzrost dziecka 40cm-87cm/

podwyzszonego fotelika samochodowego dla dzieci lub ze Waga dziecka < 13kg

sprzedawca.

Montaz z podstawg

1. Podwyzszony fotelik samochodowy dla dzieci jest zgodny z =~ [ ., ....................................
systemem ,,i-Size”. Posiada on aprobate zgodnosci z przepisami :
UN nr 129, do uzywania w pozycjach siedzenia pojazdu zgodnych
z i-Size, wedtug wskazania przez producentéw pojazdéw w

. . . . Wzrost dziecka 40cm-87cm/
podreczniku uzytkownika pojazdu. “ “

Waga dziecka < 13kg
2. W przypadku watpliwosci, nalezy sie skontaktowa¢ z producentem
podwyzszonego fotelika samochodowego dla dzieci lub ze

sprzedawca. zi-Base Encore
Materiaty Tworzywa sztuczne, metal, tkaniny
Nr patentu Patent zgtoszony Sprawdz instrukcje obstugi i-Base Ix 2 w celu uzywania i-Base Ix 2.
Sprawdz instrukcje obstugi i-Base Encore w celu uzywania i-Base
Encore.
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Wskazowki dotyczace instalaciji

Patrz rysunki @ - ©

! Ostrzega sie o tym, aby nie uzywac¢ nosidetka dla niemowlecia w
obszarze otwarcia poduszki powietrznej. @

Instalacja w samolocie

Patrz rysunki © - @

Pamieta¢ o tym, ze bezpieczenstwo dziecka nie jest gwarantowane w
przypadku niezastosowania sie do instrukcji instalacji i obstugi.

! Pamigta¢ o tym, ze montaz nosidetka dla niemowlecia na fotelu
samolotowym rézni sie od montazu na fotelu samochodu.

Pamieta¢ o tym, ze 2-punktowe mocowanie ,pasem biodrowym” jest
dopuszczalne wytgcznie w samolocie.

Pamieta¢ o tym, ze nosidetko dla niemowlecia na fotelu
samolotowym musi by¢ przypiete nawet, jezeli nie jest zajete.

Pamiegta¢ o tym, ze nosidetko dla niemowlecia wolno stosowac
jedynie na fotelu pasazerskim, ktéry dopuszcza linia lotnicza.

Pamigta¢ o tym, aby nosidetko dla niemowlgcia skierowane do tytu
byto montowane wytgcznie na fotelach pasazerskich skierowanych
do przodu.

Sposob instalacji fotelika dzieciecego z uzyciem paséw bezpieczenstwa

fotela samolotowego:

1. Umiesci¢ nosidetko dla niemowlecia na fotelu pasazerskim,
przeciwnie do kierunku lotu.

N

. Upewni¢ sig, czy uchwyt do przenoszenia jest w najwyzszym
potozeniu.

w

. Umiesci¢ pas bezpieczenstwa w obu zielonych prowadnicach pasa.

N

. Zapig¢ pas bezpieczenstwa (postepowac zgodnie z instrukcjg
bezpieczenstwa linii lotniczej).
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5. Napig¢ pas bezpieczenstwa pociggajac za koniec pasa.

! Sprzaczka pasa bezpieczenstwa nie moze w zadnym przypadku
znajdowac sie w obrebie jasnozielonych prowadnic pasa.

Demontaz:

Odepnij pas bezpieczenstwa fotela pasazerskiego (postepuj zgodnie z
instrukcjg bezpieczenstwa linii lotniczej).

Teraz mozna zdjg¢ fotelik dla dziecka z fotela pasazerskiego.

Patrz rysunki © - ©

Regulacja raczki

Patrz rysunki @ - @

1. Uchwyt nosidetka dla niemowlgt mozna ustawiaé w 2 pozycjach. @
Pozycja do samochodu, transportu recznego lub transportu wozka
spacerowego. (O -1. Pozycja krzesetka dla dziecka @ -2.

2. W celu wyregulowania uchwytu wcisng¢ przyciski uchwytu z obu
stron @ -1, a nastepnie obraca¢ uchwyt, az do ustyszenia kliknigcia
w pozycji blokady. @ -1
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Regulacja wysokosci podparcia gtowy

Patrz rysunki @ - ®

! Mocowanie paséw uprzezy na ramiona powinno znajdowac si¢ w
pozycji jak najblizej ramion @, jednak nie powyzej linii barkow. @

! Jezeli pasy uprzezy nie znajduja sie na prawidtowej wysokosci,
podczas wypadku dziecko moze zosta¢ wyrzucone z
podwyzszonego fotelika samochodowego.

Nacisnij dzwignie regulaciji oparcia glowy @, a w miedzyczasie

pociagnij w gére lub wcisnij w dot oparcie gtowy, az do zatrzasniecia w

pozyciji blokady. Pozycje oparcia gtowy sg pokazane na rys. @.

Regulacja oparcia

Patrz rysunki @ - @

Dostepne sg 3 katy odchylenia oparcia.
Naci$nij przycisk regulacji odchylenia oparcia @ w celu zwiekszenia
lub zmniejszenia katéw oparcia. (17}

17

Zabezpieczanie dziecka

w podwyzszonym foteliku samochodowym dla dziecka

Patrz rysunki @ - @

1. Wktadka dla niemowlecia chroni bok dziecka. Zalecamy
uzywanie wkiadki dla niemowlecia do wzrostu 60cm lub do
momentu, kiedy dziecko z niej wyrosnie.

2. Przed uzyciem wktadki nalezy sie upewnic, ze we wktadce dla
niemowlecia znajduje sie juz klin z pianki.

Wktadke dla niemowlecia nalezy wyjaé, gdy nie
mozna juz wygodnie dopasowac ramion
niemowlecia.

1. Poluzuj paski uprzezy, naciskajgc przycisk regulacji uprzezy i
pociggajac za paski. ®

2. Naci$nij przycisk i wyjmij ze sprzaczki jezyki sprzaczki @®

3. Umies$¢ dziecko w module nosidetka dla dziecka i wtéz do sprzgczki
jezyki sprzaczki. @ i @)

4. Pociggnij za pasek regulacii, aby zacisng¢ uprzgz @



Montaz bez podstawy

Patrz rysunki ® - @

! NIE nalezy instalowa¢ tego modutu nosidetka dla niemowlecia na
siedzeniach pojazdéw wyposazonych wytgcznie w pas biodrowy;
nalezy uzywac¢ 3-punktowego pasa.

! Ten modut nosidetka dla dziecka mozna instalowaé¢ wytgcznie na
fotelach samochodowych z 3-punktowym zwijanym pasem
bezpieczenstwa.

1. Umies¢ modut nosidetka dla niemowlecia w pojezdzie, tytem do
kierunku jazdy. Wyciggnij pas bezpieczenstwa pojazdu i zablokuj go
W sprzaczce pojazdu, przetéz pas biodrowy pojazdu pod obiema
prowadnicami pasa biodrowego. &

! Modutu nosidetka dla dziecka nie mozna uzywac, jesli sprzaczka
pasa bezpieczenstwa pojazdu (zenski koniec sprzaczki) jest za dtuga,
aby bezpiecznie zatrzasngé modut nosidetka dla dziecka. @ -2

2. Przetéz pas ukos$ny przez prowadnice pasa barkowego z tytu. &

3. Nacisnij mocno $rodek modutu nosidetka dla niemowlecia,
jednoczesnie pociggajac pas barkowy pojazdu, aby go napigé¢. @
4. Kiedy modut nosidetka dla dziecka jest zamontowany, linia poziomu
nosidetka dla niemowlecia musi by¢ wyréwnana do podtoza. @

! Pas pojazdu jest zapiety i mozliwie ciasno poprowadzony wokét
modutu nosidetka. Pas pojazdu nie jest luzny ani skrecony.

! Po zamontowaniu modutu nosidetka dla niemowlecia zawsze

sprawdz, czy pasy pojazdu sg poprowadzone prawidtowo i pewnie
zamocowane w sprzgczkach pojazdu. @
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Akcesoria

patrz ilustracja @

Nosidetko dla niemowlecia mozna mocowaé do wézkéw Joie za
pomocy adapteréw. Adaptery sg dostarczane z wozkami Joie. @
Wiecej informacji mozna uzyskac na stronie internetowej joiebaby.com.

Odtaczanie daszka i wktadki siedzenia
Patrz rysunki ® - ®

Ponowny montaz miekkich elementéw nalezy wykona¢ w odwrotnej
kolejnosci.

Pielegnacja i konserwacja

! Wktadke nalezy przechowywaé w miejscu poza zasiegiem dziecka.

Elementy migkkie nalezy my¢ zimng wodg o temperaturze ponizej
30°C.

Nie nalezy prasowa¢ migkkich elementow.

Nie nalezy wybiela¢ lub czysci¢ chemicznie miekkich elementéw.

Nie nalezy uzywacé nierozcienczonych detergentéw, benzyny lub
innych rozpuszczalnikéw organicznych, do mycia podwyzszonego
fotelika samochodowego dla dziecka lub podstawy. Mogg one
spowodowac uszkodzenie podwyzszonego fotelika
samochodowego dla dziecka.

Nie nalezy wykrecac na site miekkich elementéw w celu ich
wysuszenia. Moze to spowodowac pofatdowanie elementow
miekkich.

Elementy migkkie nalezy zawiesi¢ w cieniu w celu ich wysuszenia.

Podwyzszony fotelik dla dziecka nalezy wyjaé¢ z siedzenia pojazdu,
jezeli nie bedzie uzywany przez dtuzszy czas.

¥ AR OX X o



@ Vita vas znacka Joie” Seznam dild

Zakoupili jste vysoce kvalitni, plné certifikované détské zadrzné Zkontrolujte, ze zadna ¢ast nechybi. V pfipadé, Ze néktera ¢ast

zatizeni. Tento produkt je vhodny pro déti do vysky 87cm a do chybi, kontaktujte prodejce.

hmotnosti 13kg. . ) )
Rukojet Polstry ramenniho postroje

Pozorné si preététe tento navod, abyste se ujistili, Ze je sedacka Striska Jazycky prezky

spravné nainstalovana. Nespravna instalace by mohla ohrozit vase Novorozenecka viozka Prezka

dite. Tlagitko pro nastaveni Tlacitko uvolnéni adaptéra pro

postroje

Pas nastaveni délky
postroje

Polstr pfezky pres rozkrok
Voditka bederniho pasu

Uchovejte tento ndvod pro budouci pouziti!

oo v
Ujistete se
Aby bylo mozné pouzivat tuto vylepsenou détskou autosedacku Joie

v souladu s predpisem OSN €. 129, musi vase dité splnovat nasledujici
pozadavky.

Vyska ditéte 40 cm - 87 cm/ hmotnost ditéte <13 kg;

Pred instalovanim a pouzitim tohoto vyrobku si prectéte vS§echny
pokyny v tomto navodu.

! DULEZITE: USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI.
POZORNE CTETE.

! Uschovejte si prirucku pro rychly start pro budouci potfebu.

Informace o zaruce najdete na nasem webu joiebaby.com

instalaci

Tlagitko nastaveni drzadla
Tlacitko nastaveni opéraku
Otvor pro ramenni pas




VAROVANI
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DBEJTE na to, aby pevné pfedméty a plastové ¢asti vylepSené
détské autosedacky byly umistény a instalovany tak, aby nemohly
byt zachyceny pohyblivym sedadlem nebo dvefmi vozidla.

NEPOUZIVEJTE vylepsené détské autosedacky v orientaci proti
sméru jizdy na sedadlech, na kterych je nainstalovan aktivni ¢elni
airbag.

Aby bylo mozné pouzivat tento vylepSeny détsky zadrzny systém

v souladu s predpisem OSN ¢&. 129, musi vase dité splfiovat
nasledujici pozadavky. Vyska ditéte 40 cm - 87 cm/ hmotnost ditéte
<13 kg.

Je mozné, ze tento vylepSeny détsky zadrzny systém nebude mozné
umistit do v8ech schvalenych vozu.

Podpérna noha musi byt umisténa zcela dolt a musi se zcela
dotykat podlahy vozidla.

Ujistéte se, Ze jsou utazeny vSechny popruhy, kterymi je
autosedacka pfipevnéna k vozidlu. VSechny popruhy zajistujici dité
musi byt fadné umistény podle jeho téla a nesmi byt prekroucené.
NEPOUZIVEJTE #4dné jiné zatéZové kontaktni body, nez jsou
popsany v téchto pokynech a oznaceny na této vylepsené détské
autosedacce.

Po umisténi ditéte do této vylepsené détské autosedacky musi byt
spravné pouzit bezpecnostni pas.

Pokud byla tato vylepSena détska autosedacka vystavena
nadmérnému pnuti pfi dopravni nehodé, musi byt vyménéna. Pri
dopravni nehodé muze dojit ke skrytému poskozeni.

Zvazte nebezpedi, které s sebou nesou jakékoli Upravy nebo doplriky
tohoto zafizeni, které nebyly schvéleny kompetentnim organem. Déle
zvazte nebezpedi, které vyplyva z nedodrzeni pokyn( pro instalaci
od vyrobce této vylepsené détské autosedacky.

Tuto vylepSenou détskou autosedacku uchovavejte mimo pfimé
slunecni svétlo. V opaéném piipadé bude pfilis horka pro pokozku
ditéte. Pfed prvnim vloZzenim ditéte do autosedacky zkontrolujte, zda
neni prilis tepla.

NENECHAVEJTE dité v této vylepSené détské autosedacce.

VAROVANI

. VeSkera zavazadla nebo jiné pfedméty, které v pfipadé nehody

mohou zpuUsobit zranéni, musi byt fadné zajistény.
Tento vylepSeny détsky zadrzny systém NELZE pouzivat bez potahu
sedacky.

Potah sedacky Ize nahradit pouze podle doporuceni vyrobce,
protozZe se nedilnou ¢asti podili na u¢innosti zadrzného systému.

ZADNA vylep$ena détska autosedadka nezaruduje plnou ochranu
pred zranénim v pfipadé nehody. Spravnym pouzivanim této
vylepsené détské autosedacky se ale sniZi riziko vazného zranéni
nebo smrti vaseho ditéte.

VZDY instalujte tuto vylep$enou détskou autosedacku vyhradné v
souladu s timto navodem. V opa¢ném pfipadé vystavujete své dité
nebezpedi vazného zranéni nebo smrti.

V ZADNEM PRIPADE nepouZivejte tuto vylep$enou détskou
autosedacku, pokud je nekompletni nebo poskozena.

Pokyny by mély byt uloZzeny v détské autosedacce po celou dobu
pouzivani.

V pfipadé ,vylepSené détské autosedacky i-Size* musi uzivatel
rovnéz dodrzovat pokyny vyrobce uvedené v navodu na pouzivani
vozu.

124



Stav nhouze Zvolte vasi instalaci

ditéti okamzité oSetfeni a naslednou Iékafskou pomoc. .
Obrazek instalace Vhodné pro

Informace o produktu

Instalace bez zakladny Vocka d 4087 el
ySka ditéte 40 — 87 cm,

1. Toto je univerzalni pasem pfipevnény zdokonaleny détsky zadrzny Hmotnost ditéte < 13 kg

systém. Byl schvélen v souladu s pfedpisem OSN ¢. 129 pro
pouzivani primarné na ,mistech k sezeni Universal“ dle pokynli
vyrobce vozidla v navodu k vozidlu.

2. Pokud si nebudete jisti, obratte se na vyrobce nebo prodejce této
vylep$ené détské autosedacky.

Vyska ditéte 40 — 87 cm/
Hmotnost ditéte < 13 kg

Instalace se zakladnou

1. Toto je vylepSena détska autosedacka ,,i-Size“. Byla schvalena v
souladu s pfedpisem OSN €. 129 pro pouzivani na mistech k sezeni
vozu, kterd jsou kompatibilni se standardem i-Size, jak je uvedeno
vyrobcem vozu v navodu na pouziti vozu.

2. Pokud si nebudete jisti, obratte se na vyrobce nebo prodejce této
vylep$ené détské autosedacky.

Materialy Plasty, kov, textilie
C. patentu Ceka na udéleni patentu

Vyska ditéte 40 — 87 cm/
Hmotnost ditéte < 13 kg

s i-Base Encore

V pfipadé produktu i-Base Ix 2 postupujte podle navodu k pouziti i-Base
Ix 2.
V pfipadé produktu i-Base Encore postupujte podle navodu k pouziti
i-Base Encore.
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Upozornéni k instalaci

viz obrazky @ - ©

! Varovani! Nositko pro novorozence nepouzivejte v mistech vystrelu
airbagu. @

Instalace v letadle

viz obrazky © - @

Pozor! V pfipadé nedodrzeni pokyn( pro instalaci a pokynu pro
pouzivani nelze zarucit bezpec€nost ditéte.

! Pozor! Instalace nositka pro novorozence na sedadlo v letadle se li§i
od instalace na sedadlo v automobilu.

Pozor! V letadle je dovoleno pouze 2bodové upevnéni bedernim
pasem.

Pozor! Nositko pro novorozence musi zlstat pfipoutané na sedadle v
letadle, i kdyZ neni obsazeno.

Pozor! Nositko pro novorozence Ize pouzivat na sedadle pro cestujici
pouze na zakladé svoleni letecké spolecnosti.

Pozor! Nositko pro novorozence v orientaci proti sméru jizdy Ize
instalovat pouze na sedadla pro cestujici, ktera jsou orientovana po
smeéru jizdy.

Pokyny pro instalaci détské sedacky s pouzitim bezpecnostniho pasu
sedadla v letadle:

1. Umistéte nositko pro novorozence na sedadlo pro cestujici proti
sméru letu.

2. Zkontrolujte, zda se rukojet pro pfenaseni nachazi v nejvyssi poloze.
3. Vlozte bezpecnostni pas do obou svétle zelenych voditek.

4. Zapnéte bezpecnostni pas (postupujte podle bezpec¢nostnich pokynl
letecké spole¢nosti).
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5. ZataZzenim za konec pasu jej utahnéte.

! Spona bezpecnostniho pasu se za zadnych okolnosti nesmi
nachazet ve svétle zelenych voditkach.

Odpoutani:

Odepnéte bezpecnostni pas sedadla pro cestujici (postupujte podle
bezpecénostnich pokynu letecké spolecnosti).

Nyni muzete sejmout nositko pro novorozence ze sedadla pro cestuijici.

StrisSka

viz obrazky @ - ©

Nastaveni rukojeti

viz obrazky @ - ®

1. Rukojet tohoto nositka pro malé déti Ize nastavit do 2 poloh. @
Poloha pro umisténi ve voze, pro pfenaseni v ruce nebo pro
prevazeni na kogarku @ -1. Poloha pro détskou zidli @ -2.

2. Chcete-li nastavit rukojet, stisknéte knofliky rukojeti na obou
stranach @ -1 a potom natoéte rukojet tak, aby zacvakla do zjisténé
polohy. @ -1
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Nastaveni vysky podhlavniku

viz obrazky @ - ®

! Nastaveni popruht ramenniho postroje musi co nejvice odpovidat
ramen(im ditéte @, ale nesmi presahovat rovinu ramen. @®

Pokud nejsou popruhy ramenniho postroje nastaveny do spravné
vysky, v okamziku autonehody muze byt dité vystfeleno z vylepSené
détské autosedacky.

Stisknéte tlagitko pro nastaveni vysky @a zarover ji zatlaéte dolu, nebo
vytédhnéte nahoru, dokud nezapadne do zajisténé polohy. Pozice
hlavové opérky jsou ukazany na obrazku @.

Nastaveni opéraku

viz obrazky ® - @

K dispozici jsou 3 polohy sklonu opéraku.

Stisknéte tlagitko nastaveni opéraku @ a zvétsete nebo zmensete
sklon opéraku. @
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Zajisténi ditéete

ve vylepsené détské autosedacce

viz obrazky ® - @

Poznamka

1. Vlozka pro novorozence slouzi jako ochrana proti boénimu
narazu. Doporucujeme pouzivat viozku pro novorozence pro dité
do 60 cm, nebo dokud z vlozky nevyroste.

2. Pred pouzitim vlozky pro novorozence zkontrolujte, zda v ni
jiz je vlozen pénovy klin.

Pokud se ramena ditéte jiz pohodIné nevejdou do
novorozenecké vlozky, vyjméte vase dité.

1. Uvolnéte popruhy postroje tim, Ze stisknete tlacitko pro nastaveni
postroje a zatahnete za popruhy. @

2. Stisknéte tlagitko a vyjméte jazycky z prezky @
3. Vlozte dité do nositka pro novorozence a zasurite jazycky do prezky.

DD

4. Zatazenim za popruh pro nastaveni utahnéte popruh. &



Instalace bez zakladny

viz obrazky ® - @

! NEINSTALUJTE toto nositko pro novorozence do vozu, které jsou
vybaveny pouze kycelnim pasem; musi byt vybaveny 3bodovym
pasem.

! Toto nositko pro novorozence Ize nainstalovat pouze na sedadla
vozU vybavenych 3bodovym samonavijecim bezpecnostnim pasem.

1. Umistéte modul nositka pro novorozence do vozidla ¢elem dozadu.
Vytahnéte bezpeénostni pas vozu a zapnéte jej do prezky vozu.
Provléknéte bederni pas vozu pod obéma voditky bederniho pasu.

®

! Toto nositko pro novorozence nelze instalovat do voz(, u kterych je
prezka bezpecnostniho pasu vozu prilis daleko od sedadla a
neumozriuje tak bezpeénou instalaci. @ -2

2. Provléknéte uhlopfi¢ny pas voditkem ramenniho pasu vzadu. @
3. Pritlacte na stfed modulu nositka pro novorozence a zarover
zatazenim ramenniho pasu vozidla utahnéte. &

4. Kdyz je nainstalovano nositko pro novorozence, musi byt vodovaha
na nositku v roving se zemi. @

! Bezpec¢nostni pas vozidla je zapnuty a co nejvice utazeny okolo
nositka pro novorozence Bezpecénostni pas vozidla neni volny ani
pfekrouceny.

! Po nainstalovani nositka pro novorozence vzdy zkontrolujte, zda
jsou bezpecnostni pasy sedadla vozidla spravné zorientovany a
bezpe&né piipojeny ke sponé ve voze. @
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Prislusenstvi

viz obrazek &

Nositko pro novorozence Ize pfipevnit na ko¢arky Joie pomoci
adaptérd. Adaptéry jsou dodavany s kogarky Joie. @ Daldi informace
najdete na webu joiebaby.com.

Sejmuti strisky a viozky sedatka

viz obrazky ® - ®

PFi nasazovani latkovych ¢asti postupuijte podle vyse uvedenych krok
v opacném poradi.

Péce a udrzba

Vlozku skladujte mimo dosah déti.

Latkové ¢asti umyvejte vlaznou vodou do teploty 30°C.
Latkové Easti nezehlete.

! Na latkové &asti nepouzivejte bélidlo ani je negistéte za sucha.

| K myti této vylep8ené détské autosedacky nebo zakladny
nepouzivejte nezfedéné Cistici prostfedky, benzin ani jina organicka
rozpoustédla. Mohlo by dojit k poskozeni vylepSené détské
autosedacky.

Nesnazte se kroutit ani zdimat latkové ¢asti sedacky velkou silou.
MuzZe to na latkovych ¢astech zanechat zahyby.

| Latkové &asti suste zavédené ve stinu.

! Pokud tuto vylepSenou détskou autosedacku nebudete delsi dobu
pouzivat, vyjméte ji z vozidla.

¥ XE DX
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@ Vitajte v rodine Joie™ Zoznam jednotlivych &asti

Zakupili ste si vysokokvalitnu, plne certifikovanu detsku autosedacku. Uistite sa, Ze nechybaju ziadne €asti. Ak nie€o chyba, obratte sa na
Tento vyrobok je vhodny pre deti s vyskou a hmotnostou do 87cm a predajcu.

13kg.

Pozorne si precitajte tento navod, aby ste sa uistili, Ze bola sedacka
spravne nainstalovana. Nespravna instaldcia mdéze ohrozit dieta.

Tento navod na pouzitie ulozte pre buduce pouzitie.

Overte si

Na pouzivanie tejto zosilnenej detskej autosedacky Joie podla
Predpisu OSN &. 129 musi vase dieta spifat nasledujice poziadavky.
Vyska dietata 40 az 87 cm/Hmotnost dietata < 13 kg.

Pred inStaldciou a pouzivanim tohto vyrobku si precitajte vSetky
pokyny, ktoré su v tejto prirucke uvedené.

! DOLEZITE: UCHOVAJTE PRE NESKORSIE POUZITIE.
CIiTAJTE POZORNE.

! Uschovajte si rychly ndvod na pouzitie pre buduce pouzitie.

Informacie o zaruke najdete na nasej webovej stranke joiebaby.com.

Rukovat

Platenna strieSka
Doj¢enska vliozka

Tlagidlo na nastavenie
popruhov

Nastavovaci popruh

Kryt rozkrokového popruhu
Vodiace prvky pre bedrovy

Kryty ramennych popruhov
Jazyc¢ky spony

Spona

Uvolnovacie tlacidlo
pripajacich adaptérov
Tlagidlo na nastavenie
rukovate

Tlagidlo na nastavenie
operadla

Vodiace prvky ramenného
popruhu




VYSTRAHA
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BUDTE OBOZRETNI a dbajte na to, aby pevné predmety a plastové
Casti zosilneného detského zadrziavacieho systému boli umiestnené
a inStalované tak, aby nebolo mozné ich zachytenie do pohyblivych

sedadiel alebo dveri vozidla.

NEPOUZIVAJTE zosilnené detské zadrziavacie systémy smerujlice
tvarou dozadu na miestach na sedenie, kde je nainstalovany aktivny
Celny airbag.

Na pouzivanie tejto zosilnenej detskej autosedacky podla Predpisu
OSN &. 129 musi vase dieta spifat nasledujuce poziadavky. Vyska
dietata 40 az 87 cm/Hmotnost dietata < 13 kg.

Zosilnena detska autosedacka nemusi byt vhodna pre vSetky
schvélené vozidla.

Uistite sa, Ze je oporna noha Uplne dole tak, aby sa dotykala podlahy
vozidla.

Skontrolujte, ¢i su vSetky popruhy, ktoré pridrziavaju zadrziavaci
systém k vozidlu, utiahnuté. VSetky popruhy, ktoré zadrziavaju dieta,
musia byt spravne umiestnené na tele dietata a nesmu byt skratené.

NEPOUZIVAJTE Ziadne iné kontaktné zatazové body, ako su
uvedené v pokynoch a oznacené na zdokonalenom detskom
zadrziavacom systéme.

Po umiestneni dietata do tejto zosilnenej detskej autosedacky sa
musi spravne pouzit bezpecnostny pas.

Tato zosilnena detska autosedacka sa musi vymenit v pripade, ze
bola vystavena intenzivnemu namahaniu pri nehode. Nehoda méze
spbsobit poskodenie, ktoré nemusi byt viditelné.

Berte do Uvahy nebezpecenstvo vyplyvajlce z vykonavania
akychkolvek zmien alebo doplneni zariadenia bez suhlasu
zodpovedajuceho organu a nebezpecenstva vyplyvajuceho z toho,
Ze sa nebudu désledne dodrziavat pokyny na instalaciu poskytnuté
vyrobcom zosilnenej detskej autosedacky.

UdrZiavajte tuto zosilnenu detsku autosedacku mimo slne¢ného
svetla, v opacnom pripade moze byt pre pokozku dietata prilis
hortca. Pred vloZzenim dietata do nej vzdy skontrolujte, ¢i nie je prilis
horuca.

VYSTRAHA

NENECHAVAJTE svoje dieta v zosilnenom detskom zadrziavacom
systéme bez dozoru.

Akakolvek batozina alebo iné predmety, ktoré by mohli spésobit’
zranenie v pripade kolizie, sa musia spravnym spoésobom zaistit.

Zosilneny detsky zadrziavaci systém sa NESMIE POUZIVAT bez
potahu sedacky.

Potah sedacky sa nesmu nahradzat inym nez odporuc¢anym
vyrobcom, pretoze makké textilie tvoria neoddelitelnu sucast
charakteristickych vlastnosti detskej autosedacky.

ZIADNA zosilnena detska autosedadka nedokaze zarugit Gpind
ochranu pred zranenim pri nehode. Spravne pouzivanie tejto zos-
iinenej detskej autosedacky vsak znizuje riziko vazneho poranenia
alebo smrti dietata.

NEINSTALUJTE tuto zosilnenti detsku autosedadku bez toho, aby
ste sa neriadili pokynmi v tejto priruc¢ke, pretoze inak by ste monhli
svoje dieta vystavit vaznemu riziku poranenia alebo smrti.
NEPOUZIVAJTE tdto zosilnent detski autosedadku, ak ma
poskodené alebo chybajuce ¢asti.

Pokyny sa musia uchovavat pri detskom zadrziavacom systéme
pocas jeho Zivotnosti.

V pripade ,,Zosilneného detského zadrziavacieho systému i-Size”“ sa
pouzivatel musi riadit’ aj podla priru¢ky vyrobcu vozidla.
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Nudzova situacia Vyberte si spdsob instalacie

V pripade nudzovej situacie alebo nehody je najddlezitejSie, aby bolo
o va$e dieta ihned postarané v ramci prvej pomoci a lekarskeho
odetrenia. Obrézolf svo zr)é.zornenim
instalacie

Vhodné pre

Informacie o vyrobku

Instalacia bez zéakladne Vyska dietat’a 40 - 87 cm/

Hmotnost’ diet'at'a < 13 kg
1. Toto je Univerzélny pasom drzany zosilneny detsky zadrziavaci

systém. Je schvaleny podla Predpisu OSN ¢. 129 na pouzitie
predovSetkym na ,univerzalnych miestach na sedenie”, ako sa
uvadza vyrobcami vozidla v ndvode na pouzivanie vozidla.

2. V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu Zosilneného detského
zadrziavacieho systému alebo predajcu. Vyska dietata 40 - 87 cm/

Instalacia so zakladiou Hmotnost dietata < 13 kg

1. Toto je zdokonaleny detsky zadrziavaci systém ,,i-Size“. Je
schvaleny podla Predpisu OSN ¢&. 129 na pouzitie v sedadle na
sedenie pre vozidla kompatibilné so systémom i-Size podla toho,
ako uvadzaju vyrobcovia vozidiel v prirucke pouzivatela vozidla.

2. V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu Zosilneného detského

zadrziavacieho systému alebo predajcu. Vyska dietata 40 - 87 cm/
Materialy Plast, kov, textil Hmotnost diet'at’a < 13 kg

Patent ¢. Patentova prihlaska sa prerokuva

s i-Base Encore

Informacie o pouzivani vyrobku i-Base Ix 2 najdete v navode na pouzitie
i-Base Ix 2.
Informacie o pouzivani vyrobku i-Base Encore najdete v ndvode na

pouzitie i-Base Encore.
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Zalezitosti tykajuce sa instalacie

pozrite si obrazky @ - @

! Vystraha - nepouzivajte detsku sedacku v priestore rozvinutia
nafukovacieho vaku. @

InStaldcia v lietadle

pozrite si obrazky © - @

Vezmite do Uvahy, Ze bezpecnost dietata sa pri nedodrzani pokynov
uvedenych v navode na instalaciu a pouzitie neda zarugit.

! Vezmite do Uvahy, Ze instalacia detskej sedacky na sedadlo lietadla
sa |iSi od instalacie na sedadlo vozidla.

Vezmite do Uvahy, Ze 2-bodové pripevnenie ,bedrového pasa“ je
dovolené len v lietadle.

Upozorfiujeme, Ze detska sedacka musi zostat' pripevnena pomocou
bezpecénostného pasa na sedadle lietadla, aj ked sa v nej nik
nenachadza.

Upozorfiujeme, Ze detska sedacka je ur€ena len na pouzitie na
sedadle pre cestujucich, ktorého pouzitie opravnila prislusna letecka
spolo¢nost.

Upozorfiujeme, Ze detska sedacka smerujuca tvarou dozadu by sa
mala intalovat' len na sedadle pre cestujucich smerujucim tvarou
dopredu.

Spodsob instalacie detskej sedacky pomocou bezpeénostného pasa
sedadla v lietadle:

1. Detsku sedacku umiestnite opacne proti smeru letu na sedadlo pre
cestujucich.

. Zabezpecte, aby bola prenasacia rukovat v najvyssej polohe.

. Umiestnite bezpeénostny pas do oboch svetlozelenych vodiacich
prvkov pasu.

. Zapnite bezpe¢nostny pas (postupuijte podla bezpecnostnych
pokynov leteckej spolo¢nosti).

w N
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5. Utiahnite bezpecnostny pas potiahnutim za koniec pasu.

! Spona bezpecnostného pasu nesmie za ziadnych okolnosti lezat v
svetlozelenych vodiacich prvkoch pasu.

Vybratie:

Rozopnite bezpec€nostny pas sedadla pre cestujucich (postupujte podla
bezpecnostnych pokynov leteckej spolo¢nosti).

Teraz mbzete vybrat detsku sedacku zo sedadla pre cestujucich.

Textilna strieska

pozrite si obrazky © - @

Nastavenie rukovate

pozrite si obrazky ® - @

1. Rukovat detskej sedatky moZno nastavit do 2 poléh. @ Poloha na
prepravu v aute, ruke alebo koéiku @ -1. Poloha detského kresla
@ -2

2. Ak chcete nastavit rukovat, stisnite tlacidla rukovate na oboch
stranach @ -1 a potom otoéte rukovitou, kym nezacvakne do
zaistenej polohy. @ -1
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Nastavenie vysky opierky hlavy Zaistenie dietata :
v zosilnenej detskej autosedacke

pozrite si obrazky @ - ®
! Ramenné popruhy musia byt &o najbliz$ie k ramenam dietata @, ale ”
nie nad liniou ramien. ® Poznamka

! Ak nebudu ramenné popruhy v spravnej vyske, dieta moze v pripade
havarie vyletiet zo zosilnenej detskej autosedacky.

Stlaéte packu na nastavenie opierky hlavy @ a pritom vytiahnite alebo

zatlacte opierku hlavy, kym nezapadne do zaistenej polohy. Polohy

opierky hlavy st zobrazené na obr. @.

pozrite si obrazky @ - @

1. Dojéenska vlozka sluzi na ochranu boku dietat’a. Odpora¢ame
pouzivat’ dojéensku viozku, ked’ ma diet'a menej ako 60 cm alebo
kym z vlozky nevyrastie.

2. Pred pouzitim skontrolujte, i je uz v dojéenskej viozke
penovy klin.

H Vyberte dojéensku vliozku, ked sa uz ramena
NaStavenle ope radla . dietata pohodine nezmestia.

pozrite si obrazky @ - @
K dispozicii st 3 uhly sklonu operadla.

Stlagte tlagidlo na nastavenie operadia @, aby ste zvysili alebo znizili
uhly operadia. @ 2. Stladte tlacidlo a vyberte jazy&ky spony zo spony @

1. Povolte remienky popruhov stlacenim tlacdidla na nastavenie
popruhov a potiahnutim za popruhy. @

3. Vlozte dieta do modulu detskej sedacky a zasurite jazycky spony do

spony. @ a @)

4. Potiahnutim nastavovacieho remienka utiahnite popruhy &
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InStalacia bez zakladne

pozrite si obrazky ® - @

! NEINSTALUJTE tento modul detskej sedacky na sedadla vozidla len
pomocou bedrového pasu, musi sa pouzit 3-bodovy pas.

! Tento modul detskej sedacky sa méze inStalovat len na sedadla
vozidiel s 3-bodovym navijacim bezpe¢nostnym pasom.

1. Umiestnite modul detskej autosedacky do vozidla tvarou smerom k
zadnej Casti auta. Vytiahnite bezpe¢nostny pas vozidla a zaistite ho
do spony vozidla, prevlecte bedrovy pas vozidla popod oba vodiace
prvky bedrového pasu. &

! Modul detskej sedacky sa nesmie pouzivat, ak je spona
bezpecénostného pasu vozidla (samici koniec spony) prili§ dlha na
pevné ukotvenie modulu detskej sedacky. & -2

2. Prevlecte diagonalny pas cez vodiaci prvok ramenného pasu na
zadnej strane. @

3. Pevne zatlaéte do stredu modulu detskej autosedacky a zaroven
potiahnite ramenny pas vozidla, aby ste ho utiahli. @

4. Pri inStalacii modulu detskej sedacky musi byt vodorovna ryska,
ktora je na fiom vyznaéena, vo vodorovnej polohe vodi zemi. @

! Pas vozidla je zapnuty a o mozno najtesnejsie okolo modulu
detskej autosedacky. Pas vozidla nie je uvolneny alebo skruteny.

! Po instalacii modulu detskej sedacky vzdy skontrolujte, i su pasy
vozidla vedené spravne a ¢i sU bezpec¢ne upevnené v spone vozidla.

27
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Prislusenstvo

pozrite si obrazok &

Detsku autosedacku mozno pripevnit ku ko¢ikom Joie pomocou
adaptérov. Adaptéry sa dodavaju s kocikmi Joie. @ Viac informacii
najdete na stranke joiebaby.com.

Odpojenie platennej striesky a

calunenia sedacky

pozrite si obrazky ® - @

Ak budete chciet znova nasadit makké textilie, postupujte podla vyssie
uvedenych krokov v opaénom poradi.

Starostlivost a udrzba

UloZte podlozku niekde mimo dosahu dietata.

Textilné prvky umyvajte studenou vodou s teplotou do 30 °C.
NezZehlite makké textilie.

Mékké textilie nebielte ani chemicky nedistite.

Na umyvanie zosilnenej detskej autosedacky alebo zakladne
nepouzivajte nezriedené Cistiace prostriedky, benzin ani iné
organické rozpustadlo. MéZe to sposobit poskodenie zosilnenej
detskej autosedacky.

Textilné prvky nezmykajte velkou silou, aby ste ich vysusili. Mohlo
by to na textilnych prvkoch zanechat zvrasnenie.

Textilné prvky vysuste ich zavesenim do tiefia.

Ak sa tato zosilnena detska autosedacka nebude dlhsie nepouzivat,
vyberte ju zo sedadla vozidla.

¥ AROXR
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@ Dobrodosli pri znamki Joie™

Kupili ste visokokakovosten certificiran in varen sistem za
zadrzevanje otrok. Ta izdelek je primeren za uporabo za otroke z
vi§ino do 87 cm in tezo do 13 kg.

Natancno preberite ta navodila za uporabo, da zagotovite, da je
sedez ustrezno namescen. Nepravilna namestitev lahko ogrozi vasega
otroka.

Ta navodila za uporabo shranite za kasnejSo uporabo.

Potrdite

Za uporabo tega ojacanega sistema za zadrzevanje otrok Joie
skladno s predpisom ZN §t. 129 mora otrok izpolnjevati naslednje
zahteve.

Otrokova vidina 40-87 cm/otrokova teza < 13 kg;

Pred namestitvijo in uporabo izdelka preberite vsa navodila v tem
priro¢niku.

! POMEMBNO: SHRANITE ZA POZNEJSO UPORABO.
NATANCNO PREBERITE.

! Priro¢nik za hitri zacetek shranite za kasnejso uporabo.

Informacije o garanciji najdete na spletni strani joiebaby.com

Seznam delov

Preprigajte se, da noben del ne manjka. Ce kar koli manjka, se

obrnite na prodajalca.

Rocaj
Strehica

Vlozek za dojencke

Gumb za prilagajanje pasu
Trak za prilagajanje pasu
Prevleka za zaponko
mednoznega pasu

Vodili za trebusni pas

Prevleki za ramenska pasova
Jezicka zaponke

Zaponka

Gumb za sprostitev adapterja
Gumb za nastavitev rocaja

Gumb za nastavitev hrbtnega
naslona

Vodilo za ramenski pas




OPOZORILO
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BODITE previdni, da so togi elementi in plasti¢ni deli ojaéanega
sistema za zadrzevanje otrok postavljeni in names¢eni tako, da ne
obstaja moznost, da se ujamejo zaradi premi¢nega sedeza ali vrat
avtomobila.

Vzvratno obrnjenih ojacanih sistemov za zadrzevanje otrok NE
uporabljajte na sedeznih mestih, ki so opremljena z aktivno ¢elno
zraéno blazino.

Ce zelite uporabljati ta ojagan sistem za zadrzevanje otrok v skladu
z Uredbo ZN §t. 129, mora vas otrok izpolnjevati naslednje zahteve.
Otrokova visina 40-87 cm/otrokova teza < 13 kg.

Ojac¢an sistem za zadrzevanje otrok morda ne bo ustrezal vsem
odobrenim vozilom.

Prepri¢ajte se, da je podporna noga do konca spuséena, dokler ni v
stiku s podom vozila.

Prepri¢ajte se, da se vsi trakovi, s katerimi je sistem za zadrZzevanje
pritrjen v vozilo, tesno prilegajo. Vsi pasovi za zadrzevanje otroka
morajo biti ob otrokovemu telesu in ne smejo biti zviti.

VEDNO uporabljajte le nosilne kontaktne to¢ke, opisane v navodilih
in ozna¢ene na ojaCanem sistemu za zadrzevanje otrok.

Ko otroka namestite in pripnete v sedez, poskrbite, da je varnostni
pas pravilno namescéen.

Ojacan sistem za zadrzevanje otrok morate zamenijati, kadar je bil
izpostavljen mo¢nim obremenitvam ob nezgodi. Nesreca lahko
povzro¢i poskodbe, ki jih ne vidite.

Spreminjanje naprave na kakrsen koli nacin brez izrecnega
dovoljenja strokovnjakov ali proizvajalca je strogo prepovedano.
Prosimo, da natan¢no upostevate proizvajal¢eva navodila za
namestitev.

Ojacanega sistema za zadrzevanje otrok ne izpostavljajte son¢ni
svetlobi, ker se lahko preve¢ segreje in postane prevro¢ za otrokovo
kozo. Preden otroka polozite v sistem za zadrzevanje, vedno
preverite, ali je prevroc.

Otroka NE pustite v ojacanem sistemu za zadrZzevanje otrok brez
nadzora.

OPOZORILO

Prtljago ali druge predmete, ki bi v primeru tréenja lahko povzrogili
telesne poSkodbe, morate ustrezno zavarovati.

Ojacanega sistema za zadrzevanje otrok NE UPORABLJAJTE brez
sedezne previeke.

Uporabljajte samo sedezne previeke, ki jih je priporocil proizvajalec,
saj so sestavni del zmogljivosti sistema za zadrzevanje otrok.
Ojacani sistem za zadrzevanje otrok NE zagotavlja popolne zas¢ite
pred poskodbami v primeru nezgode. Vendar se s pravilno uporabo
ojacanega sistema za zadrzevanje otrok zmanj$a nevarnost hudih
poskodb ali smrti otroka.

Ojacanega sistema za zadrzevanje otrok NE names¢ajte brez
upostevanja teh navodil, sicer lahko resno ogrozite otrokovo varnost,
kar lahko povzroc¢i hude poskodbe ali smrt.

Ojacanega sistema za zadrzevanje otrok NE uporabljajte, ¢e kateri
del manjka ali je poSkodovan.

Navodila hranite na sistemu za zadrZevanje otrok do konca njegove
zZivljenjske dobe.

V primeru ojacanega sistema za zadrZevanije otrok i-Size mora
uporabnik upostevati tudi navodila v priro¢niku za vozilo.
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V nujnem primeru Izberite svojo hamestitev

V nujnem primeru ali v primeru nesrece je pomembno, da otroku takoj
nudite prvo pomoc¢ in obisc¢ete zdravnika.

Slika za namestitev Primerno za

Informacije o izdelku

Namestitev brez nosilca
Otrokova visina 40-87 cm

1. To je univerzalen izbolj$an sistem za zadrzevanje otrok s pasom. Teza otroka < 13 kg

Odobren je v skladu s predpisom ZN §t. 129 za primarno uporabo
na »univerzalnih sedezih«, kot to oznadijo proizvajalci vozila v
uporabni$kem priro¢niku vozila.

2. Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca ali prodajalca ojadanega
sistema za zadrZevanje otrok.

Otrokova visina 40-87 cm
Teza otroka < 13 kg

Namestitev z nosilcem

1. To je ojacani sistem za zadrZevanje otrok »i-Size«. V skladu z
Uredbo ZN §t. 129 je homologiran za uporabo na sedezih vozila, za
katera proizvajalec vozila v navodilih za uporabo vozila navaja, da
so zdruzljivi s standardom i-Size.

2. Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca ali prodajalca ojaganega
sistema za zadrzevanje otrok.

Otrokova visina 40-87 cm
Teza otroka < 13 kg

Materiali Plastika, kovina, tkanina
St. patenta  V postopku pridobitve patenta

z i-Base Encore

Za uporabo enote i-Base Ix 2 glejte priro¢nik z navodili za uporabo
i-Base Ix 2.
Za uporabo enote i-Base Encore glejte prirocnik z navodili za uporabo

i-Base Encore.
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Opozorila glede namestitve

glejte slike @ - ©

! Nosila za otroka ne namestite v obmocje delovanja zracne blazine.

Namestitev v letalu

glejte slike ® - @

Upostevaijte, da otrokova varnost ni zagotovljena, ¢e ne upostevate
navodil za namestitev in uporabo.

! Upostevajte, da se namestitev nosila za otroka na letalski sedez
razlikuje od namestitve na avtomobilski sedez.

! Namestitev z 2-to€kovnim trebusnim pasom je dovoljena le v letalu.

I Upostevajte, da mora biti nosilo za otroka pripeto na sedezu letala,
tudi kadar otroka ni v njem.

! Upostevaijte, da je nosilo za otroka dovoljeno uporabljati le na
potniskih sedezih, ki jih je odobrila letalska druzba.

! Nosilo za otroka namestite obrnjeno nazaj samo na potniskih
sedezih, obrnjenih naprej.

Nacin namestitve otroSkega sedeza z varnostnim pasom na letalu:

1. Nosilo za otroka namestite v nasprotni smeri leta na potniski sedez.
. Ro¢aj za prenaSanje naj bo v skrajnem zgornjem poloZaju.

. Varnostni pas namestite v obe svetlo zeleni vodili za pas.

A 0N

. Varnostni pas zaprite (upo$tevajte varnostna navodila letalske
druzbe).

. Varnostni pas zategnite, tako da povleCete konec pasu.

)]

Sponka varnostnega pasu ne sme pod nobenim pogojem lezati
znotraj svetlo zelenih vodil za pas.
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Odstranjevanje:

Odprite varnostni pas na potniSkem sedezu (upoStevajte varnostna
navodila letalske druzbe).

Sedaj lahko otroski sedez vzamete s potniSkega sedeza.

Strehica

dlejte slike ® - ©

Nastavitev roCaja

glejte slike ® - ®

1. Roéaj nosila za otroka je mogode nastaviti v 2 polozaja. @ Polozaj za
voznjo v vozilu, roéno prenasanje ali voznjo z vozickom @ -1.
Polozaj za otro$ki stoléek @ -2.

2. Ce elite nastaviti ro¢aj, pritisnite gumba na obeh straneh @ -1in
nato roéaj vrtite, dokler se ne zaskodi v zaklenjen polozaj. @ -1

Nastavitev visSine opore za glavo

|

glejte slike @ - ®

! Ramenska varnostna pasova morata biti ¢im blizje otrokovih ramen
@, vendar ne nad linijo ramen. ®

! Ce ramenska varnostna pasova hista na primerni visini, lahko otrok v
primeru nesrece zleti iz sistema za zadrzevanje otrok.

Pritisnite rocico za nastavitev opore za glavo @ in medtem povlecite ali

potisnite oporo za glavo, dokler se ne zaskoci v zaklenjen polozaj.

Polozaji opore za glavo so prikazani na sliki @®.
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Nastavitev naslonjala Namestitev brez nosilca

glejte slike ® - @ glejte slike ® - @
Na voljo so 3 koti naklona hrbtnega naslona. ! Modula za prenasanje otroka NE namescajte na sedeze vozila s
Pritisnite gumb za nastavitev hrbtnega naslona @, da povegate ali trebusnimi varnostnimi pasovi. Vozilo mora imeti 3-tockovni
zmanj$ate naklon hrbtnega naslona. @ varnostni pas.
! To modul za prenasanje otroka je primeren samo za namestitev na
&~ H sedeze vozila s 3-to¢kovnim varnostnim pasom z navijalom.
Namescanje otroka B . M P o d', ,
X . > 3 . Modul za prenasanje otroka namestite v vozilo, tako da je usmerjeno
v Ojacan S|Stem Za zadrzevanje OtrOk nazaj. lzvlecite varnostni pas vozila in ga zaklenite v zaponko vozila
glejte slike @ - @ ter napeljite trebusni pas vozila pod obe vodili za trebugni pas. @
! Modula za prenasanje otroka ni mogoce uporabiti, e je sponka
Opomba varnostnega pasu vozila (zenski del sponke) predolga za varno

. L . e pritrditev nosila za otroka. @ -2
1. Vlozek za dojencke je namenjen bo¢ni zas¢iti otroka.

Priporo&amo, da uporabljate viozek za dojenéka, ko je dojenéek 2. Diagonalni pas napeljite v vodilo za ramenski varnostni pas na hrbtni
manjsi od 60 cm ali dokler vioZka ne preraste. strani. @

2. Preden uporabite viozek za dojencka, se prepriajte, da ze ima 3. Cvrsto pritisnite na sredino modula za prenasanje otroka, medtem
namesé&en penasti viozek. ko vlegete ramenski varnostni pas vozila, da za zategnete. &

4. Uravnalna linija na modulu za prenasanje otroka mora biti poravnana
s tlemi, ko je modul za dojenéke name$sen. @
Ko se otrokova ramena ne prilegajo ve¢ udobno, ! Varnostni pas vozila je pripet in ¢&im bolj zategnjen okoli modula za
odstranite vlozek za dojencka. . . . . . . .
prenasanje otroka. Varnostni pas vozila ni zrahljan ali zavit.

! Ko namestite modul za prenasanje otroka, vedno preverite, ali so
1. Zrahljajte varnostna pasova, tako da pritisnete gumb za prilagajanje pasovi v vozilu pravilno speljani in vamo pritrjeni v sponko vozila. @
pasu in povlegete pas. ®

2. Pritisnite gumb in jezitka zaponke odstranite iz zaponke. @

3. Otroka namestite v modul za prenasanje otroka in jezi¢ka zaponke
vstavite v zaponko. @ in @

4. Povlecite trak za prilagajanje pasu in zategnite pas. @
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Dodatna oprema

Glejte sliko @

Modul za prenas$anje otroka je mogoce pritrditi na otroske vozi¢ke Joie
s pomocjo adapterjev. Adapterji so priloZeni otroskim vozi¢kom Joie.
@ Ved informacij je na voljo na spletnem mestu joiebaby.com.

Odstranjevanje strehice in sedezne blazine

glejte slike ® - ®

Za ponovno namestitev mehkih izdelkov izvedite predhodno navedene
korake v obratnem vrstnem redu.

Nega in vzdrzevanje

Blazino shranite na otroku nedosegljivem mestu.

Mehke dele operite s hladno vodo do 30 °C.

Mehkih delov ne likajte.

Mehkih delov ne belite in jih ne Cistite s kemi€¢nim ¢iS€enjem.

Oja¢anega sistema za zadrZevanje otrok oziroma podnozja ne
Cistite z nerazredcenimi Cistili bencinom ali drugim organskim
topilom. Lahko poskodujete ojac¢an sistem za zadrZevanje otrok.

Mehkih delov ne oZzemajte z veliko silo, da bi jih posusili. V
nasprotnem primeru lahko na mehkih delih ostanejo gube.

Mehke dele obesite v senco, da se posusijo.

Ce ojatanega sistema za zadrzevanje otrok dalj asa ne
nameravate uporabljati, ga odstranite s sedeza vozila.

W XEOXK
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@ Joie"'ye Hos Geldiniz

Yiiksek kalitede, tam onayli, bir gocuk emniyet koltugu satin aldiniz.
Bu Uran, boy ve kilosu 87cm ve 13kg’a kadar olan ¢ocuklarin kullanimi
icin uygundur.

Koltugun dogru sekilde monte edildiginden emin olmak icin bu kulla-
nim kilavuzunu dikkatlice okuyun. Hatali kurulum ¢ocugunuzu tehlike-
ye atabilir.

Bu talimat kilavuzunu ileride basvurmak i¢in saklayin.

Lutfen onaylayin

Bu Joie gelistirilmis ¢cocuk koltugunu 129 No'lu BM Yonetmeligine
gore kullanmak i¢cin cocugunuzun asagidaki gereklilikleri karsilamasi
gerekir.

Cocugun boyu 40 cm - 87 cm / Cocudun kilosu < 13 kg;

Latfen Grint takmadan ya da kullanmadan énce bu kilavuzdaki tim
talimatlari okuyun.

1 ®NEMLI: iILERIDE BASVURMAK iCiN SAKLAYIN.
LUTFEN DiKKATLICE OKUYUN.

! Hizli baslangi¢ kilavuzunu ileride basvurmak lizere saklayiniz.

Garanti bilgileri i¢in lutfen joiebaby.com adresindeki web sitemizi
ziyaret edin.

el

Parca Listesi

Lutfen herhangi bir eksik parca olmadigindan emin olun. Litfen
herhangi bir eksik varsa saticiyla iletisime gegin.

Kulp

Tente

Bebek Eklentisi

Kayis Ayar Digmesi
Ayar Kayisi

Kasik Tokasi Kilifi

Bel Kemeri Kilavuzlari

8

9
10
11

12

14

Omuz Kayisi Kiliflari
Toka Dilleri

Toka

Direk Adaptori Serbest
Birakma Digmesi

Kulp Ayar Dugmesi
Arkalik Ayar Dugmesi
Omuz Kemeri Kilavuzu
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. Gelistirilmis cocuk koltugu sisteminin sert ve plastik pargalarinin,

hareketli bir koltuga veya aracin bir kapisina sikismayacak sekilde
yerlestirilip monte edilmeleri gerektigine DIKKAT EDIN.

Arkaya bakan gelistiriimis cocuk koltugu sistemlerini, aktif 6ne bakan
hava yastidi takill iken KULLANMAYIN.

Bu gelistiriimis gocuk koltugunu 129 No'lu BM Y&netmeligine gére
kullanmak igin cocugunuzun asagidaki gereklilikleri kargilamasi
gerekir. Cocugun boyu 40 cm - 87 cm / Cocugun kilosu =13 kg.

Gelistirilmis gocuk koltugu, onayli tim araclara sigmayabilir.

Destek ayaginin ara¢ zeminine temas edene kadar tamamen asagida
oldugundan emin olun.

Koltugu araca baglayan kayislarin siki oldugundan emin olun.
Cocugu baglayan tim kayiglar cocugun viicuduna iyi bir sekilde
yerlestiriimeli ve bukulmemelidir.

Talimatlarda aciklananlarin ve gelistirilmis cocuk koltugunda
belirtilenlerin disinda yiik tagsima temas noktalan kullanmayin.

Cocugunuz bu gelistirilmis cocuk koltuguna yerlestirildikten sonra
emniyet kemeri dogru sekilde kullaniimaldir.

Bir kazada siddetli zorlanmalara maruz kaldiginda bu gelistirilmis
cocuk koltugu degistirilmelidir. Bir kaza, géremediginiz hasara neden
olabilir.

Yetkili makamin onayi olmadan cihazda herhangi bir degisiklik veya
ekleme yapilmasi ve gelistirilmis cocuk koltudu Ureticisi tarafindan
saglanan montaj talimatlarinin tam olarak yerine getiriimemesi
durumlarinda ortaya cikabilecek tehlikeleri dikkate alin.

Lutfen bu gelistirilmis cocuk koltugunu glines altinda birakmayin;
aksi durumda ¢ocugun cildi igin ¢ok 1sinabilir. Cocugunuzu icine
koymadan énce her zaman ¢ok sicak olup olmadigini kontrol edin.

Cocugdunuzu gelismis cocuk emniyet sisteminde gézetimsiz
BIRAKMAYIN.

UYARI

. Garpisma durumunda yaralanmalara neden olabilecek herhangi bir

bavul veya diger nesneler uygun bigimde sabitlenmelidir.

Gelistirilmis ¢ocuk koltugu sistemi koltuk kilifi olmadan
KULLANILMAMALIDIR.

Koltuk performansinin énemli bir pargasini olusturduklarindan, koltuk
kilifi Gretici firmanin 6nerdiginin digindakilerle degistirilmemelidir.

Hicbir gelistiriimis ¢ocuk koltugu bir kazada yaralanmaya karsi tam
koruma garanti edemez. Ancak bu gelistirilmis cocuk koltugunun
dogru kullaniimasi, gocugunuzun ciddi yaralanma veya 6lUm riskini
azaltacaktir.

Bu gelistirilmis cocuk koltugunu bu kilavuzdaki talimatlar dikkate
almadan kurmayin; aksi durumda gocugunuzu ciddi yaralanma veya
6lum riski altina sokabilirsiniz.

Hasarli veya eksik pargalari varsa bu gelistiriimis cocuk koltugunu
kullanmayin.

Talimatlar, kullanim édmri boyunca ¢ocuk koltugunda saklanmalidir.

"i-Size Gelistiriimis Cocuk Koltugu Sistemi" icin, kullanici ara¢
Ureticisinin el kitabina da basvurulmalidir.
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Acil durum Kurulumunuzu Secin

Acil durum veya kaza halinde, ilk yardim ve tibbi tedavi yoluyla
cocugunuzla hemen ilgilenilmesi gok dnemlidir.

Montaj igin sekil Uygunluk
U ru n Bi Ig isi ..........................................

Taban olmadan kurulum
Cocugun boyu 40cm-87cm/

1. Bu Kemerli bir Gelistiriimis Gocuk Koltugu Sistemidir. 129 numarali Gocugun kilosus13kg

BM Ydénetmeligine gore, temel olarak aracin kullanim kilavuzunda
arag Ureticisi tarafindan belirtilen “Evrensel koltuk pozisyonlarinda
kullanim icin onaylanmigtir. ettt ferententententeneenteneeneenecnnenns

2. Slphe duyulmasi durumunda Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sisteminin
Ureticisine veya bayisine danisin.

Cocugun boyu 40cm-87cm/
Gocugdun kilosus13kg

Tabanla kurulum

1. Bu bir "i-Size" Gelistiriimis Cocuk Koltugu Sistemidir. 129 No'lu
BM Yoénetmeligine goére, aracin kullanim kilavuzunda arag Ureticisi
tarafindan belirtilen i-Size uyumlu arag koltugu konumlarinda
kullanim icin onaylanmistir.

2. Suphe duyulmasi durumunda Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sisteminin
Ureticisine veya bayisine danisin.

Gocugun boyu 40cm-87cm/
Cocugun kilosus13kg

Malzemeler Plastik, metal, kumas
Patent No. Patent bagvurusu yapilmistir

i-Base Encore ile

i-Base Ix 2'nin kullanimi igin litfen i-Base Ix 2 kullanim kilavuzuna bakin.

i-Base Encore'nin kullanimi icin lutfen i-Base Encore kullanim kilavuzuna
bakin.
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Kurulum ile ilgili hususlar

bkz.resm @ - @

! Cocuk tasiyicisini hava yastiginin agilma bélgesinde kullanmama
uyarilar. @

Ucakta Kurulum

bkz.resim ® - @

Cocugun guvenliginin, kurulum ve kullanim kilavuzuna riayet
edilmediginde garanti edilmedigini unutmayin.

! Cocuk tasiyicisinin ugak koltuguna kurulumunun arag koltuguna
kurulumdan farkh oldugunu unutmayin.

2 Noktadan “Kucak Kemeri” ekine yalnizca ugakta izin verildigini
unutmayin.

Cocuk taslyicisinin, bosken bile ugak koltuguna kemerle bagli
kalmasi gerektigini unutmayin.

Cocuk taslyicisinin yalnizca hava yolu sirketi tarafindan izin verilmis
bir yolcu koltugunda kullaniimasi gerektigini unutmayin.

Arkaya donlk gocuk tasiyicisinin yalnizca 6ne bakan yolcu
koltuklarina monte edilmesi gerektigini unutmayin.

Ucak koltugunun kemeri kullanilarak bebek koltugunun monte edilmesi:
1. Cocuk taslyici yolcu koltugu tzerine ugus yonunin tersine yerlestirin.
2. Tasima kulpunun en Ust konumda oldugundan emin olun.
3. Emniyet kemerini her iki acik yesil kemer kilavuzuna yerlestirin.
4. Emniyet kemerini kapatin (hava yolu sirketinin gtivenlik talimatlarina
bakiniz).
5. Kemer ucunu gekerek emniyet kemerini sikin.
! Emniyet kemerinin tokasi, hicbir kosulda yesil kemer kilavuzlarinin
icinde kalmamalidir.
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Cikarma:

Yolcu koltugunun emniyet kemerini agin (hava yolu sirketinin gvenlik
talimatlarina bakiniz).

Artik bebek koltugunu yolcu koltugundan alabilirsiniz.

Tente

bkz.resm® - ©

Kulp Ayari

bkz. resm®- @

1. Cocuk tastyict modiiliiniin kulpu 2 konuma ayarlanabilir. @ Arag,
elde ya da bebek arabasiyla tagimaya yonelik konum @ -1. Bebek
sandalyesi konumu @ -2.

2. Kulpu ayarlamak igin her iki yandaki kulp dugmelerine bastirin @ -1
ve kilitli bir konuma tiklayarak gegene kadar kulpu dondiirtin. @ -1

Kafa Destegi Yukseklik Ayari

bkz. resim @ - ®

! Omuz kayislar cocugun omuzlarina @ en yakin noktada olmall,
ancak omuz hizasinin tizerinde olmamalidir. ®

! Omuz kayiglari uygun ylkseklikte degilse, cocuk, bir carpma aninda
gelistiriimis cocuk koltugundan firlayabilir.

Kafa destegi ayar koluna basarken @ Kkilitli bir konuma geginceye kadar

kafa destegini yukari veya asag itin. Bas destegi konumlari @ numarali

resimde gosterilmektedir.
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Arkalik Ayari

bkz. resim @ - @

3 arkallk yatirma acisi vardir.

Arkalik acilarini yikseltmek veya alcaltmak icin Iitfen arkalik ayar
diigmesine @ basin. @

Cocugu

Gelistirilmis Cocuk Koltugunda Sabitleme
bkz. resm @ - @

1. Bebek eklentisi gocugu yan taraftan korumak icindir. Bebek
60cm'den kisayken veya eklentiye sigamayana kadar bebek
eklentisinin kullanilmasini 6neririz.

2. Eklentiyi kullanmadan 6nce bebek eklentisinin iginde kopiik
dolgu oldugundan emin olun.

Cocugunuzun omuzlari rahatlikla sigmamaya
basladiginda, bebek eklentisini ¢ikarin.

1. Kayis Ayar Diigmesine basarak ve kayislar cekerek kayislari
gevsetin. ®

2. Diigmeye basin ve Toka Dillerini tokadan gikarin. @

3. Cocugunuzu cocuk taslyici moduliine yerlestirip toka dillerini tokaya

takin. @ ve @
4. Kayisi sikmak icin ayar kayisini gekin. @
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Taban Olmadan Kurulum

bkz. resm® - @

! Bu gocuk tastyict modiiluni yalniz Bel Kemerli ara¢ koltuklarina
TAKMAYIN; 3 noktali kemer kullaniimalidir.

! Bu gocuk tastyict modiili yalnizca 3 Noktadan Geri Sarmali Emniyet
Kemerine sahip arag koltuklarina takilabilir.

1. Gocuk taslyici moduliini araca, aracin arkasina bakacak sekilde
yerlestirin. Emniyet kemerini disari cekin ve aracinizin bel kemerini
her iki bel kemeri kilavuzunun altindan gegirerek ara¢ tokasina
kilitleyin. @

! Arag emniyet kemeri tokasi (disi toka ucu) gocuk tasiyici modulind
glvenli bicimde baglamak i¢in cok uzunsa gocuk tasryict moduli
kullanilamaz. & -2

2. Capraz kemeri arkadaki omuz kemeri kilavuzundan gegirin. &

3. Sikmak igin aracin omuz kemerini gekerken cocuk tastyici
moddiliiniin ortasina sikica bastirin. &

4. Gocuk taslyict modulindeki seviye gizgisi, cocuk tasiyici moduli

takili oldugunda zemin seviyesine esit olmalidir. @

! Arag kemeri takilmis ve cocuk tastyict modiiliniin etrafinda mimkin
oldugunca siki olmalidir. Ara¢ kemeri gevsek veya bukulmis
olmamalidir.

I Cocuk tastyict modiilini monte ettikten sonra, ara¢ kemerlerinin
dogru bir sekilde yénlendirildigini ve gtvenli bir sekilde arac tokasina
baglandigini her zaman kontrol edin. @
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Aksesuarlar

bkz. resim @

Bebek tasiyici, adaptodrler kullanilarak Joie bebek arabalarina takilabilir.
Adaptérler Joie bebek arabalarina dahildir. & Daha fazla bilgi igin
joiebaby.com adresini ziyaret edin.

Tenteyi ve Oturak Althgini Cikarma

bkz.resm® - ®

Tekstil malzemelerini tekrar takmak icin, daha 6nce anlatilan adimlari
ters yonde izleyin.

Bakim ve Koruma

Lutfen minderi gocugun ulasamayacagi bir yerde saklayin.

Lutfen tekstil malzemelerini 30°C'nin altindaki soguk suyla yikayin.

Tekstil malzemeleri Gtllemeyin.

Tekstil malzemelerinde agartici kullanmayin veya kuru temizlemeye
vermeyin.

Gelistirilmis cocuk koltugunu veya tabani yikamak igin,
seyreltiimemis deterjan, gaz ya da baska bir organik ¢ozelti
kullanmayin. Bu islem gelistiriimis cocuk koltuguna zarar verebilir.

Fazla kuvvet uygulayarak kurutmak igin tekstil malzemelerini
bukmeyin. Tekstil malzemelerinde kirigiklik birakabilir.

Lutfen tekstil malzemelerini gélgede asili olarak kurutun.

Uzun sire kullanilmayacaksa, lttfen gelistiriimis cocuk koltugunu
arag koltugundan cikarin.

¥ XEOXK
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@Bac npuBeTcTBYEeT KOMNaHuA Joie™!

Bbl npuo6penu BbICOKOKa4eCTBEHHOE NOJIHOCTbI0 cepTudMUnpoBaHHOe
peTckoe aBTokpecrno. [laHHoe aBToKpecno npeAHa3Ha4yeHo ANA aeTen
pocTom no 87 cm u Becom Ao 13 Kr.

BHumartenbHo npoyTnTe AaHHOe PYKOBOACTBO MO 3KCcnnyaTauuum, 4TOObI
npaBuUSIbHO YCTAaHOBUTb aBTOKpecCso. HenpasunbHas ycTaHOBKa onacHa
Ans Bawero peGeHKa.

COXpaHVITe HacTosilee pyKOBOACTBO MO 3aKcnnyaTauuu ans
AanbHeWllero NCNonb3oBaHus.

MNMpoBepbTe!

[ns ucnonb3oBaHUA yNy4llEeHHOro A4eTCKOro aBTokpecna Joie
B cooTBeTcTBUU C NMpaBunom OOH Ne 129 pe6eHOk AomkeH
COOTBETCTBOBaTb YKa3aHHbIM HNXe TpeGoBaHUAM.

PocT pebeHka 40—-87 cm, Bec peb6eHka<13 kr

MNMepen ycTaHOBKOW M UCNONb30BaHUEM AAHHOIO U3Aenus Npo4YTuTe BCe
MHCTPYKLMM B HAcTOSILLEM PYKOBOACTBE.

! BAXXHO! COXPAHUTE ANA UCNOJIb3OBAHUA B BYAYLUEM.
NMPOYTUTE BHUMATEJIbHO!

! CoxpaHuTe pyKOBOACTBO Mo G6bICTPOMY 3anycky Ans 6yayero
MCNONb30BaHUA.

CBeAeHUA 0 rapaHTUM ony6nukoBaHbl Ha Be6-canTe joiebaby.com

[ 18]

Cneuudmkaumsa geraneu

Y6eputecb B Hanmuuu Bcex Aetanen. B cnyyae otcytcTBuA
kakon-nnbo n3 getanei obpatuteck B MarasuH, rae 6uimo
npuobpeTeHo nsgenve.

PykosTka 8 Haknagkun ons nne4vesBbiX

Kosbipek pemHen

Bknagbiw ans mnageHues 9 3amok Npsixku

KHomka perynuposku 10 TMpsxka

pemHen 11 KHonka dmkcauun agantepos

PerynnpoBouHsblit pemMeHb CTOWKM

Haknapaka ons naxosoro 12 KHorika perynuposku

peMHsi PYKOSITKM

MosicHble Hanpasnswowye 13 KHOMKa perynupoBsku CinHku

Ansi pemHen besonacHocTu 14 Hanpasnsowas ans
nneyeBOn YacTu peMHs




! MPW ycTaHoBKe KeCTKIe 3rIeMeHTbI KOHCTPYKLMW 1 NacTMaccoBble
Oetanu ynydueHHOro AeTCKoro aBTokpecna AOofmKHbl pacnonaratbCcs
TakK, YTOObl MCKIMOYUTL PUCK MX 3aKaTWS NOABUXKHBIM CUAEHBEM UK
OBEepbio aBTOMOOMUNSA.

! BANPELLIAETCS vcnonb3oBaTth yryylleHHOe AeTCKoe aBTOKPECso
B MONOXEHUM NULIOM NPOTUB HarnpaBlieHWs! AABWXXEHUS Ha
CUAEHbBSAX, OCHALLEHHbIX aKTUBHbIMY (OPOHTANbHBIMU NOAYLLKAMU
6esonacHocTu.

! ina ncnonb3oBaHUs ynyYLweHHOro AEeTCKOro aBToKpecna B
cootBeTcTBUU ¢ [NpaBnnom OOH Ne 129 pebeHok aormkeH
COOTBETCTBOBATb YKasaHHbIM Hxke TpeboBaHunsm. PocT pebeHka
40-87 cm, Bec pebeHkas13 kr.

! YnyuwieHHoe getckoe aBTOKPECno NOAXOAUT AN YCTaHOBKM He BO
BCEX paspeLLeHHbIX aBTOMOBUSAX.

! Y6eanTeck, uTo onopHas HoXKa MOMHOCTLIO OMyLLEHa 1 yNupaeTcs B
non asTomobuns.

! YnoctosepbTeck, 4To BCe peMHU, (OMKCUPYIOLIUE AeTCKOe
yOEPXMBAKOLLIEE YCTPOWCTBO B aBTOMOBGWIIE, XOPOLLO HATSAHYTHI.
JioBble pemHu, yaepxkusatowme pebeHka, AomKHbI BbiTb
OTPErynupoBaHbl Mo ero pasmepy v He OOMKHbI BbITb NePeKpyHeHb.

! BAMNPELLIAETCS vcnonb3oBaTh OMNOPHLIE TOUKM, KPOME TEX, KOTOpble
yKasaHbl B UHCTPYKUMSX U 0603HAYEHbI HA YNy4LLEHHOM AETCKOM
aBTOKpecre.

! MNomecTuns pe6eHKa B yny4dlleHHOoe eTCKoe aBTOKpecCno, crneayet
npaBUIIbHO NMPUCTErHyTb €ro peMHAMn 6esonacHocTu.

! [aHHoe yryyLueHHoe [eTCKoe aBTOKPECHIO CriedyeT 3aMeHuTb,
€CInn OHO NOABEPITIOCh BbICOKMM Harpy3kam BO BpeEMsi aBapuu.
Mpu aBapun B AaHHOM U3AENUM MOTYyT 06pa3oBaThbCsi CKPbIThIE
NOBPEXAEHNS.

! MoMHuTe 06 onacHOCTU BHECEHUS NHOBbLIX M3MEHEHUI 1 JONOMHEHMI
B KOHCTPYKLMIO AaHHOTO U3fenusi 6e3 paspeLlueHusi KOMNeTeHTHOro
opraHa, a Takke 06 onacHoOCTU HeCOBMOAEHNA MHCTPYKLMIA MO
yCTaHOBKe, NpefoCTaBNEHHbIX NPOU3BOAUTENEM YIyULLEHHOIO
[EeTCKOro aBTokpecna.

7

! He ponyckaiite nonagaHus Ha ynyylleHHoe AeTCKoe aBTOKPecro
MPSIMbIX COMHEYHbIX JIyYel, T.K. OHO MOXET HarpeTbCsl U BbI3BaTb
OMckoMdopT Npu KOHTaKTe ¢ Koxen pebeHka. Mepen nocagkom
pebeHka B aBTOKpecro 06s13aTenbHO NPOBEPLTE, HE CIULLKOM NN OHO
Harpenoch.

! KATETOPUYECKW 3AMPELUAETCS ocTaBnsTh pebeHka B
ynyyLeHHOM AEeTCKOM aBTokpecse 6e3 npucmoTpa.

' TNio6oit 6arax 1 apyre npeameTbl AOMKHbI BbITb HAOEXHO
3aKpenseHbl, Tak Kak OHWU MOTYT NPUYMHUTL TPaBMbl NPV aBapuu.

! BANPELLAETCS ncnonb3oBaTth yryylleHHoe AeTCkoe aBTOKPECso
6e3 yexna cuaeHbs.

! 3ameHATb Yexon cuaeHbsa A0MYyCcKaeTCs TOMLKO YexrioMm,
pekoMeHA0BaHHbIM NPOU3BOAMTENEM, T.K. TKaHEBas 00MBKa
SIBSIETCA HEOTHEMIIEMOW YaCTbi KOHCTPYKLMU AaHHOMO AETCKOro
yOepXKnBatoLLero ycTponcTaa.

! Hu oagHo ynyuwieHHoe getckoe asTokpecno HE rapaHTupyet
MOMHyYHO 3aLUMTy OT TpaBM B criyyae aBapun. OgHako npaeunbHoe
1cnosnb3oBaHWe AaHHOrO Yry4LLEHHOro AEeTCKOro aBTokpecna
YMEHbLUAET PUCK NPUYNHEHUS TSHKENbIX TPaBM U cmepTu pebeHka.

! BANPELLAETCS ycTaHaBnvBaTh AaHHOE ynyullEHHOEe AeTCKoe
aBTOKPECIO C HapyLUEHNEM UHCTPYKLIMIA, N3MOXEHHbBIX B HACTOSALLEM
PYKOBOACTBE. OTO CO3AAET 3HAUUTENbHbIN PUCK MPUYUHEHNS TPaBM
unu cmeptun pebeHka.

! BAMNPELLAETCS vcnonb3oBaTth yryulleHHOe AeTCKOe aBTOKPEeCro, y
KOTOPOro MMEOTCS MOBPEXAEHNS UM OTCYTCTBYIOT AeTanm.

! VIHCTPYKUMM [OMKHBI XPAHUTLCS B YNyHLLEHHOM AETCKOM aBTOKpecse
B TeYeHMe BCero cpoka aKcnmyaTtaumu.

! Mpwn ncnonb3oBaHMM yyuyLLEHHOTO AETCKOMO YAEPXKMBAIOLLIErO

ycTpoincTBa Tvna "i-Size" nonb3oBarento Takke criegyert
03HaKOMUTLCH C PYKOBOACTBOM K aBTOMOGUITHO.
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Ype3BblyalHble cUTyaumm BbiGepute cnocob ycTaHOBKU

B cnyyae 4ype3BblYaiHOro NPOUCLLECTBUSA NN aBapUNHON CUTyaLmum
crnenyeTt HesaMe4nUTENbHO okasaTb pebeHKy NepByto NOMOLLb U

Unnioctpauusa
YCTaHOBKM

obpaTuTbCs K Bpayy. Moaxoaut ans

UHdopmaumsa o6 nspgenmm

Poct pe6eHka 40- 87 cm/
Bec pe6eHka <13 kr

YcTaHoBKa 6e3 ocHOBaHuUA

1. 370 yHMBepcanbHoe yny4llieHHoe AeTCKoe yaepXuBatoLlee
ycTponcTBo ¢ pemHamu. OHo yTeepxxaeHo [Mpasunom OOH
Ne 129 ons yctaHOBKU, B OCHOBHOM, B «yHUBEPCAsbHbIX

MOSNIOXXEHUSIX aBTOMOBUIBHBIX CUAEHWIA», COrNacHoO nHgopmaummn
npov3BOAUTENE aBTOMOBUNENR, KOTopas CoAepPXUTCS B

PYKOBOACTBE K aBTOMOOUIISM.

PocT pe6eHka 40- 87 cm/
2. B cnyyae nosiBneHns COMHeHW obpallanTech K NpOM3BOANTENIO Bec pe6eHka <13 kr

UMW NpofasLy yny4LleHHOro AeTCKOro YAepXMBatoLLero ycTponcTea.

YcTaHOBKa ¢ OCHOBaHUEM ci-Base Ix 2

1. OT0 ynyylleHHoe AeTCKOe yAepXKMBalOLLEe YCTPOMCTBO TUMA i-SIZE. [ iiiiiiitiiieeeenineneeneneeeoneaans
OHo yTtBepxaeHo MNMpasmunom OOH Ne 129 ans yctaHoBKM Ha
aBTOMOGBUIIbHBIX CUAEHBSAX, COBMECTUMbBIX CO CTaHdapToM "i-Size",
cornacHo uHgopMauum NpousBoauTenet aBTomobunei, kotopas

Poct peGeHka 40- 87 cm/
COMEPXKUTCS B PyKOBOACTBE K aBTOMOBUMAM.

Bec pe6eHka <13 kr
2. B cnyyae nosiBneHns COMHeHu obpallanTech K NpOM3BOANTENIO
UM NPoAaBLlYy YNy4LUEHHOro AETCKOro yAepXu1BatoLero ycTponcTaa.

Matepuanbi MnacTuk, MeTann, TkaHb ¢ i-Base Encore
Homep nateHTa [MaTeHTbl odopmnsatoTcs

[ns ucnonb3oBaHus i-Base Ix 2 cM. pykoBOACTBO MO aKchnyaTaumm
i-Base Ix 2.
[Ina ncnonb3oBaHus i-Base Encore cM. pykOBOACTBO MO 3KcnyaTaumum

i-Base Encore.
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5. MoTaHnTe 3a KoHew, pPeMH4, 4YTOObI OTpEerynnmpoBaTtb €ro HaTsXxeHune.

! npﬂ)KKa pPeMHsA 6€e30MacHOCTN HU B KOEM Crny4ae He OOoJDKHa
HaxoOuTbCH B 30HE 3elleHbIX HanpaBnALWnNX peMHS.

VIHCTpyKUMM MO CHATUMIO.
OTkpoliTe dmkcaTop peMHst 6e30MacHOCTM NacCaXMPCKOro CUAEHbS

BOI'IpOCbI YCTAHOBKUA

Cwm. pycyHkn @ - ©

! 3anpeLuaeTcsi UCMOMb30BaTh NEPEHOCHYIO MONbKY B 30HE PacKpbITUs (CM. MHCTPYKLIM MO 6€30MacHOCTU, NPeaoCTaBMeHHbIe
noaywkn 6esonacHocTu. @ aBnakomnaHuen).

Tenepb MOXHO CHSITb AETCKOE CUAEHbE C NAaCCaXMPCKOro CUAEHbS.

YcTtaHoBKa B camorneTre

Cm. pucyHkn © - @ Ko3sblipek
MomHuTe, YTo GesonacHocTb pebeHka He rapaHTupyeTcsd B cny4yae

HecobnoaeHus VHCTPYKLWIA PyKOBOACTBA MO YCTaHOBKE 1 Cm. PUCYHKM e _ e
aKcnnyaraumm.

! Cnepyert y4nTbiBaTb, YTO YCTAHOBKA MEPEHOCHON MIONbKA Ha
cuaeHbe camorneTa OTNYaeTCsa OT YCTAHOBKN Ha CUAEHbe
aBTomMobuUnNs.

| Cnegyert yuuTbIBaTb, YTO AN YCTAHOBKU B CaMorieTe paspeluaercs
MCMOMb30BaTh TOMbKO 2-TOYEYHbIN MOSICHON PEMEHb.

! TloMHUWTe, 4TO NepeHoCHas niornbka B camoreTe AomkHa ObiTb Cwm. PUCYHKU -0
3aKpenneHa pemMHeM, fjaxke ecrin B HEW HUKOTO HeT.

! CnenyeT Y4nTbIBaTh, YTO NEepeHOoCHasd Joribka npegHasHa4yeHa
TONbKO ANA UCMNOS1b30BaHUA Ha NACCaXXUPCKUX CUOEHbAX,

PerynupoBka pyKosiTKu

1. PYKOSITKY NepeHOCHON MoNbKN MOXHO YCTAHOBUTL B 2 MONOXEHUS.
@ MonoxeHne ans aBToMOBMAS, TPAHCMIOPTUPOBKM BPYUHYIO MW Ha

OFIOBPEHHbIX ABUAKOMTAHMEN. konsicke @ -1. Monoxenue kpecrna ans peGerka @ -2.

! Cnepgyert yuuTbiBaTb, YTO YCTAHOBKA NEPEHOCHOW ITIONbKY B 2. [insi perynypoBKM NONOXEHNS PYKOATKI HaXMUTE Ha KHOMKK Mo
MOMOXEeHUN NPOTUB XOAa ABUXEHUS pa3peLleHa ToMbKo Ha o6eum ee ctopoHam @ -1, a 3aTem noBepHUTE PyKOATKY A0
NaccaXxupCcKknx CUAEHbSIX, PAcMoNOXEHHbIX B HaNpaBeHn xoda chukcaLmum co wendkom. @ -1
OBUXKEHUS.

MopsAOK YCTAHOBKM AETCKOTO CUAEHbBS C MOMOLLbIO PEMHSI

GesonacHocTy camoneTa:

1. MNMocTaBbTe NEPEHOCHYIO MIONbKY Ha NacCaXMpPCKoe CUAEHBE MPOTUB
HanpasneHus ABMXeHUs camoreta.

2. Y6eautech, YTo pykosiTka Ass NEPEHOCKN HAaXOAUTCA B KpaiHeM
BEPXHEM MOSIOKEHUN.

3. MpoaeHbTe pemeHb 6e3onacHOCTM Yepes obe 3eneHble
HanpasnsioLLMe PemMHs.

4. 3akpowite dmkcaTop peMHsi 6e30MacHOCTM (CM. MHCTPYKLMM MO
6e30nacHOCTY, NPefOCTaBNEHHbIE aBYakoMNaHWen). 5
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PerynupoBKa BbICOTbI NOArofIOBHUKA Mpucrermsanne pebeHka
B yiny4lleHHOM OEeTCKOM aBTOKpecCIsie

Cwm. pycyHkn @ - ®

CM. pucyHkn @ - @
! TneyeBble PEMHW AOIHKHLI HAXOAUTLCS Hedaneko oT nyed pebeHka
@, Ho He BbILe ypoBHA nney. @ ﬂpumeqal-me

Ecnu nneyesble peMHM ByayT pacnonoxeHbl Ha HeNpaBUbLHOW
BbICOTE, pe6EeHOK MOXET BbINacTb U3 Yry4LLEHHOrO AEeTCKOro
aBTOKpecna B cnyyae OTI.

1. Bknagbiw Ans MnageHueB CNYXWT ANA 3aliMThbl AeTeN.
PekomeHAayeTcA Mcnonb3oBaTh BKNaAbIW AN MAageHueB
pocTom o 60 cm unm fo Tex nop, Noka pe6eHok He nepepacTeT

Haxmute Ha pblyar aAna perynnpoBky NOArorioBHUKa @ n npu aTom 3TOT BKNnagblLl.
NOTAHUTE NOArOSIOBHUK BBEPX U BHU3 TaK, 4TOObI OH 3aLlerikHyncd B 2. nepep‘ ucnonb3oBaHWeM aBTOKpecsia ansa nepeBO3Kn
OOHOM 13 MOroXeHui. [MonoXeHns NoAronoBHUKa NokasaHbl Ha puc. @ HOBOPOXAeHHOoro y6e.quTecb, YTO B HEM yCTaHOBJIEH

NOPOSIOHOBLIN KITUH BKIagbllla At HOBOPOXAEHHbIX.

PerynMpOBKa HAaKJTIOHa CIMHKU Y6epuTe BKknaAbIW ANs MNaAeHUEB, Koraa neyuu
. peBeHka nepecTaHyT yao6HO NOMeILaTLCS B HEM.

CM. pucyHkn @ - @

[l0CTYNHO 3 NOMOXKEHNS HAKMOHa CIIMHKM. 1. OcnabbTe nneyeBble PEMHU, HaXaB Ha KHOMKY PErynMpoBKU PEMHEN
KHonka perynuposkn HaknoHa cninkki @ cryxut ans Toro, 4toBbl v BbiTawye pemy. ©
NoAHUMaTbL UK onyckaTtb crimHky. @ 2. HaxkmuTe Ha KHOMKY W MOMHOCTbIO paccTerHnTe 3aMok npsikkm @

3. NMomecTnTe pebeHka B NEPEHOCHYHO NIOMbKY M 3aCTErHUTE 3aMOK

npsoxkn. @ 1 @

4. YT06bl 3aTAHYTb PEMHU, MOTSHUTE 33 PEryNMPOBOYHbI pemMeHb &
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YcTtaHOBKa 6e3 ocHOBaHUA

CM. pUCYHKN & - @

!
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SATMNPELLAETCA yctaHaBnvBaTh NEPEHOCHYIO MONbKY Ha
aBTOMOOUIIBbHbBIX CUAEHBAX TOMBKO C MOSACHBIMY PEMHSIMY;
MCMONb30BaHNe 3-TOYEYHbIX MHEPLIMOHHBIX peMHel 6ezonacHoCTn
saBnsieTca obs3aTenbHbIM.

[aHHas nepeHOCHas ntonbka NpegHasHavyeHa TonbKo Ans
aBTOMOBUITbHBIX CUAEHUI C 3-TOYEYHBIMU UHEPLMOHHBIMU PEMHSIMU
6e3onacHocTu.

. MocraBkTe NepeHOCHYIO MIOMNbKY Ha aBTOMOBUIBHOE CUAEHBE JTULIOM

K 3aflHeln YactT aBToMobunsi. BbITsHUTE WTaTHBI peMEHb
6e3onacHoCTN aBTOMOOUIS 1 3adMKCUPYATE Ero LUTATHOW NPSIXKKON,
NpomnycTMTe NOSACHYI0 YacTb peMHs Ge3onacHocTn Yepes obe
MOSICHbLIE HanpaBenaLLMe ANsS peMHeit 6esonacHocTu. &

MepeHoCHyt0 NtoNbKy 3anpeLLaeTcs UCNoNb3oBaTh, ECNV NPsHKKa
LUTATHOrO peMHs 6e30MacHOCTM (THe3[oBas YacTb) CIINLLIKOM
ANVHHAs 1 HEe NO3BONISIET HALEKHO 3aKPEnUTb NMEPEHOCHYIHO MObKY.

® -2

. BctaBbre OnaroHanbHY 4acTb peMHA 6e30nacHOCTU B 3a[HI00

HanpasnawLwy ana nne4yeBomn 4YacTn pemHs. @

. HaxmuTte Ha cepeanHy nepeHOCHOW NIONbKM U NOTAHWTE 3a

nneyeBylo YacTb LITATHOTO PeMHs 6e30nacHoCT aBToMOBUIS Ans
duikcaumm. @

.B yCTaHOBJ'IeHHOVI I'IepeHOCHOVI NHONbKe JIMHUA YPOBHA OOSMKHa

HaxoguUTbCA Ha YPOBHE 3eMJIN. @

LLTaTHbIN peMeHb 6e30MacHOCTY 3aCTErHyT MPSKKON M MakcMMarnbHO
NMOTHO (OMKCUPYET NEPEHOCHYO NMoNbKy. LLITaTHbIN pemeHb
6e30MacHOCTU He NMepekpyYeH 1 He NMpoBucaerT.

Mocne ycTaHOBKY NepeHOCHOM NionbKy BCeraa nposepsiiiTe, YTobbl
aBTOMOGMITbHBIE PEMHU Gbiny NPaBUIbHO NMPOAETHI U HAAEKHO
3aKpenneHbl 3aMKOM aBTOMOBUILHOMO pemHst. &)

MpuHagnexHocTu

CM. PUCYHOK @

C nomoLLpblo afanTepoB MOXHO YCTAaHOBUTbL NEPEHOCHYHO JIOMNbKY Ha
Konscky Joie. Agantepbl MOCTaBASIOTCA B KOMMNSEKTE C Konsickamu Joie.
@ MonpobHele cBeneHNs cM. Ha BeG-caiiTe joiebaby.com.

WHCTPYKLUMKM NO CHATUIO KO3bIpbKa U

noaKknagku cngeHbA

CM. pUCYHKN @ - @

YT00bl HaAeTb AeTanu U3 TKaHu BbINOMHWUTE NpUBEAEHHbIE BblLLE
OencTBna B obpaTHOM nopsiake.

Yxop 3a uspenuem

XpaHuTte nogknaaky B MecTe, HeJOCTYMHOM Ans AeTeN.
TkaHeBble AeTanu cnefyeT CTUpaTb B XONOAHON BoAe C
Temnepatypoii He 6onee 30°C.

| BanpelwaeTcs rmaguTb TkaHeBble AeTanu.

1

3anpeu.|,aeTc9| oTbenuBatb u nogBepratb TKaHeBblE AeTanun
XUMYUCTKE.

. 3anpeu.\aeTcn NCnosnb30oBaTb Hepa3638ﬂeHHble MowlLuimne cpeacTea,
6EH3VH 1 apyrve opraHnyeckme pactBopuTesnin ana CTUpKu
yny4lleHHOro OeTCKOro aBTokpecsna unn oCHoBaHUA. 370 MOXET
NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO yNy4LLEeHHOro AeTCKOro aBTokpecna.

. He omxumarite TkaHeBble AeTanu, CBEPHYB UX ¢ ycunuem. Nocne
3TOr0 Ha TKaHeBbIX AeTansax MoryT obpasoBaTbCs CKnaaku.

BbiBelumBaviTe TkaHeBble geTanv ons CYLLUKWU B TEHW.

Ecnin ynydluleHHOoe eTCKOe aBTOKPECSIO He NCMOJb3yeTCA B
TeyeHne ANUTEeNbHOro BpeMeH!, n3BrekanTe ero n3 aBToMobuns.

¥ XE DX
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@ Velkommen til Joie™

Du har kjopt et fullsertifisert barnesete av hgy kvalitet. Dette
produktet er egnet for bruk med barn med heyde og vekt opptil og
87cm og 13kg.

Les denne bruksanvisningen noye for a sikre at setet blir riktig
installert. Feil installasjon kan sette barnet i fare.

Ta vare pa bruksanvisningen for fremtidig oppslag.

Bekreft

For at bruk av dette Joie forbedrede barnesetet skal vaere i henhold
til FN-forskrift nr. 129 ma barnet vaere innenfor falgende mal:

Barnets hgyde 40-87 cm / Barnets vekt < 13 kg;

Les alle instruksjonene i denne bruksanvisningen fgr du monterer og
bruker produktet.

! VIKTIG: BEHOLD FOR FREMTIDIG OPPSLAG.
LES NGYE.

! Vennligst behold hurtigstartguiden for fremtidig referanse.

Du finner garantiinformasjon pa vart nettsted: joiebaby.com

Deleliste

Sorg for at det ikke er noen deler som mangler. Ta kontakt med
forhandleren hvis noe mangler.

Handtak

Kalesje
Spedbarnsinnlegg
Selejusteringsknapp
Justeringsnetting
Deksel for skrittspenne
Midjebelteforer

Skulderbeltetrekk
Spennetunger
Spenne
Utleserknapp for
stolpeadapter

Handtakjusteringsknapp
Ryggjusteringsknapp
Skulderbeltefarer
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PASS PA at de stive gjenstandene og plastdelene pa det forbedrede
barnesetet blir plassert og installert slik at de ikke kan hemmes av et
flyttbart sete eller deren til bilen.

IKKE bruk bakovervendte forbedrede barnesetesystemer i
sitteplasser der en aktiv frontkollisjonspute er installert.

For at bruk av dette forbedrede barnesetet skal veere i henhold til
FN-forskrift nr. 129 ma barnet veere innenfor falgende mal: Barnets
hoyde 40-87 cm / Barnets vekt < 13 kg.

Det forbedrede barnesetet passer kanskje ikke i alle godkjente
kjoretoy.

Sorg for at stottebenet er helt nede til det er i kontakt med
kjoretoyets gulv.

Sorg for at eventuelle stropper som holder festet til kjoretoyet er
stramme. Eventuelle stropper som holder barnet fast skal plasseres
godt til barnets kropp, og ber ikke vaere vridd.

IKKE bruk andre bzerende kontaktpunkter annet enn de som star
beskrevet i instruksjonene og markert pa det forbedrede barnesetet.

Nar barnet er satt i det forbedrede barnesetet, ma sikkerhetsbeltet
brukes riktig.

Dette forbedrede barnesetet bor byttes ut nar den har veert utsatt for
tunge belastninger i en ulykke. En ulykke kan fore til skade som du
ikke kan se.

Vaer oppmerksom pa faren ved endringer eller tillegg til enheten
som gjeres uten godkjenning fra gjeldende myndighet eller hvis ikke
installasjonsinstruksjonene gitt av produsenten til det forbedrede
barnesetet folges.

Hold dette forbedrede barnesetet borte fra sollys, da det kan bli for
varmt for huden til barnet. Sjekk alltid om det er for varmt for du
legger i barnet.

IKKE legg barnet i dette forbedrede barnesetesystemet uten tilsyn.

ADVARSEL

. All bagasije eller andre gjenstander som kan gi personskader ved

kollisjon, skal veere forsvarlig festet.

Det forbedrede barnesetesystemet skal IKKE BRUKES uten
setetrekket.

Setetrekket skal ikke byttes ut med noen andre enn de som er
anbefalt av produsenten, da de mye delene er vesentlige for ytelsen
til barnesetet.

INGEN forbedrede barneseter kan garantere full beskyttelse mot
skade ved en ulykke. Riktig bruk av dette forbedrede barnesetet vil
imidlertid redusere risikoen at barnet ditt blir alvorlig skadet eller der.

IKKE monter det forbedrede barnesetet & uten a felge instruksjonene
i denne handboken, ellers kan barnet utsettes for alvorlig fare for
skade eller dad.

IKKE bruk det forbedrede barnesetet hvis det er skadet eller deler
mangler.

Instruksjonene skal oppbevares pa barnesetet sa lenge det er i bruk.

For et «i-Size forbedret barnesetesystem» skal brukeren ogsa se til
bruksanvisningen til bilen.
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Nadsituasjon

Ved nadstilfeller eller ulykker er det viktigste at barnet blir tatt hand
om med forstehjelp og medisinsk behandling umiddelbart.

Produktinformasjon

Installasjon uten base

1. Dette er et universalt forsterket barnesetesystem med belte. Det
er godkjent i henhold til FN-forskrift nr. 129 for bruk i «Universale
sitteplasser» som angitt av kjereteyprodusentene i bruksanvisningen
til kjoretoyet.

2. Hvis du er i tvil, tar du kontakt med produsenten eller forhandleren
av det forbedrede barnesetet.
Installasjon med base

1. Dette er et «i-Size» forbedret barnesetesystem. Den er godkjent
i henhold til FN-forskrift nr. 129, for bruk i i-Size-kompatible
sitteplasser som angitt av kjereteyprodusentene i brukerhandboken
til kjoretoyet.

2. Huvis du er i tvil, tar du kontakt med produsenten eller forhandleren
av det forbedrede barnesetet.

Materialer Plast, metall, tekstiler
Patentnr. Patentmeldt
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Velg installasjon

Figur for installasjon Egnet for

Barnets hoyde 40-87cm /
Barnets vekt < 13kg

Barnets hoyde 40-87cm /
Barnets vekt < 13kg

med i-Base Ix 2

Barnets hoyde 40-87cm /
Barnets vekt < 13kg

med i-Base Encore

Se bruksanvisningen for i-Base Ix 2 for bruk av i-Base Ix 2.
Se bruksanvisningen for i-Base Encore for bruk av i-Base Encore.
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Merknader for installasjon

se bilder @ - ©

! Spedbarnsbaereren skal ikke brukes der det er montert airbag. @

Installasjon i fly

se bilder ® - @

Merk at sikkerheten til barnet ikke er garantert hvis ikke installasjons-
og bruksanvisningen overholdes.

I Merk at installasjon av spedbarnsbzereren pa flysete avviker fra
installasjon pa et bilsete.

! Merk at midjebeltet med to punkter kun er tillatt i fly.

I Merk at beltet pa spedbarnsbzereren ma veere pd i et flysete selv nar
det er tomt.

I Merk at spedbarnsbzereren kun er til bruk pa et passasjersete som
er godkjent av flyselskapet.

! Merk at den bakovervendte spedbarnsbaereren kun skal installeres
péa fremovervendte passasjerseter.

Slik installerer du spedbarnsbaereren med sikkerhetsbeltet i flysetet:

. Plasser spedbarnsbaereren motsatt flyretningen til passasjersetet.
. Sorg for at beerehandtaket er i overste stilling.

. Plasser sikkerhetsbeltet i de to grenne beltefererne.

. Lukk sikkerhetsbeltet. (F& sikkerhetsinstruksjoner fra flyselskapet.)
. Stram sikkerhetsbeltet ved & trekke i belteenden.

¢ L B S R

Sikkerhetsbeltespennen mé& under ingen omstendigheter ligge
innenfor de lysegrenne beltelederne.
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Ta av:

Apne sikkerhetsbeltet pa passasjersetet. (F& sikkerhetsinstruksjoner fra
flyselskapet.)

Na kan du ta babysetet av passasjersetet.

se bilder ® - ©

Justere handtak

se bilder ® - @

1. Handtaket til spedbarnsbaereren kan justeres til 2 stillinger. @ Stilling
for bil-, hand- eller barnevogntransport @ -1. Babystolstilling @ -2.

2. For & justere handtaket klemmer du handtaksknappene péa begge
sider @ -1, og roterer handtaket til det klikker i I&st posisjon. @ -1

Justere hgyden pa hodestatten

se bilder @ - ®

I Skulderselen skal vaere naermest barnets skuldre @, men ikke over
skulderlinjen. ®

! Hvis skulderseleremmene ikke er i riktig hoyde, kan barnet bli kastet
ut av det forbedrede barnesetet ved en kollisjon.

Trykk hodestattens justeringsspak @, og trekk opp eller skyv ned

hode(sgatten til den klikker i last posisjon. Hodestetteposisjonene er vist

som
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Justering av ryggstotte Installasjon uten base

se bilder ® - ® se bilder ® - @
Ryggstatten har 3 vinkler. ! IKKE monter spedbarnsbzerermodulen pa kjoretoyseter med
Trykk ryggjusteringsknappen @ for & heve eller senke vinkelen. @ hoftebelte; mé bruke 3 punkts belte.

! Denne spedbarnsbaerermodulen kan kun installeres for kjgretoyseter
med et 3-punkts retractor sikkerhetsbelte.

Sette ba rn 1. Plasser spedbarnsbaerermodulen i kjoretoyet vendt mot baksiden av
3 bilen. Trekk kjoretoyets sikkerhetsbelte utl, I&s det inn i kjoretoyets
| det forsterkede barnesetet spenne, og tre kjoretoyets hoftebelte under begge
se bilder @ - @ hoftebelteferingene. &
! Spedbarnsbasrermodulen kan ikke brukes hvis bilens lasespennen i
m kigretayet (hunn-enden) er for lang til & forankre

spedbarnsbaerermodulen pa en sikker mate. &) -2
1. Spedbarnsinnsats er for beskyttelse av barnets side. Vi anbefaler P P ®

at du bruker spedbarnsinnlegget sa lenge barnet er under 60 cm 2. Tre det diagonale beltet inn i skulderbelteferingen pé baksiden. &
eller til det blir for stort for innlegget. 3. Trykk godt inn i midten av spedbarnsbaerermodulen og dra i

2. Serg for at spedbarnsinnlegget har skumkilen i seg fer du bruker Kjoretoyets skulderbelte for & stramme. &

det. 4. Linjen pa spedbarnsbaerermodulen mé veere pa linje med bakken nér

spedbarnsbasrermodulen er installert. @

! Bilbeltet er spennet og er s& stramt som mulig rundt

Fiern spedbarnsinnlegget nar skuldrene p& spedbarnsbasrermodulen. Bilbeltet er ikke lost eller vridd.
spedbarnet ikke lenger passer godt

! Nar du har installert spedbarnsbzerermodulen, ma du alltid serge for
at bilbeltene er plassert riktig og sikkert festet i spennen pa bilen. @

1. Losne selestroppene ved & trykke selejusteringsknappen og dra i
stroppene. ®

2. Trykk knappen og fiern spennetungene fra spennen @

3. Plasser barnet ditt i spedbarnsbaerermodulen og sett spennetungene
inn i spennen. @ & @

4. Trekk i justeringsstroppen for & stramme selen @
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Tilbehoar

se bilde ®

Spedbarnsbzereren kan festes pa Joie-barnevogner ved hjelp av
adaptere. Adaptere folger med Joie-barnevogner. @ Besgk joiebaby.
com for mer informasjon.

Ta av kalesje og setepute
se bilder® - ®

Ved montering av de myke delene falger du trinnene i omvendt
rekkefolge.

Stell og vedlikehold

Oppbevar puten et sted utenfor barns rekkevidde.
Vask de myke delene med kaldt vann under 30 °C.

Ikke stryk de myke delene.

Ikke bruk blekemiddel eller terrens pa de myke delene.

Ikke bruk ufortynnede vaskemidler bensin eller andre organiske
lesemidler til & vaske det forbedrede barnesetet eller basen. Det
kan fore til skade pa det forbedrede barnesetet.

Ikke vri opp de myke delene med stor kraft for & terke dem. Det kan
gjore dem rynket.

Tork de myke delene i skyggen.

Fjern det forbedrede barnesetet fra bilsetet hvis det ikke skal
brukes pa lengre tid.

¥ AROXR
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Q Tervetuloa Joie"-perheeseen Osaluettelo

Olet ostanut korkealaatuisen, taysin sertifioidun lapsiturvallisen Varmista, ettei mitdén osia puutu. Ota yhteytta jalleenmyyjaén, jos

lapsen turvaistuimen. Tama tuote soveltuu kaytettavaksi pituudeltaan jotakin puuttuu.

enintddan 87cm ja painoltaan enintdaan 13kg lapsille. o )
Kahva Olkavaljaiden suojukset

Lue tama kayttéohje huolellisesti 1dpi varmistaaksesi, ettd istuin on Katos Soljen kielet

asennettu oikein. Virheellinen asennus voi vaarantaa lapsesi. Imevaisikaisen lisdosa Solki
Valjaiden saatdpainike Puolasovittimen

Sailytd nama kayttéohjeet tulevaa kdyttéa varten. SAathihna vapautuspainike
Haaralukon soljen suojus Kahvan s&atopainike

Q Lantiovydn ohjaimet Selkédnojan saatdpainike
Varmista vonen

Olkavybopas

Kayttadksesi tata Joie-parannettua lasten turvaistuinta Yhdistyneiden
Kansakuntien sdaaddksen nro 129 mukaisesti, lapsen on taytettava
seuraavat vaatimukset.

Lapsen korkeus 40cm-87cm/ Lapsen paino < 13kg;

Lue kaikki taman kayttéooppaan ohjeet ennen taman tuotteen
asennusta ja kayttoa.

! TARKEAA: SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN.
LUE HUOLELLISESTI.

! Sailyta pikaopas tulevaa kayttoa varten.

Tutustuaksesi takuutietoihin, siirry verkkosivustollemme joiebaby.com




VAROITUS

! PIDA huoli, ettd parannetun lasten turvaistuimen jaykét kohteet
ja muoviosat tulevat sijoitetuiksi niin, ettd niiden juuttuminen
siirrettédvaan istuimeen tai ajoneuvon oveen on epatodennakdista.

! ALA kayt4 taaksepain suunnattua parannettua lasten turvaistuinta
istuimilla, joihin on asennettu aktiivinen frontaalinen turvatyyny.

| Kayttasksesi tata parannettua lasten turvaistuinta Yhdistyneiden
Kansakuntien sdéddoksen nro 129 mukaisesti, lasten turvaistuin on
téytettava seuraavat vaatimukset. Lapsen korkeus 40cm-87cm/
Lapsen paino <13kg.

! Parannettu lasten turvaistuin ei ehka sovi kaikkiin hyvaksyttyihin
ajoneuvoihin.

! Varmista, etté tukijalka on tdysin alhaalla, kunnes se koskettaa
ajoneuvon lattiaan.

! Varmista, etta kaikki hihnat, joilla turvalaite on kiinnitetty ajoneuvoon,
ovat kiredlld. Lapsen turvavyét on asetettava hyvin lapsen vartaloa
vasten, eika niitd saa kiertaa.

I ALA kayta muita kuormituspisteita, kuin on kuvattu ohjeissa ja
merkitty parannettuun lapsen turvaistuimeen.

! Kun lapsi on asetettu tdh&n parannettuun lasten turvaistuimeen,
turvavyota on kaytettava oikein.

! Tama parannettu lasten turvaistuin tulee vaihtaa, jos se on altistunut
voimakkaille rasituksille onnettomuudessa. Onnettomuus voi
aiheuttaa silmille havaitsematonta vahinkoa.

! Pida mielessa vaara, joka aiheutuu iiman toimivaltaisen viranomaisen
hyvaksyntaa tehdyistd muutoksista tai liséyksistd, ja vaaroja, jotka
aiheutuvat siitd, ettei lasten parannetun turvaistuimen valmistajan
toimittamia asennusohjeita noudateta tarkasti.

! Pid& tdma parannettu lasten turvaistuin poissa auringonpaisteesta,
siité voi tulla liian kuuma lasten iholle. Tarkista aina ensin, onko se
liian kuuma, ennen kuin asetat lapsen siihen.

| ALA KOSKAAN j4ta lasta valvomatta tahan parannettuun lapsen
turvaistuimeen.
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VAROITUS

Kaikki matkatavarat tai muut esineet, jotka voivat aiheuttaa vammoja
térmaystilanteessa, on kiinnitettédva kunnolla.

Tehostettua lasten turvajarjestelmaa El SAA KAYTTAA ilman istuimen
suojusta.

Istuinsuojusta ei saa vaihtaa muuhun kuin valmistajan
suosittelemaan, koska pehmusteet ovat olennainen osa
turvajarjestelmén toimintaa.

MIKAAN parannettu lasten turvaistuin ei takaa taytta suojausta
vammalta onnettomuudessa. Tdman parannetun lasten
turvaistuimen oikea kéyttd kuitenkin véhentaéa lapsen vakavan
vamman tai kuoleman vaaraa.

ALA asenna taté parannettua lasten turvaistuinta noudattamatta
taman kayttdoppaan ohjeita, muuten saatat asettaa lapsen vakavaan
loukkaantumisen tai kuoleman vaaraan.

ALA Kkayta tata parannettua lasten turvaistuinta, jos se on
vahingoittunut, tai jos siitd puuttuu osia.

Ohjeet on sailytettava lasten turvalaitteessa koko sen kayttoian ajan.
i-Size Enhanced Child Restraint System' -jarjestelmén osalta
kayttdjaa on myods pyydettéva tutustumaan ajoneuvon valmistajan
késikirjaan.
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Hatatilanne Valitse asennuksesi

Hatatilanteessa tai onnettomuuden sattuessa kaikkein tarkeinta on
ensiavun saaminen lapselle ja hakeutuminen valittomasti

ladketieteelliseen hoitoon. Asennuskaavio : Soveltuu

Tuotetiedot

Asennus ilman alustaa Lapsen pituus 40-87cm /

Lapsen paino <13kg
1. Tama on yleis-vyollinen parannettu lasten turvaistuinjéarjestelma. Se

on hyvéksytty UN nro R129 -sdaddksen mukaisesti kaytettavaksi

ensisijaisesti “yleisissa istuinpaikoissa”, kuten ajoneuvojen

valmistajien ajoneuvon kayttéoppaissa on ilmoitettu.

2. Jollet ole varma, ota yhteytta parannetun lasten

turvaistuinjarjestelmén valmistajaan tai jélleenmyyjaan. Lapsen pituus 40-87cm /

Asennus alustan kanssa Lapsen paino <13kg

1. Tama on “i-Size”-parannettu lasten turvaistuinjarjestelma. Se on
hyvaksytty UN nro R129 -saddoksen mukaisesti kaytettavaksi i-Base Ix 2:n
i-Size-yhteensopivissa istumasijainneissa, jotka ajoneuwvon | fanssa
valmistaja on osoittanut ajoneuvon kayttdoppaassa.

2. Jollet ole varma, ota yhteyttd parannetun lasten

turvaistuinjarjestelman valmistajaan tai jalleenmyyjaan. Lapsen pituus 40-87cm /

Materiaalit Muovit, metalli, kankaat Lapsen paino <13kg

Patenttinumero Patentteja vireilla

i-Base Encore .
kanssa N

Katso i-Base Ix 2:n kayttdohjeet i-Base Ix 2:n kaytodsta.
Ks. i-Base Encore -ohjekirjaa i-Base Encore kayttdmiseksi.
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Asennuksessa huomioitavaa

katso kuvat @ - @

! Varoitukset lapsenkantomoduulin kayttokiellosta turvatyynyn
kayttoalueella. @

Lentokoneasennus

katso kuvat © - @

Huomaa, etté jos asennus- ja kdyttdoppaan ohjeita ei noudateta,
lapsen turvallisuutta ei voi taata.

! Huomaa, etté lapsenkantomoduulin asentaminen lentokoneen
istuimelle eroaa asentamisesta auton istuimelle.

Huomaa, ettd 2-pisteturvavyo on sallittu vain lentokoneessa.

Huomaa, ettd lapsenkantomoduulin on oltava turvavyélla
kiinnitettyna lentokoneen istuimeen, vaikka lapsi ei olisi siin&.

Huomaa, ettd lapsenkantomoduulia voi kdyttaa vain
matkustajaistuimella, joka on lentoyhtion valtuuttama.

Huomaa, ettd taaksepain suunnattu lapsenkantomoduuli tulee
asentaa vain eteenpéin suunnattuihin matkustajan istuimiin.

Lapsenkantomoduulin asentaminen lentokoneen istuimen turvavyélla:

1. Sijoita lapsenkantomoduuli matkustajan istuimelle vastapaata
lentosuuntaan ndhden.

. Varmista, ettd kantokahva on ylimmassé asennossa.

. Sijoita turvavyé molempiin vaaleanvihreisiin vyénohjaimiin.
. Kiinnita turvavyo (katso lentoyhtion turvallisuusohjeet).

. Kirista turvavyd vetamalla vyon paasta.

O AW

Turvavydn solki ei misséan olosuhteissa saa jaada vaaleanvihreiden
vydnohjainten sisaan.

21

Irrottaminen:

Avaa matkustajan istuimen turvavyo (katso lentoyhtion
turvallisuusohjeet).

Nyt voit ottaa vauvainistuimen matkustajan istuimelta.

Kuomu

katso kuvat © - ©

Kahvan saato

katso kuvat @ - @

1. Vauvan kantokopan kahva voidaan saat4a kahteen asentoon. @
Asento autossa, kasin tai rattaissa kuljettamista varten @ -1. Vauvan
tuolin asento @ -2.

2. Sdada kahvaa painamalla kahvan painikkeita molemmilla puolilla
@ -1 ja kaanna sitten kahvaa, kunnes se napsahtaa lukittuun
asentoon. @ -1

Paatuen korkeuden saato

katso kuvat @ - ®

! Olkavaljaiden hihnojen on oltava I3himpana lapsen olkapaits @,
mutta ei kuitenkaan olkapaalinjan ylapuolella. @

! Jos olkavéiden hihnat eivat ole oikealla korkeudella, lapsi saattaa
sinkoutua ulos tehostetusta lasten turvalaitteesta tormaystilanteessa.

Paina paatuen saatévipua @ja veda tai tydnna samalla pastukea ylos

tai alas, kunnes se napsahtaa lukittuun asentoon. P&&tuen asennot on

naytetty kuvassa .
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Selkanojan saataminen

katso kuvat ® - @
Selkanojan kallistuskulmia on 3.

Paina selkénojan saatépainiketta @ selkanojan kulmien nostamiseksi
tai laskemiseksi. @

Lapsen kiinnittaminen

parannettuun lasten turvaistuimeen

katso kuvat @ - @

Huomautus

1. Lapsen suojus on tarkoitettu lapsen sivusuojaksi. Suosittelemme
vauvan tukialustan kaytt6a, kun vauva on alle 60 cm tai kunnes han
kasvaa ulos tukialustasta.

2. Varmista, ettd vauvansangyn sisdkappaleessa on jo
vaahtomuovikiila, ennen kuin kaytat sisékappaletta.

Irrota vauvan istuin, kun lapsesi hartiat eivat enaa
istu mukavasti.

1. Loysaa valjaiden hihnat painamalla valjaiden saatdpainiketta ja

vetamalla hihnoista. ©®

2. Paina painiketta ja irrota soljen kielet soljesta @

3. Aseta lapsi vauvan kantokopan moduuliin ja aseta soljen kielekkeet

solkeen. @ ja @

4. Kirist4 valjaat vetamalla saatéhihnasta @
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Asennus ilman alustaa

katso kuvat® - @

ALA asenna taté lasten turvamoduulia ajoneuvon istuimiin, joissa on
vain lantiovy®; on kaytettava 3-pistevyota.

Téama lasten turvakaukalon moduuli voidaan asentaa vain ajoneuvon
istuimiin, joissa on 3-pisteturvavyo.

. Aseta vauvan kuljetusmoduuli ajoneuvoon auton takaosaan pain.

Veda ajoneuvon turvavyé ulos ja lukitse se ajoneuvon lukkoon,
pujota ajoneuvon lantiovyd molempien lantiovy®n ohjainten alle. &
Vauvan kantomoduulia ei voi kayttaa, jos ajoneuvon turvavyén solki

(naaras-solkipaa) on liian pitka vauvankantomoduulin pitavaan
ankkurointiin. & -2

2. Pujota l4vistdjavyo takana olevaan olkavydn ohjaimeen. &
. Paina tiukasti vauvan turvakaukalon moduulin keskiosaan ja veda

samalla ajoneuvon olkavydsté kiristamiseksi. &

. Lapsenkantomoduulin tasausviivan on oltava vaakasuorassa

maahan n&hden, kun lapsenkantomoduuli on asennettu. @

Ajoneuvon turvavyé on kiinnitetty ja se on mahdollisimman tiukasti
vauvan kantolaitteen ympérilla. Ajoneuvon vyé ei ole 16ysa tai
vaantynyt.

Tarkista aina lapsenkantomoduulin asentamisen jélkeen, etta
ajoneuvon turvavyét on reititetty oikein ja kiinnitetty tiukasti
ajoneuvon solkeen. @
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Lisavarusteet

katso kuva @

Lasten kantokoppa voidaan kiinnitta& Joie-rattaisiin sovittimien avulla.
Joie-rattaiden mukana toimitetaan adapterit. @ Lisatietoja saat
osoitteesta joiebaby.com.

Kuomun ja istuintyynyn irrottaminen

katso kuvat ® - ®

Kootaksesi pehmusteet uudelleen, toista aiemmin mainitut vaiheet
painvastaisessa jarjestyksessa.

Hoito ja kunnossapito

Sailytd pehmuste jossakin lapsen ulottumattomissa.

Pese pehmyttarvikkeet alle 30 °C -asteisessa kylméssé vedessa.

Ala silitd pehmusteita.

Ala valkaise tai kuivapese pehmyttarvikkeita.

Ala kayta laimentamatonta neutraalia pesuainetta, bensiini tai
muita orgaanisia liuottimia parannetun lasten turvaistuimen tai
alustan pesemiseen. Se voi vahingoittaa parannettua lasten
turvaistuinta.

Ala kuivaa pehmyttarvikkeita kiertaméll4 niita suurella voimalla.
Siita voi jaada pehmyttarvikkeisiin ryppyja.

Ripusta pehmyttarvikkeet kuivumaan varjoon.

Irrota parannettu lapsen turvaistuin ajoneuvon istuimesta, jos sité ei
kayteta pitkédan aikaan.

¥ ARHOXX
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@ Valkommen till Joie™ Lista &ver delar

Du har képt en hégkvalitativ, fullt certifierad sékerhetsbilbarnstol. Se till att det inte saknas nagra delar. Kontakta aterférsaljaren om
Den har produkten ar lamplig fér anvdandning med barn som ar upp till nagot saknas.
87cm langa och véger upp till 13kg.
Handtag Axelseleskydd
Las den har bruksanvisningen noggrant for att vara siker pa att satet Sufflett Spéannestungor
har installerats ordentlig. Felaktig installation kan utgéra en fara fér Spadbarnsinsats Spénne
ditt barn. Selejusteringsknapp Stallningsadapterns
D : Justeringsband frikopplingsknapp
Spara denna bruksanvisning for framtida behov. Grenspénnesskydd Justeringsknapp fér handtag
Hoftbaltesstyrning Justeringsknapp for ryggstod
= Axelbaltesstyrnin
Bekrafta yming

For att anvdnda den har férstarkta Joie-bilbarnstolen i enlighet med
FN-férordning nr 129 maste ditt barn uppfylla féljande krav.

Barnets langd 40cm-87cm/barnets vikt < 13kg;

Las igenom alla instruktionerna i denna bruksanvisning innan
produkten installeras och anvands.

! VIKTIGT! SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS.
LAS IGENOM NOGA.

! Spara shabbstartsguiden for framtida referens.

Besdk var webbplats joiebaby.com for att fa garantiinformation




VARNING
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! VAR forsiktig s& att du &r séker pa att fasta foremalen och

plastdelarna pa den forstarkta bilbarnstolen &r placerade och
monterade sa att de inte ar benégna att fastna i ett sate som ror sig
eller nagon av fordonets darrar.

Anvand INTE framéatvanda forstarkta bilbarnstolsystem pa saten som
det finns en aktiv krockkudde monterad framfor.

For att anvanda den har forstérkta bilbarnstolen i enlighet med
FN-férordning nr 129 maste ditt barn uppfylla féljande krav. Barnets
langd 40 cm-87 cm/barnets vikt <13 kg.

Den forstarkta bilbarnstolen kanske inte passar i alla godkénda
fordon.

Kontrollera att stodbenet &r helt nere tills det kommer i kontakt med
fordonsgolvet.

Var noga med att alla remmar som faster fasthallningsanordningen i
fordonet &r atdragna. Alla remmar som haller fast barnet ska ha en
bra position i férhallande till barnets kropp och far inte vara vridna.

Anvand INTE andra fastpunkter an de som beskrivs i instruktionerna
och som &r markerade pa den forstérkta bilbarnstolen.

Nér barnet placerats i denna forstarkta bilbarnstol maste bilbaltet
anvandas korrekt.

Den har forstarkta bilbarnstolen bér bytas ut efter att den har utsatts
for kraftig paverkan vid en olycka. En olyckshéndelse kan orsaka
skador pa den som inte ar synliga med blotta 6gat.

Overvag risken med att utféra nagra andringar eller tillagg pa
enheten utan godkénnande fran adekvat myndighet och riskerna
med att inte noga folja monteringsanvisningarna som tillverkaren
inkluderat med bilbarnstolen.

Hall den har forstérkta bilbarnstolen borta fran solljus eftersom den i
annat fall kan bli fér het for barnets hud. Kontrollera alltid fér att vara
séker pa att s&tet inte &r for varmt innan du placerar ditt barn i det.

Lamna ALDRIG ditt barn utan uppsikt i eller vid det har férstarkta
bilbarnstolsystemet.

VARNING

! Allt bagage eller andra féremal som kan orsaka personskador vid en

kollision méaste vara ordentligt sakrade.

Det forstérkta bilbarnstolsystemet SKA INTE ANVANDAS utan
satesdverdraget.

SatesOverdraget far inte ersattas med ndgot annat an det som
rekommenderas av tillverkaren, eftersom det mjuka materialet utgor
en integrerad del av fasthallningsanordningens egenskaper.

INGEN forstarkt bilbarnstol kan garantera ett fullstdndigt skydd mot
personskador vid en olycka. Daremot minskar en korrekt anvandning
av den hér forstarkta bilbarnstolen risken for allvarliga personskador
eller doédsfall for ditt barn.

Installera INTE den har férstarkta bilbarnstolen utan att folja instruk-
tionerna i denna bruksanvisning eftersom du annars kan utsatta ditt
barn for allvarliga skaderisker eller dodsfall.

Anvand INTE den hér forstarkta bilbarnstolen om den &r skadad eller
om delar saknas.

Instruktionerna ska forvaras i fasthéllningsanordningen for barn
under dess livslangd.

For ett “forstarkt bilbarnstolssystem av typen i-Size” ska anvandaren
aven referera till fordonstillverkarens handbok.
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Nodfall Valj din installation

Vid nodfall eller olyckor &r det mycket viktigt att barnet omedelbart far
férsta hjélpen och medicinsk behandling.

Bild for installation Lamplig for

Produktinformation

Installation utan bas
Barnets langd 40cm-87cm/

1. Det hér ar universell baltférsedd forbattrad bilbarnstol. Den ar Barnets vikt < 13kg

godkénd enligt FN-férordning nr 129 fér huvudsaklig anvandning i
“universella satespositioner” som indikeras av fordonstillverkare i
fordonets bruksanvisning.

2. Vid tveksamheter ska antingen tillverkaren eller aterforsaljaren av
system for forstarkt bilbarnstol radfragas.

Barnets langd 40cm-87cm/
Barnets vikt < 13kg

Installation med bas

1. Det hér &r ett i-Size-system for forstarkt bilbarnstol. Den &r godkéand
enligt FN-férordning nr 129, for anvéndning i i-Size kompatibelt
fordonssite, placerad sdsom indikeras av fordonstillverkarens med i-Base Ix 2
bruksanvisning.

2. Vid tveksamheter ska antingen tillverkaren eller aterforsaljaren av
system for forstarkt bilbarnstol radfragas.

Barnets langd 40cm-87cm/
Barnets vikt < 13kg

Material Plast, metall, tyg
Patentnr. Patentans6kan under behandling

med i-Base Encore

Se bruksanvisningen for i-Base Ix 2 for information om anvandningen av
i-Base Ix 2.
Se bruksanvisningen for i-Base Encore for information om
anvandningen av i-Base Encore.
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Installationsbekymmer

se bilder @ - ©

! Varningar om att inte anvanda bilstolen fér spadbarn i omraden déar
det finns krockkudde. @

Flygplansinstallation

se bilder ® - @

Observera att barnets sékerhet inte garanteras om
monteringsanvisningarna och bruksanvisningen inte foljs.

! Observera att monteringen av bilstolen fér spadbarn i ett flygplan
skiljer sig frdn monteringen i ett fordonsséte.

Observera att montering av 2-punkts "hoftbalte” endast ar tillatet i
flygplan.

Observera att bilstolen for spadbarn maste ha sakerhetsbaltet
fastspént aven nar den inte anvands.

Observera att bilstolen for spadbarn endast ar avsedd for
anvandning pé ett passagerarsite som flygbolaget godkant.

Observera att den bakatvénda bilstolen for spadbarn bara ska
monteras pd passagerarsaten som ar framatvanda.

Montera bebissitsen med flygplanssatets sékerhetsbalte:

1. Placera bilbarnstolen fér spadbarn i motsatt riktning, till flygets
fardriktning, p& passagerarsatet.

. Sakerstall att barhandtaget ar i 6versta laget.

. Placera sékerhetsbéltet i de bada ljusgréna balteséppningarna.
. Stang sékerhetsbéltet (se flygbolagets sékerhetsinstruktioner).
. Dra &t sakerhetsbaltet genom att dra i baltets ande.

OB WwN

Spannet pa sakerhetsbaltet far under inga omsténdigheter vara inom
de ljusgréna bélteséppningarna.
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Borttagning:
Oppna sékerhetsbaltet p& passagerarsitet (se flygbolagets
sakerhetsinstruktioner).

Nu kan du ta bort barnsitsen fran passagerarsatet.

Sufflett

se bilder ® - ©

Handtagsjustering

se bilder® - ®

1. Handtaget p& bilbarnstolen for spadbarn kan justeras till 2 lagen. @
Lage for att transporteras i bil, for hand eller i sittvagn @ -1.
Barnstolslage @ -2.

2. Justera handtaget genom att trycka pa handtagets knappar pa bada
sidor @ -1 och sedan rotera handtaget tills de klickar fast i en Iast
position. @ -1

Hojdjustering av huvudstod

se bilder ® - ®

| Axelselens remmar méaste vara narmast barnets axlar @ men far inte
vara ovanfér axellinjen. ®

I Om remmarna till axelselen inte &r ratt hojd kanske barnet aker ut ur
den forstérkta bilbarnstolen i handelse av en krock.

Tryck p& huvudstodsspaken @ och dra samtidigt upp eller skjut ner pa

huvudstddet tills det sndpper pa plats i den lasta positionen.

Huvudstddets positioner visas enligt @®.
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Justering av ryggstod

se bilder ® - @
Ryggstodet har 3 lutningsvinklar.

Tryck pa ryggstodets justeringsknapp @ for att hoja eller sanka
ryggstodsvinkeln. @

Satta fast barnet

i den forstarkta bilbarnstolen
se bilder® - ®

2. Kontrollera att skumkanten redan ar i spadbarnsinsatsen innan
inlagget satts pa plats.

Ta bort spadbarnsinsatsen nar ditt barns axlar inte
langre passar bekvamt.

1. Lossa seleremmarna genom att trycka pé selejusteringsknappen och
dra i remmarna. ®

Installation utan bas

se bilder® - @

—_

Installera INTE den hér bilbarnstolen fér spadbarn pa fordonssaten
med endast hoftbalte; maste anvanda 3-punktsbalte.

Den har bilbarnstolen for spadbarn kan endast monteras pa
fordonssaten med utdragbara trepunktsbélten.

. Placera bilbarnstolen f6r spadbarn vant mot fordonets bakdel. Dra ut

fordonets sékerhetsbélte och I8s det i fordonets spanne, tra ditt
fordons héftbélte under bada hoftbaltesstyrningarna. &

Bilbarnstolen kan inte anvandas om fordonets sdkerhetsspéanne
(honan) &r for 1angt for att férankra bilbarnstolen ordentligt. & -2

2. Tra det diagonala béltet i den bakre axelbaltesstyrningen. &

1. Spadbarnsinsatsen ar till for att skydda barnet fran sidan. Vi 3. Tryck ordentligt mitt pa bilbarnstolen for spadbarn och dra samtidigt
rekommenderar att insatsen anvands nar barnet ar under 60 cm i fordonets axelbélte for att dra &t. @
eller tills de véxt ur insatsen. 4. Nivan pé bilbarnstolen méste vara i nivd med marken nar

bilbarnstolen &r installerad. &

Fordonets spanne &r sténgt och sitter sé snévt som majligt runt
bilbarnstolen for spadbarn. Fordonets bélte ar inte |0st eller tvinnat.

Efter installation av bilbarnstolen, kontrollera alltid att fordonsbalten
&r ratt dragna och sékert fastsatta i fordonets spénne. @

2. Tryck pa knappen och ta bort spannestungorna fran spannet @

3. Placera ditt barn i bilbarnstolen fér spadbarn och sétt in
spénnestungorna i spannet. @ & @)

4. Dra i justeringsremmen for att dra &t selen. @
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Tillbehor

se bilden ®

Bilbarnstolen for spadbarn kan monteras pa Joie-sittvagnar med
adaptrar. Adaptrar medfdljer Joie-sittvagnar. @ Besok joiebaby.com
for att f& mer information.

Ta bort sufflett och satesdyna
se bilder® - ®

For att atermontera mjuka delar, utfér de ovanndmnda stegen i omvand
ordning.

Skotsel och underhall

Forvara dynan utom rackhall for barn.
Tvéatta det mjuka materialet i kallt vatten under 30 °C.
Stryk inte det mjuka materialet.

Blek inte eller kemtvatta det mjuka materialet.

Anvéand inte outspadda rengdringsmedel, bensin eller andra
organiska I6sningsmedel for att tvatta den férstarkta bilbarnstolen
eller basen. Det kan skada den forstarkta bilbarnstolen.

Vrid inte ur det mjuka materialet for att torka det. Det kan orsaka
veck i det mjuka materialet.

Hang upp det mjuka materialet och Iat det torka i skuggan.

Ta bort den forstarkta bilbarnstolen fran fordonsséatet om den inte
skall anvéandas under en langre tid.

¥ XEOXK

227 228



@ Velkommen til Joie™

Du har kgbt en fuldt certificeret autostol af hgj kvalitet. Dette produkt
er velegnet til brug af bern med hgjde op til 87cm og en vaegt op til
13kg.

Laes denne brugsvejledning omhyggeligt, sa du er sikker pa at
autostolen er sat ordentligt pa plads. Hvis autostolen monteres
forkert, kan det vaere farligt for barnet.

Behold denne brugsvejledning til senere reference.

Bekraeft venligst

For at bruge denne Joie autostol i henhold til FN-forordningen nr. 129,
skal dit barn opfylde felgende krav.
Barnets hojde 40-87cm/Barnets vaegt < 13 kg;

Laes alle instruktionerne i denne vejledning, inden produktet
monteres og tages i brug.

! VIGTIGT: GEM DENNE VEJLEDNING TIL SENERE BRUG.
LAS DENNE VEJLEDNING OMHYGGELIGT.

! Gem venligst hurtigstartvejledningen til fremtidig brug.

Besog vores websted pa joiebaby.com for at fa oplysninger om
garanti

Liste over dele

Kontroller, at der ikke mangler nogen dele. Kontakt venligst din
forhandler, hvis noget mangler.

Handtag

Kaleche

Indlaeg til spaedbern
Justeringsknap til sele
Selejustering
Skulderselebetraek
Mellemrum til hoftesele

Skulderselebetraek
Speendeholder
Spaende

Frigerelsesknap til
stangadapter

Justeringsknap til handtag
Justeringsknap til rygleen
Styr til skuldersele




ADVARSEL

231

Nar autostolen monteres SKAL du holde gje med at dens harde
genstande og plastdele ikke kan komme i klemme i et bevaegeligt
saede eller i en koretojets dore.

Autostolen ma IKKE bruge i bagudvendt stilling pa seeder med en
aktiv airbag foran.

For at bruge denne autostol i henhold til FN regulativ nr. 129, skal dit
barn opfylde felgende krav. Barnets hgjde 40-87cm/Barnets vaegt
<13 kg.

Autostolen passer muligvis ikke til alle godkendte koretgijer.

Serg for at treekke stottebenet helt ud, sa det er i kontakt med gulvet
i koretojet.

Serg for at alle stropper, der holder autostolen fast til keretgjet,
strammes ordentligt. Eventuelle seler, der fastholder barnet, skal
placeres ordentligt mod barnets krop, og de ma ikke vendes.

Brug IKKE andre baerepunkter for belastning udover de, som er
beskrevet i anvisningerne, og som er markeret pa autostolen.

Nar dit barn er anbragt i denne autostol, skal sikkerhedsselen bruges
korrekt.

Hvis denne forstaerket autostol udsaettes for voldsomme
belastninger i en ulykke, skal den skiftes. En ulykke kan forarsage
skader, som ikke kan ses.

Veer opmeerksom pa faren ved at foretage sendringer

eller tilfgjelser til anordningen, uden godkendelse af den
typegodkendende myndighed, og faren ved ikke at folge autostolens
installationsvejledninger, der falger med produktet.

Denne forsteerkede autostol skal holdes veek fra sollys, da den ellers
kan blive for varm for barnets hud. Se altid forst, om autostolen er
for varm, for barnet leegges i.

Efterlad ALDRIG dit barn i autostolen uden opsyn.

ADVARSEL

Bagage eller andre genstande kan fore til skader i tilfeelde af et
sammenstod, og de skal derfor speendes ordentligt fast.

Autostolen mé IKKE bruges uden saedebetraskket.

Seedebetreskket ma ikke erstattes med nogen andre dele, undtagen
dele der anbefales af producenten, da de blaede dele er en integreret
del af autostolens funktion.

INGEN autostol kan garantere en fuld beskyttelse imod kvaestelser
ved en ulykke. Korrekt brug af denne autostol kan dog nedszette
risikoen for alvorlige kveestelser eller dodsfald.

Du MA IKKE montere autostolen uden at folge instruktionerne og
advarslerne i denne brugsanvisning, da du ellers kan udseette dit
barn for alvorlig risiko for personskade eller dedsfald.

Brug IKKE denne autostol, hvis den er beskadiget eller mangler dele.
Instruktionerne skal opbevares i autostolen i hele dens levetid.

Nér en “i-Size autostol” bruges, bedes brugeren ogsa se
vejledningen til koretojet.
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Nedsituation Vzelg din opstillingsmade

| tilfeelde af en nedsituation eller ulykker er det vigtigst, at dit barn
straks far forstehjeelp og leegebehandling.

Billede af opstilling Egnet til

Produktoplysninger

Montering uden bund
Bornehgjde 40-87cm/

1. Dette er et autostol-system med universal-seler. Det er - i Barnets vaegt < 13 kg
henhold til FN-regulativ nr.129 - godkendt til brug i “Universale
siddepositioner”, som er angivet af bilproducenterne i koretgjets

brugervejledning. e et , ....................................

2. Hvis du er i tvivl, skal du kontakte producenten af autostolen eller
din forhandler.

Bornehgjde 40-87cm/

Montering med bund
Barnets vaegt < 13 kg

1. Dette er en forstaerket "i-Size" autostol. Det er - i henhold til
FN-forordningen nr. 129 - godkendt til brug i i-Size-kompatible
saeder i karetgjer, som er angivet af bilproducenterne i koretojets
brugervejledning.

2. Huvis du er i tvivl, skal du kontakte producenten af autostolen eller
din forhandler.

Bornehgjde 40-87cm/
Barnets vaegt < 13 kg

Materialer Plastik, metal, stof
Patentnummer Afventer patent

med i-Base Encore

Se hvordan din i-Base Ix 2 bruges i betjeningsvejledningen.
Se hvordan din i-Base Encore bruges i betjeningsvejledningen.
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Monteringsproblemer

Se billederne @ - ©

! Advarsler om ikke at bruge autostolen i omradet med airbag. @

Brugi fly

Se billederne @ - @

Bemeerk, at barnets sikkerhed ikke kan garanteres, hvis oplysningerne i
monterings- og brugsanvisningen ikke overholdes.

| Bemeerk at autostolen monteres anderledes pa et flyseedet end pa et
bilszede.

| Bemeerk, at 2-punktsselen over skedet kun ma bruges pa fly.

I Bemeerk, at autostolen skal speendes fast pa flyseedet, selv nar der
ikke sidder nogen i den.

I Bemeerk, at autostolen kun ma bruges pa et passagerseede, der er
godkendt af flyselskabet.

I Bemeerk, at bagudvendende autostole kun m& monteres pa
passagersader, der vender fremad.

Sadan monteres babyszedet med sikkerhedsselen pa et fly:

. Placer autostolen modsat flyveretningen pa passagersaedet.

. Sorg for, at beerehandtaget er i den gverste position.

. Seet sikkerhedsselen i begge af de lysegrenne beaeltestyr.

. Spaend sikkerhedsselen (se sikkerhedsinstruktioner fra flyselskabet).
. Speend sikkerhedsselen ved at treekke i enden af selen.

¢ L B S N

Sikkerhedsselens spaende ma under ingen omstaendigheder veere
inden for de lysegronne bzeltestyr.

235

Fjernelse:

Abn sikkerhedsselen pa passagersaedet (se sikkerhedsinstruktioner fra
flyselskabet).

Du kan nu tage barneszedet af passagersaedet.

Kaleche

Se billederne ® - ©

Justering af handtaget

Se billederne ® - ®

1. Handtaget til babyautostolen har 2 indstillinger. @ Indstilling til
transport i bil, med handen eller i en klapvogn @ -1. Indstilling til
babystol @ -2.

2. For at justere handtaget, skal du trykke pa knapperne pa begge
sider af handtaget @ -1, og derefter dreje handtaget, indtil det
Klikker p& plads en I&st indstilling. @ -1

Justering af nakkestattens hgjde

Se billederne @ - ®

! Skulderselestropperne skal vaere taet pa barnets skuldre @, men
ikke over skulderlinjen. ®

! Hvis skulderselestropperne ikke er i korrekt hgjde, kan barnet blive
slynget ud af autostolen, hvis der sker en ulykke.

Tryk justeringshandtaget til nakkestatten ind @, og traek nakkestotten

op eller ned, indtil den klikker sig fast en last indstilling. Nakkestotten

stillinger er vist pa billede .
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Justering af rygleenet Montering uden bund

Se billederne ® - @ Se billederne ® - @

Rygleenet har 3 indstillinger. ! Denne autostol ma IKKE monteres pa keretgjssaeder, der kun er
Tryk pa knappen til justering af ryglaenet @ for at haeve eller saenke udstyret med hofteseler. Den ma kun bruges med et 3-punktssele
rygleenet. @ ! Denne autostol er kun beregnet til keretojssaeder med udtraekkelige

3-punktssikkerhedsseler.

—_

Sadan spandes

. Placer autostolen i keretgjet med forsiden mod bilens bagende.

3 Traek koretojets sikkerhedssele ud og spaend det fast i speendet i

barnet faSt I den forSt&rkede aUtOStOI keretgjet. For koretojets hoftesele under begge styr til hofteselen. @
Se billederne ® - ® ! Babyautostolen mé ikke bruges, hvis speendet pa keretojets
sikkerhedssele (hunstikket) er for langt til at fastgere babyautostolen

Bemaerk sikkert. @ -2
1. Indleegget er beregnet til beskyttelse pa siden af barnet. Vi 2. For den skré sele ind i gennem styret til skulderselen pa bagsiden. &
anbefaler at bruge indlaegget, Nar du barnet er under 60 cm, eller 3. Tryk fast midt pa autostolen, samtidig med at du treekker i koretojets
indtil barnet er for stort til indleegget. skuldersele for at stramme den. @
2. Serg for, at skumkilen er i spaedbarnsindsatsen, for den tages i 4. Nivelleringslinjen pa autostolen skal veere parallel med jorden, nar
brug. autostolen monteres. @

I Serg for at keretojets sele er spaendt ordentligt og sidder sa stram

som muligt om autostolen. Serg for at keretojets sele ikke er los eller
Fjern autostolen nar barnets skuldre ikke lsengere snoet.
passer behageligt i den.

! Efter autostolen er monteres, skal du altid kontrollere, at koretojets
sikkerhedsseler sidder rigtigt, og er sikkert fastgjort i keretgjets

1. Losn selestropperne ved at trykke pé selejusteringsknappen og spaende. @
treekke i stropperne. ®

2. Tryk p& knappen og fjern spaendeholderne fra spaendet @
3. Anbring din barnet i babyautostolen og sele spaendet. @ & @)

4. Treek i justeringsremmen for at stramme selen @

237 238



Tilbehoar

Se billede ®

Denne autostol kan fastgeres til Joie-klapvogne med en adapter.
Adapterne falger med din Joie-klapvogn. @ Du kan finde yderligere
oplysninger pa joiebaby.com.

Aftagning af kalechen og saedepuden

Se billederne ® - ®
De blgde dele saettes pa, som de tages af, men i omvendt rackkefolge.

Pleje og vedligeholdelse

Opbevar indleegget et sted uden for barnets raskkevidde.
De blade dele skal vaskes i koldt vand under 30 °C.
De blede dele ma ikke stryges.

De blgde dele ma ikke vaskes med blegemiddel eller kemiske
rengeringsmidler.

Brug ikke ufortyndede renggringsmidler, rensebenzin eller andre
organiske oplgsningsmidler til at vaske autostolen eller bunden. Det
kan beskadige autostolen.

Undga at vride de blgde dele for meget, nar de skal terres. Det kan
give de blode dele folder.

De blode dele skal haenges til tarre i skyggen.

Hvis den forstaerkede babyautostol ikke skal bruges i leengere tid,
skal den tages ud af koretgjet.

¥ XEOXK
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@ Tere! Mina olen Joie™ Osad

Ostsite kvaliteetse turvaistme, millel on kéik vajalikud sertifikaadid. Veenduge, et kbik osad on alles. Kui méni osa on puudu, votke
Toode sobib kasutamiseks lapsele pikkusega 87cm ja kaaluga kuni Uhendust miijaga.
13kg. . .
Kaepide Olarihmade katted
Lugege kasutusjuhend hoolikalt I1abi, et oskaksite istme digesti Katus Pandlakeeled
paigaldada. Istme valesti paigaldamisel vdib eie laps ohtu sattuda. Imikuiste Pannal
: : - : Rakmete reguleerimisnupp Adapteri vabastusnupp
Hoidke kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks alles. Reguleerimisrihm Kaepideme reguleerimisnupp
Jalgade vaheline pannalt Seljatoe reguleerimisnupp
' H kate Vooérihma juhik
Palun kinnitage Vobrinma juhik

Selle Joie taiustatud turvaistme kasutamisel vastavalt maarusele UN
R129 kehtivad lapsele jargmised néuded.

Lapse pikkus 40...87 cm / lapse kaal<13 kg;

Lugege koik selles juhendis olevad juhised lébi, enne kui hakkate
toodet paigaldama.

! TAHTIS! HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.
LUGEGE TAHELEPANELIKULT.

! Palun sadilitage kiirkaivitusjuhend edaspidiseks kasutamiseks.

Garantiiteabe leiate meie veebisaidilt aadressil joiebaby.com




HOIATUS
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JALGIGE kindlasti, et taiustatud turvaistme jaigad komponendid ja
plastosad ei jaaks liigutatava séidukiistme voi sdiduki ukse vahele.

ARGE KASUTAGE taiustatud turvaistet seljaga séidusuunas asendis
soiduki istekohal, mille eesmine turvapadi on aktiveeritud.

Selle taiustatud turvaistme kasutamisel vastavalt maarusele UN
R129 kehtivad lapsele jargmised ndéuded. Lapse pikkus 40...87 cm /
lapse kaal=13 kg.

Taiustatud turvaiste ei pruugi koigisse tunnustatud séidukitesse
sobida.

Veenduge, et tugijalg oleks téielikult all ja toetuks auto pdrandale.

Veenduge, et kdik rihmad, mis hoiavad turvaistet paigal, oleksid
pingul. K&ik last kinni hoidvad rihmad tuleb paigutada vastavalt
lapse kehale ja Ukski rihm ei tohi olla keerdus.

ARGE KASUTAGE muid koormust kandvaid kinnituskohti peale
nende, mis on juhistes ja turvaistmel naidatud.

Kui laps on pandud sellele téiustatud turvaistmele, tuleb turvavéd
nduetekohaselt kinnitada.

Kui téiustatud turvaiste saab tugeva 166gi voi satub dnnetusse, tuleb
turvaiste vélja vahetada. Onnetus voib turvaistet kahjustada viisil,
mida pole ndha.

Kaaluge kindlasti voimalikke ohte, mis kaasnevad seadme muutmise
voi tdiendamisega viisil, milleks pole padeva asutuse heakskiitu, voi
tdiendava turvaistme paigaldamisega moel, mis ei vasta tapselt selle
tootja paigaldusjuhistele.

Arge hoidke seda taiustatud turvaistet paikese kaes, vastasel juhul
vOib see olla lapse jaoks liiga kuum. Enne lapse istuma panemist
kontrollige alati, et iste poleks liiga kuum.

ARGE jatke taiustatud turvaistmel olevat last jérelevalveta.

HOIATUS

Koik pakid ja muud esemed, mis voivad kokkupdrke korral last
vigastada, tuleb séidukis nduetekohaselt kinnitada.

Taiustatud turvaistet El TOHI KASUTADA ilma istmekatteta.

Istmekatet ei tohi asendada osadega, mida tootja ei soovita, sest
polstrid on turvaistme toimimiseks vajalikud lahutamatud osad.
UKSKI taiustatud turvaiste ei taga énnetuse korral téielikku kaitset
vigastuste eest. Téiustatud turvaistme néuetekohane kasutamine
aitab aga vahendab tosist vigastus- ja surmaohtu.

ARGE paigaldage téiustatud turvaistet sdidukisse viisil, mis ei vasta
selles juhendis toodud juhistele, sest muidu voite lapele pohjustada
tdsise vigastus- voi surmaohu.

ARGE kasutage téiustatud turvaistet, mille osad on kahjustatud véi
puuduvad.

Juhised peavad jddma turvaistme kiilge kogu selle kasutusaja
jooksul.

Taiustatud turvaistme i-Size kasutamisel peab kasutaja juhinduma ka
auto kasiraamatust.

244



Onnetuse korral Valige sobiv paigaldusviis

Kui juhtub dnnetus, laske oma lapsele kindlasti anda kohe esmaabi ja
vajadusel meditsiinilist ravi.

Paigaldusjoonis Sobiv

Tooteteave

Paigaldamine ilma aluseta
Lapse pikkus 40...87 cm /

1. See on universaalne rihmaga kinnitatav taiustatud turvaiste. Seade Lapse kaal <13 kg

on heaks kiidetud kasutamiseks peamiselt URO méarusele nr 129
vastavatel sdiduki universaalsetel istekohtadel, mis on nadidatud
soiduki tootjad kasutusjuhendis.

2. Kahtluse korral kusige ndu taiustatud turvaistme tootjalt voi
edasimudjalt.

Lapse pikkus 40...87 cm /
Lapse kaal <13 kg

Paigaldamine koos alusega

1. See on i-Size’i téiustatud turvaiste. Seade on heaks kiidetud
kasutamiseks URO madarusele nr 129 vastavatel sdiduki i-Size’iga
Uhilduvatel istekohtadel, mis on naidatud séiduki tootjad Koos alusega
kasutusjuhendis. i-Base Ix 2

2. Kahtluse korral kiisige ndu téiustatud turvaistme tootjalt voi
edasimudjalt.

Lapse pikkus 40...87 cm /
Lapse kaal <13 kg

Materijalid Plastid, metall, kangad
Patendi nr Patenditaotlus esitatud

koos alusega
i-Base Encore

Mudeli i-Base Ix 2 kasutamisel jargige i-Base Ix 2 kasutusjuhendit.
Mudeli i-Base Encore kasutamisel jargige i-Base Encore’i

kasutusjuhendit.
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Probleemid paigaldamisel

vt pilte @ - ©

! Hoiatés! Arge kasutage turvahélli kohas, kus on turvapadja avanemise
oht.

Lennukiistmele paigaldamine

vt pilte @ - @

NB! Kui te seda paigaldus- ja kasutusjuhendit hoolikalt ei jérgi, ei ole
teie lapse turvalisus tagatud.

I Turvahalli paigaldamine lennukiistmele erineb selle paigaldamisest
autoistmele.

Jatke meelde, et 2-punktiline stilerihm on lubatud ainult dhusdidukites.

Jéatke meelde, et turvahéll peab kogu aeg olema lennukiistme kdilge kin-
nitatud, ka siis, kui laps seal sees ei ole.

Jatke meelde, et turvahélli tohib kasutada ainult lennufirma poolt heaks
kiidetud istmetel.

Jatke meelde, et seljaga sdidusuunas kasutatavat turvahélli vib paigal-
dada ainult nendele istmetele, mis asetsevad ndoga séidusuunas.

Turvahalli paigaldamine lennuki turvavéd abil:

1. Asetage turvahall istmele nii, et laps oleks seljaga lennuki
sbidusuunas.

. Veenduge, et sang oleks kdige Ulemises asendis.
. Témmake turvavdd labi mélema helerohelise turvavdd juhiku.
. Kinnitage turvavéo (vastavalt lennufirma ohutusjuhistele).

. Pinguldage turvavoo, tommates selleks rihma otsa.

o WwN

Lennuki turvavod klamber ei tohi mingil juhul asetseda heleroheliste
turvavoo juhikute vahel.
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Eemaldamine:
1. Avage lennukiistme turvavoo (vastavalt lennufirma ohutusjuhistele).

2. NUUd saate turvahalli istmelt eemaldada.

vt pilte @ - ©

Kaepideme reguleerimine

vt pilte ® - @
1. Kandehilli kiepidet saab reguleerida kahte asendisse. @ Asend
auto, tdstmise vai karu jaoks @ -1. Imikotooli asend @ -2.

2. Kéepideme reguleerimiseks suruge mélemal kdljel olevaid
kaepideme nuppe @ -1 ja podrake kaepidet, kuni see kinnitub
lukustatud asendisse. @ -1

Peatoe korguse reguleerimine

vt pilte ® - ®

! Olarihmad peavad olema lapse dlgadele @ koige lihemas asendis,
kuid mitte 6lajoonest kérgemal. @

! Kui 6larihmad ei ole &igel kdrgusel, voib laps kokkupdrke korral
taiustatud turvaistmest vélja paiskuda.

Vajutage peatoe reguleerimishooba @ ja témmake peatoetuge iiles voi

liikake alla ning fikseerige. Peatoe asendid on naidatud joonisel @.
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Seljatoe reguleerimine

vt pilte ® - @
Seljatoel on kolm kaldenurka.

Seljatoenurga tdstmiseks voi langetamiseks vajutage seljatoe
reguleerimisnuppu @. @

Lapse kinnitamine

taiustatud turvaistmesse

vt pilte ® - @

1. Imikuiste on méeldud lapse kaitsmiseks kiiljelt. Soovitame
kasutada komplektset imikuistet, kui laps on liihem kui 60 cm, kuni
laps sellest vélja kasvab.

2. Enne imikuistme kasutamist veenduge, et imikuistme sees oleks
vahtplastist Kiil.

Eemaldage imikuiste, kui lapse dlad sellesse enam
mugavalt ei mahu.

1

. Vabastage rakmete rihmad, vajutades reguleerimisnuppu ja
témmates rihmadest. @&

2. Vajutage nuppu ja eemaldage pandlakeeled pandlast. @

3. Tostke laps kandemooduli ja sisestage pandlakeeled pandlasse.

Dad®

4. Rakmete pingutamiseks tdmmake reguleerimisrihma. @
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Paigaldamine ilma aluseta

vt pilte ® - @

! ARGE kinnitage seda kandemoodulit autoistmele ainult véérihmaga;

kasutage alati 3-punktilise turvavéod.

Seda kandemoodulit saab autoistmele paigaldada ainult 3-punktilise
isepingutuva turvavodga.

. Paigaldage kandemoodul autosse néoga tahapoole. Témmake auto

turvavdd vélja ja Uhendage istme pandlaga, paigutage turvavéd
siilevéd mélema vosdjuhiku alla. &

Kandemoodulit ei saa kasutada, kui auto turvavéo pannal (kuhu

sisestatakse keel) on liiga pikk ega voimalda seetottu kandemoodulit
turvaliselt kinnitada. & -2

2. Paigutage rinnavoo tagakiiljel asuvasse rinnavéd juhikusse. &
. Vajutage tugevalt kandemooduli keskele, tommates samal ajal

rinnavédd pingule. @

. Kandemooduli paigaldamisel peab kandemooduli horisontaaljoon

jadma maapinnaga paralleelselt. &

Auto turvavéd on kinnitatud ja kandemooduli Umber véimalikult
pingul. Auto turvavdd ei ole 16tv ega keerdus.

Péarast kandemooduli paigaldamist kontrollige alati, kas auto
turvavdd on digesti paigutatud ja kindlalt pandlaga Gihendatud. @
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Tarvikud

Vaadake pilti @

Turvahalli saab adapterite abil kinnitada Joie kérule. Adapterid on Joie
kéruga kaasas. @ Lisateavet vt saidilt joiebaby.com.

Katuse ja istmepadja eemaldamine

vt pilte ® - @
Istmepolstri paigaldamisel jargige neid samme vastupidises jarjekorras.

Puhastamine ja hooldus

Hoidke istmepatja lapsele kattesaamatus kohas.

Peske polstrit kiilma veega, temperatuuril alla 30 °C.

Arge polstrit triikige.

Arge kasutage polstril valgendit ega keemilist puhastust.

Arge puhastage téiustatud turvaistet véi selle alust lahjendamata
detergente, bensiini ega muid orgaanilisi lahusteid kasutades. Need
voivad taiendatud turvaistet kahjustada.

Arge vaanake polstrit tugevalt kuivaks. See véib polstri jatta kortsu.

Riputage polster varjulisse kohta kuivama.

Kui taiustatud turvaistet pikka aega ei kasuta, eemaldage see koos
alusega soidukist.

¥ AROXR
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Q Laipni ltdzam Joie™

Jis iegadajaties augstas kvalitates pilniba sertificétu bérnu drosibas
aprikojumu. Sis izstradajums ir piemérots izmantosanai bérniem ar
augumu Iidz 87cm un 13kg.

RUp1gi izlasiet So lietotaju rokasgramatu, lai nodrosinatu, ka sédeklis
ir pareizi uzstadits. Nepareiza uzstadiSana var radit apdraudéjumu
bérnam.

Saglabajiet So instrukciju izmantosanai nakotné.

Apstipriniet

Lai So Joie uzlaboto bérnu pasivas drosibas aprikojumu izmantotu
atbilstosSi ANO noteikumiem Nr. 129, bérnam ir jaatbilst talak
noraditajam prasibam.

Bérna augums no 40 cm lidz 87 cm / bérna svars <13 kg;

Pirms §71izstradajuma uzstadisanas un lietosanas pilniba izlasiet visu
Saja lietoSanas rokasgramata sniegto informaciju.

! SVARIGI: UZGLABAJIET TURPMAKAI ATSAUCEI.
LUDZU, UZMANIGI IZLASIET!

! Ladzu, saglabajiet atras palaisanas rokasgramatu turpmakai
lietoSanai.

Garantijas informaciju skatiet misu timek|a vietné joiebaby.com

[ 18]

Detalu saraksts

Parliecinieties, vai nav iztrikstosSu detalu. Ja kada detala trikst,
sazinieties ar izplatitaju.

Rokturis . Plecu siksnas parsegi

Jumtins . Spradzes mélites

Zidainu ieliktnis . Spradze

Siksnu regulé$anas poga Atbalsta adaptera

Regulésanas siksna atbrivosanas poga

Sédekla spradzes parsegs Roktura pielago$anas poga

Klépja siksnas vadotnes Atzveltnes pielagoSanas poga
Plecu siksnas vadotne




BRIDINAJUMS
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Rikojieties uzmanigi, jo uzlabota bérnu pasivas droSibas aprikojuma
cietas dalas un plastmasas detalas ir janovieto un jauzstada tada
veida, ka tas nevar iespiest starp kustigu automasinas sédekli vai
durvis.

NEIZMANTOJIET uz aizmuguri vérstu uzlaboto bérnu pasivas
dros$ibas aprikojumu sédus pozicija, kad ir uzstadits aktivais
priek$éjais drosibas spilvens.

Lai So uzlaboto bérnu pasivas drosibas aprikojumu izmantotu
atbilstoSi ANO noteikumiem Nr. 129, bérnam ir jaatbilst talak
noraditajam prasibam. Bérna augums no 40 cm Iidz 87 cm / bérna
svars <13 kg.

Uzlabotais bérnu pasivas drosibas aprikojums var nebdt piemérots
visiem apstiprinatajiem transportlidzekliem.

Atbalsta kajai jabat pilntba uz leju un jasaskaras ar transportlidzekla
gridu.

Visam siksnam, kas notur pasivas drosibas aprikojumu pie
transportlidzekla, jabadt stingri pievilktam. Visam fiksacijas siksnam,
kas pozicioné bérna kermeni, ir jabat atbilstosi izvietotam, un tas
nedrikst bt sagrieztas.

NEKAD nelietojiet slodzes nesoSus saskarpunktus, kas nav aprakstiti
Saja rokasgramata un atziméti uz uzlabota bérnu pasivas droSibas
aprikojuma.

Péc tam, kad bérns ir ievietots uzlabotaja bérnu pasivas drosibas
aprikojuma, ir pareizi jalieto droSibas siksna.

Sis uzlabotais bérnu pasivas droibas aprikojums ir janomaina, kad
tas negadijuma ir ticis paklauts ievérojamam triecienam. Negadijums
var radit ta bojajumus, kuri nav redzami.

Apsveriet bistamibu, kada var tikt radita, veicot jebkadas izmainas
vai papildinajumus iericé bez atbilstoSas iestades atlaujas, ka art
risku, ja neievérosiet uzlabota bérnu pasivas drosibas aprikojuma
razotaja sniegtos uzstadiSanas noradijumus.

S0 uzlaboto bérnu pasivas droibas aprikojumu nenovietojiet tieSos
saules staros, pretéja gadijuma tas var bat parak karsts bérna adai.
Pirms bérna ievieto$anas vienmér parbaudiet, vai tas nav parak
karsts.

BRIDINAJUMS

NEATSTAJIET bérnu bez uzraudzibas uzlabotaja bérnu pasivas
droSibas aprikojuma.

Jebkada bagaza un citi objekti ir janostiprina, jo tie sadursmes
gadijuma var radit traumas.

Uzlaboto bérnu pasivas drosibas aprikojumu NEDRIKST izmantot
bez sédekl|a parsega.

Sédekl|a parsegu nedrikst nomaintt ar detalam, kuras nav razotaja
ieteiktas, jo mikstas dalas ir neatnemama aprikojuma sastavdala.

NEVIENS uzlabotais bérnu pasivas drosibas aprikojums negadijuma
negaranté pilnigu aizsardzibu no traumam. Tomér §T uzlabota
pasivas drosibas aprikojuma pareiza izmanto$ana samazina bérna
traumu un naves risku.

NEUZSTADIET 80 uzlaboto bérnu pasivas drosibas aprikojumu,
neievérojot 8is rokasgramatas noradijumus, pretéja gadijuma
paklausiet bérnu traumu vai naves riskam.

NELIETOJIET $o uzlaboto bérnu pasivas drosibas aprikojumu, ja tas
ir bojats vai tam trukst detalas.

Rokasgramata jauzglaba pie bérnu pasivas droSibas aprikojuma
visu ta kalposanas laiku.

Lai izmantotu“i-Size uzlaboto bérnu pasivas drosibas aprikojumu”,
lietotdjam ir arT jaievéro transportlidzekla razotaja rokasgramata.

256



Arkartas situacija Uzstadijuma izvéle
Arkartas situacija vai nelaimes gadijuma vissvarigak ir nekavéjoties
bérnam sniegt pirmo palidzibu un medicinisko palidzibu.

UzstadiSanas attéls Piemérots

Informacija par izstradajumu

UzstadiSana bez pamatnes
Bérna augums 40 cm — 87 cm /

1. Sis ir universalais uzlabotais b&rnu pasivas dro$ibas aprikojums. Bérna svars < 13 kg

Tas ir apstiprinats atbilstosi ANO noteikumiem nr. 129 izmantosanai
galvenokart “universalas sédek|u pozicijas”, ko transportlidzekla
razotajs ir noradijis lietotaja rokasgramata.

2. Saubu gadijuma konsult&jieties ar bérnu pasivas drosibas
aprikojuma razotaju vai mazumtirgotaju.

Bérna augums 40 cm - 87 cm /
Bérna svars < 13 kg

Uzstadisana ar pamatni

1. Sis ir “i-Size” uzlabotais bérnu pasivas droibas aprikojums. Tas ir
apstiprinats atbilstosi ANO noteikumiem nr. 129 izmanto$anai i-Size
saderigas automasinas sédek|u pozicijas, ko automasinas razotajs
ir noradijis lietotaja rokasgramata.

2. Saubu gadijuma konsultgjieties ar bérnu pasivas drosibas
aprikojuma razotaju vai mazumtirgotaju.

Bérna augums 40 cm - 87 cm /
Bérna svars < 13 kg

Materiali Plastmasa, metals, audums
Patenta numurs Gaida patentu

ar i-Base Encore

Skatiet i-Base Ix 2 lietotaja rokasgramatu par i- Base Ix 2 lietoSanu.

Skatiet i-Base Encore lietotaja rokasgramatu par i- Base Encore

lietoSanu.
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Bazas par uzstadisanu

skatiet attélus @ - @

! Neizmantojiet zidaina autokréslu gaisa spilvena izpleSanas zona. (4]

UzstadiSana lidmasina

skatiet attélus @ - @

Nemiet véra, ka bérna droSiba uzstadiSanas un lietoS§anas pamacibas
neievéroSanas dé| netiek garantéta.

I Nemiet véra, ka zidaina autokrésla uzstadisana uz lidmasinas
sédekla atSkiras no uzstadiSanas uz automasinas sédekla.
Nemiet véra, ka 2 punktu “klépja jostas” stiprindjums ir atlauts tikai
lidmasinas.

Nemiet véra, ka zidaina autokréslam japaliek piespradzétam uz
lidmasinas sédek|a pat tad, ja tas ir tuk$s.

Nemiet véra, ka zidainu autokrésls ir paredzéts lietoSanai tikai uz
pasaziera sédekla, ko apstiprinajusi aviokompanija.

Nemiet véra, ka uz aizmuguri vérsto zidainu autokréslu jauzstada tikai uz
priek8u vérstiem pasazieru sédekliem.

Ka uzstadit bérnu sédekltti, izmantojot lidmasinas sédek|a drosSibas
jostu:

1. Novietojiet zZidainu autokréslu uz pasaziera sédek|a pretéji lidojuma
virzienam.

N

. Parliecinieties, vai parvadasanas rokturis atrodas visaugstakaja
pozicija.
3. Novietojiet droSibas jostu abas gaisi zalajas jostas atverés.

4. Aizveriet droSibas jostu (skatiet aviokompanijas droSibas
instrukcijas).

[&)]

. Pievelciet droSibas jostu, pavelkot aiz jostas gala.
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I Drosibas jostas spradze nekada gadijuma nedrikst atrasties gaisi zalajas
jostas atverés.

Nonems$ana:

1. Atbrivojiet pasaziera sédekla droSibas jostu (skatiet aviokompanijas
dro$ibas instrukcijas).

2. Tagad jus varat iznpemt bérnu sédekliti no pasaziera sédekla.

Jumtins

skatiet attélus @ - @

Roktura pielagosana

skatiet attélus ® - @

1. Zidainakulbas rokturi var pielagot 2 pozicijas. (@ Automasinas,
roktura un ratipu pozicija transportésanai @ -1. Zidaina krésla
pozicija @ -2.

2. Lai pielagotu rokturi, abas pusés saspiediet roktura pogas @ -1 un
péc tam grieziet rokturi, ITdz tas ar klikéki novietojas pozicija. @ -1
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Galvas balsta augstuma pielagosana

skatiet attélus @ - ®

! Plecu siksnas jabt péc iespéjas tuvak bérna pleciem @, bet
nedrikst atrasties virs plecu ITnijas. ®

Ja plecu siksnas nav pareizaja augstuma, sadursmes gadijuma
bérns var tikt izmests no uzlabota bérnu pasivas drosibas
aprikojuma.

Nospiediet galvas balsta pielagosanas sviru @, tikmér velciet uz augsu
vai spiediet uz leju galvas balstu, IT1dz tas nofiks€jas blokéta pozicija.
Galvas balsta pozicijas ir paraditas @ att&la.

Atzveltnes pielagosSana

skatiet attélus ® - @
Ir 3 atzveltnes sagazuma lenki.

Nospiediet atzveltnes pielagoSanas pogu @, lai paceltu vai nolaistu
atzveltnes lenki. @
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Bérna nostiprinasana

uzlabota bérnu pasivas drosibas aprikojuma
skatiet attélus ® - @

1. Zidainu ieliktnis paredzéts bérnu sanu aizsardzibai. Kad
zidainis ir isaks par 60 cm, iesakam izmantot pilnu zidainu
ieliktni, vai to izmantot, lidz bérns izaug no ieliktna.

2. Pirms ieliktna lietoSanas parliecinieties, vai zidaina ieliktni jau
ir putuplasta Kilis.

Kad bérna pleci vairs neatrodas érta pozicija,
iznemiet zidaina ieliktni.

1. Atbrivojiet siksnas, nospiezot siksnu pielago$anas pogu un velkot
siksnas. @

2. Nospiediet pogu un iznemiet spradzes méliti no spradzes.

3. levietojiet bérnu zidaina kulbas modult un ievietojiet spradzes méliti
spradze. @ & @)

4. Velciet pielago$anas siksnu, lai pievilktu siksnu. @
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Uzstadisana bez pamatnes

skatiet attélus ® - @

!
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NEUZSTADIET $o zidaina kulbas moduli uz transportlidzek|a
sédekla, izmantojot tikai klépja siksnu; ir jaizmanto 3 punktu
droSibas josta.

So zidaina kulbas moduli var uzstadt tikai uz transportlidzekla
sédekliem ar 3 punktu droSibas jostas spriegotaju.

. Novietojiet zidaina kulbas moduli transportlidzeklt ar skatu uz

aizmuguri. Velciet transportlidzekla droSibas jostu uz aru un
nofikséjiet transportlidzekla spradze, izveriet transportlidzekla klépja
jostu zem abam klépja jostas vadiklam. &

Zidaina kulbas moduli nevar izmantot, ja transportlidzek|a droSibas
jostas spradze (piespradzéjama dala) ir parak gara, lai drosi
nostiprinatu zidaina kulbas moduli. & -2

. leveriet diagonalo jostas dalu plecu jostas vadikla aizmuguré. &
. Stingri spiediet zidaina kulbas modula vidusdalu, vienlaicigi velkot

transportlidzekla plecu jostu, lai to nospriegotu. &

. Kad tiek uzstadits zidaina kulbas modulis, [Tmena ITnijai uz zidaina

kulbas modula jabat vienada liment ar gridu. @

Transportlidzekla jostai jabut nostiprinatai spradzé un péc iespéjas
cie$ak nostieptai ap zidaina kulbas moduli. Transportlidzek|a josta
nedrikst bat valiga un sagriezta.

Péc zidaina kulbas modula uzstadiSanas vienmér parbaudiet, vai
transportlidzek|a josta ir pareizi novietota un stingri nostiepta
transportlidzekla spradzé. @

sk. attélu @

Zidaina kulbas moduli var uzstadrtt uz Joie ratiniem, izmantojot
adapterus. Adapteri ir ietverti Joie ratinos. @ Apmeklgjiet joiebaby.
com, lai iegutu detalizétaku informaciju.

Jumtina un sédekla paliktna nonemsana

skatiet attélus @ - ®

Lai atkartoti uzliktu mikstas detalas, apgriezta seciba izpildiet ieprieks
aprakstitas darbibas.

Apkope un uzturésana

! Uzglabaijiet paliktni bérniem nepieejama vieta.

! Mazgajiet mikstas detalas ar aukstu Gideni 30 °C temperatira.
! Negludiniet mikstas detalas.

| Mikstas detalas nebaliniet un nezavéjiet velas zavétaja.

Lai mazgatu uzlaboto bérnu pasivas drosibas aprikojumu vai
pamatni, nelietojiet neatSkaiditus mazgasanas Ilidzeklus, benzinu

aizsargsistémas bojajumus.

! Negrieziet mikstas detalas ar lielu spéku, lai tas izzavétu. Tas
mikstajas dalas var radit krokas.

! Lai izzavétu mikstas detalas, pakariet tas éna.

Nonemiet uzlaboto bérnu pasivas drosibas aprikojumu no
transportlidzekla sédekla, ja tas ilgstosi netiek izmantots.

¥ XE DX
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Q Sveiki! Tai - ,,Joie™!

Jus jsigijote aukstos kokybés, visisSkai sertifikuotg vaikiSka
automobiline kédute. Sis gaminys tinka 87cm tgio, 13kg svorio
vaikams.

Atidziai perskaitykite Sig naudojimo instrukcija, kad tinkamai
sumontuotumeéte Sig kédute. Netinkamai sumontavus, vaikui gali kilti
pavojus.

Naudojimo instrukcijos neiSmeskite, nes jos dar gali prireikti.

Patvirtinkite

Norint naudoti Sig ,,Joie“ sustiprintos vaiko saugos sistema,
atsizvelgiant j JT Reglamenta Nr. 129, jusy vaikas turi atitikti toliau
nurodytus reikalavimus.
Vaiko tigis 40-87 cm /
vaiko svoris < 13 kg;
Prie$ surinkdami §j gaminj ir juo naudodamiesi, atidziai perskaitykite
visg naudojimo instrukcija.
! SVARBU: ISSAUGOKITE ATEICIAI.

ATIDZIAI PERSKAITYKITE

! ISsaugokite greitojo paleidimo vadova bisimam naudojimui.

Informacijos apie garantija rasite apsilanke masy tinklapyje joiebaby.

com.

[ 18]

Daliy sgrasas

|sitikinkite, kad netriksta daliy. Jei ko nors triksta, susisiekite su
pardavéju.

Rankena

Stogelis

|déklas kadikiui

Dirzy reguliavimo mygtukas
Reguliavimo virvele
Sakumo sagties jdéklas
Juosmens dirzo kreiptuvai

Perpetiniy dirzy jdéklai
Sagties liezuvéliai

Sagtis

Atraminio adapterio
atlaisvinimo mygtukas
Rankenos reguliavimo
mygtukas

AtloSo reguliavimo mygtukas
Perpetinio dirzo kreiptuvas




ISPEJIMAS
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BUKITE atsargs, kad standziosios ir plastikinés automobilinés
kédutés-sustiprintos vaiko saugos sistemos dalys bty nustatytos
ir sumontuotos taip, kad jos neuzklidty uz traukiamos sédynés ar
transporto priemonés dury.

NENAUDOKITE automobilinés kédutés—sustiprintos vaiko saugos
sistemos apgreztojoje padétyje toje sédimojoje vietoje, kurioje yra
jtaisyta veikianti priekiné oro pagalve.

Norint naudoti Sig sustiprintos vaiko saugos sistema, atsizvelgiant
i JT Reglamentg Nr. 129, jasy vaikas turi atitikti toliau nurodytus
reikalavimus. Vaiko tgis 40-87 cm / vaiko svoris = 13 kg.

Si sustiprintos vaiko saugos sistema gali tikti ne visoms patvirtintoms
transporto priemonéms, naudojant vienoje i$ Siy padéciy.

Atraminé kojelé privalo bati visiSkai nuleista ir liestis su automobilio
grindimis.

Visi dirzai, kuriais kéduté tvirtinama prie transporto priemonés, privalo
bati jtempti. Visi dirzai, kuriais yra pritvirtintas vaikas, privalo bati
tinkamai sureguliuoti pagal jo kiing, ir jie neturi bati persukti.
NIEKADA nenaudokite jokiy kity tvirtinimo tasky, iSskyrus tuos, kurie
yra nurodyti instrukcijoje ir pazymeéti ant automobilinés kédutés—
sustiprintos vaiky saugos sistemos.

Pasodinus vaikg j automobiline kédute—sustiprintos vaiko saugos
sistema, privaloma tinkamai uzsegti saugos dirza.

Sig sustiprintos vaiko saugos sistemg privaloma pakeisti, jei avarijos
metu jg paveiké stiprios jtempimo jégos. Avarijos metu sustiprintos
vaiko saugos sistema gali bati sugadinta, bet to galite nepastebéti.

Apsvarstykite pavojy, kuris gali Kilti kaip nors pakeitus automobilinés
kédutés konstrukcijg ar papildzius jg kokiais nors priedais, negavus
tam reikiamo leidimo, taip pat pavojuy, kuris gali kilti grieztai
nesilaikant automobilinés kédutés—sustiprintos vaiko saugos
sistemos gamintojo pateikty montavimo nurodymy.

Saugokite $ig automobiline kédute-sustiprintos vaiky saugos sistema
nuo tiesioginiy saulés spinduliy, nes ji gali pernelyg jkaisti ir bati per
karsta vaiko odai. Prie$ jkeldami vaikg j kédute pirmiausiai visada
patikrinkite, ar ji néra per daug jkaitusi nuo saulés.

ISPEJIMAS

NEGALIMA palikti vaiko be priezidros automobilinéje kédutéje-—
sustiprintos vaiko saugos sistemoje.

Bet koks bagazas ar kiti daiktai, galintys suzaloti susiddrimo atveju,
privalo bati tinkamai pritvirtinti.

Sustiprintos vaiko saugos sistemos NEGALIMA NAUDOTI be kédutés
uzvalkalo.

Kédutés uzvalkalo negalima pakeisti jokiais kitais, iSskyrus

tuos, kuriuos rekomenduoja gamintojas, nes minkstos dalys yra
neatsiejama sustiprintos vaiko saugos sistemos dalis.

JOKIA automobiliné kéduté-sustiprintos vaiko saugos sistema negali
uztikrinti visiSkos saugos nuo suzalojimy avarijos atveju. Taciau
tinkamai naudojant Sig automobiline kédute-sustiprintos vaiko
saugos sistema, sumazés sunkiy jisy vaiko suzalojimy ar mirties
rizika.

NEMONTUOKITE sSios automobilinés kédutés—sustiprintos vaiko
saugos sistemos nesilaikydami Sioje instrukcijoje pateikty nurodymuy,
kitaip gali kilti didelé suzalojimo ar mirties rizika.

NIEKADA nenaudokite apgadintos arba nepilnai sukomplektuotos
automobilinés kédutés-sustiprintos vaiko saugos sistemos.

Sig instrukcijg visg laikg privaloma laikyti kartu su automobiline
kédute-vaiko saugos sistema.

Naudodamas ,,i-Size Enhanced Child Restraint System* naudotojas
taip pat privalo vadovautis transporto priemonés gamintojo
naudojimo instrukcija.
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Skubus atvejis

Skubaus arba nelaimingo atsitikimo atveju svarbiausia, kad jasy
vaikui baty nedelsiant suteikta pirmoji pagalba ir medicininis
gydymas.

Informacija apie gaminj

Montavimas be pagrindo

1. Tai - universali, dirzu tvirtinama automobiliné kéduté—sustiprintos
vaiky saugos sistema. Ji yra aprobuota pagal JT Reglamentg
Nr. 129 naudoti ant transporto priemoniy sédyniy, pirmiausiai
suniversaliose padétyse®, montuoti, atsizvelgiant j transporto
priemoniy gamintojy nurodymus, pateikiamus transporto priemoniy
naudojimo instrukcijose.

2. Kilus abejoniy, pasitarkite su vaiko saugos sistemos gamintoju arba
pardavéju.

Montavimas ant pagrindo

1. Tai ,i-Size" automobiliné kéduté—sustiprintos vaiky apsaugos
sistema. Jis yra aprobuota pagal JT Reglamentg Nr. 129 naudoti ant
transporto priemoniy sédyniy, kurios tinka ,,i-Size“ automobilinéms
kédutéms keliais budais montuoti, atsizvelgiant j transporto
priemoniy gamintojy nurodymus, pateikiamus transporto priemoniy
naudojimo instrukcijose.

2. Kilus abejoniy, pasitarkite su vaiko saugos sistemos gamintoju arba
pardavéju.

Medziagos

Patento Nr.

Plastikas, metalas, audeklai
Patentas pateiktas registruoti
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Pasirinkite montavimo buda

Sumontuoto gaminio
vaizdas

Vaiko ugis 40-87 cm /
vaiko svoris <13 kg

Vaiko agis 40-87 cm /
Vaiko svoris <13 kg

Vaiko tgis 40-87 cm /
vaiko svoris < 13 kg

su ,,i-Base Encore*

Nurodymus, kaip naudotis ,i-Base Ix 2%, rasite ,i-Base Ix 2“ naudojimo
instrukcijoje.

Nurodymus, kaip naudotis ,,i-Base Encore*, rasite ,i-Base Encore”
naudojimo instrukcijoje.
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Montavimo problemos

2r.pav.@ -0

| Draudziama naudoti kidikio nesiklj oro pagalviy idskleidimo plote. (4]

Sumontavimas léktuve

Z2r.pav.® - @
Atminkite, kad vaiko sauga néra uztikrinama, jei nesilaikoma
sumontavimo ir naudojimo instrukcijy.

I Atminkite, kad kidikio nesimo modulio sumontavimas ant orlaivio
sédynés skiriasi nuo sumontavimo ant automobilio sédynés.
Atminkite, kad 2 tasky ,juosmens dirzo" tvirtinimas leidZziamas tik orlaivi-
uose.

Atminkite, kad kadikio neSimo modulis turi likti prisegtas prie orlaivio
sédynés, net kai jame nieko néra.

Atminkite, kad kadikio nesiklis yra skirtas naudoti tik ant keleivio sédyniy,
kurias Siam tikslui yra numaciusios oro linijos.

Atkreipkite démesj, kad kadikio nesiklj, atsuktg nugaréle j priekj, galima
montuoti tik ant j priekj nukreipty keleiviy sédyniy.

VaikiSkos kédutés sumontavimas naudojant orlaivio sédynés saugos

dirza:

1. Pastatykite kadikio neSiklj ant keleivio sédynés skridimui prieSinga
kryptimi.

2. |sitikinkite, kad nesimo rankena yra auksciausioje padétyje.

3. Prakiskite saugos dirzg pro abi Sviesiai zZalias dirzo kreipianciagsias.

4. Prisekite saugos dirza (Zr. oro linijy saugos instrukcijas).

5. Jtempkite saugos dirza, patraukdami dirzo gala.

| Saugos dirzo sagtis jokiu baidu neturi bti $viesiai zalios spalvos dirzo
kreipianciosiose.
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ISémimas:
1. Atsekite keleivio sédynés saugos dirzg (zr. oro linijy saugos
instrukcijas).

2. Dabar galite nuimti vaikiska kédute nuo keleivio sédynés.

Stogelis

Zr.pav.©®-©

Rankenos reguliavimas

Zr.pav.®-®

1. Kadikio lopsio rankeng galima nustatyti j 2 padétis. @ Padétis
naudojimui automobilyje ir nesimui arba vezimui vezimelyje® -1.
Kadikio kédutés padétis @ -2.

. Norédami nustatyti rankena, paspauskite abiejose pusése esancius
rankenos reguliavimo mygtukus @ -1, tada sukite rankena, kol ji
tinkamai uzsifiksuos reikiamoje padétyje. @ -1

\S]

Galvos atramos aukscio reguliavimas

Z2r.pav.® -0

Perpetiniai dirzai privalo biti argiausiai vaiko pe¢iy @, bet ne
auksgiau pediy linijos. ®

Jei perpetiniai dirzai bus netinkamame aukstyje, susiddrimo su kita
transporto priemone atveju vaikas gali bati iSmestas i§ automobilinés
kédutés-sustiprintos vaiko saugos sistemos.

Spausdami galvos atramos reguliavimo svirtj @, kelkite arba leiskite
galvos atrama, tinkamai uZsifiksuos reikiamoje padétyje. Galvos
atramos padétys yra pavaizduotos @.

272



Nugaros atloso reguliavimas

Zr.pav.®P - @
Atlo$g galima atlenkti 3 kampais.

Paspauskite atlo$o reguliavimo mygtuka @, kad padidintuméte arba
sumazintuméte atlo$o atlenkimo kampg. @

Automobilinés

kédutés-sustiprintos vaiko saugos sistemos tvirtinimas
Zr.pav.®-@

1. Jdéklas kudikiui skirtas vaiko apsaugai iS Sony. Mes
rekomenduojame naudoti jdéklg kiadikiui, kai kadikis yra
zemesnis nei 60 cm, arba iki tol, kol vaikas iSaugs jdékla.

2. Prie$ naudodami jdéklg kadikiui jsitikinkite, kad jame jau yra
putplascio galvos atloSas.

Nuimkite jdékla kadikiui, kai jasy paaugusio vaiko
peciai jau nebetelpa.

1. Atlaisvinkite dirzus paspausdami dirzy reguliavimo mygtukg ir juos
iStraukdami. @

2. Paspauskite mygtuka ir istraukite i sagties @ sagties lieZuvélius

3. Paguldykite vaikg j kiidikio lop§j ir jkiSkite sagties liezuvélius j sagt;.
Dird

4. Patraukite reguliavimo dirzelj, kad jtemptuméte dirzus. @
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Montavimas be pagrindo

Zr.pav.® -9
! NEMONTUOKITE $io kadikio lopsio ant automobilio sédynés vien
juosmens dirzu; batina naudoti 3 taskuose fiksuojama dirza.

§j kdikio lop$j ant automobilio sédynés galima montuoti tik 3
taskuose fiksuojamu jtraukiamuoju saugos dirzu.

. Kadikio lopsj j transporto priemone dékite atsuke j automobilio gala.
IStraukite automobilio saugos dirzg, prisekite jj prie automobilio dirzo
sagties ir nutieskite jj, pakiSe po abiem juosmens dirzo kreiptuvais.

®

! Kudikio lopSio naudoti negalima, jei automobilio saugos dirzo sagtis
(apgaubiamasis sagties galas) yra per ilgas, kad tinkamai pritvirtinty
kadikio lopsj. @ -2

2. Uzkabinkite jstrizing dirzo dalj uz gale esancio perpetinio dirzo
kreiptuvo. &

3. Tvirtai spausdami kadikio lopsj per vidurj, tuo pat metu traukite
automobilio perpetinj dirzg, kad jis bity jtemptas. @

—_

4. Pritvirtinus kadikio lop§j, ant jo pazymeéta lygiagreti linija privalo bati
lygiagreti zemés pavirSiui. @

! Automobilio dirzas privalo bati uZzsegtas ir kuo tvir¢iau apjuosti
kadikio lopsj. Automobilio dirzas neturi bati atsilaisvines ar
persuktas.

! Sumontave kadikio lopsj, visada patikrinkite, ar automobilio dirzas
tinkamai nutiestas ir tvirtai prisegtas prie automobilio sagties. @
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Zr. pav. ®

Kadikio lopsj galima tvirtinti prie ,Joie” vaikiSky veziméliy naudojant
adapterius. Adapterius rasite ,Joie“ vaikisky veziméliy komplektuose. @
Daugiau informacijos rasite apsilanke interneto svetainéje joiebaby.com.

Stogelio nuémimas ir minkstosios

sédynés dalies iSémimas

Zr.pav.® - @

Norédami vél jdéti minkStgsias dalis, atlikite pirmiau aprasytus
veiksmus atvirkscia eilés tvarka.

Priezilra ir prieziura

Minkstaja dalj laikykite vaikui nepasiekiamoje vietoje.

Minkstgsias dalis skalbkite Saltame vandenyje, zemesnéje nei 30 °
C temperatdroje.

Minkstujy daliy nelyginkite.

Minkstyjy daliy nebalinkite ir nevalykite sausojo valymo badu.

Nevalykite automobilinés kédutés arba pagrindo neskiestomis
plovimo priemonémis, benzinu ar kitais organiniais tirpikliais. Dél to
automobiliné kéduté gali sugesti.

Negrezkite minkstyjy daliy per stipriai. Antraip minkstosios dalys
gali likti suglamzytos.

Minkstgsias dalis dZiovinkite pavésingoje vietoje.

Jei automobiline kédute-vaiko saugos sistema ilgai nesinaudosite,
nuimkite jg nuo transporto priemones sédynés.

¥ XEOXK
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Nabavili ste visokokvalitetnu, potpuno certificiranu djeéju Provjerite jesu li isporuceni svi dijelovi i kako niSta ne nedostaje.
autosjedalicu sa sigurnosnim znaéajkama. Ovaj je proizvod prikladan Ako bilo $to nedostaje obratite se prodavacu.
za djecu visine do 87cm i tezine do 13kg.
Rucka 8 Jastucici traka za
Pazljivo procitajte ovaj priruénik s uputama kako biste bili sigurni Krovi¢ pricvrscéivanje djetetovih
da je sjedalica pravilno postavljena. Nepravilno postavljanje moze Umetak za bebu ramena
ugroziti sigurnost vaseg djeteta. Gumb za podesavanie traka 9 Jezi¢ci kopce
za priévrééivanje djeteta 10 Kopca
Spremite ovaj priru¢nik s uputama za buduéu upotrebu. Trake za podegavanije 11 Gumb za oslobadanje

adaptera za postavljanje
Vodilica sigurnosnog pojasa Gumb za podesavanje rucke

PrOVJeI’Ite | p0tvrd |te preko kukova 13 Gumb za pode$avanje nagiba
naslona
Vodilica pojasa preko ramena

Jastugi¢ srediSnjeg pojasa

Za koriStenje ove Joie napredne djecje autosjedalice u skladu s
Uredbom UN-a br. 129 dijete mora imati sljedece mjere.

Visina djeteta 40 cm - 87 cm / tezina djeteta <13 kg;

Prije postavljanja i upotrebe ovog proizvoda procitajte sve upute u
ovom prirucniku.

1 VAZNO: SACUVAJTE ZA BUDUCU UPORABU.
PAZLJIVO PROCITAJTE.

! Molimo da sacuvate vodic za brzo pokretanje za buduéu upotrebu.

Za informacije o jamstvu posjetite web stranicu joiebaby.com




UPOZORENJE

279

PAZITE kako ne biste postavili ili ugradili Evrste i plasti¢ne dijelove
napredne djecje autosjedalice tako da se mogu zaglaviti zbog
pomicanja sjedala u vozilu ili vrata vozila.

NE KORISTITE naprednu djec¢ju autosjedalicu okrenutu obrnuto od
smijera voznje ako je aktiviran prednji zracni jastuk.

Za koristenje ove napredne djecje autosjedalice u skladu s Uredbom
UN-a br. 129 dijete mora imati sljiedece mjere. Visina djeteta 40 cm —
87 cm / tezina djeteta =13 kg.

Naprednu djecju autosjedalicu mozda nece biti moguce postaviti u
sva odobrena vozila.

Uvijerite se da je potporni nogar u potpunosti produzen i da dodiruje
pod vozila.

Uvjerite se da su sve trake koje djecju autosjedalicu priévr§éuju na
vozilo dobro zategnute. Sve trake koje sluze za pri€vrscivanje djeteta
trebaju dobro prianjati uz djetetovo tijelo i ne smiju biti savijene.

NIKAD ne koristite druge kontaktne tocke za opterecenje i noSenje
osim onih navedenih u uputama i oznac¢enih na naprednoj djecjoj
autosjedalici.

Nakon postavljanja djeteta u ovu naprednu djecju autosjedalicu
potrebno je pravilno pri€vrstiti sigurnosne pojaseve.

Naprednu djecju autosjedalicu treba promijeniti ako je bila izlozena
snaznim udarcima tijekom automobilske nesrece. Automobilska
nesre¢a moze prouzroCiti oste¢enja koja nisu uocljiva.

Imajte na umu opasnosti koje ¢e nastati zbog preinaka ili dodataka
na proizvodu bez odobrenja odgovarajuceg tijela te zbog
nepridrzavanja strogih uputa za ugradnju koje je naveo proizvoda¢
napredne djecje autosjedalice.

Naprednu djecju autosjedalicu drzite izvan utjecaja izravnog
sunéevog svjetla jer moze biti prevru¢a za osjetljivu djecju kozu. Prije
stavljanja djeteta u autosjedalicu uvijek provijerite i uvjerite se da nije
prevruca.

NIKAD NE ostavljajte dijete bez nadzora u naprednoj djecjoj
autosjedalici.

UPOZORENJE

. Sva prtljaga ili drugi predmeti koji bi mogli prouzro€iti ozljede u

slu€aju sudara moraju biti pravilno pricvrsceni.

Napredna djecja autosjedalica NE SMIJE SE KORISTITI bez obloge
sjedalice.

Obloga sjedalice smije se zamijeniti iskljuivo onom koju preporucuje
proizvodac jer su obloge i meki dijelovi bitni za u€inkovitost i radna
svojstva sigurnosnog sustava za dijete.

NITI najnaprednija djecja autosjedalica ne moze jamciti potpunu
zastitu od ozljeda u automobilskoj nesreci. No, pravilna uporaba ove
napredne djecje autosjedalice smanijit ¢e rizik od ozbiljnih ozljeda ili
smrti djeteta.

NE POSTAVLJAJTE ovu naprednu djecju autosjedalicu ako se

necete strogo pridrzavati uputa u ovom priru¢niku jer time svoje
dijete mozete dovesti u ozbiljnu opasnost od ozljeda i smrti.

NE KORISTITE ovu naprednu djecju auto-sjedalicu ako je o$tec¢ena
ili joj nedostaju dijelovi.

Upute treba ¢uvati na djecjoj autosjedalici tijekom cijelog njenog
vijeka trajanja.

Za ,sustav napredne djecje sjedalice i-Size" korisnik treba provjeriti i
upute proizvodaca vozila.
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Hitan slucaj Odaberite naéin postavljanja

U hitnom slucaju ili ako se dogodi bilo kakva nesre¢a najvaznije je
pobrinuti se za dijete i odmah mu pruziti prvu pomo¢ i zdravstvenu

skrb. Prikaz postavljanja Prikladno za

Podaci o proizvodu

Postavljanje bez baze Visina djeteta 40 cm - 87 cm/

tezina djeteta < 13kg
1. Ovo je univerzalna, sigurnosnim pojasevima priévrs¢ena napredna

djecja autosjedalica. Odobrena je u skladu s Uredbom UN-a br. 129
za uporabu prvenstveno u ,univerzalnim sjede¢im poloZajima“ kako

su naveli proizvodadi vozila u odgovaraju¢em korisnickom priru¢niku
vozila.

2. U slucaju nedoumice provjerite kod proizvodaca naprednog sustava
priévrséivanja djeteta ili prodavaca.

Visina djeteta 40 cm - 87 cm /
tezina djeteta < 13kg

Postavljanje s bazom

1. Ovo je ,,i-Size“ napredni sustav pri¢vrsc¢ivanja djeteta. Odobrena s i-Base Ix 2
je u skladu s Uredbom UN-a br. 129 za upotrebu na mjestima za
sjedenje u vozilu koja su kompatibilna s ,,i-Size“, kako navode
proizvodaci vozila u odgovaraju¢em korisni¢kom priru¢niku vozila.

2. U slucaju nedoumice provjerite kod proizvodaca naprednog sustava
priévrséivanja djeteta ili prodavaca.

Visina djeteta 40 cm - 87 cm/
tezina djeteta < 13kg

Materijali Plastika, metal, tkanine
Patent br. Patenti prijavljeni i Cekaju registraciju

s i-Base Encore

Prilikom koriStenja i-Base Ix 2 pogledajte priru¢nik s uputama za i-Base
Ix 2.
Prilikom koristenja i-Base Encore pogledajte priru¢nik s uputama za
i-Base Encore.
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O ¢emu voditi racuna prilikom postavljanja

pogledajte slike @ - @

! Warnings not to use the infant carrier in the area of airbag deploy-
ment. @

Aeroplane Installation

pogledajte slike © - @
Note that safety of the child for not complying with the installation and
instruction manual is not guaranteed.

! Note that the installation of the infant carrier on an aircraft seat
differs from the installation on a car seat.

Note that 2-Point “Lap Belt” attachment is only permitted in aircraft.

Note that the infant carrier must remain belted on the aircraft seat
even when unoccupied.

Note that the infant carrier is only for use on a passenger seat
authorized by the airline.

Note that Rearward facing infant carrier should only be installed on
forward facing passenger seats.

How to install the baby seat using the aircraft seat’s safety belt:

1. Place the infant carrier opposite to the flight direction onto the
passenger seat.

. Ensure that the carry handle is in the topmost position.

. Place the safety belt into both belt guides.

. Close the safety belt (refer to the safety instructions by the airline).
. Tighten the safety belt by pulling the belt end.

The buckle of the safety belt must under no circumstances lie within
the belt guides.

T WwN
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Removal:

Open the safety belt of the passenger seat (refer to the safety instruc-
tions by the airline).

Now you can take the baby seat from the passenger seat.

Krovié

pogledajte slike ® - ©

Namijestanje rucke

pogledajte slike ® - @

1. Ruéka nosiljke za bebu moze se namjestiti u 2 polozaja. @ Polozaj
za automobil, no$enje u ruci ili voznju na kolicima @ -1. Polozaj za
djegju sjedalicu @ -2.

2. Za namjestanje rucke pritisnite gumbe rucke s obje strane @ -1, a
zatim rotirajte rudku dok ne klikne u zaklju¢ani polozaj. @ -1

Podesavanije visine naslona za glavu

pogledajte slike @ - ®

! Trake sigurnosnih pojasa za ramena moraju biti sasvim blizu
djetetovima ramenima @, ali ne iznad ravnine ramena. ®

Ako trake sigurnosnih pojasa za ramena nisu na pravilnoj visini,
dijete u slu¢aju sudara moze biti izba¢eno iz napredne djecje
autosjedalice.

Stisnite ruéicu za pode$avanje oslonca za glavu @ istodobno povlagedi
prema gore ili gurajuci prema dolje oslonac za glavu dok ne klikne u
zaklju&ani poloZaj. PoloZaji oslonca za glavu prikazani su na slici ®.
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Podesavanje nagiba naslona autosjedalice

pogledajte slike ® - @
Moguéa su 3 kuta nagiba naslona.

Za podizanje ili spustanje naslona autosjedalice pritisnite gumb za
podesavanje nagiba naslona @. @

Ucvrséivanje djeteta

u naprednoj djecjoj autosjedalici

pogledajte slike @ - @

Napomena

1. Umetak za bebu sluzi za djetetovu zastitu. Preporucujemo
uporabu potpunog umetka za bebu sve dok je dijete manje od 60
cm ili dok ne preraste umetak.

2. Prije upotrebe umetka za bebu uvjerite se da je u njega ve¢
ulozen pjenasti umetak.

Uklonite umetak za bebu ako primijetite da je
dijete preraslo i ramena mu vise nisu udobno
smjestena

. Otpustite trake za pri¢vrSc¢ivanje djetetovih ramena pritiskom na

gumb za podesavanje traka za pri¢vréc¢ivanje djeteta i povlaéenjem
traka. ©®

2. Pritisnite gumb i izvadite jezitke iz kop&e @
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. Stavite dijete u modul nosiljke za bebu i umetnite jezicke u kopcu.

DD

. Povucite traku za podeSavanje da biste pritegnuli trake za

priévrééivanje djeteta @

Postavljanje bez baze

pogledajte slike ® - @

! NE POSTAVLJAJTE ovu nosiljku za bebu na sjedala u vozilu koja
imaju samo sigurnosne pojas preko kukova, mora se koristiti
sigurnosni pojas u¢vrséen u 3 tocke.

! Ova nosiljka za bebu prikladna je samo za sjedala u vozilu sa
sigurnosnim pojasom na uvlacenje u 3 tocke.

1. Stavite modul nosilike za bebu u vozilo tako da je usmjerena prema
straznjem dijelu automobila. Povucite sigurnosni pojas sjedala van i
zakopc€ajte u njegovu kopc€u u vozilu, provucite sigurnosni pojas za
kukove u vozilu ispod obje vodilice za tu traku na autosjedalici. &

! Modul nosiljke za bebu ne smije se koristiti ako je kopca
sigurnosnog pojasa u vozilu (Zenski kraj kopc¢e) preduga za sigurno
priévrééivanje modula nosiljke za bebu. & -2

2. Dijagonalni sigurnosni pojas vozila provucite kroz vodilicu za
sigurnosni pojas preko ramena na straznjoj strani autosjedalice. &

3. Cvrsto pritisnite u sredinu modula nosiljke za bebu dok povlagite
sigurnosni pojas za ramena u vozilu da biste ga zategnuli. @

4. Prilikom ugradnje modula nosiljke za bebu crta za niveliranje na
modulu nosiljke za bebe mora biti u ravnini s tlom. @

! Sigurnosni pojas vozila je zakopé&an i Sto je moguce bolje zategnuto
oko modula nosiljke za bebu. Sigurnosni pojas vozila nije opusten
niti uvijen.

I Nakon ugradnje modula nosiljke za bebe uvijek provijerite jesu li
sigurnosni pojasevi vozila pravilno provedeni i sigurno priévrsceni u
kopgi na sjedalu vozila. @
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Dodatna oprema

pogledajte sliku &

Nosiljku za bebu moguce je postaviti na Joie djecja kolica uporabom
adaptera. Adapteri se isporuéuju s Joie djegjim kolicima. @ Posjetite
joiebaby.com za viSe informacija.

Odvajanje krovica i jastuka sjedalice

pogledajte slike ® - @

Za ponovno umetanje mekih dijelova, postupke vrsite obrnutim
redoslijedom.

Briga i od

PodloZzak pohranite na mjesto izvan dohvata djeteta.

! Obloge i meke dijelove perite hladnom vodom temperature nize od
30 °C.

! Ne glagajte obloge i meke dijelove.

Ne izbjeljujte niti nemojte kemijski Cistiti obloge.

! Ne koristite nerazrijedene deterdzente, benzin ili druga organska

otapala za pranje napredne djecje autosjedalice ili baze. To moze
ostetiti naprednu djec¢ju autosjedalicu.

! Ne uvijajte obloge velikom silom radi iscjedivanja i suSenja. To moze
izguzvati meke dijelove i ostaviti nabore.

! Meke dijelove objesite i susite u hladu.

Uklonite naprednu djecju autosjedalicu sa sjedala u vozilu ako se
nece dulje vrijeme Koristiti.

¥ XE DX
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@ Welcome to Joie™ (Parts List I

Please make sure there are no missing parts. Please contact the
retailer if anything is missing.

You have purchased a high quality, fully certified child safety child

restraint. This product is suitable for the use of your child with height 1 Infant Carrier Rotation 6 Instruction Manual Storage
and weight based on the following: Button Compartment
2 ISOFIX Adjustment Button 7 |ISOFIX Connector
i-Gemm 3: child height 40cm - 85cm/ child weight<13kg 3 Safe use indicator 8 Child Restraint Release
i-Jemini: child height 40cm - 85cm/ child weight<13kg 4 Load Leg Button
i-Juva: child height 40cm - 75cm/ child weight<13kg 5 Load Leg Adjustment 9 ISOFIX Guides
i-Snug 2: child height 40cm - 75cm/ child weight<13kg Button
Keep this instruction manual for future reference. Carefully read this
Instruction Manual and follow the installing steps because this is the
ONLY way to protect your child from serious injury or death in case 1
of an accident, and to provide comfort to your child while using this
product. 2

Please keep the instruction manual in the storage compartment at the
back of the base as the image on the right or inside of the seat covers.




WARNING Concerns on Installation

! CAREFULLY read the warnings given in the seperate Safety
Manual to ensure a secure usage of the product.

! For the complete information and best protection of using the
enhanced child restraints, you must follow their instruction manuals
carefully:

Please refer to i-Gemm 3 instruction manual for the use of i-Gemm 3.

Please refer to i-demini instruction manual for the use of i-Jemini.

Please refer to i-Juva instruction manual for the use of i-Juva. \\@\
=

Please refer to i-Snug 2 instruction manual for the use of i-Snug 2.

Emergency

In case of emergency or accidents, it is most important to have your
child taken care of with first aid and medical treatment immediately.

Product Information Base Installation

see images @ - ®

Installation with base

1. This is an i-Size Enhanced Child Restraint System. It is approved 1. Attach the ISOFIX guides to the vehicle's ISOFIX anchor points (see
according to UN Regulation No.129, for use in, i-Size compatible vehicle owner's manual). @ The ISOFIX guides can protect the
surface of the vehicle seat from being torn. They can also guide the

hicl ti iti indicated by vehicl fact i
vehicle seating positions as indicated by vehicle manufacturers in ISOFIX connectors.

the vehicle users’ manual.
2. Unfold the load leg from storage compartment. @
2. If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System

) 3. Extend the ISOFIX connectors by pressing the ISOFIX adjustment
manufacturer or the retailer.

button while pulling on the connector. &
4. Press the ISOFIX adjustment button to adjust the ISOFIX

Materials Plastics. metal. fabrics connectors. Line up the ISOFIX connectors with the ISOFIX guides,
Patent No. Patents pending 22?n;(:e2’cllck both ISOFIX connectors into the ISOFIX anchor



Make sure that both ISOFIX connectors are securely attached to the
vehicle’s ISOFIX anchor points. There should be two audible clicks
and the colors of the indicators on both ISOFIX connectors should
be completely green. @ -1

Check to make sure the base is securely installed by pulling on both
ISOFIX connectors.

. After placing the base on the vehicle seat, extend the load leg to
floor @ . When the load leg is installed correctly, the load leg
indicator will show green. Red will be shown when installed
incorrectly. @ -2

The load leg has multiple positions. When the load leg indicator
shows red this means the load leg is in the wrong position.

Make sure the load leg is in full contact with the vehicle floor pan.

Squeeze the load leg adjustment button, then shorten the load leg
upwards. @ -1

. The completely assembled base is shown as (6]

The ISOFIX connectors must be attached and locked onto the
ISOFIX anchor points. @ -1

The load leg must be installed correctly with green indicator. 02

Please install the enhanced child restraint on the rear vehicle seat
and then put the child in the enhanced child restraint.

. Push the enhanced child restraint down onto the base @. If the
enhanced child restraint is secure, the enhanced child restraint
indicator will show green.

! The enhanced child restraint can ONLY be installed and released

when in rearward facing mode.
. Press the rotating button to rotate for easier side loading/unloading
of the child.©

Rotate the enhanced child restraint to the rear facing position. The
enhanced child restraint indicator will show green.

9. To release the enhanced child restraint, first take the child out of the
child restraint. Pull the child restraint release button @ -1, then lift
the child restraint up @ -2.

10. To remove the base from the vehicle seat, push the secondary lock
buttons @ -1 first and then press the ISOFIX releasing buttons @ -2
on theéSOFIX connectors before removing the base from the vehicle
seat.

11.For transporting, press ISOFIX adjustment button and move the
ISOFIX connectors back into the storage position. ®



Bem-vindo a Joie™

Adquiriu um dispositivo de reten¢ao para criangas de alta qualidade
e totalmente certificado. Este produto pode ser utilizado por criangas
com altura entre peso baseados no seguinte:.

i-Gemm 3: altura da crianga 40 - 85 cm/peso da crianga < 13 kg
i-Jemini: altura da crianca 40 - 85 cm/peso da crianca < 13 kg
i-Juva: altura da crianga 40 - 75 cm/peso da crian¢a < 13 kg
i-Snug 2: altura da crianca 40 - 75 cm/peso da crianca < 13 kg

Guarde este manual de instrugcdes para referéncia futura. Leia
atentamente este manual de instrugdes e siga os passos de instalagao
porque esta é a UNICA forma de proteger a crianca de lesées graves
ou morte em caso de acidente e garantir uma utilizagdo confortavel
deste produto para a crianga.

Guarde o manual de instrugdes no compartimento de armazenamento
na traseira da base, como indicado na figura a direita, ou dentro da
capa de tecido da cadeira..

(Lista de componentes

Certifiqgue-se de que nédo existem pecas em falta. Se faltar alguma

peca, contacte o revendedor.

1 Botéo de rotagéo do
transportador

2 Botao de ajuste ISOFIX

3 Indicador de utilizagéo
segura

4 Perna de carga

5 Botéo de ajuste da perna
de carga

6 Compartimento de
armazenamento do manual
de instrugdes

7 Conector ISOFIX

8 Botéo de desengate do
dispositivo avancado de
retencao

9 Guias ISOFIX

~




AVISO Cuidados na instalacao

! Leia ATENTAMENTE os avisos indicados no Manual de seguranca
separado para garantir uma utilizagao segura do produto.

! Para obter uma informagao completa e melhorar a protecéo durante

a utilizacao dos dispositivos de retengéo para criangas, € necessario V

seguir cuidadosamente as orientagdes dos manuais de instrugoes:

Consulte o manual de instrugdes i-Gemm 3 para utilizar a cadeira

i-Gemm 3.

Consulte o manual de instrugdes i-Jemini para utilizar a cadeira

i-demini. @
Consulte o manual de instrugdes i-Juva para utilizar a cadeira i-Juva.
Consulte o manual de instrugdes i-Snug 2 para utilizar a cadeira
i-Snug 2.

Emergéncia

Em caso de emergéncia ou acidente, é muito importante que a crianga
receba imediatamente primeiros socorros e tratamento médico.

Instalacao da base

Informacodes sobre o produto verimagens @ - ®

Instalacdo com base 1. Encaixe os guias ISOFIX nos pontos de fixag&o ISOFIX do veiculo
(ver manual do proprietario do veiculo). @ Os guias ISOFIX podem

1. Este é um sistema avancgado i-Size de retencao para criangas. Esta proteger a superficie do banco do veiculo contra roturas. Também

aprovado ao abrigo da Regulamentagcao UN N.° 129 para utilizacao servem para guiar os conectores ISOFIX.
em veiculos com lugares sentados compativeis com "i-Size", como 9. Desdobre a pema de carga a partir do compartimento de
indicado no manual do utilizador do fabricante do veiculo. armazenamento. @

2. Em caso de duvida, consulte o fabricante ou o revendedor do 3. Estique os conectores ISOFIX pressionando o botdo de ajuste
sistema avancado de retengdo para criangas. ISOFIX enquanto puxa o conector. &

4. Pressione o botao de ajuste ISOFIX para ajustar os conectores
ISOFIX. Alinhe os conectores ISOFIX com os guias ISOFIX e, em
Materiais Plastico, metal, tecido seguida, encaixe ambos os conectores ISOFIX nos pontos de
N.° de patente  Patente pendente fixagdo ISOFIX. @
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Certifique-se de que ambos os conectores ISOFIX estédo
corretamente encaixados nas barras de fixagdo ISOFIX do veiculo.
Devera ouvir dois cliques e a cor dos indicadores de ambos os
conectores ISOFIX devera ser completamente verde. @ -1

Certifique-se de que a base estéa firmemente instalada puxando por
ambos os conectores ISOFIX.

. Depois de colocar a base no banco do veiculo, estique a perna de
carga até ao piso do veiculo . Se o indicador da perna de apoio
apresentar a cor verde, significa que a perna de apoio esta
corretamente instalada. A cor vermelha indica uma instalagcao
incorreta. @ -2

A perna de carga tem multiplas posi¢des. Quando o indicador da
perna de carga apresentar a cor vermelha, significa que a perna de
carga esta numa posicao incorreta.

Certifique-se de que a perna de apoio estd em contacto com o piso
do veiculo.

Aperte o botdo de ajuste da perna de carga e, em seguida, encurte
a perna de carga para cima. O -1

. Ailustracao (6] apresenta a base totalmente montada.

Os conectores ISOFIX devem estar encaixados e bloqueados nos
pontos de fixag&o ISOFIX. @ -1

A perna de apoio deve estar corretamente instalada com o
indicador em cor verde. @ -2

Instale o dispositivo avancado de retencdo para criancas no assento
traseiro do veiculo e, em seguida, coloque a criang¢a no dispositivo.

. Encaixe o dispositivo avangado de retencéo para criancas na base
@. Se o dispositivo avangado de retencéo estiver corretamente
encaixado, o indicador do dispositivo avangado de retengéo
apresentara a cor verde. ©
O dispositivo avangado de retencéo para criangas pode ser
instalado e removido APENAS no modo virado para a retaguarda.

8. Pressione o botéo de rotagédo para rodar e colocar/retirar a crianga
lateralmente de forma facil. ©

! Rode o dispositivo de retengdo para criangas e vire-o para a
retaguarda. O indicador do dispositivo avancado de retencdo para
criancas apresentara a cor verde.

9. Para desencaixar o dispositivo avangado de retencéo para criancas,
retire primeiro a crianc¢a do dispositivo avancado de retencéo para
criancas. Aperte o botdo de desbloqueio do dispositivo avangado
de retencéo para criangas @ -1 e, em seguida levante o dispositivo
@ -2

10.Para remover a base do banco do veiculo, pressione primeiro os

botdes de bloqueio secundario @ -1 e, em seguida, pressione os
botdes de desbloqueio ISOFIX @ -2 nos conectores ISOFIX antes
de remover a base do banco do veiculo. @

11.Para transportar, pressione o botdo de ajuste ISOFIX e retraia os
conectores ISOFIX para a posicdo de armazenamento. ®
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Bienvenido a Joie™

Ha adquirido un Sistema de Retencion Infantil de alta calidad, seguro y
totalmente certificado. Este producto es adecuado para usarse con un
nifio cuya altura y peso sigan las siguientes indicaciones:

i-Gemm 3: altura del niflo entre 40 cm y 85 cm; peso del nifio <13 kg
i-Jemini: altura del nifo entre 40 cm y 85 cm; peso del nifio <13 kg
i-Juva: altura del nifio entre 40 cm y 75 cm; peso del nifio <13 kg
i-Snug 2: altura del nifio entre 40 cm y 75 cm; peso del nifio <13 kg

Conserve este manual de instrucciones para futuras consultas. Lea
detenidamente este manual de instrucciones y siga los pasos de
instalacion, ya que es la UNICA forma de proteger a su hijo contra
lesiones graves o, incluso la muerte, en caso de accidente; y de
garantizar que su bebé viaje comodamente cuando esté utilizando
este producto.

Guarde el manual de instrucciones en el compartimento de
almacenamiento de la parte posterior de la base como se muestra en
la imagen que aparece a la derecha o dentro de las fundas de la silla.

1

o~ wN

(Lista de piezas

Asegurese de que no falta ninguna pieza. Péngase en contacto
con su distribuidor si falta alguna pieza.

Boton de giro del
portabebés

Botdn de ajuste ISOFIX
Indicador de uso seguro
Pata de apoyo

Botén de ajuste de la pata
de apoyo

6

7

~

Compartimento de
almacenamiento del manual
de instrucciones

Conector ISOFIX

Botén de desbloqueo del
dispositivo de sujecién para
ninos

Guias ISOFIX

14



ADVERTENCIA

! Lea ATENTAMENTE las advertencias en el Manual de seguridad
que se proporciona por separado para garantizar un uso seguro
del producto.

! Para obtener la informacién completa y la méaxima proteccion del
uso de los Sistemas de Retencion Infantil, debe seguir atentamente
sus manuales de instrucciones:

Consulte el manual de instrucciones de i-Gemm 3 para saber como
usar i-Gemm 3.

Consulte el manual de instrucciones de i-Jemini para saber como
usar i-Jemini.

Consulte el manual de instrucciones de i-Juva para saber como usar
i-duva.

Consulte el manual de instrucciones de i-Snug 2 para saber cémo
usar i-Snug 2.

Emergencia

En caso de emergencia o accidente, es muy importante que su hijo
reciba primeros auxilios y tratamiento médico de inmediato.

Informacion del producto

Instalacion con la base

1. Este es un Sistema de Retencion Infantil i-Size. Esta aprobado
conforme a la normativa N° 129 de la ONU, para el uso en vehiculos
compatibles con asientos i-Size, tal y como indican los fabricantes
de vehiculos en los manuales de usuario del vehiculo.

2. En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del Sistema
de Retencién Infantil.

Materiales Plasticos, metal, telas
N.° de patente Pendiente de patentes
15

Consideraciones acerca de la instalacion

v
L=

Instalacion de la base

consulte las imagenes @ - ®

1. Acople las guias ISOFIX en los puntos de anclaje ISOFIX del
vehiculo (consulte el manual del propietario del vehiculo). @ Las
guias ISOFIX pueden proteger la superficie del asiento del vehiculo
contra roturas. También sirven para guiar los conectores ISOFIX.

2. Extienda la pata de apoyo desde el compartimento de
almacenamiento. @

3. Extienda los conectores ISOFIX presionando el boton de
desbloqueo mientras tira del conector. @

4. Pulse el botén de ajuste ISOFIX para guardar los conectores ISOFIX.
Alinee los conectores ISOFIX con las guias ISOFIX y, a continuacién,
introduzca ambos conectores ISOFIX en los puntos de anclaje
ISOFIX hasta que escuche un clic. @

16



Asegurese de que ambos conectores ISOFIX queden firmemente
sujetos a los puntos de anclaje ISOFIX del vehiculo. Debera
escuchar dos clics y los colores de los indicadores de ambos
conectores ISOFIX deberan aparecer completamente en verde.
O -1

Para asegurarse de que la base esta instalada de forma segura, tire
de ambos conectores ISOFIX.

. Una vez colocada la base en el asiento del vehiculo, extienda la
pata de apoyo hasta el suelo @. Cuando la pata de apoyo esté
instalada correctamente, el indicador de esta se mostrara en color
verde. Se mostrara en color rojo cuando se instale incorrectamente.
0-

La pata de apoyo tiene varias posiciones. Cuando el indicador de la
pata de apoyo aparece en rojo significa que la posicion de la pata
de apoyo no es correcta.

Asegurese de que la pata de apoyo esté totalmente en contacto con
el suelo del vehiculo.

Apriete el botén de ajuste de la pata de apoyo y, a continuacion,
acorte la pata de apoyo tirando de ella hacia arriba. @ -1

. La base montada completamente aparece en la figura 0.

Los conectores ISOFIX se deben fijar y bloquear en los puntos de
anclaje ISOFIX. @ -1

La pata de apoyo debe estar correctamente instalada con el
indicador en verde. @ -2

Instale el Sistema de Retenciodn Infantil en el asiento trasero del
vehiculo y, a continuacién, coloque al nifio en su silla.

. Empuije el Sistema de Retencion Infantil hacia abajo hasta
introducirlo en la base @. Si el Sistema de Retencién Infantil esta
asegurado, el indicador se mostrara en verde. (8
El Sistema de Retencién Infantil SOLO se puede instalar y soltar
cuando esté en el modo orientado en contra de la marcha.

8. Pulse el boton de giro para girar y facilitar la carga y descarga lateral
del nifio. ©

! Gire el Sistema de Retencion Infantil a la posicion de contramarcha.
hacia atras. El indicador del Sistema de Retencién Infantil se
iluminara en verde. ©

9. Para liberar el Sistema de Retencién Infantil, primero saque al nifio
de la silla. Apriete el botéon de liberacion del Sistema de Retencion
Infantil @ -1, y, a continuacion, levante la silla. @ -2.

10.Para retirar la base del asiento del vehiculo, empuje primero los

botones de bloqueo secundarios @ -1y, a continuacién, los
botones de liberacion ISOFIX @ -2 que se encuentran en los
conectores ISOFIX antes de quitar la base del asiento del vehiculo.

®

11.Para el transporte, pulse el botén de ajuste de ISOFIX y mueva los
conectores ISOFIX hacia atras en la posicién de almacenamiento.
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@ Joie™ vous souhaite la bienvenue (Liste des pieces )

Veuillez vous assurer qu’il n’y a pas de pieces manquantes.

Vous venez d'acheter un dispositif de retenue pour enfants de haute Contactez le revendeur en cas de piéces manquantes.

qualité totalement certifié. Ce produit peut étre utilisé avec un enfant 1

: : : - : Bouton de rotation du 6 Compartiment de rangement
dont la taille et le poids sont compris dans les limites suivantes : porte-bébé du manuel de I'utilisateur
i-Gemm 3 : Taille de I'enfant 40cm-85cm / Poids de I'enfant < 13kg g E%lijég?ea'eézgslzgﬁrliﬁéo':lx g ggs?::tggggﬁmillage du
i-Jemini : Taille de ’enfant 40cm-85cm / Poids de I’enfant < 13kg d'utilisation dispositif de retenue pour
i-Juva : Taille de I'enfant 40cm-75cm / Poids de I'enfant < 13kg 4 Pidtement de charge enfants
i-Snug 2 : Taille de I'enfant 40cm-75cm / Poids de I'enfant < 13kg 5 Bouton de réglage du 9 Guides ISOFIX

P o : pietement de charge
Conservez ce manuel d'utilisation pour toute référence future. Lisez

attentivement ce guide d’utilisation et suivez les étapes d'installation,
car il s'agit de I'UNIQUE fagcon de protéger vos enfants contre des
blessures graves, voire la mort en cas d'accident, et de lui prodiguer
tout le confort assuré par ce produit.

Veuillez conserver le manuel d'instructions dans le compartiment de
rangement a l'arriére de la base comme indiqué dans I'image a droite

ou a l'intérieur des housses du siege.
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AVERTISSEMENT

! Lisez attentivement les avertissements fournis dans le manuel de
sécurité séparé pour assurer une utilisation stre du produit.

! Pour des informations complétes et une meilleure protection lors
de I'utilisation des dispositifs de retenue pour enfants améliorés,
veuillez suivre attentivement les instructions du manuel :
Veuillez vous référer au manuel d'instructions du i-Gemm 3 pour
|'utilisation de i-Gemm 3.

Veuillez vous référer au manuel d’instructions du i-Jemini pour
I'utilisation de i-Jemini.

Veuillez vous référer au manuel d'instructions du i-Juva pour
|'utilisation du 'i-duva.

Veuillez vous référer au manuel d'instructions du i-Snug 2 pour
|'utilisation du i-Snug 2.

Urgence

En cas d'urgence ou d'accident, il est trés important que votre enfant
soit immédiatement pris en charge par les premiers secours et des
soins médicaux.

Informations sur le produit

Installation avec base

1. Il s'agit d'un systeme de retenue pour enfants amélioré i-Size. Il est
approuvé conformément a la réglementation UN n°129 pour une
utilisation dans des positions de sieéges de véhicules compatibles
i-Size comme indiqué par le constructeur dans le manuel de
|'utilisateur du véhicule.

2. En cas de doute, consultez le fabricant du systeme de retenue pour
enfants amélioré ou le distributeur.

Matériaux Plastiques, métaux, tissus

N° de brevet  Brevets en attente
21

Remarques sur l'installation

v
L=

Installation de la base

voir images @ - ®

1. Fixez les guides ISOFIX aux points d'ancrage ISOFIX du véhicule
(voir le manuel du propriétaire du véhicule). €@ Les guides ISOFIX
peuvent protéger la surface du siége du véhicule contre les
déchirements. lls peuvent aussi guider les connecteurs ISOFIX.

2. Dépliez le piétement de charge du compartiment de rangement. @

3. Etendez les connecteurs ISOFIX en appuyant sur le bouton de
réglage ISOFIX et en tirant sur le connecteur. &

4. Appuyez sur le bouton de réglage ISOFIX pour ajuster les
connecteurs ISOFIX. Alignez les connecteurs avec les guides
ISOFIX, puis insérez les deux connecteurs ISOFIX dans les points
d'ancrage ISOFIX. @
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Vérifiez que les deux connecteurs ISOFIX sont bien fixés aux points
d'ancrage ISOFIX du véhicule. Vous devriez entendre deux clics
audibles, et les indicateurs des deux connecteurs ISOFIX doivent
étre complétement verts. @ -1

Vérifiez que la base est bien installée en tirant sur les deux
connecteurs ISOFIX.

. Apres avoir placé la base sur le siege du véhicule, étendez le

piétement de charge jusqu'au sol @. Lorsque le pietement de
charge est correctement installé, I'indicateur du piétement de charge
s'allume en vert. |l sera allumé en rouge si |'installation est
incorrecte. @ -2

Le pietement de charge propose plusieurs positions. Lorsque
I'indicateur de pietement de charge est rouge, cela signifie que le
pietement de charge est dans une mauvaise position.

Vérifiez que le pietement de charge est complétement en contact
avec le plancher du véhicule.

Appuyez sur le bouton de réglage du pietement de charge, puis
réduisez sa longueur vers le haut. © -1

. La base completement assemblée est illustrée en 0.

Les connecteurs ISOFIX doivent étre attachés et verrouillés sur les
points d'ancrage ISOFIX. 0 -1

Le pietement de charge doit étre installé correctement avec
I'indicateur vert. @ -2

Veuillez installer le dispositif de retenue pour enfants amélioré sur le
sieége arriere du véhicule, puis placez I'enfant dans le dispositif de
retenue pour enfants amélioré.

. Poussez le dispositif de retenue pour enfants amélioré vers le bas

sur la base @. Si le dispositif de retenue pour enfants amélioré est
bien fixé, I'indicateur du dispositif de retenue pour enfants amélioré
sera de couleur verte. ©@

Le dispositif de retenue pour enfants amélioré peut étre installé et
libéré UNIQUEMENT en mode face a 'arriére.

8. Appuyez sur le bouton de rotation afin de le tourner pour une
installation/un retrait latéral plus facile de I'enfant. (9]

! Faites tourner le dispositif de retenue pour enfants amélioré pour
qu'il soit en position face a I'arriere. L'indicateur du dispositif de
retenue pour enfants amélioré sera vert. {i0]

9. Pour libérer le dispositif de retenue pour enfants amélioré, sortez
d'abord I'enfant du dispositif de retenue pour enfants. Appuyez sur
le bouton de déverrouillage du dispositif de retenue pour enfants @&
-1, puis soulevez le dispositif de retenue pour enfants @ -2.

10.Pour retirer la base du siége du véhicule, poussez d'abord les

boutons de verrouillage secondaire @ -1 puis appuyez sur les
boutons de libération ISOFIX @ -2 sur les connecteurs ISOFIX avant
de retirer la base du siége du véhicule. @

11.Pour le transport, appuyez sur le bouton de réglage ISOFIX et
remettez les connecteurs ISOFIX en position de rangement. ®
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@ Welkom bij Joie™ ( Onderdelenlijst )

Controleer op ontbrekende onderdelen. Neem contact op met de
verkoper als iets ontbreekt.

U hebt een volledig gecertificeerd kinderzitje voor kindveiligheid van
hoge kwaliteit aangeschaft. Dit product is geschikt voor gebruik met 1
uw kind met een lengte en gewicht gebaseerd op het volgende:

Draaiknop 6 Opslagvak
babydraagmodule instructiehandleiding
2 ISOFIX-instelknop ISOFIX-aansluiting

: : : : : 7

rGemm 3. Iengte.kmd 40 cm-85cm/ ge)mcht‘kmd <13 kg 3 Indicator voor veilig 8 Ontgrendelknop kinderzitje
i-Jemini: lengte kind 40 cm-85cm/ gewicht kind <13 kg gebruik 9 ISOFIX-geleiders

i-Juva: lengte kind 40cm-75cm/ gewicht kind <13kg 4 Steunvoet

i-Snug 2: lengte kind 40 cm-75cm/ gewicht kind <13 kg 5 Instelknop beenruimte
Bewaar deze instructiehandleiding voor raadpleging in de

toekomst. Lees deze instructiehandleiding zorgvuldig door en volg

de installatiestappen want dit is de ENIGE manier om uw kind te
beschermen tegen ernstig letsel of overlijden in geval van een ongeluk,
en om uw kind comfort te geven bij het gebruik van dit product.

Bewaar de handleiding in het bewaarvak achterop de voet zoals op de
afbeelding rechts of binnen de stoelbekleding.
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WAARSCHUWING

! Lees AANDACHTIG de waarschuwingen gegeven in de
afzonderlijke veiligheidshandleiding om te zorgen voor veilig
gebruik van het product.

! Voor de volledige informatie en beste bescherming bij het gebruik
van de verbeterd kinderzitjes, moet u de instructiehandleidingen
ervan zorgvuldig volgen:

Raadpleeg de i-Gemm 3-instructiehandleiding voor het gebruik van

i-Gemm 3.

Raadpleeg de i-Jemini-instructiehandleiding voor het gebruik van
i-demini.

Raadpleeg de i-Juva-instructiehandleiding voor het gebruik van
i-duva.

Raadpleeg de i-Snug 2-instructiehandleiding voor het gebruik van
i-Snug 2.

Noodgeval

Bij een noodsituatie of een ongeluk is het heel belangrijk om uw kind
direct te laten verzorgen met eerste hulp en medische behandeling.

Productinformatie

Installatie met voet

1. Dit is een i-Size verbeterd kinderzitsysteem. Het is goedgekeurd
volgens VN-verordening nr. 129 voor gebruik in voor "i-Size
geschikte" standen van autostoelen zoals is aangegeven door de
fabrikant van de auto in de handleiding.

2. Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van het
verbeterde kinderzitsysteem of de verkoper.

Materiaal

Patent nr.
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Kunststoffen, metaal, geweven stoffen
Patent aangevraagd

Installatiekwesties

v
L=

Installatie van voet

zie afbeeldingen @ - ®

1

. Bevestig de ISOFIX-geleiders aan de ISOFIX-verankeringspunten

van het voertuig (zie de handleiding van het voertuig). @ De
ISOFIX-geleiders voorkomen dat het oppervlak van de autostoel
gescheurd wordt. Ze kunnen tevens de ISOFIX-aansluitingen
geleiden.

2. Vouw de steunvoet uit het opslagvak. @

3. Verleng de ISOFIX-aansluitingen door op de ISOFIX-instelknop te

drukken terwijl u trekt aan de aansluiting. ©

. Druk op de ISOFIX-instelknop om de ISOFIX-aansluitingen in te

stellen. Lijn de ISOFIX-aansluitingen uit met de ISOFIX-ankerpunten
en klik beide ISOFIX-aansluitingen in de ISOFIX-ankerpunten. @
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Zorg ervoor dat beide ISOFIX-aansluitingen stevig zijn bevestigd aan
de ISOFIX-ankerpunten van het voertuig. U moet twee klikken horen
en de kleuren van de indicatoren op beide ISOFIX-aansluitingen
moeten groen zijn. @ -1

Controleer of de voet goed vast zit door aan beide ISOFIX-
aansluitingen te trekken.

. Nadat de voet op de autostoel is geplaatst, moet u de steunvoet tot
de vioer verlengen @. Wanneer de steunvoet juist is geinstalleerd,
brandt de steunvoetindicator groen. Rood wordt getoond indien
onjuist geinstalleerd. @ -2

De steunvoet heeft meerdere standen. Als de steunvoetindicator
rood is, betekent dit dat de steunvoet in de verkeerde stand staat.
Zorg ervoor dat de steunvoet volledig in contact is met de vloer van
het voertuig.

Knijp de instelknop van de steunvoet in en kort de steunvoet in naar
boven. ® -1

. De volledig gemonteerde voet is afgebeeld als 0.

De ISOFIX-aansluitingen moeten worden aangesloten en
vergrendeld in de ISOFIX-ankerpunten. ® -1

De steunvoet moet goed zijn geplaatst en de indicator moet groen
ziin. ® -2

Installeer het verbeterde kinderzitje op de achterbank en plaats het
kind vervolgens in het verbeterde kinderzitje.

. Druk het verbeterde kinderzitje omlaag op de voet @. Als het
verbeterde kinderzitje goed vastzit, is de vergrendelingindicator voor
het verbeterde kinderzitje groen.

Het verbeterde kinderzitje kan ALLEEN worden geinstalleerd en
vrijgegeven in de achteruit kijkende modus.

. Druk op de draaiknop voor draaien voor eenvoudiger plaatsen/
verwijderen van het kind aan de zijkant. o

Draai het verbeterde kinderzitje naar de achteruit kijkende stand. De
indicator van het verbeterde kinderzitje wordt groen. @
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9. Voor het ontgrendelen van het verbeterde kinderzitje, moet u eerst
het kind uit het kinderzitje halen. Trek aan de ontgrendelknop van
het kinderzitie @ -1, en til het kinderzitje vervolgens omhoog @ -2.

10.0m de voet te verwijderen van de autostoel, drukt u eerst op de
secundaire vergrendelingsknoppen @ -1 en vervolgens op de
ISOFIX-ontgrendelknoppen @ -2 op de ISOFIX-aansluitingen
voordat u de voet verwijdert van de autostoel. @

11.Voor transport drukt u op de ISOFIX-instelknop en beweegt u de
ISOFIX-aansluitingen terug in de opslagpositie. ®



Benvenuto in Joie™

Avete acquistato un dispositivo di ritenuta per bambini di alta qualita,
omologato e sicuro. Questo prodotto € adatto ai bambini con altezza e
peso basati su quanto segue:

i-Gemm 3: altezza del bambino 40 cm-85 cm/peso del bambino <13 kg
i-Jemini: altezza del bambino 40 cm-85 cm/peso del bambino <13 kg
i-Juva: altezza del bambino 40 cm-75 cm/peso del bambino <13 kg
i-Snug 2: altezza del bambino 40 cm-75 cm/peso del bambino <13 kg

Conservare questo manuale di istruzioni per riferimenti futuri. Leggere
attentamente il presente manuale di istruzioni e seguire i vari passaggi
della relativa installazione. Questo € 'UNICO modo per proteggere

il vostro bambino da lesioni gravi o mortali in caso di incidente e per
garantirgli la necessaria comodita durante I'uso di questo prodotto.

Conservare il manuale di istruzioni nella tasca laterale situata nella
parte posteriore della base, come mostrato nell’limmagine a destra o
all’interno delle fodere.

(Elenco parti

Assicurarsi che siano presenti tutti i componenti. Se qualche
componente risulta mancante, consultare il rivenditore.

1 Pulsante di rotazione del 6 Vano di conservazione del
seggiolino auto manuale di istruzioni

2 Pulsante di regolazione 7 Attacco ISOFIX
ISOFIX 8 Pulsante di rilascio del

3 Indicatore di corretta dispositivo di ritenuta per
installazione bambini

4 Gamba di supporto 9 Guide ISOFIX

5 Pulsante di regolazione

gamba di supporto
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AVVERTENZA

! Leggere ATTENTAMENTE le avvertenze fornite nel Manuale di
sicurezza separato per garantire un utilizzo sicuro del prodotto.

! Per le informazioni complete e la migliore protezione dell'utilizzo dei
dispositivi avanzati di ritenuta per bambini, € necessario osservare
attentamente i relativi manuali di istruzioni:

Fare riferimento al manuale di istruzioni di i-Gemm 3 per I'uso di
i-Gemm 3.

Fare riferimento al manuale di istruzioni di i-Jemini per I'uso di
i-demini.

Fare riferimento al manuale di istruzioni di i-Juva per I'uso di i-Juva.
Fare riferimento al manuale di istruzioni di i-Snug 2 per I'uso di
i-Snug 2.

Emergenza

In caso di emergenza o incidenti, & estremamente importante portare il
bambino al pronto soccorso per cure mediche immediate.

Informazioni sul prodotto

Installazione con base

1. E un sistema avanzato di ritenuta per bambini i-Size. E omologato
secondo la Normativa UN N. 129, per I'uso a bordo dei veicoli
compatibili i-Size nelle posizioni di seduta indicate dal produttore nel
manuale dell'utente del veicolo.

2. In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

Materiali Plastica, metallo, tessuto
N. brevetto In attesa di brevetto
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Dubbi sull'installazione

v
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Installazione della base

vedere le figure @ - ®

1. Fissare le guide ISOFIX ai punti di ancoraggio ISOFIX (vedere il
manuale di istruzioni del veicolo). €@ Le guide ISOFIX possono
proteggere la superficie del sedile del veicolo ed evitare che si
strappi. Possono anche guidare gli attacchi ISOFIX.

2. Aprire la gamba di supporto dal vano. @

3. Estendere gli attacchi ISOFIX premendo il pulsante di regolazione
ISOFIX mentre si tira I'attacco. @

4. Premere il pulsante di regolazione ISOFIX per regolare gli attacchi
ISOFIX. Allineare gli attacchi ISOFIX con le guide ISOFIX, quindi fare
clic su entrambi gli attacchi ISOFIX nei punti di ancoraggio ISOFIX.
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Assicurarsi che entrambi gli attacchi ISOFIX siano saldamente fissati
ai punti di ancoraggio ISOFIX del veicolo. Si devono avvertire due
clic e il colore degli indicatori su entrambi gli attacchi ISOFIX deve
essere completamente verde. @ -1

Assicurarsi che la base sia installata saldamente tirando entrambi gli
attacchi ISOFIX.

. Dopo aver posizionato la base sul sedile del veicolo, estendere la
gamba di supporto per poggiarla sul pianale ©. Quando la gamba di
supporto € installata correttamente, il relativo indicatore viene
visualizzato in verde. Viene visualizzato in rosso quando non &
installata correttamente. © -2

Il supporto presenta varie posizioni. Se I'indicatore della gamba di
supporto € rosso significa che la gamba di supporto & in una
posizione non corretta.

Assicurarsi che la gamba di supporto sia a contatto con il pianale
del veicolo.

Premere il pulsante di regolazione gamba di supporto, quindi
accorciarla verso l'alto. @ -1

. La base completamente montata viene mostrata in 0.

Gli attacchi ISOFIX devono essere fissati e bloccati sui punti di
ancoraggio ISOFIX. @ -1

La gamba di supporto deve essere installata correttamente con
I'indicatore verde. @ -2

Montare prima il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini sul
sedile posteriore della vettura e riporre poi il bambino nel dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini.

. Spingere verso il basso il dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini nella base @. Se il dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini € fissato, |'indicatore del dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini & verde. @

Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini pud essere installato e
rilasciato SOLO in modalita contraria al senso di marcia.

8. Premere il pulsante di rotazione per ruotare al fine di sistemare/
togliere lateralmente il bambino in modo piu semplice. (9]

! Ruotare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini in posizione
contraria al senso di marcia. L’indicatore del dispositivo avanzato di
ritenuta per bambini viene visualizzato in verde. (10

9. Per rilasciare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini, togliere
prima il bambino dal dispositivo di ritenuta per bambini. Premere il
pulsante di rilascio del dispositivo di ritenuta per bambini @ -1,
quindi sollevarlo @ -2.

10.Per rimuovere la base dal sedile del veicolo, premere il pulsante di

bloccaggio secondario @ -1, quindi i pulsanti di sgancio ISOFIX
@® -2 sugli attacchi ISOFIX prima di rimuovere la base dal sedile del
veicolo. ®

11.Per il trasporto, premere il pulsante di regolazione ISOFIX e
spostare di nuovo gli attacchi ISOFIX nella posizione di
conservazione. ®
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@ Willkommen bei Joie™

Sie haben ein hochwertiges, vollstandig zertifiziertes
Kinderruckhaltesystem erworben. Dieses Produkt eignet sich fur die
Verwendung mit einem Kind mit einer KérpergréBe und einem Gewicht
basierend auf folgenden Angaben:

i-Gemm 3: KérpergréBe des Kindes 40 bis 85 cm/ Gewicht des Kindes
<13 kg

i-Jemini: KérpergréBe des Kindes 40 bis 85 cm/ Gewicht des Kindes <
13 kg

i-Juva: KérpergréBe des Kindes 40 bis 75 cm/ Gewicht des Kindes < 13
kg

i-Snug 2: KérpergréBe des Kindes 40 bis 75 cm/ Gewicht des Kindes <
13 kg

Bewahren Sie diese Gebrauchsanleitung zum kiinftigen Nachschlagen
auf. Lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam und befolgen
Sie die Installationsschritte, da dies die EINZIGE Mdglichkeit ist,

lhr Kind vor ernsthaften oder gar tédlichen Verletzungen im Falle
eines Unfalls zu schiitzen und den Komfort Ilhres Kindes wahrend der
Verwendung dieses Produktes zu gewahrleisten.

Bitte bewahren Sie die Anleitung bitte in dem rechts abgebildeten
Aufbewahrungsfach an der Riickseite der Basis oder im Inneren des
Sitzbezugs auf.

(Teileliste )

Bitte vergewissern Sie sich, dass nichts fehlt. Bitte wenden Sie sich
an den Handler, falls etwas fehlen sollte.

Babyschalen-Drehknopf 6 Fach fir
ISOFIX-Einstellknopf Bedienungsanleitung

Anzeige sicherer Nutzung 7 ISOFIX-Verbinder

Standbein 8 Kinderrlickhaltesystem-
Freigabeknopf

9 ISOFIX-Fuhrungen

b wWN =

Standbein-Einstellknopf
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WARNUNG Bei der Installation zu beachten

! Lesen Sie zur sicheren Benutzung des Produktes SORGFALTIG die
Warnhinweise in der separaten Sicherheitsanleitung.

! Fir vollstandige Informationen und optimalen Schutz bei
Verwendung fortschrittlicher Kinderriickhaltesysteme miissen Sie die
Bedienungsanleitungen aufmerksam befolgen.

Bitte beachten Sie die Bedienungsanleitung von i-Gemm 3 bei
Verwendung von i-Gemm 3.

Bitte beachten Sie die Bedienungsanleitung von i-Jemini bei K@\
=

Verwendung von i-demini.

Bitte beachten Sie die Bedienungsanleitung von i-Juva bei
Verwendung von i-Juva.

Bitte beachten Sie die Bedienungsanleitung von i-Snug 2 bei
Verwendung von i-Snug 2.

Notfall

Bei einem Notfall oder Unfall ist es besonders wichtig, dass bei lhrem

Kind umgehend Erste Hilfe geleistet und es medizinisch versorgt wird.
asis installieren

. . iehe Abbildungen @ - ®
Produktinformationen : o
1. Bringen Sie die ISOFIX-Fuhrungen an den ISOFIX-

Installation mit Basis Verankerungspunkte des Fahrzeugs an (siehe Fahrzeughandbuch).
1. Dies ist ein verstarktes ,i-Size“-Kinderrtickhaltesystem. Es ist gemaB @ Die ISOFIX-Fiihrungen kénnen die Oberflache des Fahrzeugsitzes
UN-Richtlinie Nr. 129 fiir die Verwendung in ,,i-Size“-kompatiblen vor VerschleiB schiitzen. Sie sind auch eine Fiihrung fiir die
. " . . ISOFIX-Befestigungen.
Fahrzeugsitzpositionen zugelassen, wie vom Fahrzeughersteller im
Handbuch Inres Fahrzeugs aufgefiihrt ist. 2. Klappen Sie das Standbein aus dem Aufbewahrungsfach auf. @

3. Ziehen Sie die ISOFIX-Befestigungen aus, indem Sie den ISOFIX-
Einstellknopf driicken, wahrend Sie an der Befestigung ziehen. &

4. Dricken Sie zum Anpassen der ISOFIX-Verbinder den ISOFIX-
Freigabeknopf. Richten Sie die ISOFIX-Befestigungen mit den
Materialien Kunststoff, Metall, Stoff !SOFIX-FUhrungen aus und rasten Sie peide ISOFIX-Befestigungen
in den ISOFIX-Verankerungspunkten ein. @

2. Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Handler
des verstarkten Kinderriickhaltesystems.

Patentnr. Patente angemeldet
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Achten Sie darauf’ dass beide ISOFIX-Befestigungen gut mit den
ISOFIX-Verankerungspunkten des Fahrzeugs verbunden sind. Sie
sollten zwei Klickgerdusche héren und die Anzeigen an beiden
ISOFIX-Verbindungen sollten vollstandig griin sein. @ -1

Vergewissern Sie sich, dass die Basis sachgemaB installiert ist,
indem Sie an beiden ISOFIX-Befestigungen ziehen.

. Ziehen Sie das Standbein bis zum Boden aus, nachdem Sie die
Basis auf dem Fahrzeugsitz platziert haben @. Wenn das Standbein
richtig installiert ist, wird die Standbeinanzeige griin. Rot bedeutet,
dass die Installation nicht ordnungsgemaB ausgefiihrt wurde. @ -2

Das Standbein hat mehrere Positionen. Wenn die Standbeinanzeige
rot ist, befindet sich das Standbein in der falschen Position.

Vergewissern Sie sich, dass das Standbein komplett auf dem
Fahrzeugboden aufliegt.

Driicken Sie den Standbein-Einstellknopf zusammen. Verkirzen Sie
dann das Standbein, indem Sie es nach oben schieben. @ -1

. Die vollsténdig montierte Basis wird in (6] gezeigt.

Die ISOFIX-Befestigungen mussen mit den ISOFIX-
Verankerungspunkten verbunden und dort eingerastet sein. 0O -1

Das Standbein muss richtig installiert sein, was durch eine griine
Anzeige Uberpriuft werden kann. 0 -

Installieren Sie das fortschrittliche Kinderrlickhaltesystem am
Ricksitz eines Fahrzeugs und setzen Sie das Kind dann in das
fortschrittliche Kinderrlickhaltesystem.

. Driicken Sie das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem nach unten
auf die Basis @. Wenn das fortschrittlichen Kinderriickhaltesystem
gesichert ist, wird die Anzeige am fortschrittlichen
Kinderrtckhaltesystem grin. (6]

Das fortschrittliche Kinderrlickhaltesystem kann NUR installiert und
geldst werden, wenn es entgegen der Fahrtrichtung ausgerichtet ist.

. Zum Drehen den Drehknopf driicken, damit Sie das Kind leichter
seitlich hineinsetzen/herausnehmen kénnen.

! Drehen Sie das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem so, dass es
entgegen hinteren Fahrtrichtung ausgerichtet ist. Die Anzeige am
fortschrittlichen Kinderriickhaltesystem wird grin. 0]

9. Losen Sie das fortschrittliche Kinderrlickhaltesystem, indem Sie
zunachst das Kind aus dem Kinderriickhaltesystem nehmen. Ziehen
Sie den Freigabeknopf @ -1 des Kinderriickhaltesystems
zusammen, heben Sie dann das Kinderriickhaltesystem an @ -2.

10.Driicken Sie zum Entfernen der Basis vom Autositz zunéchst die

zweiten Verschlussknopfe @ -1 und driicken Sie dann die ISOFIX-
Freigabekndpfe @ -2 an den ISOFIX-Verbindern, bevor Sie die
Basis vom Autositz entfernen. @

11.Zum Transportieren den ISOFIX-Einstellknopf driicken und die
ISOFIX-Befestigungen zuriick in die Aufbewahrungsposition
bewegen. ®
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@ Valkommen till Joie™

Du har képt en hogkvalitativ, fullt certifierad sakerhetsbilbarnstol. Den
har produkten ar lamplig for anvandning med ditt barn som har langd
och vikt baserat pa foljande:

i-Gemm 3: barnets ldangd 40 cm-85 cm/barnets vikt < 13 kg
i-Jemini: barnets ldngd 40 cm-85 cm/barnets vikt < 13 kg
i-Juva: barnets langd 40 cm-75 cm/barnets vikt < 13 kg
i-Snug 2: barnets langd 40 cm-75 cm/barnets vikt < 13 kg

Spara denna bruksanvisning for framtida behov. Las noga igenom
denna bruksanvisning och félj installationsstegen eftersom det ar det
ENDA séttet att skydda ditt barn fran allvarliga personskador eller
doédsfall vid en eventuell olycka, samt for att géra det bekvamt for ditt
barn nar den har produkten anvands.

Férvara bruksanvisningen i férvaringsfacket pa undersidan av basen
enligt bilden, till héger eller inuti satesdéverdraget.

(Lista dver delar

Se till att det inte saknas nagra delar.
nagot saknas.

1 Roteringsknapp for 6
bilbarnstol for spadbarn
2 ISOFIX-justeringsknapp 7
3 Séker att anvanda- 8
indikator
4 Stédben 9
5 Justeringsknapp for
stédben

Kontakta aterférsaljaren om

Férvaringsutrymme for
bruksanvisning
ISOFIX-anslutning
Frigéringsknapp for
bilbarnstol
ISOFIX-styrskenor

~
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VARNING

! Las NOGGRANT de varningar som finns i den separata sékerhets-
manualen for att sékerstélla saker anvandning av produkten.

! Fér den fullstandiga informationen och erhallandet av det basta
skyddet vid anvéandning av den forstarkta bilbarnstolen maste du
félja instruktionerna i deras bruksanvisningar noggrant.

Se bruksanvisningen for i-Gemm 3 for information om anvandningen
av i-Gemm 3.

Se bruksanvisningen for i-Jemini fér information om anvandningen av
i-demini.

Se bruksanvisningen for i-Juva fér information om anvéndningen av
i-duva.

Se bruksanvisningen for i-Snug 2 fér information om anvandningen
av i-Snug 2.

Nodfall

Vid nodfall eller olyckor &r det mycket viktigt att barnet omedelbart far
férsta hjélpen och medicinsk behandling.

Produktinformation

Installation med bas

1. Den héar forbattrade bilbarnstolen &r i-Size Den ar godkand
enligt FN:s férordning nr 129, fér anvandning i i-Size kompatibelt
fordonsséte, placerad sdsom indikeras av fordonstillverkarens
bruksanvisning.

2. Vid tveksamheter ska antingen tillverkaren eller aterférséljaren av
system for forstérkt bilbarnstol radfragas.

Material Plast, metall, tyg
Patentnr. Patentansdkan under behandling
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Angaende installation

v
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Basinstallation

se bilder @ - ®

1

. Fast ISOFIX-styrskenorna pa fordonets ISOFIX-férankringspunkterna

(se fordonets dgarhandbok). €@ ISOFIX-styrskenorna kan skydda
bilsatets yta fran att slitas ut. De kan ocksa styra ISOFIX-
anslutningarna.

2. Vik ut stédbenet fran férvaringsutrymmet. @

3. Forlang ISOFIX-anslutningen genom att trycka pa ISOFIX-

justeringsknappen och samtidigt dra i anslutningen. &

. Tryck pa ISOFIX-justeringsknappen for att justera ISOFIX-

anslutningarna. Rikta in ISOFIX-anslutningarna mot ISOFIX-
skenorna och klicka sedan i bada ISOFIX-anslutningarna i ISOFIX-
forankringspunkterna.@®
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Var noga med att bada ISOFIX-anslutningarna sitter fast ordentligt
pa fordonets ISOFIX-férankringspunkter. Det ska uppsta tva horbara
klick och indikatorernas farger pa bada ISOFIX-kontakterna ska vara
helt grona. @ -1

Kontrollera att basen sitter fast installerad genom att dra i bada
ISOFIX-anslutningarna.

. Efter att basen placerats pa fordonssatet, forlang stodbenet till

golvet @. Nér stodbenet ar installerat korrekt blir indikatorn fér
stédben gron. Vid felaktig montering blir den rod. @ -2

Stodbenet har flera lagen. Nar stédbenets indikator visar rott,
innebér detta att stodbenet ar i fel 1age.

Kontrollera att stédbenet &r helt i kontakt med fordonets golv.

Klam pa stédbenet justeringsknapp och férkorta stddbenet uppét.

O -1

. Den komplett monterade basen visas i Fig. 0.

ISOFIX-anslutningarna méaste fastas och lasas pa ISOFIX-
férankringspunkterna. 0 -1

Stodbenet maste vara installerat korrekt med grén indikator. 0-

Installera den forstarkta bilbarnstolen i bakséatet och placera sedan
barnet i den forstérkta bilbarnstolen.

. Tryck ned den férstérkta bilbarnstolen pa basen @. Om den

forstarkta barnbilstolen ar saker blir den forstarkta barnbilstolens
indikator gron. (8

Den forstarkta bilbarnstolen kan BARA installeras och frislappas i det
bakéatvanda laget.

. Tryck pa roteringsknappen for att rotera s& att det blir enklare att

sétta i/ta ut barnet. ©

Rotera den forstarkta bilbarnstolen till den bakatvénda positionen.
Den forstarkta bilbarnstolens indikator blir gron. @

9. Frig6r den forstarkta bilbarnstolen genom att forst ta ut barnet ur

den forstérkta bilbarnstolen. Dra i den férstarkta bilbarnstolens
frigéringsknapp @ -1 och lyft sedan upp den forstarkta bilbarnstolen
® -2

10.Ta bort basen fran fordonsséatet genom att forst trycka pa de
sekundara lasknapparna @ -1 och sedan trycka p& ISOFIX-
frikopplingsknapparna @ -2 p& ISOFIX-anslutningarna innan basen
tas bort fran fordonssatet. @

11.Vid transport ska ISOFIX-justeringsknappen tryckas in och
ISOFIX-anslutningarna ska flyttas tillbaka in i férvaringslage. ®
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e KoAwg RABare oTn Joie™

Ayopdoate éva upnAng ToIdTNTAG, TTARPWG TTICTOTTOINHEVO TTaISIKG
KaBiopa ac@algiag. Auto To TTPOIOV gival KaTdAAnAo yia xpion amoé maidid
HE Upog Kal Bapog pe Bdon Ta akdéAouba:

i-Gemm 3: Upog TaiS100 40 - 85¢k./ Bapog madious13kg
i~Jemini: Uwog ad100 40 - 85¢k./ Bapog Taidious13kg
i-Juva: "Yyog maid100 40 - 75¢k./Bapog aidio0s13kg
i-Snug 2: "Yyog maid10U 40-75¢k./ Bapog maudiov <13kg

DUAGETE AUTO TO EYXEIPIBIO 0BNYIWV Yia HEANOVTIKA XpRon. AlaBdoTe
TIPOCEKTIKA TO TTAPOV EYXEIPISIO 03NYIWV Kal akoAouBnoTe Ta BApaTa
gyKaTaoTaoNG, 81671 auTtog gival o MONOZ Tp61TOG Yia VO TTPOCTATEUCETE TO
ma1di ocag awd cofapd TPAUHATIONS N BAvVaATO OE TTEPITITWON ATUXANATOG
Kal YIO VO TTAOPEXETE AVEDT OTO TTAISi CAG EVW XPNOIUOTTOIEITE AUTO TO
MPOIOV.

PuldgTe To gYXEIPiGIO 0BNYIWV OTOV ATTOBNKEUTIKG BGAapo OTO TTioW

HEPOG TNG BAONG, OTTWG PaiveTal OTN JESIA EIKOVA, ] OTO ECWTEPIKO TWV
KOAUPHATWY TOU KOBiopaToG.

1

abhwnN

KoupTri TepIoTpO@Rg TTopT
MTTETTE

KoupTri ptBuiong ISOFIX
‘Evdeign aocpaholg Xpriong
>KENOG popTiou

KoupTri puBpiong okéAoug
popTiou

6

7
8

( KatdAoyocg eapTndTwV
BeBaiwbeite 611 dev AgitTouv e€apTpaTa. ETkoivwyvraTe Pe TO
KOTAOTNUA TTWANONG O€ TTEPITITWON TTOU AEITTEl KATI.

ATT0ONKEUTIKOG BAAaOG
€yxeIpIdiou odnyIwV
>Uvdeopog ISOFIX
KoupTri atmodéopeuang
TTaIdIkoU KoBiopaTog
ao@aAeiog

Odnyoi ISOFIX

~
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NMPOEIAOMNOIHZH

! AIABAXTE MPOZEKTIKA Tig TTpOo£IBOTTOINTEIG TTOU TTapEXOVTAI
oTo eXxwpIoTo Eyxeipidio aopaAtiag yia va Silao@aliceTe TV
ao@ali XpPARon Tou TPoidvVToG.

' Na v mARpN evnuépwan kai TNV kaAUTepn duvaTh TTPOCTAGia KATA
TN XPoN TwV EVIOXUPEVWY TTAISIKWY KaBIGPATWV ao@aleiag, Ba
TIPETTEl VO AKOAOUBEITE TTPOCEKTIKA TO EYXEIPIBIA 0BNYILV XPrioNg
TOUG:

MNa TN xprion Tou i-Gemm 3, avaTtpéfte oTO EYXEIPIDIO 0dNYIWV XPHONG
Tou i-Gemm 3.

Ma Tn xprion Tou i-Jemini, avaTpégte 01O £yXeIpidlo odNyIWV XPATNG
Tou i-Jemini.

MNa ™n xprion Tou i-Juva, avaTpéETe OTO £YXEIPIDI0 0dNYIWV XPAONG
Tou i-Juva.

MNa TN xprion Tou i-Snug 2, avatpégte aTo eyXEIPIBIO 0dNYIWV XPAONG
Tou i-Snug 2.

‘EKTOKTN avAykn

2& TTEPITITWON €KTOKTNG AVAYKNG 1 aTUXMATOG, N TTOPOXH TWV TTPWTWV
BonBeiv oTo TTaIdi oag Kal N Guean avadATnan I0TPIKAG TTEPiIBaAyng
ATTOTEAOUV ETTITAKTIKEA AVAYKD.

MNMAnpo@opicg TTPoIdVTOG

EykardoTaon pe T Bdon

1. To ouykekpipévo atrotelei Evioxupévo Maidikd KaBiopa Aopaheiog
i-Size. ‘Exel eykp1Bei oupewva pe Tov Kavoviopd UN 129, yia
xpAon o Béoeig kaBiopatog oxnUATWY cupBaTég pe i-Size, OTTWG
UTTOdNAWVETaI ATTO TOUG KOTAOKEUADTEG TOU OXAHOTOG OTO EYXEIPIDIO
XPNOTN TOU OXAMOTOG.

2. X TEPITTWON ap@IBoAiag, CUNBOUAEUTEITE TOV KOTOOKEUAOTH TOU
TraIdIkoU KaBiopaTog ao@aAgiag ri Tov AlavoTtwAnTr.

YAika MAaoTIKG, HETOANO, uQAouaTa
Ap1BuoG eupeaiTeXviag  AITTAWPOTA EUPETITEXVIAG O€ EKKPEUOTNTA
51

ZnuEia TTPOCOXNG KATA TNV EYKATACTAON

v
L=

EykardoTaon Baong

Acite 11 eIkOveg @ - ®

1.

MpoaoaptriaTe Toug 0dnyoug ISOFIX oTig prépeg aykUpwong ISOFIX
TOU OXAUOTOG (avaTpEETe OTO EYXEIPIDIO XPHONG Tou oxruaTog). @ O
odnyoi ISOFIX pytropolv va TTpocTaTelcouy TNV ETTIQAVEIQ TOU
KaBiopaTog Tou oxfparog atd oxioipata. Mmopoulv etriong va
kaBodnynoouv Toug ouvdéopoug ISOFIX.

2. ZedIMAWOTE To OKEAOG PopTiou atrd To BGAauo atmobAkeuong. @

3. Emekreivete Toug ouvdéapoug ISOFIX médovTag To KoupTri puBuiong

ISOFIX kal TpaBWVTac Tautdxpova Tov olvdeopo. ©

. MéoTe 10 KOUPTTI PUBUIONG Tou cuaTApaTog ISOFIX yia va puBpiceTe
Toug ouvdéapoug ISOFIX. EuBuypappioere Toug ouvdéapoug ISOFIX
ue Toug 0dnyouUs ISOFIX kal 0Tn GUVEXEID KOUPTIWOTE Kal Toug duo
ouvdéopoug ISOFIX ota onueia aykUpwong ISOFIX. @
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BeBaiwbeite 611 apgpdTepor o1 ouvdeopol ISOFIX éxouv TTpocapTnOei
owaTd oTa anueia aykUpwaong ISOFIX. Mpétel va akouoTolv dUo
AXO! KAIK KOI TO XPWHOTA TwV OEIKTWY aToug U0 cuvdéopoug ISOFIX
TTpéTTel va eival TeAgiwg Tpdoiva. @ -1

EAéyEre yia va BeBaiwBeite 0TI N BAon €xel eykaTaoTabei ye
ao@aAgia, TpaBwvTag TTavw Kal Toug duo cuvdéopoug ISOFIX.

. Agpou TotroBeTr\oeTE TN BACN OTO KABIOHA TOU OXAMATOG, ETTEKTEIVETE

10 OKEAOG PopTiou aTo 5ATeS0 @. OTaV TO OKEAOG POPTIOU £XEI
eykataoTabei cwaoTd, o deikTng okéAoug @opTiou gival TTpdaivog. Edv
éxel eykataoTadei AavBaouéva, o deiktng eival kokkivog. @ -2

To ok€NoG opTiou £xel TTOAEG BEaelg. OTav o BeiKTNG TOU OKEAOUG
PopTiou dEiXVEl KOKKIVO, QUTO GNUAivel TIwG TO OKEAOG QOPTIOU
BpiokeTal og AddBog BEan.

BeBaiwbeite 0TI TO OKEAOG PopPTiOU EPXETAI OE TTAPN ETTAPH YE TO
B8ATTEd0 TOU OXMATOG.

MiéoTe TO KOUPTTI PUBUIONG OKEAOUG (POPTIOU, OTN CUVEXEIT
OUPTITUETE TO OKEAOC PopTiou TTPOg Ta Travw. @ -1

. H mApwg ouvapporoynuévn Baon eppavidetal atnyv Eik. 0.

O1 ouvdeapol ISOFIX mpétrel va €xouv TTpoocapTnOEi Kal acaAioel
oTa onueia aykupwong ISOFIX. @ -1

To okENOG POPTIOU TTPETTEI VA EYKATAOTOOEI CWOTA PE TOV TTPACIVO
deiktn. © -2

EykoTaoTAOTE TO KABICPA OOPaAEiag OTO THOW KABIOPQ TOU OXAUATOG
Kol ETTEITA TOTTOBETHOTE TO TTAIdi 0TO TTAISIKO KABIOHA OOPOAEIag.

. MiéoTe 10 evioXupévo TTaIdIké kaBIopa acpaheiag otn Baon @. Eav

TO TTAIBIKO KABIoPa acaleiag eival a0QaAEG, 0 BeiKTNG aoPAAIoNG
Tou TTaIdIKoU kaBiopaTog acg@aAeiag gaiveral TTpaoivog.

To evioxupévo TTaIdIKG KABICHO OCQOAEIOG UTTOPET va EYKATOOTABEI
Kal va agpaipefei MONO étav gival oTpaupévo TTPOG Ta TTHIoW.

. MoaTAOTE TO TTEPIOTPEPOPEVO KOUUTTI YIO TTEQIOTPOPN] VIO EUKOAOTEPN

TIAEUPIKA TOTTOBETNON/ATTOPAKPUVGOT TOU TTAIBIOU. o

I NepioTpéyte T0 TAIdIKS KABIOPA ao@aleiag aTn Béon dTTou eival
OTpappévo TTPOG Ta Triow. H évoeign ato Taidiké kaBiopa ac@aAeiag
yivetal rpdaivn.

9. MNa va arodeCHEUOETE TO EVIOXUPEVO TTAIBIKO KABIoUO ao@paAeiag,
ByaATe Tpwta 1O TTAIdi ATTG TO KABIoWA. MIE0TE TO KOUMTT
amodéopeuong Tou kabiopatog @ -1 kai, 0TN CUVEXEID, AVOONKWOTE
70 K&BIoua acpaeiag @ -2.

10.Ta va agaipéoeTe Tn BAon, TIECTE TTPWTA TO BoNONTIKA KOUUTTIA
KAEIBWHATOG @ -1 kal, TN CUVEXEIQ, TA KOUUTTIG ATTOdE0PEUONG
ISOFIX @ -2 otoug cuvdéopoug ISOFIX TTpoTol agaipéceTe Tn Bdon
aTo 1o KABIoHA Tou oxAuaTog. @

11.Ma e0kOAN PETOQOPA, TTIESTE TO KOUMTTi pUBUIGNG TOU GUCTHHOTOG
ISOFIX ka1 petakivioTe Toug ouvdéapoug ISOFIX atn Béon
atmodrkeuong. ®
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@ Witamy w Joie™

Witasnie zakupites wysokiej jakosci, w petni certyfikowany dzieciecy
fotelik samochodowy. Ten produkt jest odpowiedni do uzywania dla
dziecka o nastepujacym wzroscie i wadze:

i-Gemm 3: wzrost dziecka 40cm - 85cm/ waga dziecka < 13kg
i-Jemini: wzrost dziecka 40cm - 85cm/ waga dziecka < 13kg
i-Juva:: wzrost dziecka 40cm - 75cm/ waga dziecka < 13kg
i-Snug 2: wzrost dziecka 40cm - 75cm/ waga dziecka < 13kg

Instrukcje nalezy zachowaé¢ do wykorzystania w przysztosci. Nalezy
uwaznie przeczytacd te Instrukcje obstugi i zastosowac sie do czynnosci
instalacji, poniewaz TYLKO w ten sposdb mozna ochroni¢ swoje
dziecko przed powaznymi obrazeniami lub $miercig w razie wypadku i
zapewni¢ wygode dla dziecka podczas uzywania tego produktu.

Instrukcje obstugi nalezy zachowaé we wnece do przechowywania z
tytu bazy, jak na ilustracji z prawej strony lub wewnatrz pokrowcéw
siedzenia.

(Lista czedci

Upewnij sie, ze nie brakuje zadnych czesci. Jesli czegos brakuje,

skontaktuj sie ze sprzedawca.

1 Przycisk obrotu nosidetka
dla niemowlat

2 Przycisk regulacji ISOFIX

3 Wskaznik bezpiecznego
uzywania

4 Wspornik obcigzenia

5 Przycisk regulacji
wspornika obcigzenia

6

Wneka do przechowywania
instrukcji

Ztgcze ISOFIX

Przycisk zwalniania fotelika
dla dziecka

Prowadnice ISOFIX

~
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OSTRZEZENIE

! Nalezy UWAZNIE przeczytaé ostrzezenia podane w osobnej
Instrukcji bezpieczenstwa, aby zapewni¢ bezpieczne uzywanie
produktu.

! W celu uzyskania petnej informacii i najlepszego zabezpieczenia
uzywania podwyzszonych fotelikow samochodowych dla dziecka,
nalezy sig¢ uwaznie zastosowac do ich instrukcji obstugi:

Sprawdz instrukcje obstugi i-Gemm 3 w celu uzywania i-Gemm 3.
Sprawdz instrukcje obstugi i-Jemini w celu uzywania i-Jemini.
Sprawdz instrukcje obstugi i-Juva w celu uzywania i-Juva.
Sprawdz instrukcje obstugi i-Snug 2 w celu uzywania i-Snug 2.

Sytuacja zagrozenia

W sytuacji zagrozenia lub po wypadku najwazniejsze jest, aby udzieli¢
dziecku pierwszej pomocy i jak najszybciej poddac je konsultacji
lekarskiej.

Informacje o produkcie

Montaz z podstawa

1. To jest podwyzszony fotelik samochodowy zgodny z systemem
i-Size. Posiada on aprobate zgodnosci z przepisami UN nr 129, do
uzywania w pozycjach siedzenia pojazdu zgodnych z i-Size, wedtug
wskazania przez producentéw pojazdéw w podreczniku uzytkownika
pojazdu.

2. W przypadku watpliwosci, nalezy sig skontaktowac z producentem
podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka lub
sprzedawca.

Materialy

Nr patentu
57

Tworzywa sztuczne, metal, tkaniny
Patent zgtoszony

Uwagi dotyczace montazu

v
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Instalacja podstawy

Patrz ilustracije @ - ®

1. Przymocuj prowadnice ISOFIX do punktéw kotwigcych ISOFIX
pojazdu (sprawdz podrecznik wiasciciela pojazdu). @ Prowadnice
ISOFIX mogg zabezpieczy¢ powierzchnie siedzenia pojazdu przed
wytarciem. Mogg one takze prowadzi¢ ztgcza ISOFIX.

2. Rozt6z wspornik obcigzenia schowany we wnece do
przechowywania. @

3. Wysun ztgcza ISOFIX poprzez nacisniecie przycisku zwalniania,
jednoczesnie pociagajac ztacze. @

4. Nacisnij przycisk regulatora mocowania ISOFIX, aby wyregulowac¢
ztgcza ISOFIX. Umies¢ w linii zaczepy ISOFIX oraz wkiadki
pilotujace, a nastepnie wepnij zaczepy ISOFIX w punkty mocowania
ISOFIX w samochodzie. @
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Upewnij sie, ze obydwa ztgcza ISOFIX sg pewnie przymocowane do
punktéw kotwigcych ISOFIX pojazdu. Powinny by¢ styszane dwa
klikniecia, a kolor wskaznikéw na obu ztgczach ISOFIX powinien by¢
catkowicie zielony. @ -1

Sprawdz, czy podstawa jest bezpiecznie zainstalowana, pociagajgc
za obydwa zlgcza ISOFIX.

. Po umieszczeniu podstawy na siedzeniu pojazdu, wysun wspornik
obcigzenia do podtogi @. Gdy wspornik obcigzenia nie jest
zainstalowany prawidtowo, wskaznik wspornika obcigzenia bedzie
miat kolor zielony. Czerwony kolor bedzie oznaczat nieprawidtowg
instalacje. @ -2
Noga stabilizujgca posiada kilka pozioméw regulacji. Gdy wskaznik
wspornika obcigzenia pokazuje czerwony kolor, oznacza to, ze
wspornik obcigzenia znajduje sie w nieprawidtowej pozyciji.

Upewnij sie, ze wspornik obcigzenia catkowicie dochodzi do panelu
podtogi pojazdu.

Aby skroci¢ noge, nacisnij przycisk regulacji nogi i pociagnij jg do
gory. @ -1
. Catkowicie zmontowana podstawa jest pokazana jako 0.

Ztgcza ISOFIX musza by¢ podtgczone i zablokowane w punktach
kotwigcych ISOFIX. @ -1

Wspornik obcigzenia musi by¢ zamontowany prawidtowo ze
wskaznikiem w kolorze zielonym. @ -2

! Zainstaluj podwyzszony dziecigcy fotelik samochodowy na tylnym
siedzeniu pojazdu, a nastepnie umies$¢ dziecko w podwyzszonym
foteliku samochodowym.

. Popchnij podwyzszony fotelik dla dziecka w dét na podstawe @. Jesli
podwyzszony fotelik dla dziecka jest zabezpieczony, wskaznik
podwyzszonego fotelika dla dziecka pokaze kolor zielony. (&

! Podwyzszony fotelik dla dziecka mozna instalowac i zwalnia¢

WYLACZNIE w trybie skierowania do tytu.

8. Nacisnij przycisk obrotu, aby obrécic¢ fotelik w celu tatwiejszego
wiozenia/wyjecia dziecka z boku. (o]

! Obro¢ podwyzszony fotelik dla dziecka do pozycji skierowania tylem
do kierunku jazdy. Wskaznik podwyzszonego fotelika dla dziecka
bedzie miat kolor zielony. ©

9. W celu zwolnienia podwyzlszonego fotelika dla dziecka, najpierw
wyjmij dziecko z fotelika. Scisnij przycisk zwalniania fotelika dla
dziecka @ -1, a nastepnie unies fotelik dla dziecka w gére @ -2.

10.W celu zdjecia podstawy z siedzenia pojazdu, przed zdjeciem

podstawy z siedzenia pojazdu, nacisnij najpierw przyciski drugiej
blokady @ -1 , a nastepnie nacisnij przyciski zwalniania ISOFIX
@ -2 na zlgczach ISOFIX. @

11.W celu przeniesienia, nacisnij przycisk regulacji ISOFIX i przesun
ztgcza ISOFIX do tytu do pozycji przechowywania. ®
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@ Vita vas znacka Joie™

Zakoupili jste vysoce kvalitni a pIné certifikované détské zadrzné
zafizeni. Tento produkt je vhodny pro nasledujici vysku a hmotnost
vaseho ditéte:

i-Gemm 3: vyska ditéte 40 cm - 85 cm/ hmotnost ditéte < 13 kg
i-Jemini: vyska ditéte 40 cm - 85 cm/ hmotnost ditéte < 13 kg
i-Juva: vyska ditéte 40 cm - 75 cm/ hmotnost ditéte < 13 kg
i-Snug 2: vy3ka ditéte 40 cm - 75 cm/ hmotnost ditéte < 13 kg

Uchovejte tento navod pro budouci pouziti! Peclivé si prectéte tento
navod k pouziti a postupujte presné dle instrukci zde uvedenych,
nebot toto je ten JEDINY zpUsob, jak ochranit vase dité pred vaznym
zranénim nebo smrti v pfipadé nehody. Zaroven mu dodrzovanim
postupu uvedenému v tomto navodu zajistite maximalni komfort pfi
pouzivani tohoto produktu.

Tento navod uchovavejte v pfihrddce na zadni strané zakladny podle
obrazku vpravo nebo pod polstry sedacky.

(Seznam dilQ

Zkontrolujte, Zze zadna ¢ast nechybi. V pfipadé, Ze néktera cast

chybi, kontaktujte prodejce.

1 Otoc¢ny knoflik nositka pro
novorozence

2 Tlagitko nastaveni ISOFIX

3 Indikator bezpe¢ného
pouzivani

4 Opérna noha

5 Tlacitko nastaveni opérné
nohy

w0 ~NO®

Pfihradka na navod
Konektor ISOFIX
Indikator odjisténé détské
autosedacky

Voditka ISOFIX

~
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VAROVANI

! POZORNE si preététe varovani uvedena v samostatném
Bezpecnostnim navodu, aby bylo zajiSténo bezpe€né pouzivani
tohoto produktu.

! Uplné informace a pokyny pro optimalni ochranu pfi pouzivani
vylepSenych détskych autosedacek najdete v pfislusnych navodech
na pouziti:

V pfipadé produktu i-Gemm 3 postupujte podle navodu k pouziti
i-Gemm 3.

V pfipadé produktu i-Jemini postupujte podle navodu k pouziti
i-Jemini.

V pfipadé produktu i-Juva postupujte podle navodu k pouziti i-Juva.
Vspﬁ'pagé produktu i-Snug 2 postupujte podle navodu k pouziti
i-Snug 2.

Stav nouze

V pripadé ohroZeni nebo Urazu je nejdulezitéjsi poskytnout vasemu
ditéti okamzité oSetfeni a naslednou lékafskou pomoc.

Informace o produktu

Instalace se zakladnou

1. Toto je vylepSena détska autosedacka i-Size. Byla schvalena v
souladu s predpisem UN €. 129 pro pouzivani na mistech k sezeni
vozu, ktera jsou kompatibilni se standardem i-Size, jak je uvedeno
vyrobcem vozu v navodu na pouziti vozu.

2. Pokud si nebudete jisti, obratte se na vyrobce nebo prodejce této
vylepSené détské autosedacky.

Materialy Plasty, kov, textilie
C. patentu Ceka na udéleni patentu
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Dbejte pri instalaci

v
L=

Instalace zakladny

viz obrazky @ - ®

1.

PFipevnéte voditka ISOFIX k ukotvovacim bodim ISOFIX ve voze
(viz navod k pouzivani vozu). @ Voditka ISOFIX chrani potah
sedadel pfed potrhanim. Rovnéz mohou vést konektory ISOFIX.

2. Viyklopte opé&rnou nohu z tlozného prostoru. @

3. Stisknéte tlacitko nastaveni ISOFIX a zaroven vytahnéte konektory

ISOFIX. ©®

. Stisknéte tlacitko nastavovaci ISOFIX a nastavte konektory ISOFIX.
Zorientujte konektory ISOFIX s voditky ISOFIX a potom zacvaknéte
oba konektory ISOFIX do kotvicich bodt ISOFIX. @

Ujistéte se, Ze jsou oba konektory ISOFIX pevné uchyceny k
pFislusnym ukotvovacim boddm ISOFIX. Pfi spravném uchyceni se
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musi ozvat dvé cvaknuti a indikatory na obou konektorech ISOFIX
musi byt zcela zelené. @ -1

Zatazenim za oba konektory ISOFIX zkontrolujte, zda je zakladna
fadné nainstalovana.

. Umistéte zakladnu na sedadlo vozidla a vysurite opérnou nohu k
podlaze @. Kdy? je indikator op&mé nohy zeleny, znamena to, Ze
opérna noha je nainstalovana spravné. Cervena znamena, Ze neni
nainstalovana spravné. @ -2

Opérna noha ma nékolik pozic. Kdyz je indikator opérné nohy
Cerveny, znamena to, Ze se opérna noha nachazi v nespravné
pozici.

Opérna noha musi byt v plném kontaktu v podlahou vozidla.

Stisknéte uvoliovaci tlacitko opérné nohy a potom nohu zkratte
smérem nahoru. @ -1

. Zcela sestavena zakladna je zobrazena jako 0.

Konektory ISOFIX musi byt pfipevnény a zajistény na kotvicich
bodech ISOFIX. @ -1

Opérna noha musi byt nainstalovana spravné se zelenym
indikatorem. @ -2

Nainstalujte vylepSenou détskou autosedacku na zadni sedadlo vozu
a poté usadte dité do autosedacky.

. Zatladte vylepSenou détskou autosedacku do zakladny @. Pokud je
vylepSena autosedacka bezpecné nainstalovana, indikator zajisténé
autosedacky bude zeleny. (8

! Tyto vylepSenou détskou autosedacku Ize instalovat a sejmout
POUZE v reZimu proti sméru jizdy.

. Stisknuti oto€ného tlacitka zamérite stranu pro snazsi vkladani/
vyjimani ditste. ©

! Otocte vylepSenou détskou autosedacku do polohy proti sméru jizdy.

Indikator vylepSené détské autosedacky ma nyni zelenou barvu.

65

9. Chcete-li vylepSenou détskou autosedacku sejmout, nejdiive vyjméte
dité ze sedacky. Zatahnéte za indikator odjisténé détské
autosedacky @ -1 a potom zvednéte autosedacku nahoru @ -2.

10.Chcete-li vyjmout zakladnu ze sedadla vozu, nejdfive stisknéte
tlagitka sekundarnich zamk( @ -1 a potom uvolfiovaci tlagitka
ISOFIX @ -2 na konektorech ISOFIX. Potom vyjméte zakladnu ze
sedadla vozu. @

11.Pro pfevazeni stisknéte tlacitko nastaveni ISOFIX a zasurite
konektory ISOFIX do Glozné polohy. ®
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@ Vitajte v rodine Joie™

Zakupili ste si vysokokvalitnu, plne certifikovanu detsku autosedacku.
Tento vyrobok je vhodny pre dieta s vyskou a hmotnostou
zodpovedajucou nasledujucemu:

i-Gemm 3: vyska dietata 40 - 85 cm/hmotnost dietata < 13 kg.
i-Jemini: vyska dietata 40 - 85 cm/hmotnost dietata < 13 kg.
i-Juva: vyska dietata 40 - 75 cm/hmotnost dietata < 13 kg.
i-Snug 2: vy3ka dietata 40 - 75 cm/hmotnost dietata < 13 kg.

Tento navod na pouzitie ulozte pre buduce pouzitie. Pozorne si
precitajte tento ndvod na pouzitie a postupujte podla krokov na
instalaciu, pretoze toto je JEDINY spdsob, ako ochranit vase dieta pred
vaznym zranenim alebo smrtou v pripade nehody a poskytnut vasmu
dietatu pohodlie pri pouzivani tohto vyrobku.

Navod na pouzitie odlozte v UloZznom priestore na zadnej strane
zakladne, ako je zobrazené na obrazku vpravo, alebo vnutri potahov

sedacky.

(Zoznam jednotlivych &asti

4 Oporna noha
5 Tlac¢idlo na nastavenie
opornej nohy

Uistite sa, Zze nechybaju ziadne Easti. Ak nie€o chyba, obratte sa na

predajcu.
1 Tlagidlo otagania detske;j 6 Ulozny priestor na Navod na
sedacky pouzitie
2 Nastavovacie tlacidlo 7 Pripojka ISOFIX
ISOFIX 8 Uvolfovacie tlacidlo detskej
3 Indikator bezpeéného autosedacky
pouzivania 9 Vodiace prvky ISOFIX

~
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VYSTRAHA

! POZORNE si preéitajte upozornenia uvedené v samostatnej
Bezpecnostnej prirucke, aby ste zaistili bezpe€né pouzivanie
vyrobku.

! Pre aplné informacie a o najlepsiu ochranu pri pouzivani zosil-
nenych detskych autosedaciek musite désledne dodrziavat ich
navody na pouzitie:

Informacie o pouzivani vyrobku i-Gemm 3 najdete v navode na
pouzitie i-Gemm 3.

Informacie o pouzivani vyrobku i-Jemini najdete v navode na pouzitie
i-Jemini.

Informacie o pouzivani vyrobku i-Juva najdete v navode na pouzitie
i-Juva.

Informacie o pouzivani vyrobku i-Snug 2 najdete v navode na
pouzitie i-Snug 2.

Nudzova situacia
V pripade nudzovej situacie alebo nehody je najddlezitejSie, aby bolo o

vase dieta ihned postarané v ramci prvej pomoci a lekarskeho
osSetrenia.

Informacie o vyrobku

InStalacia so zakladnou

1. Toto je Zosilneny detsky zadrziavaci systém i-Size. Je schvaleny
podla Predpisu OSN ¢&. 129 na pouzitie v sedadle na sedenie pre
vozidla kompatibilné so systémom i-Size podla toho, ako uvadzaju
vyrobcovia vozidiel v priru¢ke pouzivatela vozidla.

2.V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu zdokonaleného
detského zadrziavacieho systému alebo predajcu.

Materialy Plast, kov, textil
Patent €. Patentova prihlaska sa prerokuva
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Pokyny tykajuce sa instalacie

v
L=

InStalacia zakladne

pozrite si obrazky @ - ®

1. Pripojte vodiace prvky ISOFIX ku kotevnym bodom ISOFIX vozidla
(pozrite si navod na obsluhu vozidla). @ Vodiace prvky ISOFIX mézu
ochranit povrch sedadla vozidla pred roztrhnutim. M6Zzu tiez viest
pripojky ISOFIX.

2. Rozlozte opornt nohu z tlozného priestoru. @

3. Roztiahnite pripojky ISOFIX stlacenim nastavovacieho tlacidla
ISOFIX a stigasnym potiahnutim za pripojku. &

4. Stlaéenim nastavovacieho tlag¢idla ISOFIX nastavte pripojky ISOFIX.
Zarovnaijte pripojky ISOFIX s vodiacimi prvkami ISOFIX a potom
zacvaknite obe pripojky ISOFIX do kotevnych bodov ISOFIX. (4]
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Skontrolujte, ¢i st obe pripojky ISOFIX pevne pripojené ku kotevnym
bodom ISOFIX vozidla. Musia sa ozvat dve cvaknutia a farba
indikatorov na oboch pripojkach ISOFIX musi byt Gplne zelena. @ -1

Skontrolujte, ¢i je zakladia bezpeéne nainstalovana potiahnutim
oboch pripojok ISOFIX.

. Po umiestneni zakladne na sedadlo vozidla vytiahnite opornd nohu

smerom nadol na podlahu.® Ak bude oporna noha naintalovana
spravne, indikator opornej nohy zobrazi zelenu farbu. Pri nespravnej
inStalacii sa zobrazi ¢ervena farba. @ -2

Oporna noha ma viac poléh. Ked indikator opornej nohy zobrazi
Cervenu farbu, znamena to, Ze je oporna noha v nespravnej polohe.

Skontrolujte, &i je oporna noha v plnom kontakte s podlahovym
panelom vozidla.

Stisnite nastavovacie tlacidlo opornej nohy a potom skratte opornu
nohu smerom nahor. @ -1

. Uplne zostavena zakladfia je zobrazena na obrazku 0.

Pripojky ISOFIX musia byt pripojené a zaistené na kotevnych
bodoch ISOFIX. @ -1

Oporna noha musi byt spravne nainstalovana so zelenou farbou
indikatora. @ -2

Nainstalujte zosilnend detsku autosedacku na zadné sedadlo vozidla
a potom do nej dajte dieta.

. Zatladte zosilnenu detskt autosedacku do zakladne @. Ked bude

zosilnena detska autosedacka zaistena, indikator zosilnenej detskej
autosedacky zobrazi zelenu farbu. (8]

Zosilnenu detsku autosedacku mozno instalovat a uvolnit, LEN ked
je v rezime smerovania tvarou dozadu.

. Stlacte tlac¢idlo otacania, aby ste sedacku otocili pre jednoduchsie

bo¢né nakladanie/vykladanie dietata. (9]

Otocte zosilnenu detsku autosedacku do polohy tvarou smerom
dozadu. Indikator zosilnenej detskej autosedacky zobrazi zelenu
farbu. @

9. Ak budete chciet zosilnenu detsku autosedacku uvolnit, najprv z nej
vyberte dieta. Potiahnite uvolfiovacie tlacidlo detskej autosedacky
@ -1 a potom ju zdvihnite nahor @ -2.

10.Ak chcete vybrat zakladrnu zo sedadla vozidla, najprv stlacte
sekundarne zaistovacie tlagidla @ -1 a potom, pred vybratim
zakladne zo sedadla vozidla, stlacte uvolfiovacie tlacidla ISOFIX
@ -2 na pripojkach ISOFIX. @

11.Na ucely prepravy stlacte nastavovacie tlacidlo ISOFIX a zasurite
pripojky ISOFIX spat do skladovacej polohy. ®
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@ Udvézli a Joie™ ( Alkatrészek listdja )

Kérjuk gy6z6djon meg, hogy nincsenek hianyzé részek. Kérjik
vegye fel a kapcsolatot a forgalmazéval, ha hianyzik valami.

&n egy kitlind minéségli, teljes mértékben jévahagyott biztonsagos

gyerekulést vasarolt. Ez a termék az alabbi magassag és suly alapjan 1 Csecseméhordozé modul 6 Hasznalati utasitas tarold
alkalmas gyermeke hasznalatara: f )

orgaté gomb rekesz
: ) : 2 ISOFIX allité gomb 7 ISOFIX csatold
i-Gemm 3: gyerek magassaga 40cm-85cm/ gyerek stlya <13kg 3 Biztonsagos I?asznélat 8 Gyerekillés kioldd gomb
i-Jemini: gyerek magassaga 40cm-85cm/ gyerek sulya <13kg jelzés 9 ISOFIX vezeték
i-Juva: gyerek magassdga 40cm-75cm/ gyerek sulya <13kg 4 Terheld 1ab

i-Snug 2: gyerek magassaga 40cm-75cm/ gyerek sulya <13kg 5 Terheld Iab allitd gomb
Kérjuk, 6rizze meg a hasznalati utmutatét a jovébeni felhasznalasra.
Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast és kovesse a szerelési
lépéseket, mert ez az EGYETLEN méd arra, hogy megvédje gyermekét
komoly sérulésektdl vagy haldltdl egy baleset esetén és hogy
kényelmet biztositson gyermekének a termék hasznalata kézben.

Kérjuk, hogy a hasznalati utmutatét a jobb oldali képen lathato
tarolérekeszben vagy az uléshuzatok belsejében tartsa az alap hatsé
részén.
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FIGYELEM

! FIGYELMESEN olvassa el a kiilénallé Biztonsagi kézikdnyben leirt
figyelmeztetéseket, hogy biztonsagosan hasznalja a terméket.

! Afejlett gyerekiilés hasznalataval kapcsolatos teljes kori tajékoztatas
és a legjobb védelem érdekében gondosan kdvesse a hasznalati
utasitasokat:

Az i-Gemm 3 hasznalatahoz tanulmanyozza az i-Gemm 3 hasznalati
utasitasat.

Az i-Jemini hasznalatdhoz tanulmanyozza az i-Jemini hasznalati
utasitésat.

Az i-Juva hasznalatdhoz tanulmanyozza az i-Juva hasznalati
utasitasat.

Az i-Snug 2 hasznalatahoz tanulmanyozza az i-Snug 2 hasznalati
utasitasat.

Surgdsség

Siirg8sség vagy baleset esetén a legfontosabb, hogy a gyereknek
viselje gondjat azonnali elsésegéllyel vagy orvosi kezeléssel.

Termékinformacio

Szerelés alappal

1. Ez egy i-Size Fejlett Gyerekiilés Rendszer. Az UN 129. szamu
Szabvanynak megfelel6en engedélyezett a hasznalata egy i-Size
kompatibilis gépkocsitllésben, ahogy azt a gépkocsi gyartdja leirja a
hasznalati utasitasban.

2. Amennyiben kétsége lenne, tanacskozzon a Fejlett Gyerekulés
Rendszer gyartojaval vagy eladdjaval.

Anyag Muianyag, fém, szévet
Szabvanyszam Szabvany fenntartott
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Szerelési utmutatok

v
L=

Alap szerelése

1asd a képeket @ - ®

1. Helyezze be az ISOFIX vezetdket az ISOFIX csatolé pontokba (lasd
a gépkocsi hasznalati utmutatasat). @ Az ISOFIX vezeték megvédik
a gépkocsi Ulésének felliletét a szakadastol. Ugyanakkor iranyitjak
az ISOFIX csatoldkat.

2. Hajtsa ki a labat a tarolé részbél. @

3. Huzza ki az ISOFIX csatlakozékat lenyomva az ISOFIX allité gombot
mikdzben hiizza a csatlakozét. ©

4. Nyomja meg az ISOFIX allité gombokat, hogy allitson az ISOFIX
csatolékon. Hozza egy vonalba az ISOFIX csatolékat az ISOFIX
vezetbkkel, majd kattintsa mindkét ISOFIX csatolot az ISOFIX
régzité pontokba.@
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Gy6z6djon meg, hogy mindkét ISOFIX csatold biztonsagosan
csatlakozik a gépjarml az ISOFIX rogzité pontokhoz. Két kattanast
kell hallania és a jelzések szine mindkét ISOFIX csatlakozén teljesen
z6ld kell legyen. @ -1

Gy6z6djon meg, hogy az alapot biztonsagosan beszerelte,
meghuzva mindkét ISOFIX csatolét.

. Miutan az alapot a gépkocsi ulésére helyezte huzza ki a terheld labat

a padloig @. Amikor a terhelélab helyesen van felszerelve, a terhelé
lab jelzése zold lesz. Amikor helytelenll van beszerelve, a jelzés
piros. @ -2

A terhel labnak tobb helyzete van. Amikor a terheld 1ab jelzése
voros, ez azt jelenti, hogy a terhel6 lab rossz helyzetben van.

Gy6z6djon meg, hogy a terhel6 lab teljesen érintkezik a gépkocsi
padléjaval.

Szoritsa meg a terhel6 lab allité gombjat, majd réviditse meg felfele
a terheld labat. © -1

. Ateljesen Osszeszerelt alapot a O-es abra mutatja.

Az ISOFIX csatlakozokat hozza kell csatolni és rogziteni az ISOFIX
csatolé pontokhoz. @ -1

A terhel6 labat helyesen, zold jelzéssel kell felszerelni. © -2

Kérjuk szerelje a fejlett gyerekiilést a gépkocsi hatulsé Ulésébe
ezutan helyezze bele a gyereket.

. Nyomja a fejlett gyerekiilést le az alapba @. Ha a fejlett gyerekiilés

biztonsagosan all, a fejlett gyerekdilés jelzéje zoldet mutat.
A fejlett gyerekilés CSAK hatranézé médban szerelheté be és
oldhaté ki.

. Nyomja meg a forgé gombot hogy elforditsa a kénnyebb oldalsd

behelyezésére/kivételére a gyereknek. o

Forgassa el a fejlett gyerekiilést hatranézé helyzetbe. A fejlett
gyerekilés jelz6je zdldet mutat. ®

9. Afejlett gyerekdlés kioldasahoz elészér vegye ki a gyereket a
gyerekiilésbél. Hizza meg a gyerekiilés kioldé gombjat @ -1, majd
emelje fel a gyerekiilést @ -2.

10.Az alap eltavolitasahoz el6szdr nyomja meg a masodlagos
zarégombot @ -1 majd az ISOFIX kioldo gombokat @ -2 az ISOFIX
csatolékon mielétt eltavolitja az alapot a gépkocsi lilésébsl. @

11. Szallitashoz nyomja meg az ISOFIX allito gombot és mozditsa hatra
az ISOFIX csatolokat a tarolé allasba. ®
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Dobrodosli pri znamki Joie” (Seznam delov )

Prepri¢ajte se, da noben del ne manjka. Ce kar koli manjka, se

Kupili ste visokokakovosten certificiran in varen sistem za zadrzevanje obrnite na prodajalca.

otrok. Ta izdelek je primeren za uporabo pri otrocih z viSino in tezo na 1 Gumb za obradanje 6 Predal za shranjevanje
podlagi naslednjega: lupinice navodil za uporabo

2 Gumb za nastavitev ikljug
i-Gemm 3: otrokova visina 40 cm-85 cm/otrokova teza < 13 kg ISOFIX g gﬁl:rl{gczeakslﬁroo:tli)t;v sistema

i-Jemini: otrokova visina 40 cm-85 cm/otrokova teza < 13 kg

3 Indikator varne uporabe Z j
i-Juva: otrokova visina 40 cm-75 cm/otrokova teza < 13 kg 4 Podporna noga p 9 f/ic?i?:'l’éeovglr;j(e otrok
i-Snug 2: otrokova visina 40 cm-75 cm/otrokova teza < 13 kg 5 Gumb za nastavitev

odporne noge
Ta navodila za uporabo shranite za kasnejso uporabo. Ta priro¢nik z podp 9

navodili natanc¢no preberite in upostevajte korake za namestitev, saj
je to EDINI nacin, da svojega otroka zascitite pred resnimi telesnimi
poskodbami v primeru nesrece, in mu zagotavljate udobje med
uporabo tega izdelka.

Priro¢nik z navodili hranite v predalu za shranjevanje na hrbtni strani
podnozja na desni strani oziroma v notranjosti prevlek sedeza.
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OPOZORILO

! Da bi zagotovili varno uporabo izdelka, POZORNO preberite
opozorila, ki so navedena v posebnem varnostnem priro€niku.
! Za popolne informacije in najbolj$o zas&ito pri uporabi izbolj$anih
sistemov za zadrzevanje otrok morate natanéno upostevati njihov
priro¢nik z navodili za uporabo:
Za uporabo enote i-Gemm 3 glejte priro¢nik z navodili za uporabo
i-Gemm 3.
Za uporabo enote i-Jemini glejte priro¢nik z navodili za uporabo
i-Jemini.
Za uporabo enote i-Juva glejte priroénik z navodili za uporabo i-Juva.
Za uporabo enote i-Snug 2 glejte priro¢nik z navodili za uporabo
i-Snug 2.

V nujnem primeru

V nujnem primeru ali v primeru nesrece je pomembno, da otroku takoj
nudite prvo pomo¢ in obisc¢ete zdravnika.

Informacije o izdelku

Namestitev z nosilcem

1. To je izboljSani sistem za zadrzevanje otrok i-Size. V skladu z Uredbo
ZN §t. 129 je homologiran za uporabo na sedezih vozila, za katera
proizvajalec vozila v navodilih za uporabo vozila navaja, da so
zdruzljivi s standardom i-Size.

2. Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca ali prodajalca ojadanega
sistema za zadrzevanje otrok.

Materiali Plastika, kovina, tkanina
§t. patenta V postopku pridobitve patenta
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Opozorila glede namestitve
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Namestitev podnozja

Glejte slike @ - ®

1. Vodili ISOFIX pritrdite na sidrne tocke ISOFIX vozila (glejte navodila
za uporabo vozila). @ Vodili ISOFIX lahko za&gitita povrsino sedeza
vozila pred raztrganjem. Nanju lahko nastavite tudi prikljucka
ISOFIX.

2. Izvlecite podporno nogo iz prostora za shranjevanje. @

3. Razsirite priklju¢ka ISOFIX tako, da pritisnete gumb za nastavitev
ISOFIX in izvledete posamezen prikljusek. ©

4. Pritisnite gumb za nastavitev ISOFIX, ¢e Zelite nastaviti prikljucke
ISOFIX. Poravnajte prikljucka ISOFIX z vodiloma ISOFIX in nato
pritrdite oba prikljucka ISOFIX v pritrdilni tocki ISOFIX, tako da se
zaskotita. @
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Zagotovite, da sta oba priklju¢ka ISOFIX dobro pritrjena na drzala
ISOFIX vozila. SliSati morate dva klika in indikatorja na obeh
prikljugkih ISOFIX morata biti popolnoma zelena. @ -1

Povlecite prikljucka ISOFIX, da preverite, ali je podnozje varno
pritrjeno.

. Ko je nosilec namescen na sedez vozila, iztegnite podporno nogo do

tal. @ Ko je podporna noga pravilno name$&ena, je indikator
podporne noge prikazan zeleno. Indikator je prikazan rdece, ¢e
podporna noga ni pravilno nameééena. @ -2

Podporna noga ima mnogo poloZajev. Ce indikator podporne noge
sveti rde€e, pomeni, da je podporna noga v napa¢nem polozaju.

Podporna noga se mora popolnoma dotikati tal vozila.

Pritisnite gumb za nastavitev podporne noge in jo potisnite navzgor,
da jo skrajate. @ -1

. Popolnoma sestavljen nosilec je prikazan na sliki @.

Priklju¢ka ISOFIX morata biti pritrjena in fiksirana na pritrdilnih
tockah ISOFIX. @ -1

Podporna noga mora biti pravilno namescena in indikator mora
svetiti zeleno. @ -2

IzboljSani sistem za zadrZevanje otrok namestite na zadnji sedez
vozila, nato otroka namestite v izboljSani sistem.

. IzboljSani sistem za zadrZevanje otrok potisnite navzdol na podnozje

@. Ce je izbolj$ani sistem za zadrzevanje otrok varno pritrjen, bo
indikator zelene barve. ©®

IzboljSani sistem za zadrzevanje otrok lahko namestite in sprostite
SAMO v nacinu usmerjenosti nazaj.

. Z vrtljivim gumbom lahko sedez obrnete in tako otroka lazje vzamete

iz avta ali polozite v avto. (9]

IzboljSani sistema za zadrzevanje otrok zasucite v polozaj, da bo
obrnjen nazaj. Indikator sistema bo zelen.

9. Da sprostite izboljSani sistem za zadrzevanje otrok, najprej ven
vzemite otroka. Povlecite gumb za sprostitev sistema za zadrzevanje

otrok @ -1, nato sistem za zadrZevanje dvignite @ -2.

10.Ce Zelite odstraniti podnoZje s sedeZa vozila, najprej pritisnite
gumba za sekundarni zaklep @ -1 in nato gumba za sprostitev
ISOFIX @ -2 na prikljugkih ISOFIX, $ele nato podnoZje odstranite s
sedeza vozila. @

11.Za transportiranje pritisnite gumb za nastavitev ISOFIX in priklju¢ka
ISOFIX potisnite nazaj v polozaj za shranjevanje. ®
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@ Joie™ye Hos Geldiniz

Yiksek kalitede, tam onayli, bir cocuk emniyet koltugu satin aldiniz. Bu
urtin, asagidaki boy ve kiloya gére cocugunuzun kullanimina uygundur:

i-Gemm 3: cocudun boyu 40cm - 85cm/ cocudun kilosu<13kg
i-Jemini: cocugun boyu 40cm - 85cm/ ¢ocugun kilosu<13kg
i-Juva: cocugun boyu 40cm - 75cm/ cocudun kilosu<13kg
i-Snug 2: cocugun boyu 40cm - 75cm/ ¢ocugun kilosu<13kg

Bu talimat kilavuzunu ileride basvurmak i¢in saklayin. Talimat
Kilavuzunu dikkatlice okuyun ve kurulum adimlarini izleyin, cunku

bir kaza durumunda ¢ocugunuzu yaralanmalara veya 6lmesine karsi
korumanin TEK yolu budur ve bu uriini kullanirken ¢ocugunuza konfor
saglanir.

Latfen kullanim kilavuzunu, sagdaki veya koltuk kiliflarinin igcindeki
resimde gosterildigi sekilde tabanin arkasindaki esya bélmesinde
saklayin.

(Parca Listesi

Lutfen herhangi bir eksik parca olmadigindan emin olun. Litfen
herhangi bir eksik varsa saticiyla iletisime gegin.

1 Bebek Tasiyici Dondirme
Digmesi

2 ISOFIX Ayar Digmesi

3 Guvenli kullanim
gOstergesi

4 YUk Ayagi

5 Yuk Ayagi Ayar Dugmesi

6

7
8

Kullanim Kilavuzu Saklama
Bdlmesi

ISOFIX Baglayici

Cocuk Koltugu Serbest
Birakma Dugmesi

ISOFIX Kilavuzlari

~
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UYARI

! Uriiniin giivenli bir sekilde kullanilmasin) saglamak igin ayri
Giivenlik Kilavuzunda verilen uyarilari DIKKATLICE okuyun.

! Geligmis gocuk koltuklarinin kullanimina iliskin eksiksiz bilgi ve en iyi
koruma igin, kullanim kilavuzlarina dikkatle uymalisiniz:
i-Gemm 3'Un kullanimi igin litfen i-Gemm 3 kullanim kilavuzuna
bakin.
i-demini’in kullanimi igin lGtfen i-Jemini kullanim kilavuzuna bakin.
i-Juva'nin kullanimi igin litfen i-Juva kullanim kilavuzuna bakin.
i-Snug 2'nin kullanimi igin lGtfen i-Snug 2 kullanim kilavuzuna bakin.

Acil durum

Acil durum veya kaza halinde, ilk yardim ve tibbi tedavi yoluyla
cocugunuzla hemen ilgilenilmesini saglamak ¢ok énemlidir.

Uriin Bilgisi
Tabanla kurulum

1. Bu bir i-Size Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sistemidir. 129 No'lu BM
Yonetmeligine gore, aracin kullanim kilavuzunda arag Ureticisi
tarafindan belirtilen i-Size uyumlu arag koltugu konumlarinda
kullanim igin onaylanmistir.

2. Suphe duyulmasi durumunda Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sisteminin
Ureticisine veya bayisine danisin.

Malzemeler Plastik, metal, kumas
Patent No. Patentler beklemededir
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Kurulumla ilgili Dikkat Edilecek Hususlar
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Taban Kurulumu

bkz. sekil @ - ®

1. ISOFIX kilavuzlarini aracin ISOFIX sabitleme noktalarina takin (arag
kullanim kilavuzuna bakin). @ ISOFIX kilavuzlari, arag koltugunun
yuzeyini yirtilmaya karsi koruyabilir. Ayrica ISOFIX konektorlerini de
yonlendirebilirler.

2. Saklama bélmesinden katli durumda olan yiik ayagini agin. @

3. Baglayiciyi gekerken ISOFIX ayar diigmesine bastirarak ISOFIX
baglayicilari uzatin. &

4. ISOFIX ayar dugmesine basarak ISOFIX baglayicilarini ayarlayin.
ISOFIX baglayicilarini ISOFIX kilavuzlariyla hizalayip, her iki ISOFIX
baglayicisini ISOFIX sabitieme noktalarina gegirin. @

88



Her iki ISOFIX baglayicinin da aracin ISOFIX sabitleme noktalarina
sikica takildigindan emin olun. iki tik sesi duyulmali ve her iki ISOFIX
baglayicidaki gdstergelerin renkleri tamamen yesil olmalidir. @ -1

Her iki ISOFIX baglayiciyi cekerek, tabanin giivenli bir sekilde
takildigini kontrol edin.

. Tabani arag koltuguna yerlestirdikten sonra ylk ayagini yere kadar
uzatin. ® Yiik ayadi dogru sekilde takildiginda, yiik ayadi gdstergesi
yesil yanar. Yanlis takildiginda kirmizi yanar. @ -2

Takma ayaginda birden fazla pozisyon vardir. Yik ayagi
g0stergesinin kirmizi renkte olmasi, yik ayaginin yanhs konumda
bulundugunu gésterir.

Yuk ayaginin aracin tabaniyla tam olarak temas ettiginden emin
olun.

Yuk ayagi ayar dugmesini sikin ve yuk ayagini yukari dogru kisaltin.
(5 B
. Tamamen monte edilen taban © ile gOsterilmektedir.

ISOFIX baglayicilar, ISOFIX sabitleme noktalarina takiimal ve
kilitenmelidir. ® -1

Yiik ayad! dogru takilmali ve gdstergesi yesil olmalidir. @ -2

Latfen gelistiriimis gocuk koltugunu aracin arka koltuguna monte edip
ardindan cocugu gelistirilmis cocuk koltuguna yerlestirin.

. Gelistirilmis cocuk koltugunu tabana dogru asagi itin. @ Gelistirilmis
cocuk koltugu sabitlenirse, gelistiriimis cocuk koltugu gdstergesi yesil
renkte gorundr.

Gelistirilmis ¢ocuk koltugu YALNIZ arkaya donuk moddayken
takilabilir ve aynilabilir.

. Cocugun yandan daha kolay yerlestiriimesi/gikariimasi amaciyla
déndirmek icin déndurme dugmesine basin. o

Gelistirilmis ¢ocuk koltugunu arkaya bakacak sekilde dondurtn.
Gelistirilmis cocuk koltugu gostergesi yesil yanacaktir.
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9. Gelistirilmis ¢cocuk koltugunu agmak i¢in dnce gocugu ¢cocuk
koltugundan gikarin. Gocuk koltugu agma diigmesini gekin @ -1,
sonra gocuk koltugunu yukari kaldirin @ -2.

10.Tabani arag koltugundan ¢ikarmak icin, dnce ikincil kilit digmelerine
@ -1 basin, ardindan tabani arag koltugundan ¢ikarmadan dnce
ISOFIX konektérlerindeki ISOFIX serbest birakma diigmelerine @ -2
basin. @

11. Tasimak igin, ISOFIX ayar digmesine basin ve ISOFIX
baglayicilarini saklama konumuna geri getirin. ®
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Bac npuBetcTBYyeT komnaHusa Joie™!

Bbl npuo6penu BbICOKOKa4eCTBEHHOE NOJNTHOCTbI0 cepTUuLMpoBaHHOe
[AeTckoe aBTokpecrno. [laHHoe yCTPOMCTBO NpeAHa3HavyeHo AnA AeTen co
crneaylowMMmn napameTpamMmm pocTta U Beca:

i-Gemm 3: pocT 40 - 85 cm/ Bec <13 kr;
i~Jemini: poct 40 - 85 cm/ Bec <13 kr;
i-Juva: poct 40 - 75 cm/ Bec <13 kr;
i-Snug 2: pocT 40 - 75 cm/ Bec <13 kr.

CoxpaHuTe HacTosiLLee PyKOBOACTBO MO 3KcnyaTauuu AnS AanbHelwero
nucnonb3oBaHusA. BHMMaTenbLHo npoyTuTe HacTosiLee pyKoBOACTBO NO
aKcnyaTaumm u cobnioaanTe MHCTPYKUMM MO YCTaHOBKE, TaK Kak 3TOW
TONbKO Tak Bbl cMOXeTe 3alWUTUTL CBOEro pe6eHKka OT Cepo3HbIX TPaBM U
netanbHOro ucxoAa B criyyae aBapuu, a Takke obecneuntb eMy koMmcgopTt
BO BpeMsl UICNONb30BaHWUsA AaHHOIO U3enus.

XpaHuTe pyKOBOACTBO NO IKCMslyaTaLuMmn B OTCEKe ANl XPaHEHUs!, KOTOPbIN
HaxoAuTCs Ha 06pPaTHOI CTOPOHE OCHOBaHUS, KaK MOKa3aHO Ha PUCYHKe
cnpaea, Unu B Yexsie CUAEHbS.

( Cneumndomkaums ageTtaneil

YbennTechb B Hanuuuu Bcex Aetanei. B cnyyae otcyTcTBmA
Kakon-nnmbo 13 agetanen obpatuteck B MarasuH, rae obino
npuobpeTeHo usgenve.

1 KHonka noBopota 6 OTcek Ans XxpaHeHus
NepEeHOCHON NONbKN MHCTPYKLMM MO

2 KHonka perynupoBku akcnnyaraumm
ISOFIX 7 Kpennenue ISOFIX

3 Wnamkatop 6eszonacHoro 8 KHonka oTcTermaHus
MCMONb30BaHus [EeTCKOro aBTokpecna

4 OnopHas HOXKa 9 Hanpaenstowwme ISOFIX

5 KHorka perynupoBku
OMOPHOW HOXKM
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NPEAYNPEXOEHUA

! BHUMATENBHO npoutute npeaynpexaeHus B oTAeNbHOM
PykoBoacTBe no 6esonacHocTu Ansa obecneyeHus 6esonacHomn
3KcnnyatauuMu u3aenus.

' Ins nonyyeHns nonHoi 1 HopMaLIM 1 MaKCUMarbHOI 3aLLUThI
Npu MCMOMb30BaHUM YNYHLLEHHOrO AETCKOro aBToKpecna Bbl
0653aHbl HeYKOCHUTENBHO cobnogaTe NHCTPYKLMM PyKOBOACTBA MO
QKCMyaTauum K Hemy.

[nsa ncnonb3oBaHus i-Gemm 3 cM. pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumm
i-Gemm 3.

[ns ncnonb3oBaHus i-Jemini CM. pykOBOACTBO MO 9KCMyaTaumu
i-Jemini.

[ns ncnonb3oBaHus i-Juva cM. pykoBOACTBO MO 3KCMnyaTauum
i-Juva.

ﬂgﬂ I/IC;OHbSOBaHI/IS! i-Snug 2 cMm. pyKoBOACTBO MO 3KCMyaTauum
i-Snug 2.

‘-Ipessblqal‘thle cuTyaummn

B cnyyae upe3BblvaiHOrO MPOUCLLECTBUSI U aBapUAHOW CUTyaLmMmn
crnefyeT He3aMeAMUTENbLHO OKka3aTb peGEHKY NepBYH NOMOLLL U
obpatuTbest K Bpauy.

UHdopmauums 06 usgenun

YcTaHOBKa ¢ OCHOBaHUEM.

1. 370 ynyuLleHHoe feTcKoe yaepXKuBaloLlee yCTPOMCTBO Tuna i-Size.
OHo yTtBepxaeHo MNMpasunom Ne 129 OOH ans yctaHOBKM Ha
aBTOMOOBUIbHBIX CUAEHBSX, COBMECTUMbBIX CO cTaHaapTom "i-Size",
cornacHo uHgopMauuy Npon3BoanTene aBTomobunei, kotopas
COOEPXKUTCS B PYKOBOACTBE K aBTOMOGUAM.

2.B cny4ae noasneHua COMHEHUN oGpau.l,aVlTer K npoun3soguTento

U1 NpoAaBLLy Yry4LLEHHOrO AETCKOro yAep K BatoLLEro YCTPONCTBA.

MaTepumansi Mnactuk, metann, TkaHb
Homep nateHTa [MaTeHTbl odopmnsatoTcs
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Oco6eHHOCTN YCTaHOBKM
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YcTaHoBKa oCHOBaHuUA

CM. pucyHkn @ - ®

1. Mpukpenute Hanpaensitowme ISOFIX k aHkepHbIM hukcaTopam
ISOFIX aBTOMOGUNS (CM. pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTauum
asTomo6uns). @ Hanpasnsiowme ISOFIX 3awmiaoT noBepxHOCTb
aBTOMOOUITLHOTO CUAEHbBS OT MOBPEXAEHWIA. TakKe OHM CryxaT B
KayecTBe HanpaensoLmx ansa gpukcatopos ISOFIX.

2. OTKWHBTE OMOPHYI0 HOXKY W3 OTCeka Ans xpaHeHus. @

3. BeigBuHbTe dumkcatopbl ISOFIX, Haxas kHomnky dmkcaTtopa ISOFIX n
noTsHyB 3a cukcatop. ©

4. HaxwmuTe Ha kHonky perynatopa ISOFIX, 4tobbl oTperynupoBath

kpennenus ISOFIX. Cosmectute kpennerus ISOFIX ¢
Hanpasnstowmmu ISOFIX 1 BctaBsTe 06a dukcatopa ISOFIX B
TOUKW aHKepHoro kpenneHns ISOFIX go weuka. @
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Y6enutecsb, 4to oba dukcatopa ISOFIX HagexHO npukpenneHsb! K
aHkepHbIM dukcaTopam ISOFIX aBToMobuns. JomkHo npo3syyaTb
[OBa LWenyka, 1 LBeT MHankatopoB obonx kpennernun ISOFIX gorkeH
6biTb 3eneHbIM. @ -1

MpoBepbTe HAAEXHOCTb YCTAHOBKM OCHOBaHWSI, MOTSIHYB 3a 06a
dukcaTopa ISOFIX.

. MocTaBbTe ocHOBaHWE Ha aBTOMOGWbHOE CUAEHbE, BbIABUHBTE
ONopHYI0 HOXKY 10 nona &. Ecnv nHankaTop onopHoON HOXKM
3ereHbli, yCTaHOBKa BbiNonHeHa npaBunbHo. KpacHbii nHaukatop
03HaYaer, YTo OMopHas HOXKa yCTaHoBneHa HenpasusibHo. @ -2

B onopHoM HOXKe MMeeTCs HECKOMbKO NOoNoXeHun. Ecnn nHagnkatop
OMOPHOW HOXKM KPACHBIA, 3TO 3HAYUT, YTO OMOPHANA HOXKA HaxoamTCs
B HENPaBUIIbHOM MOMOXEHWN.

Y6enuTech, YTO OMOPHAs HOXKa MOJTHOCTbLIO YNMUPaETCs B NON
aBTOMOOUNS.

COXMUTE KHOMKY PErynupoBKN OMOPHOI HOXKM 1 YKOPOTUTE HOXKY,
nogHsie ee. @ -1

. MonHocTblo coGpaHHoe OCHOBaHMe NoKa3aHOo Ha PUCYHKe e

Pukcartopbl ISOFIX HeobxoanmMo 3akpenuTb B TOYKaxX KpenneHus
ISOFIX. ©@ -1

MpaBunbHO YCTaHOBUTE OMOPHYIO HOXKY, YTODbI MHAMKATOP CTan
aenexoro ugeta. @ -2

YcraHoBuTte ynyduweHHoe OeTCKOe aBTOKpPeCsio Ha 3agHee cuaeHbe
aBTOMOOUNS. 3aTem nocaguTte pe6eHKa B yny4lleHHOe eTCKoe
aBTOKpecro.

. YcTaHoBWTe ynyylleHHOe AeTckoe aBToKpecro Ha ocHosaHne @.
Ecnu yny4lueHHoe AeTckoe aBTOKPECHo 3akpenieHo HaaexHo,
nHavKaTop drKcaLmm yny4yLleHHOro AETCKOro aBToKpecra cTaHeT
3eMeHbIM.

YcTaHoBKa 1 0TCOeAMHEHWE YryULEHHOro AeTCKOro aBTokpecna
pa3petueHa TOJIbKO B nonoxeHuv NLoM NpoTUB HanpaBneHns
LBUXKEHUSI.
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8. HaxkmMuTe Ha KHOMKy noBopoTa, YToObl MOBEPHYTb AaBTOKPECHO ANs
ynobcTtBa nocagku/Bbicagku pebeHka cooky.

! MMoBepHUTe yny4LIEHHOE AETCKOE aBTOKPECIO B MOMOXKEHWE NNLIOM
NpPOTMB HanpaBreHus ABWKEHUss aBToMobuns. MiHgukaTtop
YNyYLLIEHHOrO AETCKOro aBTOKpeca CTaHeT 3eMeHbIM. {10]

9. YT06bl OTCOEAMHUTB Yry4LLUEHHOE AEeTCKOe aBTOKPEeCso, cHavana
M3BneknTe u3 Hero pebeHka. CoxXMUTE KHOMKY dhmKkcaTopa OETCKOro
asTokpecna @ -1 n nogHumuTe fetckoe aBTokpecno Beepx @ -2.

10.4706bI CHATbL OCHOBaHME C CUAEHbA aBTOMOBWMSA, cHavana HaxmuTe
BTOPYIO KHOMKY chukcaTopa @ -1, a 3aTem kHonky cukcaTopa
ISOFIX @ -2 1 cHUMUTE OCHOBaHWE C aBTOMOBUILHOTO cuaeHbs. @

11.0nsa TpaHCNOPTUPOBKN HaXXMUTE Ha KHomKy perynsatopa ISOFIX n
cOBuMHLTE kpennenust ISOFIX o6paTHo B nonoxkeHue xpaHenus. ®
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@ Velkommen til Joie™

Du har kebt en fuldt certificeret autostol af hgj kvalitet. Dette produkt
er velegnet til bern med falgende hojde og vaegt:

i-Gemm 3: Barnets hgjde 40-85 cm/Barnets vaegt <13 kg
i-Jemini: Barnets hgjde 40-85 cm/Barnets vaegt <13 kg
i-Juva: Barnets hgjde 40-75 cm/Barnets vaegt <13 kg
i-Snug 2: Barnets hgjde 40-75 cm/Barnets vaegt <13 kg

Behold denne brugsvejledning til senere reference. Laes denne
brugsvejledning omhyggeligt og falg alle monteringstrinene, da dette
er den ENESTE made at beskytte dit barn mod alvorlige skader eller
dadsfald i tilfaelde af en ulykke, samt den eneste made at dit barn kan
sidde behageligt i autostolen.

Behold denne brugervejledning i rummet bag pa bunden, som vist pa
billedet til hgjre eller pa indersiden af betraekket.

(Liste over dele )

Kontroller, at der ikke mangler nogen dele. Kontakt venligst din
forhandler, hvis noget mangler.

1 Knap til drejning af 6 Opbevaringsrum til
autostolen brugsvejledningen
2 ISOFIX-justeringsknap 7 ISOFIX-spaende
3 Indikator for sikker brug 8 Frigorelsesknap til autostol
4 Benstotte 9 ISOFIX-styr
5 Justeringsknap til
benstotte

98



ADVARSEL

! Laes omhyggeligt advarslerne i den separate sikkerhedsvejledning,
sa produktet bruges sikkert.

! Lees alle vejledningerne i brugsvejledningen til autostolen for, at fa
det meste ud af din autostol:
Se hvordan din i-Gemm 3 bruges i betjeningsvejledningen.
Se hvordan din i-Jemini bruges i betjeningsvejledningen.
Se hvordan din i-Juva bruges i betjeningsvejledningen.
Se hvordan din i-Snug 2 bruges i betjeningsvejledningen.

Nadsituation

| tilfeelde af en nedsituation eller ulykker er det vigtigst, at dit barn
straks far forstehjeelp og leegebehandling.

Produktoplysninger

Montering med bund

1. Dette er et forstaerket i-Size autostolsystem. Det er - i henhold
til FN-forordningen nr.129 - godkendt til brug i i-Size-kompatible
saeder i koretojer, som er angivet af bilproducenterne i koretojets
brugervejledning.

2. Hvis du er i tvivl, skal du kontakte producenten af autostolen eller din
forhandler.

Materialer
Patentnummer

Plastik, metal, stof
Afventer patent
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Forholdsregler under opstilling af autostolen

v
L=

Montering af bunden

Se billederne @ - ®

1. Spaend ISOFIX-spaenderne fast i keretojets ISOFIX-spaender (se
brugsvejledningen til keretejet). @ ISOFIX-skinnerne kan beskytte
overfladen af koretgjets szede imod slid. De kan ogsa fore ISOFIX-
spaenderne.

2. Fold benstetten ud fra opbevaringsrummet. @

3. Treek ISOFIX-speenderne ud ved, at trykke pa ISOFIX-
justeringsknappen, samtidig med at du traskker i spaendet. ©

4. Tryk pa ISOFIX-justeringsknappen for at justere ISOFIX-spaenderne.
Juster ISOFIX-spaenderne med ISOFIX-styrebeslagene, og tryk
begge ISOFIX-spaenderne ned i ISOFIX-spaendepunkterne. @
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Sorg for, at begge ISOFIX-spaenderne er sikkert fastgjort til deres
ISOFIX-spaendepunkt. Du skal kunne here 2 klik, og farven pa
indikatorerne pa begge ISOFIX-spzenderne skal veere helt gron.
0 -1

Kontroller, at bunden er monteret sikkert, ved at traekke i begge
ISOFIX-spaenderne.

. Nar du har placeret soklen pa keretojets saede, skal du treekke
benstatten ned til gulvet @. Nar stottebenet sidder rigtigt, er
indikatoren grent. Hvis indikatoren er red, sidder stottebenet forkert.
-2
Stottebenet har flere positioner. Nar indikatoren for stottebenet viser
rod, er det i den forkerte position.

Sorg for, at stettebenet rorer bundet helt i koretgjet.
Tryk pa frigivelsesknappen til stottebenet, og tryk det opad. @ -1

. Den fuldt samlede sokkel er vist i ©.

ISOFIX-speenderne skal fastgeres og fastlases til ISOFIX-
spaendepunkterne. @ -1

Stottebenet skal installeres korrekt, s& den grenne indikator vises.
0 -2

! Stil autostolen pa bagseedet i keretgjet, og put derefter barnet i
autostolen.

. Tryk autostolen ned i bunden @. Nar autostolen er spaendt ordentligt
fast, viser indikatoren en gron farve. (8

! Autostolen kan KUN monteres og frigeres i bagudvendt stilling.

. Tryk pa drejeknappen for at dreje autostolen, s& barnet nemmere
kan puttes i/tages ud fra siden. (9]

Drej autostolen til bagudvendt stilling. Indikatoren til autostolen er
gron. ©

. For at frigere autostolen, skal du forst tage barnet ud af autostolen.
Tryk pa udlgserknappen til autostolen @1, og loft derefter
autostolen op @ -2.
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10.Bunden tages af ved forst at trykke pa de andre laseknapper @ -1
og derefter pa ISOFIX-frigivelsesknapperne @ -2 pa ISOFIX-
forbindelsespunkterne, inden bunden tags af seedet i koretojet.®

11.For at transportere produktet, skal du trykke pa ISOFIX-
justeringsknappen og seette ISOFIX-spaendet tilbage til
opbevaringspositionen. ®
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@ Tere! Mina olen Joie™

Ostsite kvaliteetse turvaistme, millel on kdik vajalikud sertifikaadid.
Toode sobib kasutamiseks jargmise pikkuse ja kaaluga lapsele.

i-Gemm 3: lapsele pikkus 40-85 cm / kaal <13 kg
i-Jemini: lapsele pikkus 40-85 cm / kaal <13 kg
i-Juva: lapse pikkus 40-75 cm / kaal <13 kg
i-Snug 2: lapse pikkus 40-75 cm / kaal <13 kg

Hoidke kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks alles. Lugege see
kasutusjuhend hoolikalt |abi ja jargige paigaldamise samme, sest see
on AINUS viis, et teie laps oleks dnnetusjuhtumi korral kaitstud tosiste
vigastuste voi surma eest ning et toote kasutamine oleks lapsele
mugav.

Hoidke kasutusjuhendit istme aluse taguses taskus, nagu naidatud
parempoolsel pildil voi istmekatete sees naidatud.

(Osad

Veenduge, et koik osad on alles. Kui méni osa on puudu, votke
Uhendust miujaga.

1
2
3

o~

Kandehalli pd6rdnupp
ISOFIX-i reguleerimisnupp
Ohutu kasutamise
indikaator

Tugijalg

Tugijala reguleerimisnupp

©oo~N®

Kasutusjuhendi tasku
ISOFIX-pistik

Turvaistme vabastusnupp
ISOFIX-i juhikud

~
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HOIATUS Probleem paigaldusega

! Lugege HOOLIKALT eraldi ohutusjuhendis toodud hoiatusi, et
oskaksite toodet turvaliselt kasutada.

! Taieliku teabe saamiseks ja parima kaitse tagamiseks lapse
taiustatud turvaistme kasutamisel jargige hoolikalt jargmisi
kasutusjuhendeid.

Mudeli i-Gemm 3 kasutamisel jargige i-Gemm 3 kasutusjuhendit.
Mudeli i-demini kasutamisel jérgige i-dJemini kasutusjuhendit.

Mudeli i-Juva kasutamisel jargige i-Juva kasutusjuhendit. \\@\
=

Mudeli i-Snug 2 kasutamisel jargige i-Snug 2 kasutusjuhendit.

Onnetuse korral

Kui juhtub énnetus, laske oma lapsele kindlasti anda kohe esmaabi ja
vajadusel meditsiinilist ravi.

Tooteteave Aluse paigaldamine

Paigaldamine koos alusega vt pilte @ - @®

1. See on i-Size’i taiustatud turvaiste. Seade on heaks kiidetud 1. Kinnitage ISOFIX-i juhikud séiduki ISOFIX-ankrutes kilge (vt sdiduki
kasutamiseks URO maarusele nr 129 vastavatel s&iduki i-Size’iga kasutusjuhendit). 6‘|SOF|X'i juhikud aitavad kaitsta sSiduki
Uhilduvatel istekohtadel, mis on ndidatud sdiduki tootjad I:itsTiEEiadtteld rebendite eest. Lisaks aitavad need juhtida ISOFIX-

kasutusjuhendis.
2. Podrake tugijalg hoiuasendit vilja. @

2. Kahtluse korral kiisige nou téiustatud turvaistme tootjalt voi
9 ] 3. Pikendage ISOFIX-pistikuid, vajutades ISOFIX-i reguleerimisnuppu

edasimuijalt. ja tdmmates samal ajal pistikut. ©
4. ISOFIX-pistikute reguleerimiseks vajutage ISOFIX-i
Materjalid Plastid, metall, kangad reguleerimisnuppu. Seadke ISOFIX-pistikud kohakuti ISOFIX-i
Patendi nr Paten d’it actlu S esitatud juhikutega ja seejérel tihendage mélemad ISOFIX-pistikud ISOFIX-

ankrute kiilge. @
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! Veenduge, et mdlemad ISOFIX-pistikud oleks korralikult ISOFIX-
ankrutega ihendatud. Uhendamisel peab kostma kaks klépsatust ja
molema ISOFIX-pistiku indikaatorid peavad olema téiesti rohelised.
O -1

! Kontrollige, kas alus on kindlalt paigaldatud, tdmmates mdlemat
ISOFIX-pistikut.

5. Parast aluse asetamist soiduki istmele pikendage tugijalg pérandani
©. Kui tugijalg on &igesti paigaldatud, on tugijala nidik roheline.
Valesti paigaldamisel on naidik punane. @ -2

Tugijalal on mitu véimalikku asendit. Kui tugijala néidiku punane varv
tdhendab, et tugijalg on vales asendis.

! Veenduge, et tugijalg toetuks taielikult sdiduki pdrandaga.

! Vajutage tugijala reguleerimisnuppu ja lihendage tugijalga
llespoole. @ -1

6. Taielikult kokkupandud alus on kujutatud joonisel (6]

! ISOFIX-pistikud tuleb kinnitada ja lukustada ISOFIX-ankrute kiilge.
0 -1

! Tugijalg peab olema digesti paigaldatud (naidik on roheline). 0 -2

! Paigaldage tsiustatud turvaiste séiduki tagaistmele ja pange laps
seejarel tédiendatud turvaistmele.

7. Suruge taiustatud turvaistet allapoole aluse kiilge @. Kui taiustatud
turvaiste on kinnitatud, muutub turvaistme indikaator roheliseks. (8]

! Taiustatud turvaistme saab paigaldada ja vabastada AINULT seljaga
sbidusuunas asendis.

8. Lapse istmele panemisel ja sealt eemaldamisel vajutage
poédramisnuppu, et istet pddrata. (9]

| Poorake taiustatud turvaiste seljaga séidusuunas. Taiustatud
turvaistme indikaator muutub roheliseks. ©

9. Taiustatud turvaistme vabastamiseks votke esmalt laps turvaistmest
valja. Témmake turvaistme vabastusnuppu @ -1 ja seejarel tdstke
turvaiste tles @ -2.
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10.Aluse eemaldamiseks sdiduki istmelt vajutage esmalt sekundaarseid
lukustusnuppe @ -1 ja seejarel vajutage ISOFIX-pistikutel olevaid
ISOFIX-i vabastusnuppe @ -2 enne kui aluse séiduki istmelt
eemaldate. @

11.Transportimiseks vajutage ISOFIX-i reguleerimisnuppu ja seadke
ISOFIX-pistikud tagasi hoiuasendisse. ®
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@ Tervetuloa Joie -perheeseen

Olet ostanut korkealaatuisen, taysin sertifioidun lapsiturvallisen lapsen
turvaistuimen. Tama tuote soveltuu kaytettavaksi lapsille, joiden pituus
ja paino perustuvat seuraaviin seikkoihin:

i-Gemm 3: lapsen pituus 40-85 cm / lapsen paino < 13 kg
i-Jemini: lapsen pituus 40-85 cm / lapsen paino < 13 kg
i-Juva: Lapsen pituus 40-75 cm / lapsen paino < 13 kg
i-Snug 2: lapsen pituus 40-75 cm / lapsen paino < 13 kg

Sailyta nama kayttéohjeet tulevaa kayttda varten. Lue nédma ohjeet
huolellisesti ja toimi asennusohjeiden mukaisesti, koska tama

on AINOA tapa suojata lasta vakavalta vammalta tai kuolemalta
onnettomuustilanteessa, ja tarjota lapselle mukavuutta tata tuotetta
kaytettdessa.

Sailyta tata kayttéopasta alustan takana olevassa sailytyslokerossa,
kuten oikealla tai istuimen suojusten sisalla olevassa kuvassa.

(Osaluettelo )

Varmista, ettei mitdén osia puutu. Ota yhteytta jalleenmyyjaén, jos
jotakin puuttuu.

1 Kantoistuimen
kiertopainike
ISOFIX-séaatopainike Lapsen turvaistuimen
Turvallisen kayton ilmaisin vapautuspainike
Tukijalka 9 ISOFIX-ohjaimet
Tukijalan s&atdépainike

Kéayttdoppaan sailytyslokero
ISOFIX-liitin

0~

o~ wN
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VAROITUS

! Lue HUOLELLA varoitukset, jotka on esitetty erillisessa Turval-
lisuusoppaassa, varmistaaksesi tuotteen turvallisen kaytén.

! Saadaksesi parannettujen lasten turvaistuinten taydelliset tiedot ja
parhaan suojauksen, sinun tulee toimia huolellisesti kéyttéoppaiden
ohjeiden mukaisesti.

Lue i-Gemm 3 -kayttdopas i-Gemm 3:n kayttdmiseksi.
Lue i-Jemini -kayttdopas i-Jemini:n kayttdmiseksi.
Lue i-Juva-kayttdopas i-Juvan kayttamiseksi.

Lue i-Snug 2-kayttoopas i-Snug 2:n kayttamiseksi.

Hatatilanne

Hatatilanteessa tai onnettomuuden sattuessa kaikkein tarkeinta on
ensiavun saaminen lapselle ja hakeutuminen valittémasti
|a8ketieteelliseen hoitoon.

Tuotetiedot

Asennus alustan kanssa

1. Tama on i-Size tehostettu lapsen turvaistuin. Se on hyvéksytty
YK:n sdaddksen nro 129:n mukaisesti kdytettavaksi i-Size-
yhteensopivissa istumasijainneissa, jotka ajoneuvon valmistaja on
osoittanut ajoneuvon kayttdoppaassa.

2. Jollet ole varma, ota yhteytta parannetun lapsen
turvaistuinjarjestelmén valmistajaan tai jalleenmyyjaan.

Materiaalit Muovit, metalli, kankaat
Patenttinumero Patentteja vireilla

17

Asennuksessa huomioitavaa

v
L=

Alustan asennus

Katso kuvat @ - ®

1. Kiinnité ISOFIX-ohjaimet ajoneuvon ISOFIX-kiinnityspisteisiin (katso
ajoneuvon omistajan késikirja). @ ISOFIX-ohjaimet suojaavat
ajoneuvon istuimen pintaa repedmisilta. Ne myds ohjaavat ISOFIX-
liittimia.

2. Taita tukijalka esiin varastolokerosta. @

3. Laajenna ISOFIX-liittimia painamalla ISOFIX-s&atopainiketta samalla
littimesta vetaen. ©

4. Paina ISOFIX-s&datopainiketta saatadksesi ISOFIX-liittimi&d. Kohdista
ISOFIX-liittimet ISOFIX-ohjaimien kanssa ja napsauta sitten
molemmat ISOFIX-liittimet ISOFIX-kiinnityspisteisiin. @
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! Varmista, ettd molemmat ISOFIX-kiinnikkeet on kiinnitetty lujasti
ajoneuvon ISOFIX-kiinnityskohtiin. Liitettdessa tulisi kuulua kaksi
naksahdusta ja molempien ISOFIX-merkkivalojen tulisi palaa
vihreina. @ -1

! Varmista, ettd alusta on asennettu pitavasti vetamélla molemmista
ISOFIX-liittimista.

5. Asetettuasi alustan ajoneuvon istuimelle, laajenna tukijalka lattiaan
©. Kun tukijalka on kiinnitetty oikein, tukijalan merkkivalo palaa
vihredna. Se nakyy punaisena, kun asennus on tehty vaarin. @ -2

Tukijalalla on useita asentoja. Kun tukijalan ilmaisin ndkyy punaisena,
tukijalka on vaarassa asennossa.

! Varmista, etta tukijalka on kokonaan kosketuksissa ajoneuvon
lattialevyn kanssa.

! Purista tukijalan sa&tépainiketta ja lyhenna sitten tukijalkaa ylospain.
O -1
6. Kokonaan koottu alusta nakyy kuvassa 0.

! ISOFIX-liittimien tulee olla kiinni ja lukittuina ISOFIX-
kiinnityspisteisiin. 0O -1

! Tukijalka on asennettava oikein niin, ett& vihrea iimaisin on
nakyvissa. @ -2

! Asenna parannettu lapsen turvaistuin ajoneuvon takaistuimelle ja
aseta sitten lapsi parannettuun lapsen turvaistuimeen.

7. Tydnna parannettu lapsen turvaistuin alas alustaan @. Kun
parannettu lapsen turvaistuin on kiinnitetty, parannetun lapsen
turvaistuimen merkkivalo palaa vihreana.

! Parannetun lapsen turvaistuimen voi asentaa ja irrottaa VAIN
taaksepain suunnatussa tilassa.

8. Paina pyorivaa painiketta kiertdéksesi helpommalle puolelle lapsen
asettamista/poistamista varten. (9]

! Kierra parannettu lapsen turvaistuin taaksep&in suunnattuun
asentoon. Parannetun lapsen turvaistuimen merkkivalo palaa
vihreana. ©
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9. Irrottaaksesi parannetun lapsen turvaistuimen, ota ensin lapsi pois
turvaistuimesta. Veda lapsen turvaistuimen vapautuspainiketta @ -1,
nosta sitten lapsen turvaistuin ylos @ -2.

10.Poistaaksesi alustan ajoneuvon istuimesta, paina ensin toissijaisia
lukkopainikkeita @ -1 ja paina sen jalkeen ISOFIX-
vapautuspainikkeita @ -2 ISOFIX-liittimiss& ennen alustan
poistamista ajoneuvon istuimesta. @

11.Kuljetusta varten paina ISOFIX-saatopainiketta ja siirrd ISOFIX-
liittimet takaisin taaksepéin sailytysasentoon. ®
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Q Sveiki! Tai - ,,Joie™!

Jis jsigijote aukstos kokybés, visiSkai sertifikuota vaikisSka automobilinj
lopsj. Sis gaminys tinka toliau nurodyto tgio ir svorio vaikams:

»i-Gemm 3 vaiko tgis 40-85 cm / vaiko svoris <13 kg
»Hi-Jemini“: vaiko Tgis 40-85 cm / vaiko svoris <13 kg
Hi-Juva“: vaiko tigis 40-75 cm / vaiko svoris <13 kg
»i-Snug 2 vaiko tgis 40-75 cm / vaiko svoris <13 kg

Naudojimo instrukcijos neiSmeskite, nes jos dar gali prireikti. Atidziai
perskaitykite Sig naudojimo instrukcija ir atlikite montavimo darbus,
nes tai - vienintelis bldas apsaugoti vaika nuo sunkiy suzalojimy

ar mirties nelaimingo atsitikimo atveju ir uztikrinti vaikui komforta
naudojantis Siuo gaminiu.

Laikykite naudojimo instrukcija pagrindo gale esanc¢iame maiselyje,
kaip pavaizduota paveikslélyje desinéje, arba apdangalo viduje.

("Daliy sarasas

|sitikinkite, kad netriksta daliy. Jei ko nors triksta, susisiekite su
pardavéju.

1 Kadikio neSioklés 6 Naudojimo instrukcijos
pasukimo mygtukas laikymo skyrius

2 ISOFIX reguliatoriaus 7 ISOFIX jungtis
mygtukas 8 Vaiko saugos sistemos

3 Saugaus naudojimo atlaisvinimo mygtukas
indikatorius 9 ISOFIX kreiptuvai

4 Atraminis ramstis
5 Atraminio ramsc¢io
reguliavimo mygtukas

~
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ISPEJIMAS Montavimo problemos

! ATIDZIAI perskaitykite jspéjimus, pateiktus atskirame saugos
vadove, kad uztikrintuméte saugy gaminio naudojima.

! I8samig informacijg rasite ir geriausig vaiko apsaugg uztikrinsite va-
dovaudamiesi automobiliniy vaiky kéduciy naudojimo instrukcijomis:
Nurodymus, kaip naudotis ,i-Gemm 3“, rasite ,i-Gemm 3" naudojimo
instrukcijoje.

Nurodymus, kaip naudotis ,i-Jemini“, rasite ,i-Jemini“ naudojimo
instrukcijoje.

Nurodymus, kaip naudotis ,i-Juva®, rasite ,i-Juva“ naudojimo instruk-
cijoje.

Nurodymus, kaip naudotis ,i-Snug 2°, rasite ,i-Snug 2 naudojimo
instrukcijoje.

Skubus atvejis

Skubaus arba nelaimingo atsitikimo atveju svarbiausia, kad jasy vaikui
baty nedelsiant suteikta pirmoji pagalba ir medicininis gydymas.

Informacija apie gaminj Pagrindo montavimas

Montavimas ant pagrindo zr. pav. @- ®
1. Tai ,i-Size" automobiliné kéduté—sustiprintos vaiky apsaugos

) . . 1. ] transporto priemonés ISOFIX tvirtinimo taskus jtaisykite ISOFIX
sistema. Jis yra aprobuota pagal JT Reglamentg Nr. 129 naudoti ant

kreiptuvus (Zr. transporto priemonés naudojimo instrukcijg). @

transporto priemoniy sédyniy, kurios tinka ,i-Size" automobilineéms ISOFIX kreiptuvai gali apsaugoti transporto priemonés sédynés

kédutéms keliais budais montuoti, atsizvelgiant j transporto priemoniy pavirsiy nuo plysimo. Be to, jie gali nukreipti ISOFIX jungtis.

gamintojy nurodymus, pateikiamus transporto priemoniy naudojimo 2. Nuleiskite saugojimo skyriuje esantj atraminj ramstj. @

instrukcijose. 3. IStraukite ISOFIX jungtis: nuspaude ISOFIX reguliavimo mygtuka,
2. Kilus abejoniy, pasitarkite su vaiko saugos sistemos gamintoju arba traukite jungtj. ©

pardavéju. 4. Paspauskite ISOFIX reguliavimo mygtuka ir sureguliuokite ISOFIX

jungtis. Sulygiuokite ISOFIX jungtis su ISOFIX kreiptuvais, tada

jstumkite abi ISOFIX jungtis j ISOFIX tvirtinimo tagkus. @
Medziagos Plastikas, metalas, audeklai

Patento Nr. Patentas pateiktas registruoti
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! |sitikinkite, kad abi ISOFIX jungtys yra tvirtai uZfiksuotos transporto
priemonés ISOFIX tvirtinimo taskuose. Turéty pasigirsti du
spragteléjimai, o abu ISOFIX jung€iy indikatoriai privalo bditi visiSkai
zali. @ -1

! Patikrinkite, ar pagrindas yra tvirtai pritvirtintas, pabandydami
patraukti abi ISOFIX jungtis.

5. Padéje pagrindg ant transporto priemonés sédynés, istraukite
atraminj ramstj iki transporto priemonés grindy @. Tinkamai
sumontavus atraminj ramstj, atraminio ramscio indikatorius bus
zalios spalvos. Netinkamai sumontavus, indikatorius bus raudonos
spalvos. @ -2

Atraminis ramstis turi kelias padétis. Kai atraminio ramsc¢io
indikatorius yra raudonos spalvos, atraminis ramstis yra netinkamoje
padétyje.

! |sitikinkite, kad atraminis ramstis visiSkai remiasi j transporto
priemoneés grindis.

! Paspauskite atraminio ramscio reguliavimo mygtuka, tada, stumdami
aukstyn, sumazinkite atraminio ramsgio ilgj. @ -1

6. VisiSkai surinktas pagrindas privalo atrodyti taip, kaip pavaizduota (6]

! ISOFIX jungtys privalo bti pritvirtintos ir uzfiksuotos ISOFIX
tvirtinimo tagkuose. ® -1

! Atraminis ramstis privalo bati tinkamai sumontuotas ir indikatorius turi
bati zalios spalvos. @ -2

! Automobiline kédute dékite ant galinés transporto priemonés
sédynés, tada jkelkite vaikg j automobiling kédute.

7. Uzfiksuokite automobiline kédute ant pagrindo @. Automobiline
kédute uzfiksavus tinkamai, jos indikatorius bus Zalios spalvos. (8]

! Automobiline kédute galima sumontuoti ir pagalinti TIK tada, kai ji yra
apgrezta atgal.

8. Paspauskite pasukimo mygtukg, kad pasuktuméte kédute ir lengviau
ikeltumeéte ir iSkeltuméte vaika i$ Sono.
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! Pasukite patobulintg vaiky apsaugos jrenginj j galine padétj.
Patobulintos vaiky apsaugos sistemos indikatorius bus Zalios
spalvos. {10]

9. Norédami atlaisvinti automobiling, pirmiausia iskelkite vaikg i$
automobilinés kédutés. Paspauskite automobilinés kédutés
atlaisvinimo mygtukg @ -1, tada nuimkite automobiline kédute,
traukdami virsun @ -2.

10.Norédami nuimti pagrindg nuo transporto priemonés sédynés,

pirmiausiai paspauskite antrinio fiksavimo mygtukus @ —1 , tada
paspauskite ISOFIX atlaisvinimo mygtukus @ —2 , esangius ant
ISOFIX junggiy, ir nuimkite pagrindg nuo transporto priemonés
sedynés. @

11.Jei reikia transportuoti, paspauskite ISOFIX reguliavimo mygtuka,

kad ISOFIX jungtys sugrjzty atgal j saugojimo padétj. ®



Laipni lidzam Joie™

Jis iegadajaties augstas kvalitates pilniba sertificétu bérnu drosibas
aprikojumu. Sis izstradajums ir piemérots izmantosanai bérniem ar
augumu un svaru, kas atbilst talak noraditajam.

i-Gemm 3: bérna augums 40 cm-85 cm / maksimalais svars <13 kg
i-Jemini: bérna augums 40 cm-85 cm / maksimalais svars <13 kg
i-Juva: bérna augums 40 cm-75 cm / maksimalais svars <13 kg
i-Snug 2: bérna augums 40 cm-75 cm / maksimalais svars <13 kg

Saglabajiet So instrukciju izmantosanai nakotné. Uzmanigi izlasiet
lietotaja rokasgramatu un izpildiet uzstadiSanas darbibas, jo tas ir
VIENIGAIS veids, ka aizsargat bérnu no nopietniem ievainojumiem
vai naves gadijuma, ja notiek negadijums un ka nodrosinat, ka bérns
izstradajuma izmantosanas laika jatas érti.

Uzglab3jiet lietotaja rokasgramatu uzglabasanas nodalijjuma sédekla
pamatné, ka noradits attéld uz sédekla parsega labas puses vai ta
iekSpuse.

(Detalu saraksts

Parliecinieties, vai nav iztrikstoSu detalu. Ja kada detala trikst,
sazinieties ar izplatitaju.

1 Zidaina kulbas grieSanas 6 Lietotaja rokasgramatas
poga uzglabasanas nodalijjums

2 ISOFIX regulétaja poga 7 ISOFIX savienotajs

3 DroSas lietoSanas 8 Beérna droSibas aprikojuma
indikators atbrivoSanas poga

4 Atbalsta kaja 9 ISOFIX vadotnes

5 Atbalsta kajas reguléSanas
poga

~
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BRIDINAJUMS

! UZMANIGI izlasiet atseviskaja drosibas rokasgramata
aprakstitos bridinajumus, lai garantétu izstradajuma drosu
lietoSanu.

! Pilnvertigai informacijai un vislabakajai aizsardzibai, izmantojot
uzlabotos bérnu sédekliSus, jums ir ripigi jaieveéro rokasgramata
noradttais.

Skatiet i-Gemm 3 lietoSanas rokasgramatu par i-Gemm 3 lietoSanu.
Skatiet i-Jemini lieto§anas rokasgramatu par i-Jemini lietoSanu.
Skatiet i-Juva lietoSanas rokasgramatu par i-Juva lietoSanu.
Skatiet i-Snug 2 lietoSanas rokasgramatu par i-Snug 2 lietoSanu.

Arkartas situacija
Arkartas situacija vai nelaimes gadijuma vissvarigak ir nekavéjoties
bérnam sniegt pirmo palidzibu un medicinisko palidzibu.

Informacija par izstradajumu

UzstadiSana ar pamatni

1. Sis ir i-Size uzlabotais bérnu pasivas drodibas aprikojums. Tas ir
apstiprinats atbilstosi ANO noteikumiem nr. 129 izmanto$anai i-Size
saderigas automasinas sédek|u pozicijas, ko automasinas razotajs ir
noradijis lietotaja rokasgramata.

2. Saubu gadijuma konsult&jieties ar bérnu pasivas drodibas
aprikojuma razotaju vai mazumtirgotaju.

Materiali Plastmasa, metals, audums
Patenta numurs  Gaida patentu

129

Rupes par uzstadisanu

v
L=

Pamatnes uzstadisana

skatiet attélus @ - ®

1. Uzstadiet ISOFIX vadotnes uz automasinas ISOFIX enkurvietam
(skatiet lietotaja rokasgramatu). @ ISOFIX vadotnes var aizsargat
automasinas sédekla virsmu pret nodilumiem. Var izmantot, lai virzitu
ISOFIX savienotajus.

2. Atlokiet atbalsta kaju no uzglabasanas nodalijuma. @

3. Nospiezot ISOFIX pielagosanas pogu, tai pat laika velkot
savienotaju, izvelciet ISOFIX savienotajus. &

4. Nospiediet ISOFIX reguléS$anas pogu, lai pielagotu ISOFIX
savienotajus. Salagojiet ISOFIX savienotajus ar ISOFIX vadotném
un péc tam ar klikski ievietojiet ISOFIX savienotajus ISOFIX
enkurvietas. @

130



Parliecinieties, vai abi ISOFIX paligieri¢u savienotaiji ir droi
nostiprinati pie automasinas ISOFIX enkurvietam. Ir jabat
dzirdamiem diviem klikSkiem un abu ISOFIX savienotaju indikatoriem
ir jabat pilntba zala krasa. @ -1

Parbaudiet, vai paliktnis ir drosi uzstadits, velkot abus ISOFIX
savienotajus.

. Péc pamatnes ievietoSanas automasinas sédekli velciet atbalsta
kaju uz leju Iidz gridai.® Kad atbalsta kaja ir pareizi uzstadita,
atbalsta kajas indikatoram ir jabat zala krasa. Kad uzstadits
nepareizi, indikators ir sarkana krasa. @ -2

Atbalsta kajai ir vairakas pozicijas. Kad atbalsta kajas indikators ir
sarkans, tas nozimé, ka atbalsta kaja atrodas nepareiza pozicija.

Parliecinieties, vai atbalsta kaja pilniba saskaras ar automasinas
gridu.

Saspiediet atbalsta kajas atbrivo§anas pogu, péc tam saisiniet
atbalsta kajas garumu. @ -1

. Pilntba salikta pamatne ir redzama Seit: 0.

ISOFIX savienotajiem jabat pievienotiem un blokétiem ISOFIX
enkurvietas. ® -1

Atbalsta kajas ir jauzstada pareizi ar zalo indikatoru. @ -2

Uzstadiet uzlaboto bérnu pasivas droSibas aprikojumu automasinas
aizmuguréja seédekli un péc tam ievietojiet bérnu uzlabotaja bérnu
pasivas droSibas aprikojuma.

. Spiediet uzlaboto bérnu dro§ibas aprikojumu lejup uz pamatnes @.
Ja uzlabotais bérnu aizsardzibas aprikojums ir dro$i nostiprinats,
uzlabota bérnu drosibas aprikojuma indikators ir zala krasa. (&
Uzlaboto bérnu droSibas aprikojumu var uzstadit un atbrivot TIKAI
tad, kad atrodas pozicija ar seju uz aizmuguri.

. Nospiediet rotéjoSo pogu, lai pagrieztu értakai bérna ievietoSanai/
iznemsSanai no saniem.

Grieziet uzlaboto bérnu drosibas aprikojumu pozicija ar seju uz
aizmuguri. Uzlabota bérnu droSibas aprikojuma indikators ir za[s. ®

131

9. Lai atbrivotu uzlaboto bérnu droSibas aprikojumu, vispirms iznemiet

bérnu no droSibas aprikojuma. Velciet bérnu droibas aprikojumu
@ -1, péc tam paceliet bérnu drosibas aprikojumu @ -2.

10.Lai nonemtu pamatni no automasinas sédekla, vispirms spiediet
sekundaras blokésanas pogas @ -1 , p&c tam nospiediet ISOFIX
atbrivo$anas pogas @ -2 uz ISOFIX savienotajiem, pirms tiek
nonemta pamatne no transportlidzekla sédek|a. @

11.Lai transportétu, spiediet ISOFIX pielago$anas pogu un parvietojiet
ISOFIX savienotajus atpakal uzglabasanas pozicija. ®
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@ Velkommen til Joie™

Du har kjept et fullsertifisert barnesete av hay kvalitet. Dette produktet
er egnet for bruk av barn med hgyde og vekt i henhold til falgende:

i-Gemm 3: barnets hoyde 40-85 cm / Barnets vekt < 13 kg
i-Jemini: barnets heyde 40-85 cm / Barnets vekt < 13 kg
i-Juva: barnets hayde 40-75 cm / Barnets vekt < 13 kg
i-Snug 2: barnets hgyde 40-75 cm / Barnets vekt < 13 kg

Ta vare pa bruksanvisningen for fremtidig oppslag. Les denne

bruksanvisningen ngye og felg installasjonstrinnene, da dette er den
ENESTE maten a beskytte barnet mot alvorlig skade eller ded ved en
ulykke og for at barnet skal fa det behagelig mens produktet brukes.

Oppbevar bruksanvisningen i oppbevaringsrommet bak basen som pa
bildet til hayre, eller inni setetrekket.

(Deleliste )

Sorg for at det ikke er noen deler som mangler. Ta kontakt med
forhandleren hvis noe mangler.

1 Dreieknapp for 6 Oppbevaring for
spedbarnsbaerer bruksanvisning

2 ISOFIX-justeringsknapp 7 ISOFIX-kontakt

3 Indikator for sikker bruk 8 Utleserknapp for

4 Lastben barnesetet

5 Justeringsknapp for lastben 9 ISOFIX-forere
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ADVARSEL

! Les advarslene i den separate sikkerhetshandboken MED OMHU
for & sikre sikker at produktet brukes pa trygg mate.

! For fullstendig informasjon og best beskyttelse ved bruk av barne-
setet ma du felge instruksjonsbeokene noye:
Se bruksanvisningen for i-Gemm 3 for bruk av i-Gemm 3.
Se bruksanvisningen for i-demini for bruk av i-Jemini.
Se bruksanvisningen for i-Juva for bruk av i-Juva.
Se bruksanvisningen for i-Snug 2 for bruk av i-Snug 2.

Nadsituasjon

Ved nedstilfeller eller ulykker er det viktigste at barnet blir tatt hdnd om
med forstehjelp og medisinsk behandling umiddelbart.

Produktinformasjon

Installasjon med base

1. Dette er et i-Size forsterket barnesetesystem. Den er godkjent
i henhold til FN-forskrift nr. 129, for bruk i i-Size-kompatible
sitteplasser som angitt av kjgreteyprodusentene i brukerhdndboken
til kjoretoyet.

2. Hvis du er i tvil, tar du kontakt med produsenten eller forhandleren
av det forbedrede barnesetet.

Materialer
Patentnr.

Plast, metall, tekstiler
Patentmeldt
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Merknader for installasjon

v
L=

Baseinstallasjon

se bilder @ - ®

1.

Fest ISOFIX-fererne til ISOFIX- ankerpunktene i bilen (se
bruksanvisningen til bilen). @ ISOFIX-farerne kan beskytte overflaten
av bilsetet fra riving. De kan ogsa fore ISOFIX-kontaktene.

2. Brett opp lastbenet fra oppbevaringsrommet. @

3. Forleng ISOFIX-kontaktene ved & trykke ISOFIX-justeringsknappen

mens du trekker pa kontakten. @

. Trykk ISOFIX-justeringsknappen for & justere ISOFIX-kontaktene.

Sett ISOFIX-kontaktene pa linje med ISOFIX-farerne, og klikk
deretter begge ISOFIX-kontaktene i ISOFIX-ankerpunktene. @
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| Sorg for at begge ISOFIX-kontaktene er sikkert festet til ISOFIX- 9. Nar du skal ta ut det forbedrede barnesetet, ma du forst ta barnet ut

ankerpunktene i bilen. Du skal here to klikk, og indikatorene pé av barnesetet. Trekk i utleserknappen for barnesetet @ -1, og loft
begge ISOFIX-kontaktene skal vaere helt granne. @ -1 opp barnesetet @ -2.
I Kontroller at basen er sikkert montert ved & trekke p& begge 10. Nar du skal fierne basen fra bilsetet, trykker du forst de sekundeere

ISOFIX-kontaktene. laseknappene @ -1 og deretter ISOFIX-utlzserknappene @ -2 pa

ISOFIX-kontaktene for du fierner basen fra bilsetet. @
5. Nar du har satt basen pa bilsetet, ma du strekke ut lastbenet til

gulvet @. Nar lastbenet er riktig installert, viser lastbenindikatoren 11. For transport trykker du ISOFIX-justeringsknappen og flytter
gront. Det vises rodt nar det er installert feil. @ -2 ISOFIX-kontaktene tilbake til lagringsposisjon. ®

Lastbenet har flere stillinger. Nar lastbenindikatoren er red, betyr
dette at lastbenet er i feil posisjon.

! Serg for at lastbenet er i full kontakt med kjereteyets gulvplate.

! Klem justeringsknappen for lastbenet, og forkort lastbenet oppover.
0O -

6. Den ferdigmonterte basen er vist som (6]

! ISOFIX-kontaktene mé festes og lases pé ISOFIX-ankerpunktene.
0 -

| Lastbenet m& monteres riktig med grenn indikator. © -2

! Installer det forbedrede barnesetet pa baksetet og sett deretter
barnet i det forbedrede barnesetet.

7. Skyv det forbedrede barnesetet ned pa basen @. Hvis det
forbedrede barnesetet sitter godt fast, vises indikatoren for det
forbedrede barnesetet som gront. (6]

! Det forbedrede barnesetet kan KUN installeres og frigjere si
bakovervendt modus.

8. Trykk dreieknappen for & rotere setet slik at det blir lett & sette barnet
inn og ta det ut.®

! Drei det forbedrede barnesetet til bakovervendt stilling. Indikatoren
pa det forbedrede barnesetet vises gront. (10}
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Allison Baby UK Ltd,
Venture Point, Towers Business Park
Rugeley, Staffordshire, WS15 1UZ
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